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Prólogo a la edición española 


Esta Nueva Gramática Árabe que presentamos a los lectores de habla española, se basa en 
la 2.- edición de A new Arable grammar of the written language, publicada por primera vez 
en 1965 y reimpresa desde entonces en varias ocasiones. 

Las pequeñas modificaciones que hemos introducido venían impuestas por la necesidad de 
adaptar la descripción de los fonemas árabes a la fonética del español. Algo semejante hemos 
creído conveniente hacer con las obras recomendadas en los anexos A y B. Por lo demás, sólo 
hemos intentado mantener el rigor, la precisión y la amenidad del original inglés. 

Con ello pretendemos ofrecer a los estudiantes de habla hispana un método bien adaptado 
a las condiciones generales de la enseñanza del árabe y una posibilidad de aprendizaje autodi- 
dacta para aquellas personas que no puedan seguir cursos regulares. Mayor interés y utilidad 
creemos que tendrá para los profesores de árabe, que podrán disponer de un manual perfecta- 
mente utilizable como libro de texto. 

El complemento natural de esta obra será la clave de los ejercicios y la traducción de los 
textos recogidos en la antología que sigue a la parte gramatical, que esperamos poder publicar 
en breve. 

Madrid, julio de 1992 Francisco Ruiz Girela 
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ABREVIATURAS 


acus. 

acusativo 

adj. 

adjetivo 

anat. 

anatomía 

ant. 

antiguo 

col. 

colectivo 

conj. 

conjunción 

diplom. 

diplomático 

esp. 

especial, especialmente 

f., fem. 

femenino 

gen. 

genitivo 

intrans. 

intransitivo 

lit. 

literatura, literario 

m., mase. 

masculino 

mat. 

matemáticas 

n. 

nombre 

n. pr. fem. 

nombre propio femenino 

n. pr. mase. 

nombre propio masculino 

nom. 

nominativo 

part. 

partícula 

pas. 

(voz) pasiva 

prep. 

preposición 

trans. 

transitivo 
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CAPÍTULO PRIMERO 


al-bábu l-’awwalu ¿TiYi La 

LA LENGUA ÁRABE. ORTOGRAFÍA. FONÉTICA. PUNTUACIÓN. 

§ 1 LA LENGUA ÁRABE 

El árabe pertenece al grupo de lenguas semíticas del que forman parte igualmente 
el hebreo moderno, tal como se habla y se escribe en Israel, el amhárico y otras 
lenguas de Etiopía, los dialectos árameos actualmente en uso en ciertas zonas de 
Siria y de Iraq, y el maltés. Entre las lenguas muertas del grupo pueden citarse el 
hebreo bíblico, el acadio (babilónico y asirio), el siríaco y el etiópico. 

El rasgo más característico de las lenguas semíticas es que se basan en raíces 
consonánticas, mayoritariamente trilíteras, de las que se obtienen diversas variaciones 
de significado, primero por modificación de las vocales de la raíz simple, y segundo 
por adición de prefijos, sufijos e infijos. Así, de la raíz salima, estar a 
salvo (literalmente él estuvo a salvo), se deriva sallama, salvaguardar, aslama, 
someter (también hacerse musulmán ); istaslama, someterse ; salámun, par, 
salámatun, seguridad, bienestar, y muslimun, un musulmán. Cada uno de los distintos 
paradigmas derivados de una raíz trilítera conserva las tres consonantes radicales y 
tiene un significado relacionado con su forma, lo que supone una ayuda en la 
adquisición de vocabulario que compensa en parte la dificultad derivada de la falta 
de correspondencia entre las palabras árabes y las raíces indoeuropeas. 

El árabe se divide generalmente en: a) árabe clásico, b) árabe literario moderno, y 
c) árabe hablado moderno o árabe coloquial (1). El árabe clásico data, al menos, del 
siglo VI de la era cristiana, y es la lengua en que está escrito el Corán y la usada 
por las grandes personalidades literarias como al-Mutanabbi, Ibn Jaldün, etc. El 
árabe literario moderno es el que emplean en sus obras escritores como Taha 
Husayn, Tawfiq al-Haklm o Naylb Mahfüz, y el de la prensa y la radio. Difiere del 


1 Más detalles sobre el punto c) pueden verse en el ANEXO A. 
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clásico en vocabulario y sintaxis, pero esas diferencias son inapreciables si se 
comparan con las producidas en las lenguas europeas durante la misma época, por 
ejemplo entre el español del Poema de Mío Cid o del Libro de Buen Amor y el de 
las novelas de Galdós o de Cela. Ello es debido a que el árabe clásico fue 
sacralizado por haber servido de vehículo de expresión a la Revelación divina en el 
Corán, y ello atrofió en cierta medida su evolución. Por ello, y aunque algunas 
formas de expresión han quedado anticuadas, la gramática del árabe del siglo VI es 
ampliamente aplicable al árabe literario moderno y eso hace posible escribir una 
Gramática apropiada para servir de base a posteriores estudios de cualquier tipo de 
árabe escrito, tanto clásico como moderno. Este libro ha sido escrito con ese objetivo. 


§ 2 EL ALIFATO 

El árabe se escribe de derecha a izquierda y su escritura, que ha sido adoptada -a 
veces con ligeras modificaciones- por muchas lenguas habladas en países 
musulmanes, es cursiva y no presenta formas aisladas como las de las letras de 
imprenta del alfabeto latino. Dos formas de escritura son las más comunes: la nasj 

** o ^ a o ^ ^ o * 

¿-uij o nasjl ^*0. generalmente usada en las obras impresas, y la ruq‘a ¿ülSj. En 
este libro se emplea el tipo nasj (1). 

H ^ M O ^ H • * 

El alifato (-pU Jk hiyá’) consta de 28 letras (wJ y» harf, plural hurüf) -o 29 

si se cuenta la hamza como otra letra-, todas las cuales son consonantes. Sin embargo 
tres de ellas, ’alif, wáw y yá\ son usadas también para vocales largas y diptongos. El 
siguiente cuadro muestra las diferentes formas de letras que, aunque son diferentes 
en sus posiciones inicial, media, final o aislada, en la casi totalidad de los casos 
presentan una forma básica única a la que se añade un rasgo o bucle decorativo 
cuando la letra está en posición final o aislada. 


1 Sobre las diversas formas de escritura árabe puede verse: MITCHELL, Writing Arabic , Oxford 
University Press, 1953. 
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EL ALIFATO 


forma 


nombre 

aislada 

final 

media 

inicial 

transcripción 

uJJI ’alif 

i 

L 

L 

i 

á 

1C ha’ 

u 

UU 

+ 

_a 

b 

tá’ 

Cj 


JL 


t 

IÚ tá’ 

¿í 


& 

JL 

A 

—i 

t 

y» m 

E 

e- 



y 

íL> ha’ 

E 

c- 



h 

«9 ^ 

já’ 

c 

c- 


A 

j 

3'J dal 

J 

J- 


J 

d 

JÚ dal 

J 

JL 

j_ 

j 

d 

*\j rá’ 

-> 

J- 

> 

J 

r 

¿'j *áy 

3 

> 

> 

J 

z 

¡j 4 •“ sin 

o- 


— - 

—ULi 

s 

¿M-Íj sin 

& 

<-A 

* 

k 

—JJJ 

s 

jLa sád 

cr° 


— - 

-«4 

s 

jLo dad 

A 

lA 

-i- 

-ala 

d 

ll¿ tá’ 

Jo 

Ja. 

Ja- 

J> 

t 

zá’ 

Já 

Já- 

já. 

Já 

z 

•f O 

¿mx. ‘ayn 

t 

t 


_c 

( 

¿>a¿ Rayn 

t 

fr 

- 

_¿ 

R 

xli fá’ 

Jk 

Jk- 

_¿_ 

j 

f 

_ili qáf 

3 

3 - 

JL 

_5 

q 

káf 

J 

s± 



k 

lám 

J 

J- 

_L 

J 

1 

^_la mím 

r 

r 

-*- 

-A 

m 

¿) y* nün 

0 


J- 

— J 

n 
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lu ha’ 6 

jlj wáw j 

sLi yá’ 

El alifato se completa con la hamza ( 6 fonema oclusivo glotal sordo 
inexistente en español. Su realización consiste en una parada glotal tal como se 
explica más adelante, en el § 3 de este mismo capítulo. 

En cuanto a su escritura véase infra § 7. 

Este fonema se transcribe por medio de un acento agudo ( ’ ), transcripción que es 
totalmente independiente del hecho de que lleve o no soporte o de cuál sea éste. Sin 
embargo es frecuente omitir dicha transcripción cuando la hamza aparece en posición 


inicial ya que con ello no se 

produce ambigüedad ni 

se origina confusión alguna. 

Nota 1. La transcripción dada en el cuadro anterior es la usual entre los arabistas españoles, 
mientras que la más usada internacionalmente en transcripciones científicas difiere de ella en los 
siguientes puntos: 

nombre 

forma 

transcripción 

g»m 

e 

g 

*1*. há’ 

c 

h 

¿ ) i* gayn 

i 

g 



Existen también otros sistemas de transcripción no científicos que tratan de reflejar con la 
mayor exactitud posible los sonidos de la lengua árabe utilizando la fonética propia de cada lengua 
y la representación gráfica de sus fonemas. Así, es frecuente que la ^ sea transcrita por «j» en 
obras francesas o inglesas; la ¿ suele transcribirse por «kh» en esas mismas lenguas; la por «sh» 
en inglés y por «ch» en francés, etc. 

A veces estas transcripciones pasan a las versiones españolas de obras traducidas de esas lenguas. 


Nota 2. Es necesario prestar la suficiente atención para no confundir letras que tienen la misma 
forma y sólo se distinguen por los puntos diacríticos, como ocurre con las que forman los grupos 
siguientes: 


bá\ ta\ tá’ (y, salvo en su forma final) nun y ya’ 
yím, há\ já’ 


j j dál, dal 
j j rá\ záy 
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Este par de letras se diferencia del anterior en dos aspectos: primero, en 
que la curvatura del rasgo es más suave y no presenta un ángulo recto; y 
segundo, en que la mayor parte del mismo aparece bajo la línea de la 
escritura. 

^ <^u sin, sin 

ijA ¡jo sad, dad 

Obsérvese que, cuando estas dos letras van en posición inicial o media, 
puede distinguirse tras el bucle fundamental un trazo en forma de 
pequeño ángulo claramente visible. 

£ i» tá\ zá’ 

1 l ‘ayn, gayn 

Nótese la forma plana de la parte superior del pequeño bucle que 
constituye el rasgo característico de estas dos letras en su forma medial, y 
que las distingue claramente de las dos siguientes. 

3 fá\ qaf 

Léase la nota anterior y obsérvese también la forma redondeada del bucle 
de la qáf final, y que éste se escribe en su casi totalidad bajo la línea de 
la escritura, mientras que el de la fá’ es más plano. 

Nota 3. Cuando la letra tá’ es usada como morfema de femenino, adopta la forma de una há\ pero 

O / 9 • ' O / 

con los dos puntos característicos de la tá’ sobre ella: í- 5. En tal caso se llama *L¡ 

tá’ marbüta y no se pronuncia en el habla normal actual, salvo cuando va seguida de una palabra 
que empieza por vocal. En árabe clásico no se pronunciaba «en pausa», es decir, a final de frase, y 
se convertía en una simple «a» breve. Por eso en este libro hablamos de hamza y no de hamzat o 
de hamzah. 


Nota 4. En el Magrib la fá’ se escribe y la qaf 

Nota 5. Algunos sonidos inexistentes en árabe pero que se encuentran en otras lenguas que han 
adoptado el alifato para su escritura, son representados por letras árabes modificadas, generalmente 
añadiéndoles puntos diacríticos, que pueden también aparecer en árabe en transliteraciones de 
vocablos extranjeros. Las más frecuentes de esas letras son las siguientes, usadas en persa: 

«p» de puerta (oclusiva bilabial sorda) 

g «ch» de chico (palatal africada sorda) 

£ «g» de gato (oclusiva velar sonora) 

En Egipto y Siria se utiliza frecuentemente el signo Jk para transcribir la «v» francesa' o italiana 
(labiodental fricativa sonora). 
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Nota 6. Debe observarse en la tabla dada anteriormente que seis letras sólo pueden unirse a la 
anterior, pero no a la siguiente. 

Dichas letras son: j j ¿ j j I, y, en ocasiones, aparecen en una misma palabra, como 
ocurre en dar, casa , en la que, como se ve, se escriben separadas unas de otras. 

Nota 7. Entre las combinaciones de letras árabes que se escriben de manera algo especial y a las 
que generalmente se designa con el término de «ligaturas», se encuentran las siguientes: 



bá’-há’ 


há’-yím-yím 

i. 

lám-há’ 

di 

bá’-yá’ 


sin-ha’ 

i 

lám-mlm 

¿ 

lá’-há’ 

á? 

sád-há’ 

i 

lám-mím-há’ 

* 

ylrn-há’ 

4 

‘ayn-yím 


mlm-há’ 

* 

há’-ylm 

i 

fá’-há’ 


há’-mlm 

J 

nün-yá’ 

j 

fá’-yá’ 

4 

yá , -há , 

> 

há’-mím 

■c 

yá’-mlm 


‘ayn-mím 


V lám-’alif (JL cuando va unido a la letra anterior) 


§ 3 PRONUNCIACIÓN DE LAS CONSONANTES (1) 

Quien desee estudiar detalladamente la fonética árabe debe consultar las obras 
citadas en el Anexo A. Las notas siguientes dan sólo una aproximación práctica que 
puede satisfacer las necesidades de los estudiantes que se inician en el estudio del 
árabe escrito. 

Las siguientes letras se pronuncian aproximadamente como en español: 
uj bá’ = b Cj tá’ = t ¿i tá’ = z ¿ Já’ = j 

J dál = d j rá’ = r ^ sin = s fá* = f 

káf = k mím = m ¿j nün = n yá’ = y 

La hamza es una parada glotal semejante al spiritus lenis griego o a la que se 
produce al decir «la anormalidad» o «muy irregular», cuando se quiere marcar 
claramente el hiato y evitar así que se confunda con «la normalidad» o «muy 


Más información sobre la fonología del árabe clásico, que amplía lo que se dice en éste y en 
los siguientes parágrafos, puede verse en el Anexo C, § 1. 
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regular». Podría decirse que la hamza es como una ‘á^n muy suave, y por eso su 
forma gráfica es como la de la parte superior de esta última letra (£) en pequeño 
(x). La ortografía de la hamza será tratada más adelante. 

La £ yím tiene el sonido de la «j» inglesa o francesa. 

La j dál se pronuncia como la «th» inglesa en «the», «this». 

La j záy es una «s» sonora, como la intervocálica francesa. 

La Ja sin tiene el sonido de la «ch» francesa o la «sh» inglesa. 

La c há’ es una «h» fuertemente aspirada y profunda. 

Las letras ¡j* sád, Ja dad, L tá’ y Ja zá’ forman un grupo de sonidos enfáticos 
correspondientes, respectivamente, a los de ^ sin, j dál, £> tá’ y j záy. Todos se 
pronuncian con la punta de la lengua en la parte alta de los dientes delanteros. 

El sonido de la £ ‘ayn es gutural y profundo, producido por compresión de la 
laringe mientras pasa por ella el aire. No existe en las lenguas europeas y, al igual 
que ocurre con las cuatro enfáticas descritas anteriormente, pocas veces son 
pronunciadas correctamente por hablantes no árabes. Lo mejor es intentar 
aprenderlas de un nativo. 

La £ gayn tiene un sonido semejante al de la «r» grasseyé francesa o a la «g» 
española en la palabra «agosto». 

La ¿ qáf tiene un sonido de «k», pero pronunciada en la parte profunda de la 
laringe. En árabe moderno y en ciertas zonas del área arabófona se pronuncia como 
una «g» suave y profunda, y se conservan testimonios de que esa pronunciación 
existe al menos desde el siglo IX. En el habla coloquial del Bajo Egipto (árabe de El 
Cairo) y de algunas zonas de Oriente, esta letra se pronuncia como la hamza, pero tal 
cosa resulta inadmisible en un habla cuidada. 


§ 4 VOCALES ( Jlií-LI ’askál, plural de sakl) 

En árabe hay seis vocales, tres breves y tres largas, y dos diptongos, que son: a, i, 
u, á, i, ü, au (aw) y ai (ay). 

Las vocales breves se indican por medio de signos que se colocan sobre o bajo las 
consonantes a las que afectan, mientras que para las vocales largas es necesario usar 
las letras ’alif, yá’ y wáw a modo de matres lectionis o «indicadores de lectura». En 
la mayoría de los textos árabes no se indican los signos vocálicos y el lector tiene 
que suplirlos. 
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Vocales breves 

» ^ O" 

a, fatha 4^oi, se indica por un signo semejante al acento agudo colocado sobre la 
consonante, como en j da. 

*» ^ o -- 

i, kasra l se indica por el mismo signo anterior pero colocado bajo la 

consonante, como en j di. 

r 

u, damma se marca por medio de una wáw pequeña, del tamaño de una coma, 
colocada sobre la consonante, como en j du. 

La ausencia de vocal se indica por medio de un pequeño círculo colocado sobre 
la consonante ( ), llamado sukün ««», o yazma Ej.: kun. Este signo no 

puede seguir a vocal larga salvo en ciertas formas del verbo «doble» como se 
explicará más adelante. 

Las tres vocales breves mencionadas no recogen realmente todos los sonidos que 
aparecen en la lengua hablada, en la que pueden percibirse timbres vocálicos 
semejantes a los de «o» y «e». 

Para alargar estas tres vocales breves se las hace seguir por las letras ’alif, yá’ 
y wáw respectivamente, como puede verse en Jll mal, riqueza(s)\ ni, elefante , 
y hudüd, fronteras. 

Hay dos diptongos en árabe, ai (ay), como en r* n bayt, casa., y au (aw), como en 
fyi yawm, día. La consonante anterior lleva fatha, y la yá’ y la wáw tienen que 
llevar sukün. En una pronunciación cuidada deben distinguirse los dos sonidos 
vocálicos, pero en árabe hablado se produce generalmente la coalescencia de los 
mismos, y las palabras antes citadas Cjuu y suenan más bien como bét y yóm. 

En ocasiones, una «a» larga o ’alif a final de palabra se escribe como una yá’ sin 
puntos y se transcribe por un acento grave, como en ^ ‘ala o ^ J! ’ilá. El grafema 
que representa esa «a» larga se llama entonces JjJÍ ’alif maqsüra, 

’alif acortada. 


§ 5 NUNACIÓN 

Al final de nombres y adjetivos, cuando están indeterminados, el signo vocálico se 
escribe dos veces, ., C, ., y ello indica que la vocal debe pronunciarse seguida de 
una «n», -un, -an, -in. Este doble signo vocálico se llama tanwín o nunación. 

Ej.; cjL, LL», ljL», bábun, bában, bábin, una puerta. 

Obsérvese que en el caso de la fatha aparece un ’alif que es una pura convención 
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ortográfica y no indica prolongación de la vocal. Sin embargo, cuando la palabra 
acaba en tá’ marbüta no se añade dicho signo, como en jalífatan, un califa (en 

acusativo). 


§ 6 CONSONANTES GEMINADAS 

Una consonante geminada no se escribe dos veces sino que se indica por medio 

» M O •" M C 

del signo ., llamado tasdld o SaJti sadda, escrito sobre la consonante que debe 

ser duplicada, como en y* marra, él pasó , o qaddim, trae (imperativo), que 

O 9 

generalemente se escribe en la forma 


§ 7 HAMZA 

Las reglas para la escritura de la hamza son complicadas y, en ocasiones, permiten 
usos alternativos. Por ello no es aconsejable en este momento dar reglas que 
confundan más que aclaren, y parece preferible ofrecer las indicaciones oportunas 
cuando aparezcan palabras con hamza. Ahora nos limitaremos a dar algunas normas 
generales: 

a) La hamza inicial se escribe siempre sobre o bajo ’alif (1 ’a, \ ’u, J ’i). 

O ^ 0~* 9 ' O ' 

b) Hay un tipo de hamza inicial llamada hamza de conexión ( J-ajJI iyUk hamzatu 
l-wasl). Se escribe I y es diferente a la hamza de separación ( ^kLÍÍ Z'ytJk hamzatu 
l-qat‘), que es la descrita en el apartado a) y la de uso más frecuente. 

La hamza de conexión sólo se pronuncia cuando aparece a comienzo de dicción, 
mientras que en cualquier otra circunstancia queda absorbida en la vocal de la 
consonante anterior, y en el caso de que ésta no vaya vocalizada, se dota a dicha 
A consonante de una vocal que el uso de la lengua ha elegido en cada caso. 

L a hamzatu l-wasl aparece en el artículo jl al, en ciertos nombres como 
¿>j| ¡bnun, hijo , y también en algunas formas verbales como j inkasara, se 
rompió. 

Ejemplo: cJli* al-bavtu hunáka, la casa (está) allí. 

^ O-' 0~* 

•JliA Cju , Jl wayada l-bayta hunáka, encontró la casa allí. 
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o 


diftJI ¿>jJ 

-'O- » O ' " 

¿>Jl 


ibnu 1-maliki hádirun, e/ /zi/o de/ rey está presente. 
wayadtu bna 1-maliki, encontré al hijo del rey. 


49 ^ O ^ ^ ^ 


inkasara finyánun, se /z¿Z roftf W/ia f¿ZZ£. 
wa-nkasara finyánun, y se ha roto una taza. 


Debe observarse que, cuando una oración comienza por hamzatu l-wasl, en puridad 

* -'0< 

la hamza debería escribirse, como en ¿Jl ’al-bayt, la casa. Sin embargo, en la 
práctica suele omitirse el signo de la hamza y escribirse solamente el de la vocal 
directamente sobre el soporte, como en O ±S\. 


c) En medio de palabra, la hamza puede escribirse sobre wáw, yá’ (sin puntos) o ’alif; 
y al final de palabra puede aparecer también «sobre la línea», es decir sin ningún 
soporte y escrita sobre la línea de la escritura. Damos a continuación algunos 
ejemplos de lo dicho y posteriormente se ofrecerán más amplias explicaciones sobre 
este tema. 


Jl». 

sa’ala 


qara’a 

a i: 

mas’alatun 


wuzará’u 

HO 

y^i 

bi’run 


as’ilatun 

** o ^ 

say’un 


yayí’u 

" r 

bu’sun 

o 

iffi 

yayí’ 


yaru’a 


su’ila 

tt » o 

mayrü’un 

t* a ^ 

£ ya 

daw’un 

— 1 

musá’ilun 

«t ' * 

MiA 

musá’aiun 

"SjCÁ 

tasá’ulun 




18 




§ 8 MADDA 

Cuando una hamza con fatha va seguida de un ’alif de prolongación, no se escribe 
ni la hamza ni la fatha, y la «a» larga se marca con un signo semejante a la tilde de 
la «ñ» escrita sobre el ’alif: T ’á, en lugar de lt Este signo se llama 5j-a madda, y el 
fenómeno descrito ocurre principalmente a comienzo de palabra, como en 
c>í ’ámana, él creyó ; aunque puede aparecer también en medio de ella, como en 

*>-°» » — ^ *9 < O 9 9 

¿)\jA qur’ánun, Corán, y *1 j ra’áhu, él lo vió, por ¿)\\ ji y b\\j. 

§ 9 EL ACENTO. LA SÍLABA. 

El árabe es una lengua en la que se aprecia más la cantidad vocálica que el 
acento tónico, lo que quiere decir que en una lectura de viva voz debe darse a cada 
sílaba su longitud precisa pero no mayor intensidad tónica a una que a otra. Al 
escuchar una tal lectura podrá tenerse la impresión de que unas sílabas son tónicas y 
otras son átonas, pero ello no es más que un efecto secundario y aparente de la 
diferente cantidad vocálica. 

Hay dos clases de sílabas, las largas y las breves: 

a) La sílaba breve consiste er una consonante con una vocal breve, como las tres 
sílabas de í-ajS ka-ta-ba ? él escribió. En esta palabra todas las sílabas son idénticas 
en extensión y tonicidad. 

b) La sílaba larga consiste en una consonante vocalizada seguida de otra consonante 
no vocalizada. Pueden ocurrir dos casos: 

1) Una consonante con vocal, seguida de la marca de vocal larga -que puede 
considerarse una consonante no vocalizada-, como ocurre en la primera sílaba de 

k á-ta-ba, él mantuvo correspondencia con ; o en la segunda de 
ka-bi-run, grande. 

2) Una consonante vocalizada seguida de otra consonante con sukün, como en la 

» 9 O 

primera sílaba de <ui£ kal-bu-hu, su perro. 


§ 10 PUNTUACIÓN 

La puntuación es algo a lo que no se da importancia en los manuscritos árabes 
antiguos, en los que ni siquiera se marcan los distintos párrafos, aunque el comienzo 
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de una nueva sección suele indicarse escribiendo su primera palabra con tinta de 
distinto color, por ejemplo roja en lugar de negra. De la misma forma, los títulos de 
los diversos capítulos se destacan a veces con una línea trazada sobre los mismos, 
como en 

¿iaU'V ¿M UjLl 

donde SiLaJI ujL, Capítulo de la Oración , es el título del que se inicia con esas 
palabras. 

En la época medieval comenzó a usarse el punto, que generalmente tenía forma 
romboidal debido al tipo de cálamo que se usaba. 

Ejemplo: . * LuS • j y j 

Otras veces se escribían tres comas invertidas con el mismo o semejante valor 
separador del punto. 

En época reciente los árabes han adoptado los signos de puntuación occidentales 
aunque escribiéndolos casi siempre invertidos. 

• coma i punto y coma 

• punto : dos puntos 

o «. . .» comillas , que frecuentemente son sustituidas por paréntesis (. . .) 

aunque no con absoluta regularidad. 

$ punto de interrogación , usado sólo al final de la frase. 

El punto de admiración (!) y los guiones ( - ) también son de uso frecuente. 

Actualmente es habitual dividir en párrafos los pasajes en prosa, igual que se hace 
en las lenguas europeas. En los títulos se emplean caracteres de mayor tamaño, y 
aunque no existen letras equivalentes a las itálicas, una amplia gama de letras 
ornamentales son usadas para destacar cualquier palabra o frase sobre la que se 
quiera llamar la atención. 


§ 11 ABREVIATURAS 

Una raya parecida a la madda suele escribirse sobre las abreviaturas, aunque no de 
manera permanente. 

Ejemplo: por ( _ j J 1 ’iiá ’ájirihi, etcétera (literalmente hasta su final). 
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Las siguientes abreviaturas son habitualmente usadas tras el nombre de ciertos 
personajes: 

<Al ¿ll salla Alláhu ‘alayhi wa-sallama, Dios lo bendiga y 

salve , «eulogía» o frase de alabanza que los musulmanes dicen tras el nombre de 
Mahoma. 

I ^ í — 

fx = AjAc, ‘alayhi l-salámu, sobre él sea la paz , frase semejante a la 

anterior que se emplea tras el nombre de otros profetas. 


§ 12 EL VALOR NUMÉRICO DE LAS LETRAS 
Las letras árabes se utilizan poco actualmente con valor numérico, salvo para 
indicar el número de los párrafos, epígrafes o secciones en los libros, al modo en 
que nosotros empleamos a, b, c, etc. Cuando se usan con valor numérico, las letras 
siguen el orden del antiguo alifato semítico y sus valores son los siguientes: 


1 

1 

20 

d 

200 

J 

2 

U 

30 

J 

300 

A 

ü - 

3 

c 

40 

r 

400 

di 

4 

J 

50 

ú 

500 

¿i 

5 

* 

60 

o* 

600 

C 

6 

J 

70 

t 

700 

j 

7 

3 

80 

vi 

800 

<> 

8 

c 

90 


900 

Já 

9 

L 

100 

3 

1.000 

t 

10 






Este 

orden es el 

que siguen las letras en 

la siguiente frase mnemotécnica: 



O ■< O * 

■1 'V.J uJ ji 

O 'O 

o ^ ^ ' c 

Jas. 

o ^ 
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EJERCICIOS DE LECTURA 


I 


• -» bi 
> 

Cj ta 

j wa 

• * 

v-ii ’abun 

¿j bal 

Ji qul 

*4 ^ 

hamun 

0 » 

qum 

3Í bul 

k-jJa tib 

0 

j-uj sir 

V lá 

L» má 

O -x 

lam 

O -X 

¿>£ ‘an 

0 * 

1Á. jud 

t 

JO dü 

O " 

nam 

n 

0 » 

dum 

o "• 

yS kay 

O 

j-i yad 

0 -X 

way 

0 ». 

k-jJ lubbun 

C " 

j-a madda 

i—Jo tibbun 

Jo dalla 

kullun 

II 




<-ju& kataba 

Jli qatala 

fariha 

-X » X- 

hasuna 

sariba 

Jli qatlun 

cyk farahun 

M x x 

¿>mí^ hasanun 

«» o » 

¿)^x> husnun 

JIL tala 

uJLL jáfa 

*♦ 0 -X 

*— »j*¿a darbun 

J-o. hablun 

H 

J4J ’ibilun 

*t * 

jyi nürun 

Jji fllun 

H 0^ 

Cjuu baytun 

H xx 

yárun 

«* O x' 

£jy* mawtun 

-X O ♦ 

¿jlaJ qumta 

„ ? . . 

i kk*> jifti 

ra’sun 

0 X" 

^J¿ zahrin 

V * 

bujlun 

O -x 

bahrin 

O-' 

nahrin 

2, 

Aj bikrin 

JSÍ akala 


yará 
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III 



katabat 

» 0-'-' 

-..••■< 

üll 

quina 

r ..■»•■ 

\h< : 

yaktubu 

* 0 

Jwí 

fattasa 

(J*iLujI 

lil^í 

farihná 


¡ÚLÍS 

kitábuhu 

0 » » 0 * 

¿, 

¿líL 

miftáhun 

LoJL> 

* ■'O'' 

jLjÚ 

ta‘bánu 

0 » » 

*» -' 0 . 

ijtiláfun 

lülj£l 

• í'«l 

ihmarrat 

¿IjlÜ 


tatadakkaru 

„ j, 

o*>» 

IáT 

ájidun 


^ * 

er->* 

musa 


6 

mu’ájadatun 



katabtu 

v us 

kitábun 

nafsan 

IijiÁ 

háribun 

tadribu 

jilí 

aqtulu 

asásun 


katabtum 

ba‘atü 

» » 0 

tajruyu 

suglukum 

IpSL* 

maktübun 

yálisan 

¿;lJo j-uj 

saratánun 

taríqukum 

» 0 ^ 

t j a 1*1 ^*1 

tajtalifü 

iytama‘ná 

0 * 0 ^ Cí 

ittajadtum 

tadáraka 

0 ^ " r' 0 

idtarabat 

niu’minun 

JST 

ákala 

ilá 


‘ala 

isti’násun 

* 0 0 

istahliflnl 

mu’allifüna 

UJÜ 

ta’llfan 


IV 


o-^ f ^ i /'X o O O £ "* C ^ £ "• £ ■* *»«''» I O » O » O'' 

Uajl 4j (JlS-iJ 4 jlÍLi I 4-lAj *all 4 jJ1 a m 11 4-*jljJI ¿jjOÍj l£ ^ QA 1 1 j I ft A 11 

i^JoóJ! j 4 Ü^o^jJ ,JLl^ ^*1 1 *a 1 *u ¿>J-» £-5 > J y a 'v J » 4 a >nft (j i iJajJi 

A ..ti t* II ¿*1^.1 Lalj ^J-la 1 A J 1 ¿LiLaJLjj) LkAljJL^ 4 *1^ 1 ma ^jJúJLJI 

. 4»ixljj Úfl jl OVT*\*** 1 0 IA JJ* ^JaA wkJl 
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J !L£ jjJLíí Jllljl ¿v® jJoiÚT lié l^oj 

^»in j-iéjl Jflutí^iUI ^->o31 ^íjj ^¡ ¿li 

• Ü ^-» jÍ-H ¿>* J £j jlíl jSL» UJ ^’i^T l ¿>A J 

cr^l JlülT J] ¿y* jJa¿31 j+j Joljlj 

cr*^ *3 íIjLa l a éj ■vi j^oj ¿>jx jJ ^ Éé>S j 1 SjjiLÍ31 e.» jJ 

cr^ c/J| Mili ^uü jáVTj JoLjl* J <Ü\íJ.a jJLc Jq^ü yuJT ^^ojl 

. . Iamjj ^JU *LxC lÜJj ^1 > t * 

* ,° „ ° # > ^ "T ^ í * ^ O-'O < -'O' - -'I A O Q-* » O » Q-* * ¿'O''*' 

s^f ^ ¿> ¿ * u| * c/J} jLuxV I Ij^j jjfljút ^ miS nj 

¿y* ± ~' + ji LuaJI j+aa ji j^juaJI <ü JULj (ar LUI ^ lli ^ 

¿y* > ll * J U til í l j a AA <Ü JLLj (^j-^U-ÍÍj J^l 4 1>5 I Cj y*AA 

9 -'-' » Q-* O "'O'* -* » — A -■.- ^ O * 

. iflUuJ^ 1A.J I ^Jfcajl £jÜ ¿LiajLj 

L}£* £él^JI ^-4 J I rt ui^ILa ^LÁÁjjI A^SÜl A^jjl ^ujüLí J 

iL^aa 1 LüJoJl LJoj i 4J (JLS-i j 1 ¿Lwsjj ^11. v 1 jj j a \ U 

uJ^aül 4J JlLj lijllll crf^ c#J] >Aj jJlC Jljjl 

" . » ¿ 0 r°.7 , .°" 0 ,7 *-¡ » l( :» x i'» °' ".. » .-q- - » " yo-'-' o tf - 

^ éX4 ^>-1' ^>aJI 4j 4 -ujX 

• (jL* uiMl^L vJi l*j^*¡ft Í-ijIjVI «LaLuüil La| d .« nUn <Sj+aaS\ j US \ \ ^Lujil 


TRANSCRIPCIÓN Y TRADUCCIÓN LITERAL 


al-qutru 1-misriyu yukawwinu 1-záwiyata 1-samálíyata l-sarqlyata 
La tierra la egipcia forma el ángulo el septentrional el oriental 

min ifrlqiyata wa-yuqálu lahu aydan wádiya l-nlli 
de África y se llama a él también el valle del Nilo 
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li-anna qismahu 1-yanubíya wáqi‘un bayna silsitatay yibálin 
porque su parte la meridional cae entre dos cadenas de montañas 

wa-yajtariquhu nahru 1-níli l-azlmu. 
y la corta el río Nilo el grande. 

masáhatuhu yugráfíyan arba‘u-mi’ati alfi mílin murabba‘in 
Su área geográfica (es) cuatrocientas mil millas cuadradas, 

wa-ammá masáhatuhu 1-muqásatu 
y en cuanto a su superficie la medible 

fa-hiya 65 alfa mílin murabba‘in minhá 5.736.000 faddánin 

ella (es) 65 mil millas cuadradas, de las cuales 5736.000 « faddans » 

ardan zará‘íyatan. wa-yahuddu hada 1-qutra mina 1-samáli 
(son) de tierra agrícola. Y limita a esta tierra por el Norte 

1-bahru 1-mutawassitu wa-mina 1-sarqi jattun yamtaddu 

el mar el Mediterráneo y por el Este una línea (que) se extiende 

min jáni yünusa ‘ala 1-bahri 1-mutawassiti ilá 
desde Jan Yunus, sobre el mar el Mediterráneo, hasta 

1-suwaysi ‘alá 1-bahri 1-ahmari, wa-l-bahru 1-ahmaru 
Suez sobre el mar el Rojo, y el mar el Rojo, 

wa-mina 1-yanübi biládu 1-nübati wa-mina 1-garbi biládu barqata. 
y por el Sur (está) la región de Nubia; y por el Oeste la región de Barqa. 

wa-l-nílu nahrun yajtariqu 1-qutra 1-misríya 
Y el Nilo (es) un río (que) atraviesa la tierra la egipcia 

mina 1-yanübi ilá 1-samáli fa-idá wasala ilá qurbi 1-qáhirati 

desde el Sur hasta el Norte , y cuando llega hasta la proximidad de El Cairo 

nqasama ilá faraym yasíru ahaduhumá má’ilan 

se divide en dos brazos (que) corre uno de ellos en dirección 
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ilá 1-sarqi hattá yasubba ilá 1-bahri 1-mutawassiti 

hacia el Este hasta que se vierte en el mar el Mediterráneo 

‘inda madinati dimyáta wa-l-ájaru yaslru má’ilan 

junto a la ciudad de Damieta, y el otro corre en dirección 

ilá 1-garbi hattá yasubba ilá dálika 1-bahri ‘inda tagri rasída. 

hacia el Oeste hasta desembocar en aquel mar en la frontera de Rosetta. 

wa-yanqasimu 1-qutru 1-misriyu bi-háda 1-i‘tibári ilá qismayni 

Y se divide la tierra la egipcia de esta manera en dos partes, 

yanübíyin wa-samálíyin aw qiblíyin wa-bahríyin 
meridional y septentrional, o meridional y marítima, 

fa-l-qismu 1— qibllyu wa-yuqalu lahu 1-sa‘idu aw misru l-‘ulyá 
y la parte la meridional pues se llama a ella «el Sa'íd» o Egipto el Alto, 

yamtaddu min ájiri hudüdi misra yanüban 

se extiende desde el extremo de los límites de Egipto por el Sur 
ilá nuqtati tafarru‘i 1-níli wa-l-bahríyu 

hasta el punto de la separación del Nilo, y la (zona) marítima, 

wa-yuqalu lahu misru 1-suflá yamtaddu min nuqtati 

pues se llama a ella Egipto el Bajo, se extiende desde el punto 

tafarru‘i l-nlli ilá 1-bahri 1-mutawassiti. 

de la separación del Nilo hasta el mar el Mediterráneo 

wa-yuqsamu 1-wayhu 1-bahríyu ilá talátati aqsámin 

Y se divide la región la marítima en tres partes 

mutawassitin wa-huwa 1-wáqi‘u bayna farayi 1-níli 

una central y ella (es) la que cae entre los dos brazos del Nilo 

wa-qad summiya li— dálika rawdatu 1-bahrayni 
y ha sido llamada por ello el vergel de los dos ríos 
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wa-yuqalu lahu aydani 1-daltá li-musábahatihi 
y se llama a ella también el Delta por su parecido 

bi-harfi 1-dáli ‘inda 1-yünáníyina 

con la letra la «delta» entre los griegos; 

wa-sarqíyin wa-huwa 1-wáqi‘u ilá sarqíyi 1-daltá 
y una (zona) oriental, y ella (es) la que cae hacia el Este del Delta 

wa-yuqalu lahu 1-hawfu 1-sarqíyu wa-garblyin 
y se llama a ella el borde el oriental; y una (zona) occidental 

wa-huwa 1-wáqi‘u ilá garbíyihá wa-yuqalu lahu 1-hawfu 1-garbíyu. 
y (es) la que cae hacia su (parte) occidental, y se la llama el borde occidental. 

hádihi hiya aqsámu 1-qutri 1-misríyi 1-tabPIyatu 

Éstas son las partes de la tierra la egipcia las naturales. 

ammá aqsámuhu 1-idáriyatu 

En cuanto a sus divisiones las administrativas, 

fa-tajtalifu bi-jtiláfi 1-azmáni. 

pues difieren con la diferencia de los tiempos. 


TRADUCCIÓN 

El país de Egipto forma el ángulo oriental de África. Se le llama también el valle 
del Nilo porque su parte meridional está situada entre dos cadenas de montañas y es 
atravesada por el Gran Nilo. Su área es de cuatrocientas mil millas cuadradas, pero 
su superficie habitada es de sesenta y cinco mil millas cuadradas, entre las cuales hay 
5.736.000 «faddans» de tierra cultivable. 

Este país limita por el Norte con el mar Mediterráneo; por el Este con una línea 
que va desde Jan Yunus, en el Mediterráneo, hasta Suez, en el mar Rojo. Al Sur está 
la región de Nubia, y al Oeste la de Barqa. 

El Nilo es un río que atraviesa el país de Egipto de Sur a Norte, y cuando llega a 
las cercanías de El Cairo se divide en dos brazos, uno de los cuales discurre en 
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dirección Este hasta que desemboca en el Mediterráneo junto a la ciudad de 
Damieta, y el otro va en dirección Oeste hasta que desemboca en ese mismo mar, 
junto a Rosetta. 

De esta forma, el país de Egipto se divide en dos partes: meridional y 
septentrional, o interior y marítima. La zona interior se llama «el Sa‘íd» o el Alto 
Egipto, y se extiende desde la frontera sur de Egipto hasta el punto en que se 
bifurca el Nilo. La zona marítima se llama también el Bajo Egipto y se extiende 
desde el punto en que se bifurca el Nilo hasta el mar Mediterráneo. 

La región marítima se divide en tres partes, una central que es la situada entre los 
dos brazos del Nilo y por eso es llamada «el vergel de los dos ríos», y también el 
Delta por su parecido con la letra griega delta; otra oriental, situada al Este del 
Delta y llamada «el borde oriental»; y otra occidental, situada al Oeste del Delta y 
llamada «el borde occidental». 

Estas son las divisiones naturales del país de Egipto. Y en cuanto a las 
administrativas, han sido diferentes según las épocas. 
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CAPÍTULO SEGUNDO 


al-bábu 1— tan! 


¿liií L\J\ 

EL ARTÍCULO. LA ORACIÓN NOMINAL SIMPLE. 

1. No existe en árabe artículo indeterminado, pero la presencia de nunación en un 

nombre (véase capítulo I, § 5) indica indeterminación. Así Ca-u baytun significa una 
* » ^ 

casa , y j rayulun, un hombre . 

2. El artículo determinado es JÍ al, que se une a modo de prefijo al nombre al 
que acompaña. 

Ej.: ai-baytu, la casa; v uí al-bábu, la puerta.. 

L a hamza del artículo es hamzatu l-wasl (véase capítulo I, § 7), por lo que 
desaparece cuando va tras otra palabra, y la «1» sigue en la pronunciación a la 
última vocal de la precedente. 

Ej.: t. V iiri y jjjJÍ al-waladu wa-l-bintu, el niho y la niña. 

(NOTA: j wa, es la conjunción copulativa «y», y se escribe unida a la palabra que le sigue). 

3. Cuando una palabra determinada por el artículo comienza por alguna de las 

» £ O £ O-* * • * O-' 

llamadas letras solares ( i » I I al-hurüfu l-samsíya), la «1» del artículo se 

asimila en la pronunciación a la consonante inicial de la palabra. Las letras solares , 
en número de catorce, son las siguientes: 

Ej- : ^ 1 1 al-samsu (pronunciado as-samsu), el sol. 

al-rayulu (pronunciado ar-rayulu), el hombre. 

En este caso no se escribe el sukün sobre la «1», pero se coloca un tasdíd sobre la 


consonante inicial de la palabra tal como se ve en los ejemplos anteriores. 

4. El adjetivo calificativo va tras el nombre al que acompaña, y si éste lleva 
artículo, el adjetivo debe llevarlo igualmente. 

M ** O*' 

Ej.: una casa pequeña , baytun saglrun 

la casa pequeña, al-baytu l-sagíru ¿jjuaW £* 

Obsérvese que al-baytu saglrun significa la casa ES pequeña. 

Cuando dos o más adjetivos califican al mismo nombre no es necesario intercalar 
entre ellos la copulativa j wa, y. 

« í* ** 

Ej.: Jia ■> sIiuli baytun yamílun yadídun, una casa bonita y nueva. 

* ^ o-* » ^ o-* » O ''O'' 

Jía-vH r±xA\ al-baytu l-yamílu l-yadídu, la casa bonita y nueva. 

Pero cuando dos adjetivos constituyen el predicado de una oración nominal, lo 
normal es expresarlos unidos por medio de la copulativa y 

«* ♦ O-'O-' 

Ej.: Jxc^. vljLxt.11 al-baytu yamílun wa-yadldun, la casa es bonita y nueva. 

5. El verbo «ser» se omite en árabe cuando se expresa en tiempo presente. 

Ej.: la casa (es) antigua, al-baytu qadímun vlxujl 

Las oraciones de este tipo -que comienzan por un nombre- son llamadas 
oraciones nominales por oposición a las denominadas oraciones verbales, que 
empiezan por un verbo. 

6. Los pronombres personales, en singular, son: 


yo 

’ana 

Lil 

tú (masculino) 

'anta 


tú (femenino) 

’anti 


él 

huwa 


ella 

hiya 



Estos pronombres son indeclinables. 
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VOCABULARIO 


puerta, capítulo 

bábun 

** 

uIj 

casa 

baytun 

Úlu 

hombre 

rayulun 


niño, hijo 

waladun 

*9 

4Ji 

río 

nahrun 

«O-' 

mar 

bahrun 

** O ' 

libro 

kitábun 


calle 

sari ‘un 

¿jlii 

silla 

kurslyun 


té 

sáyun 

<é LÍ 

café 

qahwatun 

vt ' o ^ 

el Nilo 

al-NIIu 

¿¿i» 

grande, mayor (de edad) 

kabírun 


pequeño, joven 

saglrun 


viejo, antiguo 

qadlmun 

*9 ^ 

fijj 

antiguo 

‘atlqun 


nuevo 

yadídun 

*» «*■ 

largo, alto 

tawllun 


corto, bajo 

qasírun 

** " • 

bonito 

yamílun 


bueno, bello 

hasanun 

« ^ ^ 

(J M»**» 

Hasan (n. pr.) 

Hasanun 

*» 

roto 

maksürun 

j>-*L 

ancho 

wási‘un 


estrecho 

dayyiqun 

M » 

(3^® 


31 



EJERCICIO 1 


• J £ jÜüJI . T . já. j CCÍ . Y . Cxj | j j-JLa lil . N 

«*0^ 4* " » O^O- « ^ * ^O-J *♦ ^ 4» O ^ ^ * 4*0-' , |“‘í 

J-4-» • V . ¡ jkA > CjuuJI . V . ^-i, V 5 v . * ° * j-uS j+j yk 4 j+j Jolll . ( 

¿lijí .N\ • • V . (3 ut.*> jJj . ^ • 1 1 j > I . A . j * 

< ^-ají . M . ^xiL^a . NT . jJj CxjIj J ^ j lit . NT . *¿+ÍJÍ j 

. W . j y ¿U& a ullll . \*\ • ■ yk * Jja "y t A^tKÚ . No . jy yjk 

. ¿fcJflJI £jL¿iJI .Y* .>AJ Calí I . ^ . ^k} li| .NA . CxliJ dJjJ 


TRANSCRIPCIÓN 

1. ’Aná sagírun wa-’anta kabirun. 2. ’Anta rayulun tawllun. 3. Al-sári‘u wási‘un 
wa-tawílun. 4. Al-nllu nahrun, huwa nahrun kabirun. 5. Al-bábu qadlmun. 6. Al-baytu 
yamllun. 7. Nahrun qaslrun. 8. Al-bahru l-dayyiqu. 9. Waladun hasanun. 10. Sáyun 
wa-qahwatun. 11. Al-sáyu wa-l-qah w atu. 12. ’Aná rayulun wa-’anta waladun. 
13. Al-kursíyu sagírun. 14. Al-finyánu qadlmun, huwa maksürun. 15. Al-kitábu yamllum, 
huwa yadldun. 16. Al-bábu maksürun. 17. Rayulun wa-waladun wa-bintun. 18. ’Aná 
wa-hiya. 19. ’Anta wa-huwa.. 20. Al-sári‘u l-dayyiqu. 


EJERCICIO 2 

1. La casa es grande. 2. Una casa grande. 3. Un hombre alto y un niño pequeño 
(bajo). 4. Hasan es un niño pequeño. 5. El río es estrecho. 6. Una calle, ancha. 
7. Él es un niño nuevo. 8. Una puerta rota y vieja. 9. El Nilo es un río largo y 
ancho. 10. El libro es nuevo. 11. Un libro nuevo. 12. El mar es bello. 13. Una 
silla vieja. 14. Té bueno. 15. Café pasado (viejo). 16. La taza es pequeña. 17. Un 
hombre y un niño. 18. Tú eres un hombre alto y yo soy bajo. 19. Un libro 
pequeño y nuevo. 20. La larga calle. 


32 


CAPÍTULO TERCERO al-bábu l-tálitu ijllíl ¿jQÍ 

EL GÉNERO. EL FEMENINO. 

r 

1. En árabe sólo existen dos géneros, masculino y femenino. No existe marca de 
masculino, y una palabra poseerá este género a menos que pertenezca a uno de los 
siguientes grupos: 

a) Palabras femeninas por su significado, como los nombres propios femeninos, las 
que designan oficios o situaciones propias de la mujer, nombres de animales 
hembras, etc. 

SJ i ** o * * 

Ej.: f] ummun, madre; CjJu bintun, hija; ‘arüsun, novia . 


b) Palabras femeninas por su forma. La principal marca de femenino es la 
tá’ marbüta - i- atún- (véase capítulo primero, § 2, nota 3), que es la terminación 
más frecuente de las palabras femeninas. 

Este morfema se añade a las palabras masculinas para formar sus correspondientes 
femeninas (aunque no de forma general e invariable). 

Ej.: ^ jli. jádimun, criado ¿LajL^ jádimatun, criada 

¿>j‘ ibnun, hijo 4Jli! ibnatun, hija 

M ^ t* ^ 

kabirun, grande kablratun, grande (fem) 


\ t,\y vadídun, nuevo 


yadídatun, nueva 


Las palabras que acaban en tá’ marbüta deben ser consideradas femeninas a menos 
que su significado indique claramente que no pueden serlo. 

Ej.: kitábatun, escritura , es femenina, pero ilL jalífatun, califa , es masculino 
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porque este cargo sólo puede ser desempeñado por un hombre. 

Además de la tá’ marbüta hay algunas otras terminaciones de femenino que serán 
mencionadas más adelante. 


c) Palabras femeninas por el uso, que pueden clasificarse en los siguientes grupos: 

I. Nombres geográficos, es decir los que designan ciudades, países, etc. 

» O ♦ O 

Ej.: yAA misru, Egipto ; ¿ dimasqu, Damasco. 

(Obsérvese la ausencia de nunación en estos nombres, que pertenecen al grupo de los 
llamados díptotos y cuyas características serán explicadas más adelante, en el 
capítulo IV, § 3) 

II. Partes del cuerpo que se dan en pares. 

H *» O *» O'' 

Ej.: vadun, mano\ riylun, pie ; ¿>¿x ‘aynun, ojo. 


III. Algunas otras palabras no agrupables semánticamente, entre las que podemos 
mencionar como más comunes: 




\ ardun, tierra 


H O " 

^ samsun, sol 


jlj dárun, casa 
jLj nárun, fuego 


* O" » 

^joÍLj nafsun, espíritu p-jj rlhun, viento 

Dentro de este grupo cabe incluir algunos vocablos que son tratados unas veces 
como femeninos y otras como masculinos, aunque en árabe clásico lo normal es que 
sean considerados femeninos. 

Ej.: Ja taríqun, camino; JL*. hálun, estado, condición. 

La última de estas palabras existe también en forma femenina, pero sin cambio de 
significado: JJL*. hálatun. 


2. El adjetivo tiene que concordar con el nombre al que califica. 

Ej.: riylun sagíratun, un pie pequeño. 

I O"» loo-' 

al-bintu l-kablratu, la hija mayor. 

9 ^ Q~+ 9 ' ^ 

>\ j.vvll ik al-jallfatu 1-yadTdu, el nuevo califa. 

jlj dárun qadlmatun, una casa vieja. 

Asimismo el adjetivo tiene que concordar con el nombre del que es predicado en 
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la oración nominal. 

Ej.: .n 11 al-samsu harratun, el sol es caliente. 

Sj^aL^ vIlji anti hádiratun, tú (fem.) estás presente. 

¿el* «IxjI anta hádirun, tú (mase.) estás presente. 

NOMBRES COLECTIVOS 

3. Muchas palabras tienen forma singular y sentido colectivo. Esto ocurre 
principalmente en términos que expresan grupos de animales o de seres inanimados. 

Ej.: havarun, piedras , pedregal. 

sayarun, árboles, arboleda, 
jsu baqarun, vacas, rebano de vacas. 

Para expresar un solo objeto o animal de los que constituyen estos grupos se 
añade al colectivo una tá’ marbüta, con lo que se forma el llamado singulativo. Sin 
embargo no todos los colectivos admiten este proceso de singularización. 

Ej.: hayaratun, una piedra. 

sayaratun, un árbol. 

éf ^ 

ZjjoLj baqaratun, una vaca. 

Todos estos singulativos son femeninos, mientras que los colectivos 
correspondientes son masculinos de acuerdo con sus respectivas formas. 


PARTÍCULAS INTERROGATIVAS (1) 

4. En la forma escrita del lenguaje las preguntas se introducen con las partículas 
lU bal o \ ’a, la última de las cuales se escribe unida a la palabra que le sigue. 

» "■ ''I O O 

Ej.: SSj-í*-» Ja hal misru baTdatun? ¿está distante Egipto? 

** ^ » o < 

SS. L aaj a-misru baTdatun? " " " 

En árabe moderno el signo de interrogación se escribe sólo al final de la pregunta 
tal como se ve en los ejemplos. En árabe hablado las partículas interrrogativas casi 
nunca se usan, y la interrogación se indica con el tono de la voz. 


1 Véase también el ANEXO C, § 2. 
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VOCABULARIO 


madre 

ummun 

V» 

muchacha, hija 

bintun 

H O 

UUJ 

hija 

ibnatun 


hijo 

ibnun 


novia 

‘arüsun (f.) 

* * ^ 

califa 

jalífatun (m.) 

íLl L 

Egipto 

misru (f.) 

f o 

Damasco 

dimasqu (f.) 

» O " 

ojo 

‘aynun (f.) 

4» O" 

mano 

yadun (f.) 

H ^ 

pie 

riylun (f.) 


casa, mansión 

dárun (f.) 

J & 

caliente 

hárrun, harrun 

tí " tí . " 

y» < j 

tierra 

ardun (f.) 

•. °t 

sol 

samsun (f.) 

** O 

(_>“* 

presente, preparado 

hádirun 


pedregal, piedras (col.) 

hayarun 

* ^ " 

arboleda, árboles (col.) 

sayarun 

t* ^ ^ 

vacada, vacas (col.) 

baqarun 

4* 

A* 

lejano, distante 

ba‘Tdun 

4* ^ 

XUü 

jardín 

bustánun 

4» O » 

jl "i ll 

rey 

malikun 

“til 

reina 

malikatun 

1< ll 

lugar, estación 

mahallun 
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hombre, persona 


insánun 


óLuil 

sí 


na‘am 


0 

no 


lá 


V 

abuelo 


yaddun 


8 " 

abuela 


yaddatun 


*»£ " 

6J-> 

criado 


jádimun 


*» 

criada 


jádimatun 


H ^ 

<L» jli* 

feo, malo 


qabíhun 


hé 

hora, reloj 


sá‘atun 


¡ILu 

intenso, fuerte 


sadídun 


XjO-1 

médico 


tabíbun 


«* ^ 

limpio 


nazífun 


H ^ 

■ l.Ul 

muerto 


mayyitun 


** ai-' 

Ca ia 

fuego 


nürun (f.) 


** *' 



EJERCICIO 3 



«V . T Si 

íxL*j 

^ ♦ O ^ O"* » ^ 0 -- 

(w/ -A 1 . T .bjyu£ La 4.ha vil 6 J-j, 1 *v 1 \ 

¿clLíi 

.N 

. 4aojJ . "\ 

M'' " *» O * » "O-J M ^ 

» 4 lu *v vTa u .0 . ^ j 1 

.1 

«* 

. bjJ¿L+a 

jl . V . 4.A. Jt>‘i 


• ^ S < 1 ia y CjlIjJI Ja . A . x ¿ . V 

H " •" » O £ «•*’ 

. 6 j-jj J!u mi 11 y 

6,1 Ji 

jljjl . NT . ¿uj . 

w 

. ¿LSUuj\) 

** 'O 

jLüjJ ¿) . N*\ 


S j > **1 . NO . 6 j^oL^i A-ajUJl . M 

¿Z lüt .NT 

. < 1 la y ¿¿La . 'A 


1a . NA . n » ^jl . N V . ■ » »»U yj^ 



. ^ ii*H. i a n . y • 
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TRANSCRIPCIÓN 

1. Al-sá‘atu 1-yadídatu l-yamílatu maksüratun. 2. ’A-hiya sá‘atun kabiratun? 3. La, hiya 
sagíratun. 4. Al-’ummu hádiratun. 5. Al-‘arüsu bintun yamllatun. 6. Kitábatun qabíhatun. 
7. Jallfatun yadídun. 8. Hali 1-bintu yamilatun? Na‘am. 9. Riylun nazífatun. 10. Al-’ardu 
wási‘atun. ll.Dimasqu mahallun harrun. 12. Al-dáru ba‘ídatun wa-l-samsu sadídatun. 

13. Al-yaddu mayyitun. 14. Al-jádimatu hádiratun. 15. Sarayatun tawllatun. 16. Hasanun 
insánun yamllun. Huwa tablbun. 17. Al-bustánu ba‘Idun. 18. Malikun kablrun. 
19. Malikatun yamllatun. 20. Al-maiikatu yamllatun. 

EJERCICIO 4 

1. Tú eres bonita. 2. El árbol alto está muerto. 3. La madre está presente. 
4. ¿Está la novia presente? No. 5. El difunto califa. 6. El califa está muerto. 7. Un 
pie largo. 8. Una tie'rra extensa. 9. Damasco está lejos. 10. El viejo reloj está roto. 
11. Ella es una chica fea. 12. Tú eres la reina. 13. El rey es un hombre apuesto. 

14. ¿Eres la abuela? No, soy la madre. 15. Una escritura fea. 16. Un pie grande. 
17. ¿Está limpio el jardín? Sí, está limpio. 18. Él es médico. 19. Un camino ancho 
y largo. 20. La casa nueva es pequeña. 
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CAPÍTULO CUARTO al-bábu 1-rabi‘u 

LA DECLINACIÓN. LOS TRES CASOS. 

L En árabe hay tres casos que se obtienen cambiando la vocal de la consonante 
final de la palabra (excepto cuando ésta va en dual o en plural masculino sano). El 
sonido «n» de la nunación aparece tras la vocal final en los tres casos cuando la 
palabra está indeterminada. Los casos son: 

a) £¿j raf‘, nominativo (vocalizado con damma) 

** o" » 

Ej.: Cjulj bavtun, una casa ; al-baytu, la casa. 

«* o ■*'’ 

b) uuaj nasb, acusativo (vocalizado con fatha) 

Ej.: Clu baytan; >>,11 al-bayta 

c) ^ yarr, genitivo (vocalizado con kasra) 

Ej.: ¿xxi (-i fl baytin, en una casa ; ¿» ¿> 1 1 ^ fi l-bayti, en la casa. 

* *** ^ 

Obsérvese que en el acusativo se añade un alif al nombre cuando está 
indeterminado, pero dicho alif no alarga la fatha, sino que se trata de una mera 
convención ortográfica. 

2. La traducción española que acabamos de dar de los casos no debe inducir a 
error al pensar, por ejemplo, que cuando una palabra haga función de objeto directo 
en español, tendrá que aparecer necesariamente en caso nasb en la versión al árabe, 
pues de hecho ocurre frecuentemente que en esta lengua exige un régimen 
preposicional. 
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El yarr, genitivo , se usa para indicar la posesión y tras preposiciones, mientras que 
el raf‘, nominativo, es el caso del sujeto de la oración, y también, como vimos en el 
capítulo II, es el caso en que va el predicado de la oración nominal. 


3. La adopción de las vocales desinenciales de caso por parte de un nombre 
constituye el <-il jx} ’i‘ráb, declinación , y la palabra que admite los tres casos es 
llamada ui ¿+*1* munsarif, perfectamente declinable o tríptoto. Hay sin embargo 
algunas -denominadas gayr munsarif, imperfectamente declinable 

o díptoto- que sólo admiten dos vocales de caso y que se declinan como se indica a 
continuación: 

Indeterminado Determinado 


Nom. 

Acus. 

Gen. 


» ' Q ' 

za‘lánu, enfadado (1) 

■" •»" O 

za‘lána 

' 'O ' 

j za‘lána 


* " o c ' 

¿jXcjjl al-za‘lánu 

✓ ✓ O ¿ 

al-za‘lána 

al-za‘láni 


Como puede observarse, los díptotos se declinan de forma totalmente regular 
cuando están determinados, pero en estado de indeterminación difieren de los 
tríptotos en dos puntos: primero, en que no admiten nunación, y segundo, en que 
sólo toman dos desinencias de caso, ya que tanto el acusativo como el genitivo se 
marcan con fatha. 

Por el momento el estudiante deberá buscar en los vocabularios o en el 
diccionario qué palabras son díptotos. 


EL GENITIVO TRAS PREPOSICIONES 

4. Toda preposición árabe ( Ja harf yarr) pone en genitivo al nombre que le 
sigue. 

Ej.: fí, en 

¿LLoj fl bustánin, en un jardín. 

O-'O— 

CjulA\ ^a fl l-bayti, en la casa. 


1 Este es el sentido del adjetivo en árabe moderno. En épocas más antiguas significaba activo, 
vivaz y también inquieto , agitado. 
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•«’ o 

fi Misra, en Egipto. 

o 

¿y* min, de 


'' o 

jJj ¿y» 

min waladin, de un niño. 

yjLjl jÁ'yÜ ¿y» 

mina l-waladi l-tayyibi, del niño bueno. 

úiUj jJj ¿y* 

min waladin za‘lána, de un niño enfadado. 

05U>iT Á'$\ ,> 

mina l-waladi 1-za‘láni, del niño enfadado. 

J li, para, perteneciente 

a (l) 


li-rayul¡n, para un hombre. 

’ilá, hacia 


J\ 

’ilá Makkata (díptoto), hacia La Meca. 

iJ lc. ‘ala, sobre 


sliúj'i ^ 

‘ala l-má’idati, sobre la mesa. 


5. Cuando en una oración nominal el predicado es un sintagma preposicional y el 
sujeto está indeterminado, éste no puede aparecer en primer lugar. 

Ej.: ^ ai J fl-l-bustáni rayulun qablhun, en el jardín hay un hombre 

de mal aspecto. 

* o— ** 

NO rayulun qablhun fi-l-bustáni. 

En frases como la anterior, el verbo está sobreentendido y puede traducirse al 
español por el impersonal «hay». 


1 Cuando esta partícula precede a una palabra con artículo, desaparece el alif de éste y se 
escribe Jl Ej.: para el hombre. 
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EL GENITIVO DE POSESIÓN (’idáfa ÜLaJ) 

6. Un nombre seguido de otro nombre en genitivo pierde su nunación. Además 
cuando, como ocurre en la mayoría de los casos, el segundo nombre en genitivo está 
determinado, el primero queda también determinado. 

Un nombre seguido por otro en genitivo NO PUEDE LLEVAR ARTÍCULO. 

» c -* ♦ O" 

Ej.: jJI Cjua baytu l-rayuli, la casa del hombre. 

C " » * 

Cjulj baytu Muhammadin, la casa de Muhammad. 

En estos ejemplos, si se quisiera decir «una casa» para indicar que el hombre o 
Muhammad posee varias, tendría que utilizarse otra forma de expresión como 

C » •* O'' 

¿xjj bavtun li-Muhammadin, una casa de Muhammad. 

í ' *** 

7. Es condición de la ’idáfa que nada se interponga entre el nombre y el genitivo 
que le sigue, por lo que si se quiere calificar ese primer nombre con un adjetivo, 
éste deberá colocarse TRAS el genitivo. 

Ej.: I sZjua baytu Muhammadini l-kabiru, la casa grande de Muhammad. 

» o-* ♦ £ — » O'' 

f-jjJUI Cxju baytu l-rayuli l-qadlmu, la casa vieja del hombre. 

Obsérvese que, si se modifica la vocal desinencial de los adjetivos en los ejemplos 
anteriores, cambia el significado de la expresión: 

> k/ü \ J.4.V4 Cxjlj baytu Muhammadini l-kablri, la casa del viejo Muhammad (1). 

t C 

Cjua baytu l-rayul¡ l-kablri, la casa del hombre importante. 

Como puede verse en los ejemplos anteriores, el adjetivo que califica a un 
nombre determinado por medio de la ’idáfa lleva artículo. Es posible, sin embargo, 
que un nombre forme ’idáfa con un nombre indeterminado, y en tal caso el primero 
de ellos queda también indeterminado aunque de todas formas pierde la nunación, 
tal como muestran los siguientes ejemplos, el primero de ellos sin adjetivo 
calificativo y el segundo con adjetivo calificativo: 


1 El adjetivo ¿¿A significa grande , y alude primariamente al tamaño. Sin embargo, lo mismo 
que ocurre en español, se emplea también en el sentido de importante y de mayor (en edad). 
El contexto suele aclarar el matiz del adjetivo en la frase. En las de !os ejemplos, hemos dado 
traducciones diferentes al mismo adjetivo para mostrar esta posible variabilidad. 
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hO¿ finyánu qahwatin, una taza de cafe. 

¿UJi finyánu qahwatin kabirun, una taza grande de café. 

Estos casos son menos frecuentes que aquéllos en los que el segundo elemento de 
la ’idáfa está determinado, salvo, tal vez, en la poesía del período clásico. En prosa 
moderna no es normal encontrar expresiones como 
j iX > * sitúa baytu Muhammadin kabirun, en lugar ae 

baytun kabirun li-Muhammadin, una casa grande de Muhammad. 


VOCABULARIO 


enfadado, airado 

za‘lánu 

» ^ O " 

bueno, agradable 

tayyibun 


justo 

‘ádilun 


honesto, correcto 

sálihun 

¡JÚ 

veraz, sincero 

sádiqun 


La Meca 

Makkatu 

¡L, 

mercado, zoco 

süqun (m. 0 f.) 

*f » 

mesa 

má’idatun 

5 . 0 * 

pan 

jubzun 

«* o » 

** 

carne 

lahmun 

H 

mantequilla 

zubdun, zubdatun 

4 * o » *» o » 

6 J-l j 4 J-J j 

leche 

hallbun 

4 * 

• m ^ 

leche, yogur 

iabanun 

M 

L>^ 

bandeja 

sahnun 

4 * O ^ 

cuchillo 

sikklnun 
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tenedor 


sawkatun 

ik°>L 

cuchara 


miPaqatun 


en 


fl 

vi 

de, desde 


min 

o 

para, perteneciente a 


li 

J 

sobre 


‘ala 


con 


ma‘a 

f 

ministro, visir 


wazlrun 

«* ^ 

h)> 

pasado, estropeado 


bá’itun 

¿íú 



EJERCICIO 5 


,’^1>II .T .íLtlj] 


1a . T . ¿)a*Lujj 6 jJLaJ 1 

<> •' 

• r«JLo jJj ¿¿éáA** ¿jj 1 

.i . 

4 > A é*t 1 . 0 . 1 \ ¿ja 

«* 9» 

• i • 


• dLL . A . Jj jLolÍÍ ( ^A ) ,UVrt üjl . V 

• y*} ¿>**» *» ¿>a <j}Lc j vii.il . N* . ¿)^Ka'jÍ\ (JJlL«j1 yA . ^ 

. , u>i * ( ¿>jJ ) v x-a.L ^ ¿>a j-j . NT . ,u,i.iu ^ -vl.M j iZjljC y¿ S\ . NN 
vlxil . No . ¿yjui^ J^a Üa . Ni .6 Sj^LJT . NT 

3* .^ ^ * ■ * * *** 1 V**x ^1 6 J-jLaJ I . N*\ . 1A -y M ¿JjjX^ (jLLuj-i 

• y* <V ^ jjí^ • NA . ( a_a ¿ Ai.iN.lj 1 l 

• jJjjl c^L¿j .Y* . viLIaJI (jLLmxj Cxj! . N^ 


1. ‘Alá 
tayyibun. 


TRANSCRIPCIÓN 

l-má’idati sahnun wa-sikklnun. 2. MiPaqati l-waladi l-nazífatu. 3.AI-halIbu 
4. Mina l-süqi l-qadlmi. 5. Li-süqi Makkata. 6. Ibnu Hasanin w alad un sálihun. 
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7. Ibnatu Muhammadin (hiya) fl bustáni Hasanini l-sádiqi. 8. Maliku Misra malikun ‘ádilun. 
9. Huwa bnu 1-mal¡ki l-za‘lán¡. 10. Anta xa'lánu min Hasanin, wa-huwa waladun tayyibun. 
11. Al-jubzu bá’itun wa-l-lahmu sadldun. 12. Al-zubdu min ha Ubi (labani) baqarati 
Muhammadin. 13. Sawkatu ummi I— jalífati ‘ala l-má’idati 1-sagTrati. 14. Makkatu mahallun 
hasanun. 15. Anta fl bustáni Hasanini 1-yamíli. 16. Al-má’idatu fl baytin li-Muhammadin. 
17. Al-jubzu ‘ala 1-sahni l-yadldi. Huwa ma‘a 1-zubdati. 18. Hali 1-labanu yadldun? Lá, 
huwa qadlmun. 19. Anti fT bustáni l-maliki. 20. Sáyu l-waladi fT l-finyánin l-kabiri. 

EJERCICIO 6 

1. El rey está airado con el nuevo ministro. 2. En la casa de Hasan hay una mesa 
bonita y nueva. 3. Sobre la mesa hay un cuchillo, un tenedor y una cuchara. 4. La 
leche está con la mantequilla y el pan. 5. El nuevo mercado de Damasco está en 
una calle larga y estrecha. 6. La carne está sobre la bandeja. 7. Él es un hombre 
bueno y justo de La Meca. 8. El hijo pequeño del rey está en una casa del ministro. 
9. La abuela del califa está muerta. 10. La bella madre de Hasan es médico. 
11. ¿Hay fuego en la casa? 12. ¿Hay una silla resistente en la casa del hombre? 
13. ¿Hay café en la taza grande? 14. El cuchillo y el tenedor son del ministro. 
15. Yo soy un hombre justo y tú eres un criado fiel. 16. Yo soy de Egipto. 
17. Damasco es bonito. 18. El rey de Egipto es un hombre justo. 19. Sí, él es un 
hombre bajo. 20. El viejo y roto reloj del médico está junto al libro, sobre la mesa. 


45 


CAPÍTULO QUINTO 


al-bábu l-jámisu 


(a j*uklXjl t-jLfcJi 


EL NÚMERO. EL PLURAL SANO (masculino y femenino). 


LOS PRONOMBRES PERSONALES. ALGUNAS FORMAS VERBALES SENCILLAS. 


1. Hay tres números en árabe: 


singular 

mufrad 

J jJLé 

dual 

mutannan 

Jí* 

plural 

yam‘ 

H O ^ 


El dual se forma añadiendo al singular la terminación ¿jL áni en nominativo, y 
¿jjl. ayni en los otros casos. Estos últimos se llaman en conjunto «caso oblicuo» y es 
el único realmente usado en el habla coloquial, en la que el dual termina siempre en 
ayn, sin la última vocal. 


Ej.: 



“ni 

malikun, un rey. 


< ¿jlÍL 

malikáni, malikayni, dos reyes. 


1 ^ o-' 

dhJ\ 

al-maliku, el rey. 

úIÍÚJÍ . 

ülÍLÜÍ 

al-malikáni, al-malikayni, los dos reyes. 


Si el nombre acaba en tá’ marbüta, ésta se transforma en una tá’ ordinaria cuando 
se le añade el morfema de dual. 

^ 

malikatun, una reina; ¿L ¿1* malikatáni, dos reinas. 

K U \ \ al-malikatu, la reina; ¿LIÍÍIa \\ al-malikatáni, las dos reinas. 
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2. Hay dos tipos de plural en árabe: 

a) el plural sano al-yam‘u l-sál¡m), que tiene formas diferenciadas 

para el masculino y para el femenino, y que se forma añadiendo ciertos morfemas a 
las formas singulares, y 

b) el plural «fracto» ( j iu^aÍÍ al-yam‘u l-mukassar o 

1-taksír) que se forma por transformaciones internas de las formas singulares, con 
adición ocasional de prefijos y de sufijos (véanse los capítulos VI y VII). 


Oí ■* * o 

yam‘u 


3. El plural masculino sano de nombres y adjetivos se forma añadiendo al 
singular las terminaciones ¿)y una en nominativo, e ¿>¿- ina en el caso oblicuo. 

Ej.: * mu‘allimun un maestro ; plural a < j yU * mu‘allimüna, mu‘allimma. 

LllL jayyátun, un sastre ; plural jayyátüna, jayyátína. 

hasanun, bueno, bello ; plural hasanüna. 

katírun, numeroso; plural J } katirüna. 


4. Muchos nombres y adjetivos no admiten el plural masculino sano y tienen que 
utilizar el plural fracto (véanse los capítulos siguientes) como masculino plural. 
Asimismo, algunos nombres y adjetivos no pueden formar el plural fracto y adoptan 
invariablemente el sano. 

Cuando el diccionario no da el plural de un nombre o de un adjetivo es porque 
toman el plural masculino sano. Entre los principales grupos de nombres que toman 
el plural masculino sano están los participios y los nombres de profesión u oficio, 
tales como Ll jayyátun, un sastre , o jabbázun, un panadero. En estos últimos 

la segunda radical aparece siempre duplicada y seguida de un alif de prolongación. 


5. Salvo algunas excepciones, dos de las cuales son mencionadas a continuación, el 
plural sano masculino sólo lo toman palabras que designan seres racionales 
masculinos, por lo que los nombres de animales, de objetos inanimados o los 
nombres abstractos que no tengan plural fracto, tomarán necesariamente el plural 
femenino sano que se explica en el párrafo siguiente. Las excepciones a las que nos 
hemos referido son: 

H- - - * * S'' 

a \ sanatun, ano; plural sinüna O CjIj-Lu* sanawátun. 
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<J*j\ ardun, tierra; plural j\ aradüna o arádin. 

Podemos observar cómo estas dos excepciones tienen plurales fractos alternativos, 
y hay que decir además que uy*j \ no es de uso frecuente, particularmente en prosa. 

6. El plural sano femenino se forma añadiendo al singular ¿L atún en el 
nominativo, y c»L átin en el caso oblicuo. La «n» final es la de la nunación y, por 
lo tanto, desaparece cuando la palabra está determinada. 

Ej.: hayawánun, animal; plural 

¡ytimá‘un, reunión, asamblea; plural 

Cuando la forma singular del nombre tiene tá’ marbüta, ésta desaparece al añadirle 
el morfema de plural femenino sano. 

Ej.. aK 1a malikatun, reina; plural Ia malikátun, malikátin. 

tt - ^ 

katíratun, numerosa; plural , ¿1 katlrátun/in. 

' x X 

«UjLi. jadimatun, sirvienta; plural CjUjU. < ¿íUjU. jádimátun/in. 

Y cuando la palabra está determinada: 

íilUí al-malikatu, la reina ; plural CjüLJÍ < úl^Ull al-malikátu, al-mahkáti. 

El plural femenino sano no está restringido a las palabras que designan seres 
racionales femeninos, sino que se aplica a nombres abstractos, infinitivos y otros. Así 
mismo, el que una palabra acabe en tá’ marbüta no implica que tenga que tomar 
necesariamente el plural femenino sano. 

La cuestión del plural en árabe en su conjunto puede resultar complicada al 
principiante, y aunque pueden asociarse ciertas formas de plural a determinados 
singulares, en muchas ocasiones el diccionario es la única guía segura. Hay que 
insistir en que siempre debe aprenderse el plural de cada palabra junto con su 
singular. 

7. Algunos nombres femeninos toman el plural masculino sano, el más usual de 
los cuales es el ya mencionado sanatun, año. De la misma manera, algunos 
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nombres masculinos adoptan el plural femenino sano, como hayawánun, 

animal , también citado anteriormente. 


CONCORDANCIA DKL ADJETIVO 

8. Los adjetivos concuerdan con el nombre al que acompañan en género, número 
y caso, con algunas excepciones: 

a) para la concordancia del plural fracto, véanse los capítulos siguientes. 

b) el nombre en plural femenino sano va acompañado generalmente de adjetivo en 
femenino singular, a veces incluso cuando denomina a un ser racional. 

Ej.: A oLI y**. hayawánátun wahsatun, animales salvajes. 

H ^ ^ éf ✓ ✓ 

A oLa jUfci jádimátun yamílatun, criadas bonitas. 

(Sin embargo resulta preferible la expresión jádimátun yamílátun, 

especialmente en árabe moderno). 


Ejemplos de concordancia: 

H H ^ 

jádimun gá’ibun, un criado ausente. 
(jLuLt ¿LajIí. jádimáni gá’ibáni, dos criados ausentes. 

jádimüna gá’ibüna, criados ausentes. 


L jLL 

(jLIajLc ¿jLIa jlifc. 
diLkjLc oLajÜ» 

AjljLc CíLajIjL 


jádimátun gá’ibatun, una criada ausente. 
jádimatáni gá’ibatáni, dos criadas ausentes. 
jádimátun ^á’ibátun, criadas ausentes. 
jádimátun gá’ibatun, criadas ausentes. 


PRONOMBRES PERSONALES 

9. Los pronombres personales son: 

SINGULAR Ú\ ’ana, yo 

anta, tu (masculino) 

° t 

Cxjl anti, tú (femenino) 
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huwa, él 



hiya, ella 

DUAL 

úi¿1 

antumá, vosotros/as dos 


ÚÁ 

huma, ellos/ellas dos 

PLURAL 

» O ' 

¿P^ 

nahnu, nosotros 


H 

antum, vosotros 


C » 0< 

¿lit 

antunna, vosotras 


o » 

r* 

hum, ellos 


c » 

hunna, ellas 


Los pronombres personales, en su forma afijada, serán descritos más adelante 

NOTA. En el cuadro anterior, cuando se da sólo una forma, es que no existe diferencia entre el 
masculino y el femenino. Cuando un dual o un plural se refiere a palabras masculinas y femeninas, 
el masculino predomina y es el pronombre de este género el que se emplea. Por tanto, cuando el 
pronombre «ellos» hace referencia a hombres y a mujeres previamente mencionados, debe 
emplearse hum y no ^ hunna, inclusive en el caso de que el pronombre se refiera, por 
ejemplo, a dos mujeres y un hombre. 


ALGUNAS FORMAS VERBALES SENCILLAS 
10. El verbo será tratado con detalle a partir del capítulo XII, pero con objeto de 
poder emplear frases más realistas en los ejercicos de traducción, vamos a dar ahora 
algunas formas. 

La más simple del verbo árabe es la tercera persona masculina singular del 
perfectivo, que generalmente tiene valor de pasado. 

wasala, él llegó. 
talaba, él pidió. 
kána, él fue, estuvo, existió. 

hadara, él estuvo presente, listo, preparado. 
persona del verbo acaba invariablemente con fatha. 
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Anteriormente hemos indicado que la tá’, en su forma de tá’ marbüta, es una 
terminación de femenino, y así la tercera persona del perfectivo forma su femenino 
añadiendo una tá’, aunque en este caso es una tá’ normal y no una tá’ marbüta. Por 


este procedimiento: 



de wasala, él llegó 

se forma 

O " ' x 

slk \ut} wasalat, ella llego. 

¿)[í kána, él fue, existió 

tt !« 

CjlíIS kánat, ella fue. 

kataba, él escribió 

" 

o " ' , 

vi* /IS kataba t, ella escribió. 


Ya se ha visto que la característica del plural sano masculino es una wáw seguida 
de una nün, como en ^ U a mu‘allimiin, maestro , plural mu‘allimüna. De 

manera semejante en el perfectivo de los verbos se añade una wáw para formar el 
masculino plural, aunque en esta ocasión ésta no va seguida de nün. Así se ve en 
v-jis kataba, 1 j fl< katabü, ellos escribieron ; <jli kána, \yj[£ kánü, ellos fueron , 
existieron. 

Obsérvese que el alif que sigue a la wáw es una mera convención ortográfica sin 
contenido fónico alguno, cuya función es la de evitar ciertas posibles confusiones 
como la que se produciría si la wáw fuese interpretada como la conjunción 
copulativa «y» que precediese a la siguiente palabra. 

Algunas formas del dual del perfectivo se forman añadiendo el alif que vimos 
formando parte del morfema de dual en los nombres, ¿L áni. 

Ej.: l2& katabá, ellos dos escribieron. 

Ll¿£ katabatá, ellas dos escribieron. 

11. El orden normal de las palabras en la frase árabe es: verbo - sujeto - objeto 
- complementos circunstanciales. 

Ej.: ^>*^1 hadara Hasanuni 1-iytimá‘a amsi, Hasan asistió a la 

reunión ayer (lit.: Asistió Hasan . . . ). 

12. Cuando un verbo en tercera persona precede a su sujeto, SIEMPRE va en 
singular (aunque el sujeto sea dual o plural), pero tiene que concordar en género con 
dicho sujeto. 

---o- ^ 

Ej.: ¿IjJjJI kataba l-waladáni, los dos niños escribieron. 
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¿ A 11 > kataba 1-mu‘alliinüna, los maestros escribieron. 

¿ú» u 1.11 katabati 1-mu‘allimatáni, las dos maestras escribieron. 

» * * t Q~» ^ 

O La U4.ll CjoüS katabati l-vnu‘all¡mátu, las maestras escribieron. 

Sin embargo, si el sujeto ya hubiese sido mencionado en la frase anterior, el 
verbo tiene que concordar con él tanto en género como en número. 

Ej.: f j-jJ* IjjJUaj ¿ja U 4 íí j-aa. hadara 1-mu‘allimüna wa-talabü jubzan, se 

presentaron los maestros y pidieron pan. 

Aquí, el segundo verbo (Ijálla) está en plural porque el sujeto es plural (¿ja Íjla) 
y ya ha sido mencionado anteriormente, mientras que el verbo j-a*. está en singular 
porque aparece antes que su sujeto. 


VOCABULARIO 


lengua, idioma 

lugatun pl. lugátun 

M ^ » 

C.UJ 

** ^ * 

- «¿J 

mundo 

‘álamun 


¡JÚ 

palabra 

kalimatun pl. kalimátun 


- ÜÉ 

ventana 

subbákun 


dlli 

ventana 

náfidatun 


6 lili 

musulmán 

muslimun 


jiLl^ULA 

creyente 

mu’minun 



comida, alimento 

aklun 



cocinero 

tabbájun 


*» í ^ 

panadero 

jabbázun 


•a 

sastre 

jayvátun 


Lili 

animal 

havawánun 


ú'*»» 

año 

sanatun 



reunión 

iytimá‘un 


éf 0 
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numeroso 

katírun 


salvaje (animal) 

wahsun 

tt 0 ' 

enfermo 

marldun 

tt ' 

difícil 

sa‘bun 

tt O ' 

>-■> M 

fácil 

sahlun 


débil 

da'ífun 

ét ^ 

ULjJua 

presente 

mawyüdun 

tt 9 0' 

Jy*y* 

ausente 

gá’ibun 

tt ' 

día 

yawmun 

tt O' 

hoy 

al-yawma 

ÍP 

ayer 

amsi 

c-11 

llegar 

wasala 

lÚj 

pedir, demandar 

talaba 

uJ¿ 

ser 

kána 

¿Ú 

asistir, estar presente 

hadara 


escribir (a) 

kataba (li) 

( J) 


EJERCICIO 7 

yi úljúí. ólí .T . ¿iLÚÍ. ÚÁ . Y .S*¿í lili fjújl .\ 

» O »•' ^ t* ^ ^ ^ ^ -* * 9 0' ^ ' 0< 0^0- 

. ¿Lül*o Sj-ilS C*Ia K v-ill£ • 0 * vJi j >^‘> a U>* UAll . i . üüjJI 

o » ' o *' 0 ‘** r o ' í ■* * *^o ^o~* '9 ' ' * o » a-í 

¿ r* 4 (^J-Ol £jLuJl ^ l^jl£ .V . <j^jjIx .A 

^ ^ ^ í I 0^0~* » ^ -' O* - t ^ £ -* ^ ^ ^ O' Q~“ 

. ( ^Ljj-aLí ) (jL^Ll^i Cj-uJI ^ ^ . 6 j-i. ivll AluJl vi* Lrt j . A . r * i*l \ 

. JjuLftJ ¿>AXft^A L) AjLil^Jl >r t"^ . \N . ¿>J^l Jrt 11 ¿>A Mil L.,» Urt . V 

. A^-vVl jjtjySi j *A-> . NT . j Lil v-tllr» . NT 


O " ' * O " ** ^ * 0~“ 

. \*\ S J ¿jl yjL*. £ U A 11 

' f ' •»' » O » -'O 

. ¿jjjuü ¿)^A léél.4 ^ . W 

^ (júísíi ¿lí .Y- .¿ÚL 


.So • V-Xin* 4u X- •'* 

. I m l*fc J LiLuiJ i Jj jj I jai (joAjlijl ¿>* 



jliaiJ .\\ 


» •" O* É»< 

S úLiLíu ¿>a! . NA 




¿ til . u-ii sj2újí 


TRANSCRIPCIÓN 

1. FI l-‘álam¡ lugátun katlratun. 2. Huma jayyátáni. 3. Kána jabbázáni fl l-bayti. 
4. Al-mu‘allimüna mawyüdüna. 5. FI kitábi Hasanin kalimátun katlratun sa‘batun. 
6. Al-mu’minüna gá’ibüna l-yawma. 7. Kánü fl 1-sári‘i amsi, wa-l-yawma hum fí l-bayti. 
8. Wasalati l-sanatu 1-yadídatu. 9. FI l-bayti subbákáni (náfidatáni). 10. Talaba aklan mina 
1-tabbajayni. 11. Kataba l-jallfatu li-l-mu’minlna fl Dimasqa. 12. Talaba hayawánan 
wa-wasala rayulun. 13. Hadara l-wazíru l-marídu 1-iytimá‘a. 14. Al-kitábu sahlun 
li— I— tabíbi. 15. ’A-fí bustáni l-mu‘allim¡ hayawánun wahsun? 16. Talabat mina l-jádimlna 
jubzan wa-zubdan wa-sáyan wa-halíban. 17. Fí Misra muslímüna katirüna. 18. ’A-hunna 
muslimátun? 19. Li-bustáni 1-Hasanayni bábáni. 20. Kána l-kitábáni ‘ala l-má’idat¡ ’amsi. 
Al-yawma huma fí bayti 1— tabíbi. 


EJERCICIO 8 

1. Dos lenguas difíciles. 2. Él ha escrito dos libros fáciles para el niño. 3. Ayer 
el pan llegó del panadero. 4. La comida de los dos cocineros presentes hoy es 
agradable. 5. Los maestros musulmanes están ausentes hoy. 6. Dos creyentes tenían 
una casa. 7. En la casa de Hasan hay dos ventanas, dos puertas y un gran jardín. 
8. Ellos son dos hombres enfermos y débiles. 9. En el mundo hay muchos animales 
salvajes. 10. Ellos han asistido a numerosas reuniones. 11. Ellos pidieron dos buenos 
sastres. 12. Dos breves palabras. 13. En el libro hay muchas (numerosas) palabras 
difíciles. 14. Ellos dos llegaron ayer de Egipto. 15. Vosotros dos sois maestros. 
16. Nosotros somos musulmanes sinceros. 17. Ellas son maestras en Damasco. 
18. Muchos años. 19. Dos días. 20. Tú y yo somos dos buenos médicos. Él es 
veterinario (lit.: médico de animales). 
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CAPÍTULO SEXTO al-bábu l-sádisu 

EL PLURAL FRACTO 


jl u» 1 1 L-jLÜ I 


1. Antes de comenzar el estudio del plural fracto es preciso que el estudiante 
aprecie correctamente la importancia de las formas de las palabras árabes, o lo que 
es lo mismo, que comprenda bien su estructura. 

La mayoría de las raíces árabes son triconsonánticas, y son estas tres letras las que 

dan un significado básico. Luego, por adición de prefijos y sufijos, o por 

modificación de las vocales, tanto breves como largas, se deriva un gran número de 

formas, muchas de las cuales están asociadas a determinados significados, lo que 

supone una magnífica ayuda en la adquisición de vocabulario. 

Los gramáticos árabes ejemplifican las diversas estructuras utilizando la raíz 

fa'ala, hacer , de manera que la ui representa la primera radical, la £ la 

segunda, y la J la tercera. Y así, se dice que la palabra ¿>-o. hasanun, tiene la forma 

JaJ fa‘alun; baytun, responde al esquema Jjla fa‘lun; y kabírun, tiene la 

«* " 

forma fa‘ílun. 

2. Muchos nombres árabes no admiten el plural sano y solamente poseen el fracto. 
Desgraciadamente existen muchas formas de plural fracto, y aunque algunas de 

ellas pueden asociarse a otras del singular, dicha relación no es invariable y no 
resulta de gran utilidad para el principiante, por lo que el plural de cada palabra 
debe ser aprendido al mismo tiempo que su singular utilizando para ello el 
diccionario. 
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3. Las siguientes formas de plural fracto son algunas de las más frecuentes: 


a) 

3ú¿1 

’aPálun 



Ej.: 


'Á°)\ 

awládun, 

m 

plural de jJj waladun, niño. 



jLÚll 

amtárun, 

plural de jía* matarun, lluvia. 



■llíjl 

awqátun, 

•* O " 

plural de waqtun, tiempo , momento. 

b) 

3w 

fu‘ülun 



Ej.: 



mulükun. 

H ^ 

plural de dia malíkun, rey. 



*♦ » • 

hurüfun, 

plural de harfun, /erra. 



■Ijíá 

qulübun, 

plural de «-tli qalbun, corazón. 



Ü 9 9 

suyüfun, 

** o ^ 

plural de v k >ui sayfun, espada. 




‘ulümun. 

«• o 

plural de ‘ilmun, ciencia. 



H 9 9 

durüsun, 

tf O " 

plural de ^ jj darsun, lección. 

c) 

Ol 

fi‘álun 



Ej.: 


.lás 

kilábun. 

plural de kalbun, perro. 




riyálun, 

plural de rayulun, hombre. 



jú?. 

yibálun, 

plural de yabalun, montana. * 

Esta forma de plural es frecuente en 

adjetivos, como: 



3i> 

tiwálun. 

*» 

plural de J tawílun, largo. 




kibárun, 

** ' 

plural de kabírun, grande. 



^»Lx^a 

si‘ábun, 

** O 

plural de xjl- o sa‘bun, difícil. 

d) 

JjLi 1 

fu‘ulun 



Ej.: 


«* » * 

kutubun, 

** ^ 

plural de kitábun, libro. 



<* » » 

(jXa 

mudunun, 

plural de ¿LuXa madínatun, ciudad. 



M * * 

sufunun. 

H ^ ^ 

plural de safTnatun, barco. 



«* » f 

yududun. 

H ^ 

plural de yadídun, nuevo. 
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e) «Jai! ’af‘ulun 


Ej.: 


anhurun, 

plural de nahrun, rio. 



ashurun, 

«* o ^ 

plural de j+Jm sahrun, mes. 



aryulun, 

plural de j riylun, pie. 


4. Debe observarse que los adjetivos pueden tener plural fracto lo mismo que los 
sustantivos, y que estos plurales pueden utilizarse como calificativos de nombres en 
plural masculino sano, que se refieren, como ya quedó dicho, a seres racionales. Así 
se dice ri val un tiwálun, hombres altos. 

Fuera de estos casos, los plurales fractos son considerados como femeninos 
singulares a efectos de concordancia, como, por ejemplo, en: 

S j > X mudunun kablratun, ciudades grandes. 

2 durüsun sa‘batun, lecciones difíciles. 

al-mudunu kablratun, las ciudades son grandes. 

Sin embargo, en árabe clásico, especialmente en períodos antiguos y en poesía -y 
ocasionalmente también en prosa clásica tardía y en prosa moderna de estilo 
retórico- pueden encontrarse plurales fractos de adjetivos calificando a sustantivos en 
plural fracto aunque éstos no designen a seres racionales. 

Ej.: lú- ¡L>¿ uiümun si'ábun, ciencias difíciles (en lugar de sa'batun) 

sufunun tiwálun, navios largos (en lugar de tawllatun) 

El estudiante debe fijar su atención en tratar los plurales fractos como femeninos 
singulares, salvo cuando éstos se refieren a seres racionales. 

Los plurales fractos de los adjetivos se usan frecuentemente para calificar a 
nombres en plural masculino sano, como, por ejemplo, en jLS jádimüna 

kibárun, criados viejos. El diccionario nos muestra que el adjetivo ¿jjS kablrun no 
admite el plural masculino sano, por lo que es necesario usar el fracto cuando aquél 
tendría que ser empleado. 

*» — ' ^ 

5. Algunas palabras tienen más de un plural fracto, como iailo talabatun y 
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«* c * ** ^ 

tulláb, plurales ambos de ujJUo táübun, estudiante. Y, en ocasiones, dichos 

" tf O-' 

plurales tienen distintos significados. Por ejemplo, ¿juu baytun significa tanto 

casa como verso. Cuando la palabra tiene el primero y más común de ambos 
** * » 

sentidos, su plural es buyütun; pero cuando significa verso , el plural es 

¿jLui abyátun. 

También es posible que una palabra tenga dos plurales, uno masculino sano y otro 

^ ^ ^ ^ ^ 

fracto, como ocurre con jádimüna y jadamatun, plurales ambos de 

*» ^ *" 

^ jU. jádimun, criado. 


VOCABULARIO 


lluvia 

matarun, pl. amtárun 

jUalí 

M ^ ^ 

- 

tiempo, momento 

waqtun, pl. awqátun 


** O 

letra 

harfun, pl. hurüfun 

** * f 

M O ^ 

- 

corazón 

qalbun, pl. qulübun 

** f » 

tt o 

■ 

espada 

sayfun, pl. suyüfun 

H » * 

ulyjjuj 

H O ^ 

ciencia, conocimiento 

‘ilmun, pl. ‘ulümun 

•* * * 

"°i 

lección, clase 

darsun, pl. durüsun 

H 9 9 

** o ^ 

U**J J 

perro 

kalbun, pl. kilábun 


• ^ 

montaña 

yabalun, pl. yibálun 


■ J-*?’ 

ciudad 

madlnatun, pl. mudunun 

$9 9 9 


barco, navio 

safínatun, pl. sufunun 

$ 9 9 9 

«t — ^ 

M 

mes 

sahrun, pl. suhürun 

$9 9 9 

** o 

_ * k 

estudiante 

tálibun. pl. tullábun 


- 

ir (lit.: él fue) 

dahaba 


uAJ 

salir (de) 

jaraya (min) 

( 

(> ) 

matar 

qatala 


Jsí 
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encontrar, hallar 

wayada 


antes de (prep. temporal) 

qabla 

& 

después de ( " " ) 

ba‘da 

JJU 

luego 

tumma 

r 

árabe (nom. y adj.) 

‘arablyun, pl. ‘arabun 

M ^ ^ SJ ^ ^ 

" yriJ* 

inglés (nom. y adj.) 

inkillzlyun, pl. inkilízun 

ISl ' *>Sl 

útil, provechoso 

náfi‘un 

£¿Li 

vigilante, guardián 

hárisun 

o-jL» 

rápido, presuroso 

sarl‘un 

frir- 

cortante 

qáti‘un 

¿i»ií 

escaso, poco 

qalllun, pl. qalllúna 

“ já* 

Alejandría 

al-Iskandarlyatu 

4jj i i5> n’V 1 

Londres 

Lundunu 



EJERCICIO 9 

lij i . * jJlÍ\ ‘ M . Y . ij j > ■ “ ' ' tjÁ Sjjü . N 

¿íl -i . üj>í-í< J^í ¿>11?. j ¿ais • t • *1¿«- í» 

, .\ lLll ¿lili íli^ÁJÍ ^jjÍJÍ -° .(Suez) ^^íjl t> 

. ¿Idí jlí 6 j^ÚJÍ <j¿ ujMLJÍ ¿)\k . V . ^ jL> ú'>^ ^7*^1' • ^ 

XLjía jLÍ&aVÍ CjLÍj) . N* . ^JÜ» • t¿-“i*J (_*1| ^ 

^ j’lfc ( _ / a .NT . íxLÍu iJj 5 ¿>« i— »5(¿JÍ • NN .(India) \ >( H ¡jS 

sLlíÚ . á j.i.M JÁ . M . 4jjj.íJl ¿y* 5a_i« i ál_ LA^» VLls. la^>j .NT . <L¡a. u í 

|. a , w . j^JLo ■ . I« ¿ ) — w I j ^Jalí ■ «_■ •■■ J 1 ■VA J . N'V . AjjLÍ I V . N® 
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.NA 


• * J tr* ‘ ' UÜLJ j-fJ yk .\/\ . jl 

•* •» ^ * O " ^ X ✓ - ✓ 

. yU-4 JL^j ¿>aó .Y* . <uj-íJI ClJj 


jvj^rT ¿¿I* jú¿fi ¿jLf-Sji 

r>^ li i l l rt J ¿,Llli CjlLoj . \^ 


EJERCICIO 10 

1. Los estudiantes fueron a las casas de los profesores. 2. Salieron de las lecciones 
hace dos horas. 3. Después de un largo espacio de tiempo llegaron los nuevos 
profesores. 4. Son ríos rápidos. 5. Unos pocos niños ingleses llegaron hoy en un 
gran barco. 6. Ellos son de muchas ciudades. 7. El rey mató al ministro con la 
espada, luego salió hacia la montaña. 8. En la casa de Muhammad hay un perro 
guadián. 9. Encontraron a un niño árabe hace una hora. 10. Los libros de Hasan 
son sencillos. 11. Los estudiantes asistieron ayer a las lecciones. 12. Largos meses. 
13. Las vacas tienen un corazón grande. 14. Ha pasado la época de las lluvias. 
15. Las letras de los niños árabes son feas. 16. Había una espada cortante en la 
mano del hombre alto. 17. Ellos eran estudiantes (lit. buscaban la ciencia) en Egipto. 
18. El Cairo y Damasco son dos grandes ciudades. 19. Ambas son ciudades árabes. 
20. Los grandes barcos nuevos llegaron a Alejandría desde Londres hace dos días. 


CAPÍTULO SÉPTIMO al-bábu 1-sábi‘u ¿jLLÜ ¿íÚÍÍ 

EL PLURAL FRACTO (continuación) 


1. Otras formas del plural fracto son las siguientes: 
f) lÍ ÍValá’u (díptoto) 

» ^ ^ i * ^ 

Ej.: wuzará’u, plural de wazírun, ministro , visir. 

*\ umará'u, plural de amlrun, príncipe , emir. 

t ^ ' t N ^ 

^jLié< sufará’u, plural de safírun, embajador. 


g) xjUil af‘ilá’u (díptoto) 

Ej.: ¿Líj^i asdiqá'u. plural de sadíqun, amigo. 

* ^ o-í i* ^ 

-flojel anbivá’u, plural de nabivun, profeta. 

^Ljii aqribá’u, plural de v-a-jjÍ qaríbun, pariente. 

* •" o < % 2 ' 

agnivá’u, plural de x ganíyun, rico. 

Estas dos formas de plural las toman frecuentemente los nombres y adjetivos de 
la forma cuando se refieren a seres racionales. 


h) fu‘lánun 

Ej.: <j ll-L» buldánun, plural de 1 L baiadun, comarca, ciudad. 

H ' O * M ^ 

¿jL^ai qudbánun, plural de i qadíbun, vara, cetro, raíl. 
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Es necesario prestar atención a estas formas para reconocer la nün final como letra 
no radical, lo que ocurrirá siempre que haya tres radicales que precedan a la 
terminación ánun. En cualquier otro caso la nün sería radical. 

2. Aunque es difícil -en ocasiones imposible- saber qué forma de plural fracto 
adoptará un nombre trilítero y viceversa, el caso es totalmente distinto cuando se 
trata de nombres cuadrilíteros, para los que el plural puede frecuentemente deducirse 
del singular y viceversa. Las siguientes formas son comunes: 

• «♦-'O-' m o ^ ** o "■ 

i) JJLaÍ fa‘álilu (díptoto), plural de: Jixi fa‘lalun, JinJ fa‘!ilun y 4 11* i fa‘lalatun 



yawáhiru, 

plural de 

**' O ** 

¿Ay* yawharun, joya, piedra preciosa. 


tayáribu, 

plural de 

O '' 

tayribatun, experimento. 

» ^ ^ 

mayálisu, 

plural de 

** O " 

1-va maylisun, asamblea. 

jjú* 

manázilu. 

plural de 

H O " 

J ¿i* manzilun, casa , residencia. 


makátibu, 

plural de 

t* 'O ' 

uüSa maktabun, oficina. 

•• 

” 

plural de 

*9 O ^ 

ZxÁ* maktabatun, librería, biblioteca. 


(Esta última palabra también toma el plural femenino sano: CjL maktabátun) 

9 ^ 

j) fa‘álílu (díptoto) 


f ^ ^ 

LmJo^Luj 

salátlnu 

plural de 

«t •>' O » 

¿jIIílLj 

sultánun, sultán. 

L 1 

makátibu, 

plural de 

H 9 O 

. i 

maktübun, carta, escrito. 

9 ✓ ✓ 

jLluD 

sanádíqu. 

plural de 

** t o * 

sundüqun, caja. 

9 

fanáylnu, 

plural de 

é* ^ o 

finyánun, taza. 

9 ^ ^ 

Jj jLla 

manádllu, 

plural de 


mandllun, paño, pañuelo. 


Nota: El estudiante debe saber distinguir cuál de estas dos formas de plural es la que 
corresponde a una palabra cuadriconsonániica determinada, para lo cual basta con tener en cuenta 
una regla muy simple. Sin apenas excepciones, la forma plural i) jjú¿ fa‘álilu es la que toman los 
nombres que no tienen ninguna vocal larga en el singular, sin que importen cuáles sean estas 
vocales ni que el nombre lleve tá’ marbüta como terminación de femenino. Recíprocamente, 
cuando en el singular aparece una vocal larga tras la tercera consonante, cualquiera que sea ésta 
(véanse los ejemplos), la forma de plural es generalmente la j). 
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k) Ciertos nombres que pueden tomar el plural j), adoptan también el de forma 

ÍÍJÚÍ fa‘álilatun 

u ✓ ✓ ✓ ** O 

Ej.: talámidatun, plural de ij* ti tilmldun, alumno , aunque el plural de la 

forma j), talámídu, también existe. 

Ésta es la forma de plural que toman algunas palabras que se introdujeron y 
adaptaron al árabe procedentes de otras lenguas, una de las cuales es la ya 

t¡ 'OI 

mencionada tilmldun. Lo mismo ocurre con jLLuil ustádun, maestro, profesor , de 
origen persa, cuyos plurales son SxiLuil asátidatun y ioüLuil asátídu. 


En algunos casos en que se usa este plural, el singular no tiene ninguna vocal 
larga tras la tercera consonante. 

Ej.: iüLüí asáqifatun, plural de s ilL\ usqufun, obispo (del griego epískopos). 


3. Las siguientes palabras requieren mención especial: 


¿>jl ibnun, hijo, que toma los plurales ¿jjÓj * ¿>¿1» banüna, banina (plural 
masculino sano), y abná’un. 


üii 


¿1 

LL\ 

f' 


ibnatun, hija, 
bintun, 

ajun, hermano , 
ujtun, hermana , 
abun, padre , 
ummun, madre , 


plural Cill» banátun. 


plural ijwánun o ijwatun. 

plural ajawátun. 

plural *L\ abá’un. 

plural ummahatun, o ummátun (raro). 

Cuando la palabra ¿>jI ibnun, hijo , forma parte de un nombre propio y aparece 
entre dos nombres, el alif inicial no se escribe. 


Ej.: ^ }Lui al-Qásimu bnu Sallámin, al-Qásim hijo de Sallam. 

Pero cuando el apelativo utilizado es solamente «hijo de Sallam», el alif sí se 

» o _ 

escribe: £}Lul ¿)j\ Ibn Sallam. Así ocurre con nombres de personajes muy conocidos 
como la. ¿>jI Ibn Jaldün , ¿>jl Ibn al-Jatib y otros. 

El alif de la palabra lleva hamzatu l-wasl y se escribe siempre -aún cuando 
forme parte de un nombre propio en las circunstancias descritas anteriormente- 
cuando va a principio de línea. 
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VOCABULARIO 


H 


cercano, próximo 

qarlbun 

ULt^i 

escuela 

madrasatun, pl. madárisu 

» ' ' o ^ 

Jlj-A “ A-u ijXft 

tomar, asir 

ajada 

±*>\ 

mencionar, recordar 

dakara 

jkj 

saber, conocer 

‘arafa 


hacia 

ilá 


sobre, respecto a 

‘an 

0 ■" 

L* 

0 

aw 


Tanta (ciudad egipcia) 

Tanta 

•" O ^ 

1L‘,L 


Nota: Deben considerarse también como parte de este vocabulario las palabras que aparecen en 
el cuerpo del capítulo. 


EJERCICIO 11 

j . T . AxLuü (JjÍ el 1a II J.J ¿)\k . \ 

v l.ií H £■ . V . ¿j£. d i U 

• 0 . ' ¿)-ft Al LA > wlxlJi d> i»^| .1 . ^jjül jJLAJ 1 -pLjil 

^ (^i > a n ij . v . ¿jUolLüJT ^j* x 1 -va ^ . *\ . y 

s^ÚJÍ .r • A A t S J^tjLLua A llA “V 6 J JlfÜÍ Ll¡£ j . A . J j \a 

<^Lii cjL^ój j_lLuJ 1 A^I . V . ^ 5 ^ ia^[ ¿jlj-L Llalla j Ai j j-lSL^yl j 

> ** *¿ l t » • W • S. U .A 'v ll Ajo5laJ1 l 7 juu15LaJ1 V y $ . \\ . <. 

. ^1\ 6 j-A^¿jl (J-daj • ^ . dLLojl ¿>A jl Jjjyil ¿ya jLl ^^/1 

. Al_dl_j SÓjLéajS/1 ujjI^j . \0 ^.^ tU da .Ui Ó-la^LiJT (J-ijLIa . M 

jLlí ¿ilüjí J.1 j* .w .¿iL.ua ¿aLü 
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' ' ' % ' o \ °~* o » o< 

J&j . Y« . -pLkjxVl . ^^ 


O' O" ''O ' ^ o- " 

. ¿)jLAyj JjÍ 4 n.\ a 11 ¿>a 


o 



-V .NA 


KJKRCICIO 12 

1. La noticia de los experimentos llegó ayer al Consejo de Ministros. 2. Ellos son 
príncipes leales. 3. El nuevo embajador es amigo de los ricos. 4. Él está cerca de la 
ciudad. 5. Había joyas en las cajas antiguas. 6. El hijo del rey mencionó las buenas 
noticias hoy en la asamblea. 7. Las copas limpias están en las cajas grandes. 8. El 
profesor llevó (lit. tomó) a los hijos del rey a la escuela. 9, Las madres de los 
alumnos asistieron con los maestros. 10. Os llegaron las noticias sobre las cartas del 
Sultán. 11. Él está con el amigo de Hasan en el despacho. 12. Ellos están en el 
jardín de la casa de Muhammad. 13. Fueron a El Cairo o a Damasco hace dos 
meses. 14. Ella es la hija del rey y la hermana del príncipe. 15. Los parientes 
mataron al embajador y salieron de la casa. 16. Ella encontró tazas viejas en la 
casa. 17. Son paños antiguos. 18. Pidió té en una taza limpia. 19. Los ricos están 
presentes. 20. ¿Sois profetas? 
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CAPÍTULO OCTAVO al-bábu l-táminu liÜÍ 

EL GENITIVO (idáfa íílí J) 

La declinación del nombre ha sido tratada en el capítulo IV y ahora vamos a 
desarrollar más ampliamente el uso del genitivo. Ya ha quedado dicho que un 
nombre seguido por un genitivo determinado o idáfa queda inmediatamente 
determinado, y que un nombre con idáfa pierde necesariamente la nunación. 


2. En el caso de dual y de plural masculino sano, se suprime la nün final junto 

o-" ^ o ^ ^ t ✓ 

con su vocal, y así <jL < áni, ayni se convierten en L « ^ á, ay ; úna, 

Ina pasan a y « ^ ü, I. 

» C •* - O - 

Ej.: llu haytá l-rayuli, las dos casas del hombre. 




C — O "O" 


LL 


baytá Muhammadin, las dos casas de Muhammad. 

bábá baytayi l-rayuli, las dos puertas de las dos 
casas del hombre. 


jJ^-íí yA U a 
<j*1J,1A ll ^a La A.J u-lIS 


ibnatá l-wazlri, las dos hijas del ministro. 

mu‘allimü l-waladi, los maestros del niho. 

kataba li-mu‘allim¡ l-madrasati, él escribió a los 
maestros de la escuela. 


3. Algunas palabras, como las que damos a continuación, prolongan su vocal de 
caso CUANDO VAN SEGUIDAS DE UN GENITIVO. 
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padre 

suegro 

hermano 

boca 

Nom. y -ü 

yj\ abü 

hamú 

ajü 


fü 

Acus. L -á 

Lftl aba 

l *_>. hamá 

Iá. 1 aja 

ú 

fá 

Gen. -I 

^ \ abl 

baml 

ají 

V* 

fl 

forma absoluta 

* \ 

ujI abun 

M " 

y* hamun 

¿i ajun 

4f 

famun 

El último de estos nombres (boca) es especialmente irregular. 



t 

A estas cuatro palabras hay que añadir j¿ dü (dueño de, poseedor 

de) 

que sólo se 


usa seguido de genitivo: Nom. dü; Acus. I¿ dá; Gen. qpj di. 

Ej.: ü.v J-uaj wasala abü Muhammadin, ha llegado el padre de Muhammad. 

Q Ipi qatalu aba Muhammadin, mataron al padre de Muhammad. 

< o '• 

katabat li-abí Muhammadin, ella escribió al padre de 

Muhammad. 

/Oi * O -*■ * M » ^ ^ 

¿jlltilIaU ^ JLa jj j ¿jl£ kána rayulun dü málin katírin fl qasri 

l— sultáni, había un hombre muy rico (lit.: poseedor de muchas riquezas) en el palacio 
del sultán. 


4. Una de las reglas de la ¡dáfa es que nada se puede interponer entre los dos 

nombres que la forman y por lo tanto, cuando el primero de ellos va calificado por 

un adjetivo, éste tiene que ir tras el genitivo. 

1 ^ 0 ~* » £ — * ^ ^ 

Ej.: AxLu sá‘atu l-rayuli l-qadlmatu, el reloj viejo del hombre. 

* " » * o" 

vIjuu baytu Muhammadini l-kablru, la casa grande de Muhammad. 

po- c " » O" 

sitúa fi bayti Muhammadini l-kablri, en la casa grande de 

Muhammad. 


Obsérvese cómo, en los ejemplos anteriores, el adjetivo va determinado por el 
artículo ya que, cuando un nombre va seguido por un genitivo determinado, queda 

, ** ' C " » * O' 

automáticamente determinado. Por ello jaa»,* sitúa baytun Muhamadin kablrun, 

significa la casa de Muhammad es grande. Por otra parte, la tercera de las frases 
anteriores es ambigua, pues, además del sentido dado, también puede significar en la 
casa del viejo Muhammad. 
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5. Cuando un genitivo se refiere a dos nombres tiene que seguir al primero de 
ellos, mientras que el segundo toma un pronombre personal afijado (véase el 
capítulo IX). 

• • O t ^ o-* » 

Ej.: £jua baytu 1-wazTri wa-bustánuhu, la casa y el jardín del 

ministro (lit.: y su jardín). 

6. En el caso de las partes dobles del cuerpo hay que emplear el dual, no el plural. 

Ej.: ‘ a > ná binti, los (dos) ojos de la muchacha. 

NO ul l ¿i>f c ‘uyünu l-binti. 

7. El genitivo se emplea para expresar la posesión, pero también se usa en sentido 
partitivo o especificativo. 

Ej - ÍaJoS qit‘atu lahmin, un trozo de carne. 

¿)Laoi finyánu qahwatin, una taza de café. 

También puede usarse para expresar el material de que está hecho un objeto. 

' ^ i O * 

Ej.: kursíyu jasabin, una silla de madera. 

En estos casos la idafa puede ser sustituida por la preposición ¿y* min seguida de 
genitivo, y entonces el primer nombre, si está indeterminado, mantiene la nunación. 

( °6 ■* . o-' o w ^ o 

4 ül ft S qit‘atun min lahmin (o mejor qit‘atun mina l-lahmi) 

*" O"* . O *J o * 

) v > ¿>a ^ uíj & kurslyun min jasabin (o mejor mina l-jasab¡) 

Obsérvese cómo es posible usar la forma determinada de los nombres H y 
y esa es la expresión más frecuente como ha quedado indicado, pues cuando 
un nombre se usa en sentido genérico -y no para designar un único objeto o un 
individuo de la especie- el árabe prefiere el empleo de dicho nombre con artículo. 

8. El genitivo se emplea frecuentemente tras un adjetivo para definir o limitar su 
ámbito de aplicación. 

Ej.: jLjl JJi 

qalílu l-‘aql¡, escaso de inteligencia, tonto. 
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JUJI jj¿& katiru l-máli, abundante de riqueza, rico. 

¿j hasanu l-wayhi, bello de rostro (1). 

9. En árabe algunos nombres se emplean seguidos de un genitivo para expresar 
una cualidad, algo que en español sería expresado normalmente sólo por medio de 
un adjetivo. Entre estos nombres podemos citar yA abü, f\ ummu, ibnu, 
sáhibu, y el ya mencionado dü, que se declina como sigue: 


mase, singular 


dü 

fem. singular 

íZj 1 J 

dátu 

mase, dual 


dawá 

fem. dual 

lili 

data 

mase, plural 


dawü 

fem. plural 


dawátu 


Estas palabras, que obviamente no pueden llevar nunación al ir seguidas de 
genitivo, significan todas, en sentido amplio, dueño, poseedor de , y no son muy 
usadas en árabe moderno. Algunas expresiones en las que se emplean son las 
siguientes: 





sáhíbu ‘ilmin, «dueño de ciencia», sabio. 
dátu husnin, «poseedora de belleza», bella. 
abü lisánayni, «padre de dos lenguas», mendaz. 


uM 


1 ibnu jamslna sanatan, « hijo de cincuenta años», 
de 50 años de edad. 


Tales expresiones -cuyo uso frecuente debe evitarse, pues harían el estilo muy 
afectado- casi siempre pueden sustituirse por simples adjetivos, y así, en lugar si»\j 

o t w ^ ^ 

puede decirse simplemente yamílatun. 


1 Vcasc también el Anexo C, § 3 
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VOCABULARIO 

(a partir de ahora se suprime la transcripción de las palabras incluidas en los vocabularios y se da 



el plural -o plurales- de las mismas) 


padre 

;u - (yÁ) i\ 

hierro 


suegro 

” ( y*-^ ) 

jeque, anciano 

<J " o < ** o " 

¿LjAil ~ ^lxjÍi 

hermano 

** ' a . * -í . h ■£ 

) ¿t 

habitación, cuarto 

** ^ o » 

>?^ ” 

boca 

«* . * . H 

alil “ ( >¿ ) fi 

cocina 

^cjÜúla “ 

poseedor de 

• 

gente 


alcázar, palacio 

M ♦ » M O ^ 

j^uai ” 

mujeres 

M ^ 

trozo, pedazo 

♦* " ^ o 

fiiii - aaLí 

comerciante 

M C * *» ^ 

j 1 - jj*. Lj 

carne 

*t O 

, caer, ocurrir, suceder 


madera 


, poner, colocar 


razón, inteligencia 

3>ix - jíx. 

• llevar, cargar 


riqueza(s) 

" JL» 

• mirar 


rostro, cara 

M * * M O ^ 

* mirar a 

Jl 

amigo, compañero, 
dueño 
lengua 

tt ' ° < M " 

v-jL^al “ 

0< H ^ 

aÍauIi - (jLuJ 

muy (tras adjetivos) 

(ej.: 1j-> muy bueno) 

tribu 

JjLl5 “ a IiaS 

bocado, mordisco 

1 - a 1 a 1 

Iraq 

jl^ji 


EJERCICIO 13 


Júf\ 

• c^a jVl 

cr Lc ji* 11 ^ Ijla.JÍ 

¿m! £¿ j . \ 

£ jl Ai -éLLiSM S-\ *U1 ll 

^ ^ ^ ^ " O ■" O 

OjJ&j . V . a_*aj jj_a_L1 

^ ^ ^ x ^ ^ ^ o-* 


O O— * ^ ^ ^ ^ ♦ H I " ^ ^ ^ O— 

^ ¿yÁ . (JSjlJI JolS yÁ ) JLk . <Lu,1a 1 1 
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.loiUlí ^4,1 4*21 CjlA^q j . "V . «JlLíí jxxb-A 

5 tf üj J . A . JLa-H J .A Vi> út t J J-lá-» . V 

. (J ^lio J^JulaJ . V . I»L> jlllu ^ bjJLAá 1 LloX. .\ . J* S I& 1 1 ^ ZjjlL+G 

£A . NT . ¿ILn Cjui-» a-i^. jjj-Laj » T » " 

. ¿I jjül ULaÍ La-A . Ni . LlA j Oui-jl 1-jL^lJa A^y I jiá-» . NT . ¿yux^> 

( ^ r A . W . ^jua\ í» 1L ll jjjyí\ Jlí . N*\ . ¿j y kd a ^yj\^ SÍ yí\ y* 1 * a . NO 

¿>A *UUt . ^^ . J-jJLj ¿>a M ( ^ J-¿Lj ) I J . NA . £>l J 

. 4jlÍÚ ¿>jjJj i Jlc l4i f 1» a U l_jlÍ1o .Y* . cr® CjL4l&JÍ 


EJERCICIO 14 

1. Hay muchos trozos de madera en el sucio jardín del jeque. 2. Dos trozos de 
carne cayeron de la mesa al suelo. 3. Los maestros de la nueva y gran escuela son 
buenos. 4. Él es un hombre rico. 5. Tú eres poco inteligente. 6. Los jeques de El 
Cairo son sabios (lit.: dueños de ciencia). 7. La mujer pidió pan al comerciante. 
8. En la habitación del hombre hay una caja de hierro. 9. Puso los dos libros 
antiguos del Sultán sobre la mesa grande. 10. Encontró a un hombre sabio de 
Damasco en el mercado. 11. Las noticias de los dos hijos del ministro llegaron ayer 
de la ciudad. 12. Los dos hombres escribieron al comerciante y le pidieron madera 
para la cocina. 13. La lengua de la vaca es larga. 14. El niño vio el rostro del 
padre de Muhammad en la ventana de la casa. 15. Llegó el dueño de la casa y 
mató a los dos perros del jeque. 16. El pan de los panaderos de El Cairo es bueno 
(lit.: bello). 17. Ellas son mujeres bellas. 18. Hoy han llegado los maestros de 
Hasan. 19. El hombre escribió dos largas cartas al ministro. 20. Hoy se realizaron 
(lit.: hubo) dos útiles experimentos en la escuela. 
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CAPÍTULO NOVENO al-bábu 1-tási‘u ¿-.lili 

LOS PRONOMBRES AFIJADOS 

/ H ^ O • 9 ✓ 

1. Ademas de los pronombres aislados (¿LLaaI* damá’ir munfasila) que 

fueron tratados en los capítulos segundo y quinto, existen en árabe los pronombres 

M C * » ^ 

afijados (* l . n i « damá’ir muttasila), que son los siguientes: 


SINGULAR 

la 

pers. 

(m. y f.) 


-I ( -ni unido a verbos) 


2 a 

pers. 

mase. 

J 

-ka 


2 a 

pers. 

fem. 

d 

-ki 


3 a 

pers. 

mase. 

6 

-hu (* -hi) 


3 a 

pers. 

fem. 

ú 

-ha 

DUAL 

I a 

pers. 

(m. y f.) 

Ú 

-ná (como el plural) 


2 a 

pers. 

(m. y f.) 

úk 

-kumá 


3 a 

pers. 

(m. y f.) 

ÚJk 

-huma (Lo uA -himá) 

PLURAL 

I a 

pers. 

(m. y f.) 

ú 

-ná 


2 a 

pers. 

mase. 

o * 

-kum 


2 a 

pers. 

fem. 


-kunna 


3 a 

pers. 

mase. 


o 

-hum ({Jk -him) 


3 a 

pers. 

fem. 

<> 

-hunna (¿>A -hinna) 
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2. Los pronombres personales afijados se usan: 

a) unidos a un verbo, como objeto directo del mismo: 

i-íLIÍ fataha l-bába, él abrió la puerta. 

fatahahu, él la abrió. 

(¿lll ¿JÜ qafalat subbákan, cerró una ventana. 

t O 

<llü qafalathu, e//a la cerró. 

darabünl, ellos me golpearon. 


b) unidos a una preposición: 

✓ ^ o ^ o i ^ ^ 

jljju (>• wasalu min Bagdáda, ellos llegaron de Bagdad. 

^ o % * * 

Lfi» wasaiü minhá, llegaron de ella. 

¿2Ú dlili Jlí qála l-maliku lakum, e/ rey rxv dijo. 

Obsérvese que la preposición J li, a, para , cambia su vocal a fatha (J la) cuando 
lleva afijado cualquier pronombre salvo el de primera persona singular, ^ II, a mí, 
para mí. 

c) unidos a un nombre para indicar posesión: 

kitábi, mi libro 

Obsérvese que la vocal final del nombre desaparece cuando lleva afijado este 
pronombre, o lo que es lo mismo, que cuando tal cosa ocurre no se manifiesta el 
caso a través de la vocal desinencial. 

O-' o 

¿y* min baytí, de mi casa. 

t t Q' 

<1 u bavtuhu, su casa (de él). 

El pronombre personal afijado es en realidad un genitivo o idáfa, y 

* » O' 

consecuentemente determina al nombre al que acompaña. La locución <lu baytuhu, 
sugiere que el poseedor tiene sólo una casa, y si se quiere decir «una de sus casas» 

» *♦ Q'- 

hay que emplear expresiones como <1 Cxjl* baytun lahu, (lit.: una casa para él) o 

• » O «t O" 

vIa-u baytun min buyütihi, una (casa) de sus casas. 

d) tras partículas como <j} inna, ¿>1 anna y otras semejantes que serán estudiadas en 
el capítulo XVIII. 
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3. Los pronombres afijados * hu, L ají huma, fJk hum y hunna (es decir, todos 
los de tercera persona salvo el femenino singular) toman vocal kasra cuando van 
precedidos de kasra o de ya’ (sea consonante o letra de prolongación). Este cambio 
vocálico se debe exclusivamente a razones de eufonía y no afecta para nada a la 
declinación. 


O'' 

ilayhi, hacia él. 


‘alayhi, sobre él. 

x 0 t 

li-kurslyihi, a SU silla. 

1 A | tá 

fl-himá. en ellos/as dos. 

<ujLLí Jli 

qála li-jadimihi, él le dijo a su criado. 


4. Los pronombres afijados fk kum y fjk hum se transforman en fk kumu y 
humu, respectivamente, cuando van seguidos de hamzatu l-wasl, o en poesía 

cuando el metro requiere una sílaba adicional. 

e j- : wayadahumu l-yawma, él los ha encontrado hoy. 

5. El pronombre de primera persona singular, cuando va afijado, produce las 
siguientes anomalías: 

a) la nün final de la preposición ¿a min se duplica: minní. 

b) se transforma en -ya (en lugar de -i) tras vocal larga, o lo que es lo 
mismo, tras I, y <£ no vocalizadas. 

Ej» ^ \ ¡layya, a mí , para mí\ dunyáya, mi mundo. 


6. Como ya hemos dicho, estos pronombres forman idáfa con el nombre al que 
van afijados, y por tanto le determinan. Por la misma razón se suprime la nün de los 
morfemas de dual y de plural masculino sano. 


Ej, 


* v " * o 

1 » 4-11 

Cl y*. la a 


mirallimúna, maestros. 
al-mu‘allimüna, los maestros. 
mu‘allimüka, tus maestros. 





O* 


O V 




mina l-mu‘allim¡na, de los maestros. 
min mu‘allimlya, de mis maestros. 
al-riyláni, las (dos) piernas. 
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riyláya tawilatáni, mis (dos) piernas son largas. 

¿ darabü riylayya, ellos golpearon mis (dos) piernas. 

Nota: Mis maestros , en nominativo, se dice #1» 4 en lugar de El motivo es que se produce 

un fenómeno de atracción por el que la j del morfema de plural masculino sano se transforma en 
< ¿ , y por ello esta letra aparece duplicada. 

7. Cuando un pronombre personal se afija a la tercera persona masculina plural 
del perfectivo de un verbo, el alif final que, por convención ortográfica y sin 
contenido fónico alguno, como ya vimos, aparece en dicha persona, se suprime. 

Ej.: jUÍ \yjj+a darabü I-‘adüwa, ellos golpearon al enemigo. 

* » ^ ^ 

darabühu, ellos le golpearon. 

8. Algunas personas del perfectivo ya han sido mencionadas anteriormente, en el 


capítulo V. Damos ahora la conjugación completa de este tiempo del verbo 
f ataba, abrir, conquistar. 

SINGULAR 


f ataha, él abrió 


0 -- 

fatahat, ella abrió 


0 

> ** * •v*! 0 

fatahta, tú (mase.) abriste 



fatahti, tú (fem.) abriste 


f O 

M •• * 

fatahtu, yo abrí 

DUAL 

úií 

fatahá, ellos dos abrieron 



fatahatá, ellas dos abrieron 


"90 "" 

fatahtumá, vosotros! as dos abristeis 

PLURAL 


fatahü, ellos abrieron 


" 0 

fatahna, ellas abrieron 


0*0 

fatahtum, vosotros abristeis 


C 9 O "" 

fatahtunna, vosotras abristeis 


0 

Lo¿¿ 

fatahna, nosotros/as abrimos 

Nota: Este es el orden normal de la 

conjugación del verbo árabe y será el que utilizaremos. 
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9. Aunque en árabe hay verbos que significan «poseer», «ser dueño de», no suelen 
utilizarse para traducir nuestro «tener». En su lugar se emplean expresiones 
introducidas por las preposiciones ¿a ma‘a, J li o aáx ‘inda. 

Ej- : * 1 li-Zaydin (lahu) kutubun katíratun, Zayd (él) tiene muchos 

libros . 

La frase significa literalmente para Zayd libros numerosos , y se sobreentiende 
«hay». Se trata de una frase nominal en la que «libros numerosos» es el sujeto, y 
«para Zayd» es el predicado. Por, ello *->1^ kutubun katíratun está en 

nominativo. 


O'' t ' ° \ ^ 

jVjVI ma‘a l-awládi yunayhani, los niños tienen dos libras (lit.: con 
los niños dos libras). 

La preposición £*« ma‘a indica no sólo la mera posesión, sino que se lleva o se 
tiene en ese momento el objeto consigo. 

¿y* jjx pj-LlT J-ix ‘inda I-sayji ‘adadun mina l-jádimlna, el jeque 

tiene un <gran> número de sirvientes. 

*" ° 

La preposición jJx ‘inda se utiliza para indicar simplemente la posesión y con ese 
sentido es muy usada en árabe moderno, tanto escrito como hablado. Sin embargo, 
en árabe clásico significa con frecuencia «en casa de», «junto a». 

» ' ' O 

Ej.: ¿y*** </j-jx ‘indi Hasanun, Hasan (está) en mi casa. 

Obsérvese también el uso de esta preposición con sentido local y temporal: 

O o** -- o 

‘inda l-fayri, al amanecer. 

' o- o 

ÍLj-aJI yL ‘inda bábi l-madlnati, a la puerta de la ciudad. 


VOCABULARIO 


aquí 

li* 

caballo 

*1 » » O < <J ' 

i á. “ (jLyO^ 

allí 

tiULix * cJlóx 

esclavo 

** -- H O 

. \ y*X ” J-jX 

abrir 


mediodía 
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cerrar 

jlí 

cabeza 

** V ' *♦ 0" 

u*)íj u**b 

pegar, golpear 


pecho 

«* 9 9 t* O " 

entrar 

iJLj 

tienda 

J ” (jlSj 

decir 

JU 

techo, tejado 

éf t f ét 0 

montar, cabalgar 


pared, muro 

¿jl irt L-fc “ JajlÁ 

dejar, abandonar 


coche, vehículo 

ij lll 

enemigo 

Ibll - jix 

tt tt 


mundo 

Láj 

bicicleta 


*9 

libra, guinea (moneda) d 

O" * ** ♦ 

• ULu^ ” i > v 

•• 

4^ljJ 

en, ante, junto a 

o 

minuto 

» " ^ tt-' ^ 

Jilij ~ ¿LJ j 

entre 

" O*' 

¿>±» 

¿qué? 

ÜL» ,ú 

papel 

- Jjj 

¿por qué 

Úlij 

hoja, hoja de papel 

Üj) 

soldado j 

«t O » •* O * 

' « 

pluma (de escribir), cálamo 

¡L*H - 

triste 

M ^ 

ú>» 

tinta 

H O 

en 

s> 

plata 

a.Utt 

con, por 

U 

y 

oro 

* >Jk j 

Abü Bakr (n. pr. mase.) 

O" » < 

A 

nombre 

»* < O < ** O 

-P l A ÉA> j ~ ^ éáJ 1 

Zayd (n. pr. mase.) 

H O ^ 

■^3 

asno 

^ 

sucio 

¿■-o 
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EJERCICIO 15 


I 4 ÍIAJ 4 CjLcLu jli 4 ^JÜ .Y Sdllé JjLAoil . \ 

^ ^ • L>A jV jl £- L^Jl oW J .Y . (¿jjoÍLlÍJ JjJ JjJa 

" "" "' ,c -T* 

• J *-*‘-* ^ ú-*» í «¿li-íil I jL> . o . JL ¿,\k j ^ í-ua^ 

.<3>“ji cr^J L>*j*“ ¿v» (¿¿ilkljj) ¿>¿¡}úx ¿LmjIUÍ ólil .°/.< j .A 


Cjj** 1 ^ ^ ) 4j¡ j \ J MU j dlft H <¿ll«_]t . v 

•*“■» JjJ (ji* *¿I*J 4 ^-Üj Ü ¿¡£1 Ij>fí •' 


^ l^lla J ^-» j^jl Jj_u ^ 4 uai ) CiÁ j clUjI J J ’-y v-f- j . V 

(jli jlá. . NT . I I 6 ^jiS Olalla. ^ . NY . ( _ r ¡Lj_l_^aJ ^ yxt ¿>jj 

. ¿k-uj 4jUaia. sdíli IjLJ .No . .Ni . ÜLjlkj 

oIIj] ÓL, jLlIj] jV)V 1 .NV IjL» . ¿IIÍ .NA 

• t* c?“1 lú II j úi^ • ^ f >131 LLo lIIm . na . 

• J_Í£ f-fjjSli J (jjSLSjjí i_ilk«aÍ jíi . Y • 


EJERCICIO 16 

1. Tu amigo abrió las ventanas y cerró la puerta hace una hora. 2. Mis maestros 
me encontraron en la calle con el caballo de mi padre. 3. Me golpeó en la cabeza 
(lit.: en mi cabeza). 4. Mi coche es muy rápido. 5. La habitación es pequeña, y su 
techo es viejo y está sucio. 6. ¿Por qué vais en vuestras bicicletas (lit.: montáis 
vuestras bicicletas) a la escuela hoy? 7. Tus noticias me llegaron ayer. 8. El 
enemigo está allí, junto a la puerta de la ciudad. 9. Yo tengo hoy dos libras, y él 
tiene una. 10. La madre está presente aquí, y sus muchos hijos están en la escuela. 
11. Las maestras salieron de la escuela y cerraron sus puertas. 12. ¿Por qué habéis 
ido en vuestros burros (lit.: montasteis vuestros burros) desde vuestras casas hasta la 
ciudad? 13. ¿Qué has escrito con tu pluma en el papel? 14. Dijo a las mujeres: 
Habéis llegado hace un minuto. 15. Su cabeza es grande y sus pies son pequeños. 
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16. La pared y el techo de la habitación están sucios. 17. Las muchachas están en la 
tienda de su padre en el mercado. 18. Entré en su casa (de ella) y me golpeó. 
19. La dejé en la calle, lejos (Sj-ul.) de su casa. 20. En Egipto hay muchas ciudades 
bonitas con amplias calles (lit.: ellas tienen calles anchas). 
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CAPÍTULO DÉCIMO 


al-bábu l-‘ásiru 




LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


!• L° s pronombres demostrativos en su forma más común son los siguientes: 
a) de proximidad 


singular (los tres casos) 

dual (nom.) 

dual (acus. y gen.) 

plural (los tres casos, m. y f.) 


masculino 

I XA hada 
a\±A hadáni 

o I 

j-A hadavni 


femenino 

i 

6 XA hádihi 
¿LLa hatáni 

O" I 

¿mIa hatayni 


^Vj-A há’ulá’i 


Obsérvese que el alif que representa gráficamente la «a» larga de la ha inicial de 
todos estos pronombres, se escribe con un trazo vertical ( ' ). En textos no 
vocalizados generalmente no se marca y ES INCORRECTO escribirlo como un 
alif ordinario (ULa). 

Realmente hay dos elementos en las formas anteriormente dadas, el básico que es 
lj, y el prefijo U que lo refuerza. En ocasiones -aunque muy raramente en árabe 
escrito- el prefijo se suprime y aparecen las formas simples siguientes: 



masculino 

femenino 

singular (los tres casos) 

Ü dá 

^j di 

dual (nom.) 

<jli dáni 

¿lü táni 

dual (acus. y gen.) 

O 

jjJ dayni 

O' 

¿>-u tayni 


plural (los tres casos, m. y f.) Qlá o oiá’i 

NOTA: A veces se usa la forma «semicompucsta» (fem. sing.) en lugar de ¡jj o 
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b) de lejanía 

Estos pronombres se componen de la misma forma básica de los dados en el 
epígrafe anterior a la que se añade el sufijo J ka que aporta la idea de 
distanciamiento. En algunos de ellos aparece además una J infijada. 


Las formas más usuales son las siguientes: 

masculino 


singular (los tres casos) 


«liij dálika 


dual (nom.) 

dual (acus. y gen.) 

plural (los tres casos, m. y f.) 


dilj dánika 
dLljJ daynika 


femenino 

Cik tilka 
tánika 

klLaj taynika 
ülá’ika 


Otras formas menos usuales de estos pronombres de lejanía son: 
singular masculino ¿lü dáka 

singular femenino táka o cLü tíka 

plural úlálika o üláka 

2. Cuando el demostrativo actúa como adjetivo de un nombre solo (no 
determinado por ÍÍÚJ). precede al mismo y éste tiene que llevar artículo. 

Ej.; » . 1 XU hada l-kitábu, este libro. 

Pero si el nombre está determinado por un genitivo o por un sufijo pronominal, 
el demostrativo va tras él. 

Ej.: \±A dliéJÍ ¿>Il ibnu l-maliki hada, este hijo del rey. 

\XA kitábukum hada, este libro vuestro. 

Los demostrativos y cJJü significan estos! cis y ctc¡ue líos las respectivamente, 
cuando acompañan a plurales tractos de seres inanimados. 

Ej.: ■ i~Xl t ftjji hádihi l-kutubu, estos libros. 

cih tilka l-ayyámu, acfuellos días. 

3. Cuando el demostrativo se usa con valor pronominal, como sujeto de una frase 
nominal, pueden ocurrir los siguientes casos: 
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a) Si el predicado es un nombre indeterminado no es necesaria la cópula. 

Ej.: <->L ¡£ 1j Jk hada kitábun, esto (es) un libro. 

b) Cuando el predicado está determinado por el artículo, se utiliza como cópula el 
pronombre personal de tercera persona (en el género y número adecuados para que 
concuerde con el sujeto) para evitar que el demostrativo actúe como adjetivo (como 
en el apartado 2.) 

Ej.: ¿A \íi hada huwa l-waladu, este es el niho. 


c) Si el predicado va determinado por una ¡dáfa, el demostrativo se coloca en 
primer lugar y no se usa cópula ninguna. 

o » » ^ ^ 

Ej.: ^£jL¡£ I i-é hada kitábukum, este (es) vuestro libro. 


4. Los pronombres interrogativos 


o o 


ismu 1-istifhám) más frecuentes 


son: 

¿quién? 

¿qué? 


¿ya man 

La má (a veces IjLa mádá) 


¿qué, cuál? 

¿cuánto, cuántos? 

O ' O 

¿ya es indeclinabe ( mabnl). 
tras un nombre. 


ayyun (femenino ayyatun) 
kam 

El genitivo de relación se expresa colocándolo 


Ej.: 


lo* 




kitábu man?, ¿el libro de quién (es)? 


La también es indeclinable y, tras ciertas preposiciones, acorta su vocal. 

Ej, ¿por qué? (por LoJ o I jLaJ). 

y «El son declinables y actúan como nombres, por lo que pueden ir seguidos 
de otro nombre en genitivo. 

Ej, SJ Vi tfl ayyu rayulin?, ¿qué hombre? 

o * C< 

SCxli ayyatu bintin?, ¿que muchacha? 

O •" 

^ va seguido de nombre en acusativo singular. 

Ej, SfoJj ¿í kam waladan?, ¿cuántos niños? 
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VOCABULARIO 


persona, individuo 

M O -g ** O *" 

V Mi] " Mi 

agricultura 



sombra 

'Jl? 

mezquita 


H 

¿■*L> 

famoso 

M » O -* 

_ * 

universidad ola-ola. “ 

4jlaL> 

no (con perfectivo) 

La 

todo(s), cada (con idáfa) 

• 

• • & 

volver, regresar 


cada hombre, todo hombre já. j 

* 

hasta 

c " 

Este, Oriente 



causa, motivo 

** 0 -g **■>'' 

í i 1 ” 

Oeste, Occidente 


» 0 ^ 0 -; 

V >JI 

calamidad, desgracia 

**-'•*• 

ujüL>aa ” a > t .i^ a 

habitante, residente 

«9 C • 

¿)1^ “ 

¿4L-I 

descuido, negligencia 

« 0 — 

A la ¿ 

pueblo, aldea 

*S* 

* ' O ' 

mujer 

si yA 1 % 

estudiar 


U"J j 

y, pues (l) 






EJERCICIO 17 



«♦ 0 ** 1 

. ujLJS IjJI 

. Y . ¿¿lÍJÍ JL 

¿¿di! v L¿fi \im 

J-ajJ La 

. \ 


* a» » O — 


. i . 4 -^-íaj J &j-A ¿>a \ kA 1*¡ 1 Jlij ^ La a 11 JifcJ . V 

-fV^-A . *\ S * I'va 1 1 ilLij | . jljJI el Ti ¿>_l1ÍaJ I ¿)_lLa 

.ÍSVjl .A . jfc lítlj S^llí d!b .V . jUlil »jVjÍ l>líí ¿«UÍ.V1 

¿ ✓ ✓ ✓ ✓ ^ ^ ^ f t O O - ** f í í -* / ^ ^ ^ o t^t !> - 

j LftJ ÜjJ-oJI ¿v^ m í a 1 1 ¿II J ^ JJ ^ JL^^JI 


1 Esta partícula, sustituiblc a veces por 3 , se escribe unida a la palabra que le sigue e implica 
una relación estrecha entre las palabras o cláusulas que une. Más detalles sobre su uso pueden 
verse en el capítulo XLIX, § 2 b. 
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l>iiü Íjlj-uxaJ] 6ii I kéét ^Ul uijX . N* . £ jjS\ 

^ y • ^ . d»LuULH ¿>a ^ S ¿v* sIj-aVI 6 x4 .NT . ^Sliix * **— ¿>* 6X4 

5 ¿1 .Ni S <j* 3 jxíí jju A-yj jj-ojl ^ 1 jJ j ^5¡ (j^A la <JÍ 

(^ ^ ^ u-»LjI J¿a Laj «/>•>■ l-xSj ¿>* .No 9jjLSajI ¿Llj 

w-illo .NA • •— ^ j^|iu ^LJI 1x4 . NV . 6jjilxll <jl^L> 

f“*J ÚJ J-* 0 '-*’ LaJ . N* . 6 j-a-íS ¿duijXaJ 6 Jj 1> U^u <JjUI 6X4 ¿)l£-yu 

S <j ^¿jLc 


EJERCICIO 18 

1. ¿Has conocido a aquel hombre famoso? No, conocí a su hermano mayor (lit. 
grande). 2. Éste es un buen hombre, y aquella es una mala mujer. 3. Este árbol 
tiene una sombra buena. 4. Estos árabes son buenas personas. 5. Aquellos hombres 
no han llegado hasta el momento. 6. Esta mujer llegó de El Cairo ayer. 7. ¿A qué 
hombre has encontrado en aquella habitación? 8. ¿Qué mujer ha matado al padre 
del ministro? 9. ¿Cuántas personas asistieron ayer a la reunión de la asamblea? 
10. ¿Qué pediste a tus estudiantes en la Universidad? 11. Esta es la gran mezquita 
de la ciudad. 12. He encontrado estos libros en la tienda de Muhammad, en el 
pequeño mercado. 13. Esta es una gran calamidad para los habitantes de mi aldea. 

14. Todo esto tiene dos causas: la espada del enemigo y la negligencia del príncipe. 

15. ¿De quién es hijo Hasan? Es hijo del ministro. 16. Estos dos hombres son 
amigos, y aquellos dos son enemigos. 17. Aquella hija del jeque tiene una cara 
bonita (lit.: es bella de rostro). 18. Los dos hombres montaron en sus caballos y 
salieron de la ciudad. 19. Este es un nuevo coche inglés. 20. Hemos estudiado 
agricultura en estos dos libros nuevos. 
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CAPÍTULO UNDÉCIMO ^ 

ADJETIVOS 

t O 

1. Las formas más usuales de adjetivos (ÍL* ism sifa) son las que daremos a 
continuación. La primera de ellas es la de participio activo y las restantes tienen -al 
menos originalmente- el significado de dicho participio algo intensificado. Todos 
derivan de los llamados verbos estativos, esto es, que denotan un estado o 
circunstancia, y no una acción. Normalmente estos adjetivos no derivan de verbos 
transitivos. 

a) J*l¿ fá‘ilun (participio activo) 


Ej.: 


•t 

jjLa 

correcto , sincero. 




justo. 



3*4* 

ignorante. 

b) 

M ^ 

iJ^aJ fa‘ilun 



Ej.: 


— 

feliz. 



M * 

grande, mayor , adulto. 



H ^ 

numeroso , abundante. 

c) 

* * 

Jjjlí fa úlun (intensivo) 


Ej.: 


3>f* 

muy ignorante. 



3j-“*^ 

muy perezoso. 
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d) (jMfci fa‘lánu (díptoto) 

* ' o " 

Ej.: ¿)Lua¿ enfadado. 

2. Otra forma intensiva del participio activo es JulA fa“álun, pero la mayoría de 
las palabras de esta forma que actualmente están en uso son sustantivos que designan 
profesiones u oficios. 


3£- 

panadero. 

M C ' 

LLó. 

sastre. 

«* C " 

¿Lk 

cocinero. 

s»> 

carnicero. 

3i ¿3 

abacero. 


Al contrario de lo que ocurre con los adjetivos mencionados en el párrafo 1., los 
nombres de esta forma derivan de verbos transitivos, no estativos. 

Para formar el femenino toman una tá’ marbüta, y los plurales masculino y 


femenino son ambos sanos. 



Ej.: sastre. 


sastres. 

W ^ c ^ 

íLLá. modista. 

H ' C " 

olkLó. 

modistas. 


3. Otra forma adjetival frecuente con el significado de participio activo de verbos 

estativos es la que se usa para expresar colores y defectos físicos. 

» ' 0< 

El masculino singular es Jjtil af‘alu, el femenino singular es *}Ul¿ fa‘lá*u, ambos 

» ° » 

díptotos, mientras que el plural, Jjlí fu‘lun, es tríptoto y se usa para ambos géneros. 
Algunos adjetivos de este grupo de uso muy frecuente son los siguientes: 


singular 

masculino 

singular femenino 

plural 

» -^o-g 

blanco 

¿Laxj 

H 


negro 

£■ 1 ¿ yjjj 

«• • 

J yuj 

'¿X 

rojo 

» O ^ 

H O t 

¿331 

azul 

ílijj 

M 0 » 

jjj 


verde 


M O » 
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Síil 

amarillo 

'j. \jL* 



sordo 

;lí,> 

«* o * 


mudo 


«* O » 

a* y* 


ciego 


*9 O 9 

¿sa 

cojo 

* O 

ky- 


jorobado 

» o ^ 

é# O 9 


Nota 1: Obsérvese el cambio vocálico que se produce en (< plural de blanco. 

Nota 2: En el dual femenino de estos adjetivos la hamza se transforma en wáw: . 

0 C t O 

4. El comparativo-superlativo de los adjetivos (J un a ! 11 ismu l-tafdíl), 

llamado también elativo, tiene la misma forma que la de los adjetivos de color o 
particularidad física en masculino singular: 

El femenino es fu‘lá, pero esta forma es muy poco usada y en la práctica 

sólo es realmente existente -salvo en la antigua poesía- para unos cuantos adjetivos, 
a pesar de que los gramáticos árabes afirman que todos pueden formarla. 

El masculino plural es jclil afá'ilu, y el femenino plural tiene dos formas, 
C*L-1aÍ fu‘layátun y JaÍ fu‘alun. 

De todas estas formas, sólo la masculina singular es de uso frecuente ya que es la 
única que se emplea cuando el sentido del adjetivo es comparativo; e inclusive 


cuando 

es de superlativo, el 

masculino singular puede 

usarse salvo cuando lleva 

artículo determinado. Esto será tratado con más detalle en 

el capítulo XL. 

positivo 

elativo masculino 

elativo femenino 


grande 


" o * 


fácil 


' o t 

<* » ^ 

paciente 

'¿Á 

'09 

JaL?. 

ignorante 


' o * 


Como puede observarse en los ejemplos anteriores, para formar el elativo de 
cualquier adjetivo se aplica el paradigma de formación a las tres radicales de la 
forma positiva y no se tienen en cuenta las letras de prolongación. 


5. Cuando la raíz tiene idénticas la segunda y la tercera radicales, como en 
xijj* yadldun nuevo, el elativo es j-^ 1 ayaddu, en lugar de jj-> 1 aydadu que sena la 
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forma «regular». De acuerdo con esto, de J¿i2 qalílun, escaso , poco , se forma el 
elativo Oit aqallu menos. 

6. Para introducir el término de la comparación, el árabe emplea la preposición 
¿y* donde el español usa «que». 

Ej. ; <1>| jk+a] Hasanun asgaru min ujtihi, Hasan es más pequeño que su 

hermana. 

. o . -o- - 

j^l hiya akbaru minhu, ella es mayor que él. 

5j-éLÍJl ^k ¿y* al-talámidatu ayhalu min 

ijwánihim fl madrasati l-Qáhira, los alumnos son más ignorantes que sus compañeros 
de la escuela de El Cairo. 

<-> Í * U 11 ¿y* ja! £j\ a ¡a aJI al-mu‘allimátu ayaddu mina l-mu*allimína, las 

maestras son más recientes que los maestros. 

1. En la expresión del superlativo, el árabe prefiere usar el elativo como nombre 
seguido de un genitivo, en lugar de usar dicho elativo como adjetivo. 

Ej.: a J I ^k yi&\ yA huwa akbaru rayulin fl l-madlnati, él es el hombre 

más importante de la ciudad , en lugar de 

J ají ^k yA huwa al-rayulu 1-akbaru fl l-madlnati, aunque esta 

última forma también puede usarse (1). 

En este caso no es necesario usar la forma femenina plural del elativo: 

Ej ' cr* hiya asbaru zawyatin, ella es la más paciente esposa. 

(jLS^ j-ual -pLulíI! al-nisá’u asbaru sukkánin, las mujeres son los más pacientes 
ciudadanos. 

** o i! ^ 

8. Los sustantivos jayrun y ¿JL sarrun se emplean como elativos con el 
significado de mejor y peor respectivamente. 

"O «* o ^ ^ » 

Ej.: <¿Li* yjk huwa jayrun minka, él es mejor que tú. 


1 Véase el Anexo C, § 4 a. 
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VOCABULARIO 


color 

¿»in 

- ¿P 

ayer 


CJÜÍ 

límite, frontera 

«t » » 

tf " 

“ J-» 

Norte 


Jl A jil 

ejército 

<>>*?■ ■ 

M O x- 

cA^ 

pararse, detenerse 



mejor, más bello 


¿j 

camello 

JL*-> 

' lW 


(*) Este vocablo, con el sentido de «fecha», si 
prolongación en lugar de hamza con sukun) 


cabello(s), pelo (col.) 

M 0 ^ 

üLa 

origen, principio 


mendigo 

3iú 

Sur 

H 1 x 

4f^ f ^ ^ % M 

amable uJÜoJ < xlÁloJ “ * >jl>l 

agradable 

* XX « QX 

historia, fecha (*) 

¿i^’^ " cíjt 

Siria, Damasco 

¿.lLjí / r ÜJÍ 

desierto 

xxx ♦ -X 0 x 


escribirse en la forma tárijun (con alif de 


EJERCICIO 19 

o O < ' " * ° t ' i ° o ' ' ' » ' o- *oo- % • 

J^ jl Jji jIjjlj ¿>a CjA*a) 4 La^JI O i * 1 1 6 -LA . > 

jIílJÍ ¿)li . T . ^HSluI Ú>J • ^ . 6 j 1 a íí 4.1 jJa ÍÍ dJj ^ 

^ ‘ív H i j j 1 jL*J : 4 Ü ^ U a 11 3^2 • £ • **L2 jjJt <^,2 

Ij-A . *\ 1 úi y*> VI Lli jJo xLuil Cj-L> J j l£ j-i ^ ® 

¿y* jjl, - il Jliljli < Joxl JIaJI .V . u>LÍÍ jjLal ¿aj Cjxíj 

c-»VÍ • ^ UT*^ eJUJI LT^ • ^ • {*4"*^ 

* ^ o í X I X Oí - * X • Oí** * OS> ** XXX O x- o** , ■* -x- » -x o < 

J^^l 0 a ¿)LülL 11 i JA lili . V . (jLlJaÁJI l— > jl (J-a ¿) *U ^ 1 

jjlj A^íj-LaJI ^ J j ’*■< U jJjJÍ -LjJ-aJÍ f U.A.1 I J . NN . 4 -uj j j.a 11 jJ j 

¿>» >‘1U íí J j i-». JT Jl * 111 ¿>a 4 |_| i a li ^_L*Vl (jilA» jí J . NY • 
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("ji cjúj jüu .NT . uj^A*uJ <jI£LuaJI I y£jJ¡j < ^>^1^11 

¿>A Ij-A jJLjil . NI . VL>» ÜJ,i < ¿1 *J-aJÍ ^ £jUtf JjJol 

. ^UüJI j jjfl ^JlJLmO I Jjl < vJJj ¿)A l_xJL* 0| j-J^íaJt Ijjk .No . (jAüVI di 
ujuJIJ . NN^ , J+AA j+j yÁ J ^ aa*V lí Jjá-lT ^La| QÍLlIÍÍ . N*\ 

. ^ jLjjl ^LéJI^VÍ ^Ut jj¡& 1 . NA . S i aajlII jíLJI j j, i v 1 ^ l ¿*A ll 

¿jLaaJ! ¿>a Ja^JI .Y* . (jLíj-j-fcS (jljljj-uaJI 6|jaVI LLx . N\ 


EJERCICIO 20 

1. Él es peor que su padre, y su abuelo es el peor hombre de la aldea. 2. Los 
ojos de mi madre son azules y mis ojos son verdes. 3. El Mar Rojo es la frontera 
de Arabia por el Oeste y por el Sur. 4. He encontrado un libro mejor que aquél en 
la librería de la ciudad. 5. Mi casa es más amplia que la tuya; es la casa más 
amplia de Bagdad. 6. Los sordos se pusieron en pie en la reunión y dijeron: 
Nosotros somos más felices que vosotros. 7. Este niño es muy ignorante y aquel 
muy perezoso; el maestro de ambos está enfadado con (¿>*) ellos. 8. El mendigo 
ciego y jorobado pidió comida a (¿>*) las mujeres. 9. Llegó ayer del lejano Sur y 
entró en Damasco. 10. Monté mi caballo pardo (lit.: rojo) y el jeque montó un 
camello blanco. 11. El ejército de Egipto se detuvo al Norte de los desiertos de 
Arabia. 12. Los hombres son más fuertes que las mujeres. 13. Hasan tiene el pelo 
más largo de los estudiantes. 14. Mi padre pegó al mayor de los niños y dejó a los 
dos pequeños, 15. Los estudiantes han estudiado los libros más sencillos sobre el 
origen de los animales, en la Universidad. 16. ¿Quién ha cerrado la ventana más 
nueva de (en) la casa? 17. Abrió la puerta, entró en la habitación y tomó (y ^áj) 
el plato más nuevo y la cuchara más bonita de la mesa. 18. Esta leche es más vieja 
que aquélla. 19. Los dos soldados más altos regresaron y montaron los caballos más 
grandes. 20. Estos dos ignorantes pidieron los mejores libros de la librería (lit.: en la 
tienda de los libros). 
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CAPÍTULO DUODÉCIMO 

EL VERBO ( J*i fi‘l) 

1. La mayoría de los verbos árabes son de raíz triconsonántica y su sentido básico 
está expresado por esas tres letras. Así, la idea de escribir está contenida en la 
raíz k-t-b , y la de matar en q-t~l. 

Como ya quedó dicho, la forma más simple del verbo es la tercera persona del 
masculino singular del perfectivo: kataba, él escribió, él ha escrito; Jíi qatala, él 

mató, él ha matado. En la mayoría de los diccionarios árabes todas las palabras de 
una determinada raíz tienen su entrada tras la forma verbal que acabamos de 
mencionar, y por ello ■ maktabun, despacho, oficina, lugar en el que se escribe, 
deriva de ■ y en los diccionarios aparece tras esta palabra. 

Existen también formas derivadas del verbo en las cuales la adición de ciertas 
letras a la raíz trilítera proporciona ciertas modificaciones de significado. Esto será 
tratado con detalle a partir del capítulo XIX. 

2. En el verbo trilítero simple la primera y la tercera consonantes de la raíz van 
vocalizadas con fatha, mientras que la segunda puede llevar cualquier vocal, fatha, 
kasra O damma. 

Ej.: fataha, abrir, conquistar. * 

hazina, estar triste , entristecerse. 
kabura, ser o hacerse mayor. 

Los verbos vocalizados con kasra designan generalmente un estado o la 
consecución del mismo, es decir, estar o llegar a lo que expresa la raíz. 
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La vocalización con kasra suele coincidir con la expresión de un estado o 
situación transitoria, mientras que la damma expresa una situación permanente. De 
todas formas esta indicación sólo puede tomarse como una guía general. 


3. Algunos verbos, aunque en general son clasificados como de raíz trilítera, 
tienen las radicales segunda y tercera idénticas. En tal caso se escriben con 
sadda sobre la segunda radical y el verbo presenta apariencia de bilítero. 


Ej.: 


ja marra (por jjm marara), pasar (junto a, bi). 

C " * ^ ^ 

j+ yarra (por jj+ varara), arrastrar. 9 

C ' ' ^ " 

£-» hayya (por 0^» hayaya), hacer la peregrinación. • 
di fakka (por dlSÜ fakaka), desunir, separar. # 


NOTA: Los gramáticos y lexicógrafos árabes difieren en su interpretación de estas raíces que los 
europeos llaman «dobles» (a veces «sordas»). Algunos las consideran bilíteras y otros trilíteras y, 
de acuerdo con ello, su posición en los diccionarios también varía de forma que puede preceder 
a cualquier otra raíz que comience por y j, o puede ir tras j y ante j j*. 

Los verbos «dobles» serán estudiados en el capítulo XXIV. 


4. Cuando una de las tres radicales es una semiconsonante, la raíz verbal puede 
parecer bilítera, como en Jli qála, decir o ^ j rama, lanzar. 

Estos verbos son realmente trilíteros y serán estudiados dentro del grupo de los 
llamados irregulares en los capítulos XXVII a XXIX. 


5. Hay algunos verbos de raíz cuadrilítera, relativamente escasos y de los cuales 
muy pocos forman parte de las 5.000 palabras de uso más frecuente. Un ejemplo es 
dahraya, enrollar. Estos verbos tienen también formas derivadas y serán 
estudiados en el capítulo XXXI. 


TIEMPOS 

6. El árabe, al igual que el resto de las lenguas semíticas, posee muy pocos 
tiempos verbales, lo que facilita su aprendizaje. Además, esos tiempos no tienen la 
misma precisión que los de las lenguas indoeuropeas en su significado temporal. 

Hay dos tiempos fundamentales, el perfectivo, al-mádí, que expresa 

acciones acabadas en el momento en el que se sitúan éstas; y el imperfectivo, 
al-mudári\ que expresa acciones inacabadas. 
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Existe también un imperativo, al-amr, que puede ser considerado como una 

derivación del imperfectivo. 

7. La conjugación del perfectivo se obtiene suprimiendo la última vocal de la 
tercera persona masculina singular de este tiempo y añadiendo las siguientes 


terminaciones: 


SINGULAR 


DUAL 

PLURAL 

3 a mase. 

a 

3 a mase. 

L § 3 a mase. ü 

3 a fem. ¿t- 

at 

3 a fem. 

* o 

LL ata 3 a fem. ¿y na 

a ' 0 

2* mase. Cj- 

ta 

2 a m. y f. 

UÍL tumá 2 a mase. tum 

2 a fem. ¿x. 

ti 


c »0 

2 a fem. t)l tunna 

I a m. y f. ¿x. 

tu 


I a m. y f. ú ná 

Damos a continuación 

la conjugación del verbo kataba, escribir , 

perfectivo y en 

el orden que es habitual 

en árabe: 

SINGULAR 

3 a mase. 


kataba, él escribió 


3 a fem. 


katabat, ella escribió 


2 a mase. 


katabta, tú (mase) escribiste 


2 a fem. 


katabti, tú (fem) escribiste 


I a m. y f. 


katabtu, yo escribí 

DUAL 

3 a mase. 


katabán ellos dos escribieron 


3 a fem. 


katabat pellas dos escribieron 


2 a m. y f. 


katabtumáo vosotros/as dos escribisteis 

PLURAL 

3 a mase. 


katabü, ellos escribieron 


3 a fem. 


katabna, ellas escribieron 


2 a mase. 

O * O'' " 

katabtum, vosotros escribisteis 


2 a fem. 


katabtunna, vosotras escribisteis 


I a m. y f. 

'O' ' 

Wr< 

katabna, nosotros/as escribimos 
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Los verbos del tipo Jjlí y Jjlí, como y respectivamente, se conjugan 

en la misma forma que el ejemplo dado. 

CONCORDANCIA DEL VERBO CON SU SUJETO 
8. El orden normal de los vocablos en una ORACIÓN VERBAL árabe es: verbo - 
sujeto - objeto directo - adverbios y complementos circunstanciales. 

Aunque el sujeto no esté explícitamente mencionado siempre aparece en forma 
implícita en el verbo, en forma de pronombre. Por ejemplo, cuando decimos 
J-jj wasala Zaydun, Zayd ha llegado , el sujeto de la oración es Zayd; pero si 

decimos solamente J-*j wasala, sigue siendo una oración completa que significa él 
ha llegado , y la fatha final del verbo es en realidad un sufijo pronominal que 
respresenta al pronombre «él». 

E J* : daraba l-abu waladahu halan, el padre pegó a su hijo 

inmediatamente. 

CUANDO UN VERBO EN TERCERA PERSONA ANTECEDE A SU SUJETO, VA 
SIEMPRE EN SINGULAR (aunque el sujeto sea dual o plural). 

» a» ^ » o— ^ 

E J* : kataba l-rmrallimu, el maestro escribió. 

kataba 1-mu‘allimáni, los dos maestros escribieron. 
(Jja.I aa JI kataba 1-mu‘allimüna, los maestros escribieron. 

Sin embargo, aun en este caso, sujeto y verbo tienen que concordar en género. 

Ej.: oJjJI kabura l-waladu, el niho ha crecido. 

» o o— " » 

kaburati 1-bintu, la nina ha crecido. 

¿jLLJI Cj jaS kaburati l-banátu, las niñas han crecido. 

'O O— ^ I ^ 

(jlliJI Cj kaburati l-bintán¡, las dos niñas han crecido. 

Nota: La kasra que se añade a ¿JÁ kaburat es debida a la wasla que sigue al verbo. 

A estos efectos de concordancia entre el sujeto y el verbo, los plurales fractos son 
considerados como femeninos singulares, salvo cuando se refieren a seres racionales. 

zaharati l-nuyümu, las estrellas aparecieron (pl. de ^» ) 
zahara l-r¡yálu, los hombres aparecieron. 

No obstante, en árabe clásico puede encontrarse un verbo en femenino con un 
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* a» — ^ 

plural fracto referente a seres racionales, zaharati l-riyál. Estas 

expresiones son del todo inusuales en la actualidad. 

Debe observarse que en la concordancia hay que atender al género real de la 
palabra, independientemente de la forma de la misma. Así, a¿ Ar> jalífatun, califa , es 
masculino a pesar de su terminación femenina, y por eso se dice 
j-jjjJI iJÍía qatala l-jalifatu l-wazira (NO 

Por la misma razón, ¿jó-i sinüna, uno de los plurales de a1«j sanatun, año , a pesar 
de su apariencia de plural masculino sano, debe ser considerado como un plural 
fracto y, por tanto, el verbo del que sea sujeto deberá ir en femenino singular. 

Cuando el verbo VA TRAS SU SUJETO DEBE CONCORDAR CON ÉL EN GÉNERO 
Y NÚMERO. Sin embargo, la regla de concordancia de los plurales fractos que 
acabamos de citar, se sigue aplicando. 

Ej.: 1 jV jVÍ al-awládu fatahü l-bába, los niños abrieron la puerta. 

" O *" " * *'°'l 

CiLLJI al-banátu dajalna, las chicas entraron. 

Cuando una oración comienza por un verbo se dice que es una oración verbal 

O *» •" O * 

(ZAju> A 1a y yumla fi‘líya) 

y o— ^ ^ 

Ej.: oJjJI jaraya l-waladu, el niño ha salido. 

o ** ^ o * 

Y si comienza por el sujeto se llama oración nominal (a¿a *ul yumla ismiya) 

Ej.: al-waladu sagírun, el niño es pequeño. 

^ ^ ^ y ^ ^ Q'' 

oJ>JI al-waladu jaraya, el niño ha salido. 

9. Puesto que, como hemos visto, el orden normal de la frase árabe es que 

empiece por el verbo, y éste va en singular siempre que preceda a su sujeto, surge la 

cuestión de cuándo se usará la tercera persona del plural. Hay tres casos en los que 
esto sucede: 

a) cuando el sujeto no es mencionado explícitamente: 

Ej.: dahabü, ellos han ido. 

b) cuando el sujeto se coloca en primer lugar para darle énfasis: 

* ^ ^ y-'o-í»— » -^o-* ^ -*• ■*' £ ^ 

Ej.: jVjiI CjIIJ! sIxLaj LoJ I anima wa sala ti l-banátu l-awládu 
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jarayü, cuando las chicas llegaron , los niños salieron. 

Aquí, la yuxtaposición de los términos si » liJI y jVjVI hace que el último quede 
destacado. 

c) cuando el sujeto ya ha sido mencionado: 

Ej.: JiaaJÍ £j\Íj2Í\ vLlL a j wasalati l-banátu wa-yalasna fí l-fasli, las 

chicas llegaron y se sentaron en el aula. 

10. El perfectivo puede traducirse por pretérito indefinido o por pretérito 
perfecto, y para decidir entre uno y otro tiempo sólo el contexto y el sentido común 
pueden servir de guía. Sin embargo, cuando la partícula «de confirmación» ü qad se 
antepone al perfectivo, el sentido es de pretérito perfecto: 

Ej.: J-oj jJ qad wasala, él ha llegado (no él llegó). 

Esta partícula también puede dar al perfectivo el sentido de pluscuamperfecto 
según el contexto. 



VOCABULARIO 


entender, comprender 

fó 

discurso, charla 


salir (el sol), elevarse, irse 

& 

< ponerse (el sol) 


luna 

*9 " " 

• tender a, viajar hacia 


viajero, turista 


* descender, desmontar, bajar 

J>¿ 

agua 


vino (fem.) 

** o ^ 

patio, cercado 

ét o ' 

<>>*• 

día (opuesto a noche) 


caza 

** O " 

• aceptar, recibir 


huésped 

** O ' 

“ . 0 l . y* 

• romper 

jlÁ 

vaso, copa CjC ÚS 

c » 

- 

% enviar 
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agricultor, campesino 


•* í," 

distar, estar distante (de) 

(«> 

) JJU 

mitad, medio 


H O 

0 . j *\ i 

alegrarse 



comida, alimento 


^LuJo 

sentarse 



noche 

JÜ 

*♦ O' 

- JJ 


gobernador 


hacia, en dirección a 

' O ' 

rico 

¿ull - ¿¿ 

joven 

** ° . tf " 

Jl i t Aua " 

• beber 


*• f O ^ 

tema, ¿>Lc^o^a * 

H " H t O ^ 

£*-?’>* “ £>-*>* 

asunto 


una noche 

ilJ 


EJERCICIO 21 


^ | i Ja . T . ll La < V . T S u^yüLojl . \ 

XtAi . V . ^A fl 1 ! LJ .A . -■ 1 1 >**1 > 11* .0 . I ^ fl 1 ia ^ A 4 ^ > t a (, 

. iljxJi »->L» ¿>a Ll^jifc . A . a 'itj. u M >lLjj «LajL^j «il t ÚA\ 

Ll»^-ií La « - NN S^LaJI Ja . V . IjJj-ij jl^JÍ Jl^jjT £Ílo . ^ 

L «V .NT Sd^íj ¿xT| *lJ 1 íaÚ¿ UÍ¡^Í1 .NT .jlíY\ lu¿l A+I\ 
.No . ¿SUJi CaI Jj O^SUJ! ciiu .Ni . -pLaJI LÚS 

jijJI 6 j-A ü ,U I fl . NV . AX Luj Si ^ Vj jljjl O J-JL-Í . N*\ . «¿Luí .**» i» ) 

. c-íL jlljl <ü ^1¿ . NA . d 

. aJjIjI 6íí ^a jJx *.. a n . y • . .ix^n jL$!LíÍ iaa ^ y .N^ 

. ^LxLjI ¿>A cjjJJoj *YN 


EJERCICIO 22 

1. ¿ Habéis escrito vuestras cartas a vuestros amigos hoy 9 2. Sí, las hemos escrito 
y las hemos puesto sobre aquella mesa grande. 3. El mendigo me pidió comida. 
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4. La criada abrió la puerta de la casa y ellos entraron. 5. ¿Has salido a cazar (lit.: 
a la caza) hoy? No, no he salido a cazar, fui a la ciudad, al mercado. 6. El sol se 
ha puesto y la luna ha salido. 7. Muhammad y su hijo entraron en la ciudad y 
salieron de ella tras una hora. 8. Me golpeó hace dos minutos. 9. Los hombres se 
sentaron y bebieron té con el jeque. 10. Regresamos de cazar con el ministro, 
después asistimos a la reunión de la asamblea. 11. Tomaron (lit.: bebieron) (el) café 

o 

con las mujeres. 12. Recibí a los huéspedes en mi casa jJx), y mi mujer recibió 
a las huéspedes. 13. Me hospedé (¿JjJ) en casa de ( jíl ) Hasan y de su hermano 
Muhammad. 14. ¿Has entendido mis palabras (lit.: mi discurso)? 15. Dijo esto hace 
una hora, y tú lo has sabido de sus libros. 16. ¿Por qué has cerrado (tú fem.) la 
puerta y has abierto la ventana? 17. Hoy el viento es del Norte. 18. Tú estudiaste 
este asunto hace meses. 19. Montaron sus caballos y se dirigieron a Damasco y 
llegaron allí al cabo de dos días. 20. Las muchachas fueron a la escuela y pidieron 
los nuevos libros. 
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CAPÍTULO DECIMOTERCERO ¿J&Ü 'r ,L ^ 

EL VERBO CON SUFIJOS PRONOMINALES. EL VERBO SER. 

1. El empleo de los pronombres afijados en función de objeto directo del verbo, 
ya ha sido tratado en el capítulo IX. Como allí quedó dicho, en este caso y para la 
primera persona del singular, se emplea la forma -ni en lugar de -í. 

Ej.: darabanl, él me golpeó. 

2. En la tercera persona del masculino plural, como el alif se omite cuando 

al verbo se le afija un pronombre personal. 

Ej.: wayadühu, ellos lo encontraron. 


3. En la segunda persona del masculino plural, como se añade una wáw al 

verbo cuando éste lleva un pronombre personal afijado. 

» » O 

Ej.: wayadtumüni, vosotros me encontrasteis. 

4. En árabe algunos verbos son doblemente transitivos y toman dos objetos 
directos en acusativo. Son los verbos de estimación, de percepción, etc. y serán 
tratados con más detalle en el capítulo XLV. 

c •" » * O , 

Ej.: *“ >»*«■* hasibtuhu vahilan, le considere un ignorante. 

5. El verbo ser kána (lit.: él fue) es un verbo débil ( Jiiu> mu‘tall), y será 
estudiado en el capítulo XXVIII, dedicado a los verbos cóncavos , pero como es de 
uso tan frecuente damos ahora el perfectivo. 
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SINGULAR 

3~ mase. 

¿i* 

kána, él fue 


3 a fem. 

¿l\k 

kánat, ella fue 


2 a mase. 

¿Ik 

kunta, tú (mase.) fuiste 


2 a fem. 

¿jlk 

kunti, tú (fem.) fuiste 


I a m. y f. 


kuntu, yo fui 

DUAL 

3 a mase. 

ú\k 

káná, ellos dos fueron 


3 a fem. 

líílí 

kánatá, ellas dos fueron 


2 a m. y f. 

1 1 r.< 

kuntumá, vosotroslas dos fuisteis 

PLURAL 

3 a mase. 

\¿\k 

kánü, ellos fueron 


3 a fem. 

c¿ 

kunna, ellas fueron 


2 a mase. 

oto * 

r* 

kuntum, vosotros fuisteis 


2 a fem. 

¿úk 

kuntunna, vosotras fuisteis 


I a m. y f. 

úk 

kunná, nosotros fuimos 


6. El perfectivo de se usa con el perfectivo de otro verbo para expresar el 
pluscuamperfecto. Normalmente el sujeto va entre los dos verbos. 

Ej.: l_ju£ j-jj ¿)\£ kána Zaydun kataba, Zayd había escrito. 

Obsérvese que cuando el sujeto sea plural, el verbo ¿>l£ aparecerá en singular 
puesto que precede al sujeto, pero el otro verbo irá en plural puesto que éste ya ha 
sido mencionado. 

t ^ ^ í -* ' ' 

Ej.: JUjJI kána I— riyálu saribü, los hombres habían bebido. 

o ' 

A veces se introduce la partícula jJ entre ambos verbos. 

Ej.: jJ ¿)\Á kána 1— riyálu qad saribü (mismo sentido). 

7. Cuando el verbo ¿jlí es empleado como verbo copulativo, su predicado 

M ^ ^ 

jabar) se pone en acusativo como si se tratara de un objeto directo. 

Ej.: fjJj kána Zaydun waladan, Zayd era un niño. 

clL \ \ i±A ¿A-Uli kánat Fátimatu bnata l-maliki, Fátima era la hija 

del rey. 
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f ¿jlS kána l-bustánu kablran, e/ jardín era grande. 

8. El verbo «ser» no puede ser usado en árabe como impersonal, y la expresión 
española «había un ladrón en la casa» correspondería a la árabe «un ladrón estaba en 
la casa», aunque con el verbo en primer lugar según la regla ya estudiada: 

o^o-* m » ^ ^ 

kána lussun fí l-bayti. 

Consecuencia natural de lo dicho es que el verbo <jlí tenga que ponerse en 
femenino cuando el sujeto así lo requiera. 

kánat qal‘atun fawqa l-yabali, había una fortaleza sobre 
la montaña (lit.: una fortaleza estaba sobre la montaña). 

Los principiantes tienden a considerar el sujeto de ¿lí como su predicado y, 
como consecuencia de ello, a poner <jLüí en acusativo. Debe ponerse la atención 
suficiente para evitar este error, frecuente inclusive entre los escolares árabes. 

TODOCS). CADA. 

*» » 

9. es un NOMBRE que se emplea para expresar «todo(s)» y «cada», formando 
estado constructo con el nombre del que se predica la totalidad. 

Cuando va seguido de un nombre indeterminado, se traduce por «cada» (o 
expresiones equivalentes): 

Ej.: íJLujj aJj cada niño ha escrito una carta. 

" * * 

(o todos los niños. . . con el mismo sentido). 


Seguido de nombre determinado en singular, se traduce por «todo»: 
Ej.: y L£JÍ ha leído todo el libro. 


Y seguido de nombre determinado en 
Ej.: f'jj >JÍ 


plural, se traduce por «todos». 

asistieron todos los ministros. 

todos los ministros del gobierno asistieron 
a la reunión. 


En frases como las dos anteriores, y en el caso de que se exprese un nuevo verbo 
referido al mismo sujeto, dicho verbo deberá ir en plural cuando el sujeto se refiera 
a seres racionales. 
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» ^ ^ ^ » O"* ¿ » ^ ^ 

Ej.: J-aj /os ministros llegaron y tomaron asiento. 

H -« U » 

Otro nombre usado para indicar la totalidad es y al igual que JS, forma 

estado constructo con el nombre que le sigue. 

Ej.: ^14^. asistieron todos los ministros. 


Ambos nombres pueden llevar un pronombre afijado y, además, el conjunto 
puede ir en aposición al nombre al que se refieran tal como se ve en los siguientes 
ejemplos: 


O * -" O * » O 

todos ellos. 

todos vosotros. 

han llegado los hombres, todos ellos. 

les golpeé a todos ellos. 


VOCABULARIO 


entristecerse, estar triste 


‘ Alí (n. pr. mase.) 

’v¿ 

tristeza 

** o * 

ú>» 

M M 

castillo, fortaleza, ciudadela^Mi " olÜ 

«* é ♦ 

comerciante jLao " 


% oir 

^ A éál 

importante 

rt* 

• aprisionar, tomar 

prisionero 

mercancía(s), vitualla(s) £jLÍü “ 


Primer Ministro 

** ** % O 4 " - * 

luz j\y] 

* ^ 

i 

gobierno 

d>L “ 

azúcar 

jk 

política 

* ' » ^ " 

CjL “ *Luil i. Mi 

fruta yÁ “ 

Í¿£1¿ 

nación, estado 

» ^ ^ O 

Jjj " ¿Jjj 

ropa, vestido(s) e-»Li 

*» 0 " 

4 

desde (prep.) 

* o " 

vestir, ponerse (la ropa) 

O 4 ^ 

ahora 

óVÍ 
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jardín 


A > i ts. 

tela, tejido 

«* ^ o< 

A ¿IA St “ 

(jiiúj 

«* * * 

caballos (col.), caballería J>p- 

- 

cordero 

M -'O 

úU^ 

M » ^ 

pescado, peces (col.) 

cil A *u1 

■ d— 

presidente, caudillo 

» ^ » » 

LT^J 

ministerio, gabinete 


Sj'jj 

tomar, asir, coger 


: iíi 


también 

a menudo, frecuentemente 
manzanas (col.) 
una manzana 





« O 


dátiles (col.) 

• hacer, trabajar 
trabajo, acción 
Italia 


lU* 

M ^ 0< H ' 

JLo-c i “ Jax 

úiLj 


EJERCICIO 23 

s\jyují\ óátfjJi xlj jjjl j -éLaaÍÍÍ ^ 

¿jl£ . T . L¿li 1 I ^ ) o^J 

i r.;T> li . i . i»nlí i ^M5 4.a la ^ ¿1LÍ f j j < a\%j1 ° \\ 

JjIjI ¿V» ULLxjI . 0 . 6 4-a 4 -uiL-^j ¿>£ 4 a 4 a jL ¿1 

. Íjléai Jii ¿>a -fdj-cVÍ j-ujÍ lli ^ 

jLLuj\ 3 . A . j-Ullj cLLlÍI L^Ia < ^ S CxjLS . V 

. Üa^l JUJliYÍ < ¿)li J^S\} ( 4 ^ 4 4j-aUJ1 

^ ÜuLoJ SÍ}St\ .N- Só^aIj^oj IjIaJ : JL5 ^ 

¿jtj^JÍ 6ái .u .SjJíUJÍ ^ jkLÍ\ J*\ JLjlÍj ■ NN .ijii-b 

. I ^ ‘» . NT . 6^ ó A- A JJ J UlI a C J-A 

. £ kA y ¿>* iiü-ftjl 6j-lc .No S cr lLll ¿LIÓ -i-ic £jL-^» í¿t • Ni 

^aLíí . NV . Láj^L» ^LuJI . N*\ 
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qgt# o ^ i ¿ » o ^ ✓✓ t ✓ ✓ ✓ 

ijIjj-Ll ¿)\S .SA . ^jUJUjll J-aj 4 f+JU*\j& 

J-4_> ¿jli .Y* . La^jlSjJ ^¿JLa_> LjJjJlJI v.illrt . . ¿yk*yj (JjJ é.V 

q-* * t o *" o " ^ ° % o c *• 

• C,»LJ' >4^ L>* £kjlujJI 


EJERCICIO 24 

1. ¿Te ha llegado la noticia sobre la muerte de muchos de nuestros soldados? 
2. No, pero (lit. y) nuestra tristeza es intensa ahora. 3. Dijo el Primer Ministro: 
Aquellos comerciantes tienen muchas mercancías importantes para nuestro país. 4. Y 
mencionó también la nueva política del gobierno. 5. Dijo ‘Alí: Había muchas bellas 
frutas en mi jardín, pero los niños del pueblo entraron en él por la noche y las 
cogieron. 6. Nos apenamos cuando oímos sus palabras (lit. su discurso). 7. La tela 
de estos vestidos es muy vieja. Es la tela de mi abuela. 8. Los soldados encontraron 
a los enemigos y los apresaron. 9. Las mujeres se pusieron sus vestidos blancos 
cuando regresaron los hombres. 10. El Cairo es la mayor ciudad en el Oriente 
árabe. 11. Estos corderos han sido míos desde los días de mi padre. 12. Cada 
alumno tomó una manzana y dos dátiles de las frutas del jardín de la escuela. 
13. ¿Qué has hecho a este pescado? 14. Los soldados cabalgaron en sus caballos 
hacia el castillo, lo tomaron y apresaron a los habitantes. 15. Mataron a los viejos 

o 

(mayores) y dejaron a los jóvenes (pequeños), a todos ellos. 16. Había luces en (¿>*) 
la casa de mi amigo. 17. Aquel comerciante tiene todo el azúcar del (^ i ) mercado. 
18. Las esposas habían exigido (lit. pedido) mucho trabajo de sus criadas, por lo que 
(e¿) éstas dejaron la comida sobre la mesa y se fueron (lit.: salieron). 19. Hemos 
asistido a todas las reuniones de la asamblea. 20. Erais nuestros amigos, y ahora sois 
nuestros enemigos (Lijljxl) (1). 


1 Véase el capítulo XIV, § 7 (páginas 108-109), donde se dan las normas fundamentales sobre la 
ortografía de la hamza final. 
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CAPÍTULO DECIMOCUARTO ji** 

EL IMPERFECTIVO 

1. El imperfectivo (£jlíUÍ) expresa una acción inacabada en el momento en el 
que se sitúa la misma. Suele traducirse por presente o por futuro. 

2. De la misma manera que en el perfectivo las diferentes personas se expresan 
por medio de sufijos, en el imperfectivo lo hacen por medio de prefijos y en 
algunas de ellas, también de sufijos. 

Estos prefijos y sufijos son los siguientes: 


SINGULAR 


DUAL 



PLURAL 

3 a mase. 

O'- 

- _J 

3 a mase. 


O'- 

- —I 

3 a mase. 

oy - 

3 a fem. 

O-' 

. J 

3 a fem. 


o ■" 

. J 

3 a fem. 

^ o O'' 

6- ■ 

2 a mase. 

. -J 

2 a m. y f. 

ijí- 

. J 

2 a mase. 

>* » 

u> - J 

2 a fem. 

. -J 




2 a fem. 

✓ o O-' 

• •• 

L> - -» 

I a m. y f. 

. n 




I a m. y f. 

» O-' 

. . -i 


La conjugación 

del verbo 

en imperfectivo es la siguiente: 

SINGULAR 

' r<> 

yaktubu, él escribe 


» » o ^ 

taktubu, ella escribe 



taktubu, tú (mase.) escribes 



taktubina, tú (fem.) escribes 


• » o < 

aktubu, yo escribo 
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DUAL 


PLURAL 



yaktubáni, ellos dos escriben 

„ «'f O ■" 

¿Lg£¡ 

taktubáni, ellas dos escriben 

(jLÍ£¡ 

taktubání, vosotros/as dos escribís 


yaktubüna, ellos escriben 


yaktubna, ellas escriben 

* » » O 

taktubüna, vosotros escribís 

^ O* O'' 

taktubna, vosotras escribís 


naktubu, nosotros escribimos 


3. Obsérvese que la primera radical del verbo (la d en este caso) aparece tras el 
prefijo y lleva siempre sukün. 

La segunda radical (cj) lleva una damma, pero esto no siempre es así, pues la 
vocal de esta radical es variable igual que ocurre en el perfectivo, y en muchos 
casos solamente el diccionario nos puede proporcionar la información requerida. Sin 
embargo, las siguientes indicaciones pueden servir de ayuda: 

a) La mayoría de los verbos cuya segunda o tercera radical es una gutural 

( C t £ £ *) toman una fatha ( - ), como en (imperfectivo de abrir), o 
en (^perfectivo de £Í* impedir , prohibir). 

Las excepciones a esta regla son, no obstante, numerosas, y así, el imperfectivo de 
entrar , es el de ¿1» alcanzar , es ¿jL; y el de regresar , es 

b) Los verbos de la forma Jaí toman fatha ( . ) en el imperfectivo con casi 

absoluta regularidad. Así, beber , hace 

c) Los verbos de la forma siempre toman damma ( - ). Por ejemplo, el 
imperfectivo de rA ser noble , es rA¿- 

4. El imperfectivo expresa solamente acciones inacabadas, pero puede usarse para 
expresar específicamente el futuro si se le hace preceder de la partícula 
independiente o de la forma abreviada de la misma usada como prefijo. 

Ej* : o él escribirá. 

Pero si el contexto permite percibir con claridad el sentido futuro de la expresión, 
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el uso de dichas partículas no es preceptivo. 

Ej.: CajI ¿juaLij £ jL31 ¿/ /we ayer e irá también mañana. En esta 

frase, el adverbio «mañana» hace claro el sentido futuro, e innecesario el uso de 

O eJ ytét. 


5. El imperfectivo puede significar que la acción esté en curso de realización o 
que se realice de manera habitual. 

Ej.: ¿V» ^ él va (está yendo) en este momento. 

t°yj vluéL él va cada día (Nótese el acusativo de JS). 


Para expresar acciones tanto en curso de realización como habituales, en tiempo 
pasado se emplea el perfectivo de <jl£ seguido del imperfectivo del verbo principal. 


Ej.: 


yuA . 1 i-u JM UJ 

*" «- C » 1 » " o " ^ p 

£Ll*o A.Lj ¿)LS 


" C - 


cuando pasó por mi casa, iba hacia el 
mercado. 

iba al mercado cada mañana. 


6. Como ya hemos dicho, el verbo «ser» no se expresa cuando se quiere indicar 
tiempo presente, sino que, en tal caso, se emplea una frase nominal. Por tanto, el 
perfectivo de ¿lí habrá de tener otro significado, que es precisamente el de futuro. 

Damos a continuación la conjugación de en imperfectivo. Una explicación 
completa de las variaciones de dicha conjugación respecto a la regular, ya conocida, 
será dada en el capítulo XXII, al tratar de los verbos llamados «cóncavos». 

CONJUGACIÓN DE ¿lí. 


SINGULAR 

3 a mase. 

f f ^ 

yakünu, él será 


3 a fem. 

* ♦ ^ 

takünu, ella será 


2 a mase. 


takünu, tú (mase.) serás 


2 a fem. 


takünlna, tú (fem.) serás 


I a m. y f. 

újíí 

akünu, yo seré 

DUAL 

3 a mase. 


yakünáni, ellos dos serán 


3 a fem. 


takünáni, ellas dos serán 


2 a m. y f. 


takünáni, vosotros/as dos seréis 
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PLURAL 3 a mase. 

3 a fem. 

2 a mase. 
2 a fem. 

I a m. y f. 


9 » ^ 

ú-vA* 

yakününa, ellos serán 


yakunna, ellas serán 


takününa, vosotros seréis 


takunna, vosotras seréis 

9 9 ^ 

nakünu, nosotros seremos 


7. El futuro perfecto se expresa por medio del imperfectivo de <jl£ seguido del 
perfectivo del verbo principal. Con frecuencia se inserta entre los dos verbos la 
partícula jJ. 

Ej- : M J o&i 0 ^ j u>SLj Zayd habrá escrito. 


ORTOGRAFÍA DE LA HAMZA 

8. En el capítulo I ya se dijo que era preferible no dar de manera exhaustiva las 
reglas sobre la ortografía de la hamza para evitar confusiones a quien se está 
iniciando en el estudio del árabe. Sin embargo, la hamza en posición final puede 
haber causado ya algunas dificultades y se hace necesario dar ahora algunas normas, 
advirtiendo que no siempre son de aplicación a la hamza como tercera radical del 
verbo. 


Empecemos por observar atentamente el siguiente cuadro: 


A) 


con sufijo pronominal 

Nom. 

** o ♦ 

parte 

» » o » 

6 su parte 

Acus. 


» ^ o * 

Gen. 

0 » 

o ♦ 


. . , °" «* O 

De manera semejante se escribirían » comienzo y s- «— «lc carga , aunque esta 
última palabra en acusativo y con afijo pronominal se escribe 


Obsérvese que la hamza final, cuando va precedida de una consonante con sukün, 
se escribe «sobre la línea», esto es, aislada. Pero si un afijo pronominal se une a la 
palabra, la hamza ya no es letra final y por ello se escribe sobre la semiconsonante 
correspondiente a su propia vocal ( } para la damma y <s y sin puntos diacríticos, para 
la kasra) salvo en acusativo, en cuyo caso se escribe sobre <S cuando la consonante 
anterior admite unión a la siguiente, o «sobre la línea» en caso contrario. 

Lo mismo ocurre cuando la hamza final está precedida por una vocal larga o un 


108 


diptongo, pues, desde el punto de vista árabe, las letras I, y o <S que marcan la 
cantidad vocálica o el diptongo son letras no vocalizadas. 

Véanse los siguientes ejemplos: 

B) con sufijo pronominal 


Nom. 

» 0 ^ 

¿ya 

luz 

L su luz (de ella) 

Acus. 



* O •" 

Gen. 

O 


o * 

C) 



con sufijo pronominal 

Nom. 


ministros (díptoto) 

0 • 

sus ministros 

Acus. 



y> 

Gen. 





Cuando la hamza final está precedida de un alif, como ocurre en el ejemplo del 
cuadro C), pero el nombre es tríptoto, se suprime el alif de la fatha tanwín para 


evitar 

la escritura de dos alif-s consecutivos. 

D) 



Nom. 

s\u u 

edificio 

Acus. 

*LLi 


Gen. 



E) 



Nom. 


profeta 

Acus. 



Gen. 

!f * " 



La ortografía de la hamza en la palabra 
idéntica a la vista para 


con sufijo pronominal 

t » ^ 

*jll» su edificio 

aIÚj 

con sufijo pronominal 

su profeta (de ellos) 

O * ■*’ 



s ^ cosa , de uso muy frecuente, es 


Véase en la tabla E) la diferencia de escritura de la hamza en el acusativo 
indefinido. 
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VOCABULARIO 

NOTA: Los verbos marcados con un asterisco ya han aparecido en anteriores lecciones. Ahora se 
repiten para dar la vocalización del imperfectivo. 


* impedir, prohibir ( ¿>£ ) - 

• considerar, tener por, juzgar . ^ 

0 ir . ^xAj * 

• alcanzar, llegar a 

1 ¿í * 

• reunir, juntar - 

• asistir, estar presente 

. y**. 

• cortar . 

• entrar 

i • 

V: 

u \ 

♦ 

• elevar, subir - j 

• estudiar 

» X 

- J J ^ 

• oir . áái ^ 

• habitar, residir, vivir en 

. ¿j&éAl 


(con ^ u objeto directo) 


* jugar _ 

• pedir, preguntar, solicitar 

1 * 

• trabajar, hacer . Ja^c * 

» ser noble, ser generoso 

- 

• llevar, transportar, cargar . Jaa 

• ser o hacerse mayor, 

- ^ 

• sentarse . * 

ser importante 

cosa 

* '■ O < ** o 

• lavar _ J ¿ 

trozo, parte 

° i _ "°. * 

• romper, quebrar . j • < * 

cargador, porteador 

JiL» 

carga, fardo, molestia *L»xi - 

carga, fardo 


*• ' ° < «* o 

luz, claridad, brillo *1^1 “ ¿ya 

por la tarde 

jjlj 


comienzo, principio 
de acuerdo con 
Dios 


«* O 

¿J-l 


¿i\ 


¿... O ...? (en pregunta doble, S. . . . . . 

la I a introducida por Ja o i) 

¿... o no ...? (idem) $. . . V ... 


(lit.: tras el mediodía) 
por la mañana 

por la tarde, 
al anochecer 
por la noche 

semana 

año 


^LwaJl * L*L*a 

^ o— * ' ' 

*UA 1 » 4 s\ té* A 

u 

^ojLuiÍ > ^ j ■ ■■■i 

M ^ O < M ^ 

r l>rl - <.lc 
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humo, tabaco 

M 9 

J 

cuerda, cabo 

JLo. 

- 3e> 

fumar 

QL>J U^-ul 

cuando 

1 A 1 1N. 


(lit: aspirar humo) 




. ¿ i 

mañana 

Tjx 

cuando (seguido de perfectivo) 

LJ 

derecho, razón 

¿J 3 ^ " ^ 





EJERCICIO 25 




¡S di} .r S JÍ 1L di} dj¿L ÜU . \ 

¿S :Ip Jlií . í ?¿¿M * ¿Á tfl :^> ^ ¿Jli .T 

iljjjJ 1 -° . SxSLaJÍ t> (algo) ¿ijj 5^=«J^ t> 4*-*^ 

LjlLS SÍ^IyT "•°l- -^ . A . J>S ^ (durante una semana) Cíjj-u\ 

I .■'. i » ■»-» |jLS . A . |- o'K ¿)¿J1 > U C iiM f* . V . C^Li^a ^4^-Ü i_r* 

5j-ai(ijl (jli . N< . j^Jaíí JJLj 1‘ajJ-Íi (J.i* » » n s- ya ¿jjÍC • ^ • I ( C¿" ) 




. NN 


^ 1» a M l _ / ít 1 j _■ .^ 1 ’iit jj j ijüj s}l\ l _ r É (_ 


,L>.üt 




sr^í J.1 j£í¡ ,> jljJÍ lx* .NT l^í &í JUj u^' 

, )í . jl m A 1 1 ^ ^ .NT 


-'0*0-' . ¿ » o " ¿ ♦ ^ » » ♦ s> - » » O' ' -t | \ 

1 0 ift ( ^jói-uu” ) LJ$~J 1 1 -pLjyU-»JI . N® • ^fclLáJl O *** “» 1 

. JL> jJI ¿>A Új^í I J-A ¿>^ • ^ f 

6X4 JJU .NA . pJkj-LA ¿)-a L*jJLJ jJ ^JLa-^ 1 ¿jJUlÜ 

va f} \ A \ * 1 J ¿L\y>\ ¿>±* JLa-C^/1 

V IjLft-Ü t j i fc X £y¿ayA JI ujjJJ AJljjjJ 1 -P J-» n ~ia A-uj j-LaJ 1 

✓ £ ~* » O ♦♦O-' Oí ~* O'' ** O-' -' ''O ^ " » -' O ^ 

. c^ÜüJI ¿Lxa c-a LLv*í ¿iLl \ |Jj-1a ^ Ixj ¿jfA-A-MJd 
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EJERCICIO 26 


1. Nosotros somos estudiantes y buscamos la ciencia. 2. Al comienzo, las mujeres 
vieron la claridad del sol, y la verán también después del mediodía. 3. Los 
cargadores cargarán todas las cargas desde la casa hasta el coche. 4. ¿Vais a reunir 
las cajas por la mañana o no? 5. El Profeta de Dios habrá ido a La Meca mañana 
por la tarde. 6. La gente oirá las noticias y matarán a sus ministros. 7. ‘Alí cortó la 
cuerda de las manos de su amigo por la noche, ambos rompieron un trozo del muro 
y salieron del castillo. 8. Este asunto será una gran carga para ( nosotros. 

9. Ella estará en Damasco dentro de dos semanas. 10. Ella fumaba mucho aunque su 
padre se lo había prohibido hace un año. 11. Tenemos muchas leyes antiguas y el 
gobierno las conoce. 12. Mi padre levantaba grandes piedras del suelo y las llevaba 
desde nuestro jardín hasta el jardín de Hasan. 13. El niño limpio lava su cara y sus 
manos cada día por la mañana. 14. ¿Qué haces ahora? ¿Estudias tus lecciones? 
15. Él ha roto todas las cosas en la habitación. 16. Los árabes eran nobles y 
habitaban en el desierto. 17. Le consideraba mejor que yo en este trabajo. 18. De 
acuerdo con el discurso del Presidente asistimos a la reunión. 19. El ministro se ha 
hecho viejo; él es el ministro de más edad (lit.: mayor) en el mundo árabe en este 
momento (lit.: hoy). 20. La noticia te llegará mañana cuando estés en la reunión. 
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO LQ\ 

MODOS DEL IMPERFECTIVO. EL SUBJUNTIVO. 

1. El imperfectivo indicativo que hemos visto en la lección anterior se transforma, 
sin más que introducir ligeros cambios, en subjuntivo o yusivo (también llamado 
condicional y apocopado), el primero de los cuales implica deseo o intención, y el 
segundo, orden o mandato (prohibición en frases negativas). 

En la conjugación del imperfectivo indicativo puede observarse que la vocal de la 
radical final, en el singular, es damma, como, por ejemplo, en él escribió. Pues 

bien, para obtener las personas correspondientes del subjuntivo sólo hay que cambiar 

^ t O ^ 

dicha damma por fatha ( y para obtener las del yusivo, se cambia la damma 

o *o ' 

por sukún (> t »*Iyi). 

Por otra parte, aquellas personas que acaban en nün precedida de vocal larga, 
pierden dicha nün con su vocal correspondiente tanto en subjuntivo como en yusivo 

'* Q ' 't O 1 O ' * O ' 

(así, ¿LuíLi se convierte en en 2); y las que acaban en 

^ OI '0*0" " 

nün precedida de sukün (¿>x¡SL¡ y ¿moSü) permanecen invariables. 


t 

2. La conjugación completa del subjuntivo (i_ 
¿sk es la siguiente: 


SINGULAR 


v -< : 

yaktuba 

' * o ' 

. 1 1 

taktuba 

. X > 

taktuba 

* O ' 

taktubi 

' * 0 . 

aktuba 


t '9 Q' 

£ jLoéJI) del verbo 
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DUAL 

0 

Kt<, 

yaktubá 


*■$ 0 

Uiü 

taktubá 


O'' 

Llü 

taktubá 

PLURAL 

» » 0 ^ 

yaktubü 


''0*0"' 

¿>jI£Lí 

yaktubna 


1 1 0 ^ 

1 ^ 

taktubü 


0*0 

jjjSj 

taktubna 



naktuba 


NOTA: El subjuntivo de ¿lí se conjuga sometiendo a su indicativo a los mismos cambios que 
hemos indicado en esta lección. 

3. El subjuntivo sólo puede usarse tras ciertas partículas, las más frecuentes de las 
cuales son las siguientes: 


J 

li, para 




an, 

Y\ 

allá, ¿7U£ rca 


li’an, para que 

Súj 

li’allá, para que no 

i* 

kay, para 

SCs 

kaylá, para no 


likay, para 

Slíi 

likaylá, para no 

C ' 

u > 

hattá, a fin de (que) 



¿J 

lan, no (negación de futuro) 




* _ ^ ** O ^ O < » ^ 

Ej.: v i j (ji 4 J JL5 le dijo que se fuera inmediatamente. 

(V ¿)\ ) Vi 6 y*\ le ordenó que no se presentara. 

* ' ' ' ' O' * C ' * ' ^ 

JjliLJ ^ jí Muhammad se adelanto para hacer su obligación. 

*" » O'' o <*'• -^o~* » ^ O"* ^ «'•*' 

CxJjJI JL> jJflLU ujLkJI J XAJL 1 \ e/ guardián abrió la puerta para 

observar la situación de la casa. 

" . " o“* ■*' * O'' ' a ' "o ' o— » ^ o— 

d u I I jJáii j^xlW j-jjjJI d e/ ministro abandonó el castillo 

para no ver al rey. 

¿Uj JÁit ¿>J jamás haré eso (lit.: no haré eso) 

JIÍLM ¿J jamás huyas del combate (lit.: no huirás . . .) 
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No es necesario repetir la partícula de subjuntivo cuando se suceden dos oraciones 
coordinadas unidas por conjunciones como J, j o ji. 

Ej.: VI JL*. jJáJuj ilkójJI L-.IJ1 j JA,», J I £%1Á el guardián abrió la 

puerta para entrar en la casa y observar el estado del mobiliario. 


4. El difícil indicar cuál de las partículas antes mencionadas debe ser utilizada en 

° " 

cada caso. ¿>J sólo se emplea para negar el futuro con un matiz de orden perentoria 
u obligación muy firme. Es relativamente frecuente en árabe clásico pero muy poco 

C ' 

usada actualmente. encierra un sentido de finalidad y tiende a expresar el 

objetivo último de una acción. Las demás partículas son cuasi-sinónimos (1), aunque 

o o 

hay que decir que se usan menos que las otras. 

5. Hay que distinguir bien entre el uso de J como preposición (seguida de 
nombre en genitivo), y como partícula que introduce subjuntivo. 

C ' 

no necesariamente introduce subjuntivo, pues también puede ser una 
preposición e ir, por lo tanto, seguida de nombre (nunca de pronombre) en genitivo 
con el sentido de «hasta», «inclusive». Y también puede ir seguida de perfectivo y 
significar «hasta (que)», «hasta el punto de (que)». 

Ej.: te P e 8Ó hasta hacerle llorar (lit.: hasta que lloró) 

VOCABULARIO 


orden, mandato 

JA 1 jÍ “ Ja\ 

• dormir, acostarse, yacer 


cosa, asunto 

jy>\ - 

inteligente, avisado 

JiU 

ordenar, mandar 

• sa 

delante de (lugar) 


(con acus. de la persona y 

de la cosa)^ 



permitir, otorgar 


# prometer jju - 


(con J para la persona y ^ ] 

para la cosa) 

» ^ » H O * 

(con acus. de la persona y v de la cosa) 

t 0 " 

.¿ik. 

habitación, sala, aposento 

u-Í jí. ~ ji 

demanda, petición, ^juJLLxo ~ ^ 



deseo 


pasar, gastar (el tiempo) 


deber, obligación CjL - * 



1 Véase el Anexo C, § 5, donde se dan más detalles sobre el uso de estas partículas. 
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cama, lecho, cojín 

vigilante 

Europa 

atadura, grillete 
visita 

Gran Bretaña 
mentira, engaño 
verdad, realidad 
periódico, diario 
director 
secreto 



• avanzar, adelantarse 

: é* 


• enviar, mandar 

- stuu 


comisión, comité 

** * ^ i **" 0 < 

úW»J ■ 

H t t H O * 

J^}J JjJ 

• preguntar, pedir 

jtuu “ jtm 

*» / M 

oL “ s jL j 

cuerpo 

íl-;i - ^ 

LuUoj^j 

sangre 

xúj - jLj 

** i T ¿t ** ° 

” ui£ 

manual 

w " " 

¿pULfc “ ¿a »Q 

trabajos manuales 

» cC •^O”» » ^ oí»' 

ÍjjojJI JL^cVl 


trabajador 

•»..£» *» 

JIax - J^Lc 

" J-Ul 

partido (político) 

“ iT °t . " ° 

V* í-íjAi 


EJERCICIO 27 

• ¿í u^j-oí • * • ij ¿í .Viú . \ 

vjLJÍ ¿4-i J* . í . £-SLaJÍ , ,’ihji tí . r 

.allll l^ij £>. • VU. ejLjl ¿Í1U, S Llllt 

.1^ <¿Í¡J i*°jL ’*í ¿t J^T ^xljl ^Jio 

óí (jUa ° l..i l l ¿*\}\ . A . ü^ijl JÍjÍ ijjj» i_>Ljl slíLli . V 

*ii Jli . 6J}C <> J«_Lj LúUaj^jJ <GjLj ¿yt r <l-^n 

'>üL ¿t aiJi ,\. .Cj,) ¿gj ¿iJfVí 

JIÜJ] ¿>* v> ikül ,\N . JL^ÜT <1 <uJ ^. 0 ja °JA jillij] ^jújl J>e s 

s> • '* -di iL v3^J^ ^juIÍ i^í^l 
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i*l *.l j a ^ 1 f Jijj ¿jJ . NT . OjAaJ 1 i ■ i*í^ > ¿j\ J — ¿ja • 4 I I 

J°y¡) ¿ll yLS (lo que) La Jaju <jÍ ¿UL*-H j-Íj-M jxj . M I^-Uc fLaí 

I o (¡ *• x o O ¿ *•'' O"* C > ¿ ** 

¿AJI ¿*AJ . N*\ . 44 i.> ^ I ^-LJJ .NO .^1 

^éaaII k_jLt {tJ l\ J^udj uJu-aJI ^«l¡ . N V . til Lía ^ U ll > T > lh i 1 j ** £ .)! 4-1jI 

¿>fi <ULuj . ^^ S jJüJI IjJI ¿>a v IjLa .NA . 4 -ylfl j ¿jl ¿>a t x Util 

s-jUS ^jJt li.L ¿jl <ü Jli . T. . Llij v_x lio Cj^ j>*^ b±Jk 

o o— »* * ^ » O ' "O o-— " 

JJJ 6 jJ¿Ój An\a 11 ¿va 


EJERCICIO 28 

1. He enviado a un niño con él para que vea lo que hace. 2. Muhammad y su 
criado se dispusieron a ir al mercado. 3. Volveré a la casa para ver lo que haces. 
4. Ordené al criado que se presentase ante mí. 5. Le he prometido que aquello será 
un secreto entre él y yo. 6. ¿Me permites que deje estas cosas contigo hasta la 
tarde? 7. El maestro ha ordenado que paséis todo el día en la clase para que hagáis 
lo que os pidió ayer. 8. Lo que se pide (lit.: lo solicitado) de los vigilantes es que 
dejen sus trabajos para asistir a una reunión del Partido de los Trabajadores para oir 
el informe (lit.: la noticia) del viaje del Presidente a Inglaterra e Italia. 9. El 
embajador llegó de Europa hace dos meses para preguntar por la veracidad del 
asunto. 10. A ti incumbe (¿jl JJ o ¿>1 clip hacer tu obligación. 11. El hombre 

o < 

inteligente debe (¿L.. J) distinguir (lit.: conocer) las verdades de las mentiras en los 
periódicos. 12. Los hombres pidieron a sus esposas que estuviesen en sus casas 
después del mediodía, pero eso era difícil para ( cr L) ellas. 13. ¿Por qué estás 
acostado en tu cama? ¿Tienes el (lit.: tu) cuerpo débil o eres un perezoso? 14. El 
Gobernador y el Director de Obras ( JUi-Lí) asistieron a la reunión del comité para 
escuchar las órdenes del gobierno. 15. Estas manzanas tienen el color de la sangre; 
son de las frutas más bonitas de tu jardín. 16. Abrieron las ventanas de la 
habitación para que sus parientes vieran el sol por la mañana. 17. Por la noche la 
luz de la luna es bella. 18. El Gobernador ordenó a sus hombres que cortasen las 
ataduras de Hasan para que regresase con su madre. 19. Dijeron a los dos niños que 
abrieran la puerta para que entrasen las mujeres. 20. No rompas nada (lit.: cosa) en 
esta casa. 
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CAPITULO DECIMOSEXTO jü ^jLLÍÍ ¿.QÍ 

MODOS DEL IMPERFECTIVO. EL YUSIVO. 

f 9 0^ O-* t ^ f O-" 

1. El modo yusivo £jLa*JI) -llamado también apocopado y 

condicional, como ya quedó dicho- es idéntico al subjuntivo salvo en aquellas 
personas en que la última consonante es la tercera radical, en cuyo caso ésta 
lleva sukün en lugar de fatha. 

La conjugación completa del verbo en yusivo es la siguiente: 


SINGULAR 

3 a mase. 

o >q : 

yaktub 


3 a fem. 

O * O " 

. 

taktub 


2 a mase. 

O * O" 

i 

taktub 


2 a fem. 


taktubí 


I a m. y f. 

o » o < 

aktub 

DUAL 

3 a mase. 

''t O 

ÓLA 

yaktubáA 


3 a fem. 


taktubáft 


2 a m. y f. 


taktubán 

PLURAL 

3 a mase. 

• » * o ■«'' 

yaktubüA 


3 a fem. 

' o* o ^ 

yaktubna 


2 a mase. 

9 9 0 ** 

taktubüA 


2 a fem. 

^ O* O " 

taktubna 


I a m. y f. 

O ^ 

naktub 
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2. El verbo en yusivo pierde la j cuando la última radical lleva sukün, tal 
como se ve en la conjugación que damos a continuación. (Véase el capítulo XXVIII). 


SINGULAR 

3 a mase. 


yak un 


3 a fem. 

<!£ 

takun 


2 a mase. 

¿sa 

takun 


2 a fem. 


taküní 


I a m. y f. 


akun 

DUAL 

3 a mase. 

CJÚ& 

yaküná'i 


3 a fem. 


takünán 


2 a m. y f. 


takünán 

PLURAL 

3 a mase. 


yakünú 


3 a fem. 


yakunna 


2 a mase. 

«jijáá 

takünü 


2 a fem. 

úáá 

takunna 


I a m. y f. 


nakun 


3. El yusivo puede usarse en tres circunstancias: a) solo, b) tras ciertas partículas, y 
c) en frases condicionales. Este último caso será estudiado en el capítulo XXXV. 
a) Cuando se usa solo expresa una orden, por lo que la segunda persona tendrá un 
significado semejante al del imperativo (véase el capítulo XVII) y no suele usarse 
más que cuando quiere introducirse un claro matiz de cortesía. Así, la forma 
. A<i significa escribe, por favor , mientras que el imperativo resulta más seco. 

El uso en primera persona es poco frecuente e implica resolución decidida de 
llevar a cabo la acción expresada por el verbo. 

Ej.: j j H L-jdul vayamos al mercado, me voy al mercado. 

En tercera persona sí es de uso frecuente y expresa claramente una orden o 
indicación. 
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^ x * j o" O -'O-'' » ♦ o ^ ''•'O ✓ 

Ej.: J fti LL5 ( LajJx ) jj> cuando se presente, que lleve 

un traje limpio. 

En este caso, la forma verbal suele ir precedida de la partícula J que refuerza la 
expresión. 

Ej.: ¿LÜoluTÍ <uL3 U 1 j LftjJx cuando se presente, que lleve su 

traje blanco. 

Esta partícula puede ir precedida de la conjunción para indicar una estrecha 
relación con la frase precedente, y en tal caso pierde su vocal. 

Ej.: lljJx cuando se presente, que lleve un 

traje nuevo. 


El sukün del yusivo se cambia por kasra cuando le sigue una palabra que empiece 
por wasla (por ejemplo, la del artículo). 

Ej.: <->LÍri ^jujJíU que se ponga el traje nuevo. 

(b) Tras ciertas partículas. 

I. Tras V en órdenes negativas. Al no existir, como ocurre en español, imperativo 
negativo en árabe, se utiliza el yusivo precedido de la partícula negativa V. 

oto- ^ 

Ej.: V no escribas. 

Lill^ V no seas mentiroso. 

O ■' c 

II. Tras las partículas que niegan la acción del verbo en tiempo pasado. 

La segunda de ellas introduce el matiz expresado por «aún», «todavía». 

0*0-' O-' ^ ^ 

Ej-* = c-aUS La él no ha escrito. 

O ' O ' í '' » » O 

w-kAxi LaJj 4jj*al se lo he ordenado, pero no ha ido aún. 

4. El yusivo intensifica su significado de orden o mandato cuando se le añaden las 
desinencias -an, o -anna, con las que se obtienen las formas «ligera» y 
«pesada» respectivamente, del llamado modo enérgico, cuya conjugación es la 
siguiente: 
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enérgico pesado enérgico ligero 


él 

6^ * 

yaktubanna 

O O.'' 

yaktuban 

ella 

£ ■'» O." 

jjÍÍÜ 

taktubanna 

O O" 

taktuban 

tú (mase.) 

C o," 

taktubanna 

O 0' 

taktuban 

tú (fem.) 

c fO' 

¿>x¡5u 

taktubinna 

o » 0 " 

taktubin 

yo 

c&\ 

aktubanna 


aktuban 

ellos dos 


yaktubánni 



ellas dos 

» ''t o ^ 

jl 

taktubánni 



vosotros/as dos 

¿LÍ&Í 

taktubánni 



ellos 


yaktubunna 

O » » O'- 

yaktubun 

ellas 

- -'Oto-' 

ÓÜlxÜj 

yaktubnánni 



vosotros 


taktubunna 


taktubun 

vosotras 

- ^O» o 

jliuiíi 

yaktubnánni 



nosotros/as 


naktubanni 


naktuban 


Obsérvese que algunas personas no existen en el enérgico ligero. Estos modos 
apenas si se usan en la lengua actual, pero sí son relativamente frecuentes en el 
Corán y en exhortaciones y otras piezas oratorias antiguas. Su empleo da un tono 
retórico y arcaico al lenguaje. Su carácter enfático aún puede ser reforzado 
anteponiéndole la partícula J. 

£ "* o--' 

Ej.: ¿aISJ ¡que escriba! 

Precedido de V expresa una negación tajante. 

c. o ' ' o o' " 

Ej.: V o ¿> V no debes matar jamás (lit.: no mates) 

En un estadio inicial del aprendizaje de la lengua árabe no debe emplearse 
demasiado tiempo en el estudio del modo enérgico que, como hemos dicho, es poco 
usado en la actualidad. 
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5. La partícula de vocativo de uso más frecuente es L, que puede traducirse por 
«¡oh!» en ciertos contextos y omitirse en otros, pues su uso en árabe no comporta el 
matiz retórico que tiene en español. 

El nombre que sigue a L no puede llevar artículo, e irá en nominativo SIN 
NUNACIÓN siempre que no vaya seguido de idáfa ni de algún tipo de predicado, sea 
éste una frase preposicional o un objeto directo. Este caso será estudiado en el 
capítulo siguiente. 

Ej.: ¿>*u> L ¡(oh) Hasan! 

9 ✓ 

aJj L ¡niño! 




VOCABULARIO 


lado 



ida, marcha 

N " ^ 

yUi 

extraño, extranjero 

9 ^ ^ 9 

w 

L_XJ jX 

próximo, que viene 

*♦ ^ 

r jL¡ 

lugar, sitio 

9 ✓ ✓ 

H O ** 

sabio 

ÍU-k - jjú 

** ^ ^ H O < 

lugar, 

< ¿i& L»1 

- ¿L¿a 

viaje 

** O ' 

jl ¿ tál 1 “ jÁáái 

sitio 

poder, ser capaz 


. jJ-5 

embajada 

Cj\1 ~ é jl A ééi 

otro que, in- (+ genit.) 


* O ^ 

manera, estilo, forma 


otro (liu otro que él) 


» * o ^ 

6 j-iX 

patria, tierra natal 

óUajl " ¿io) 

malo (liu no bueno) 

C 

r xllo j_iX 

excelente 

*» 3» " 

mentir 


. V— > j-Sk 

isla 


estrechez, necesidad 


H 

3*? 

pobre 

» " £ » ^ 

entrada 



escribiente 

1 

escritor 

M C * 

- 

pero 


artículo, ensayo 

éf ^ 

~ ¿JLLa 

algún, alguno (+ gemí.) 

** O' 
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• investigar (sobre) 

( ¿>£ ) - í 

bajo, debajo 

£¿ v.*» 

• estudiar, examinar 

( ^ ) - ¿A>e 

Arabia 

, > jJL. 1 1 J^Ll 

servicio 

OLa-kj* “ 4 a! ^ 

Malta 

íkJL. / UoJL» 

t decir (se conjuga como 

¿lí) JLÍ 

• decir a 

J Jú 


EJERCICIO 29 


X /- ✓ O» O" **** ' - O- o< > -O- . - O - O * " O ' 

iÜLtx^ cJ V .Y . «ujL*. j u* ^>i u> j-¿jy' C A ^ <*A¿ H •’ 

LfxÜ . í . jL-li ¿>A 63 JL-AA i <¿ j£ .Y . ^JajI 

L v .a vIjUÍ V ¿aL l .0 ¿A A 

¿1 lj jjJLi . A . ¿jÜéJÍ tj-A ^ 4a i S j ^«i l-vVU (jjjllxj ¿po .V . Si $\ 

. ¿IÍaJÍ *jJJj Jk La ^ ¿L; A f j' J ¿J A A • ' * fxi A^ A 

j o -i n LllLs^J lijjLyü ¿¿-J .XX . jjj jy ^ • X* 

\_j jP U ■ » 1 1 1 v_jljI^ *S ^ * . XY l»wjLjl5k Lj * 4-A-i^tajl 6l^i V 

¿jjjSii s\jjü ¿IIÍa : £ yA\ 6 J-JJ- 2 ». ^ ¿Jli-a JLSj 5 "^ 

*.í í . M . T*l^ fJLxJI I j-A 0 L 0 jJ> CjuilS jJ . XY . 0> V} a *^±^3 

j/>« . ^ A«\ . ^ o . ,JU \\ j »X U I j-A Lía J 3 íí Ia < Lía 5 j | i i> 

^ SjlLui jIj V .XA . Sjljpl U^J A 

. ¿JLLajl 6 j-A (j j .Vi" V . XA . j Úl ¿>£V • XY . i— »l j^ L» ^ j-A j-*-» 
. Lj < ,j ^ li.Ll ^^xA jj .Y* . JJjLLajl j iu - jj ¿jí Aj^al .XX 


EJERCICIO 30 

1. No (La) conocía el asunto y no (*J) lo comprendí. 2. Niños, no abráis la 

’ x X ✓ » o ' 

puerta. Niña, no mientas. 3. Los alumnos eran perezosos ( ^1— *S. pl. de jM-iS) y 
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no hicieron su deber. 4. Escucharon tu discurso pero no lo entendieron. 5. No 
abandones a tus amigos en la dificultad. 6. No me prohibas ir (lit.: la ida, la 
marcha). 7. Tomemos café (lit.: el café). 8. El padre y su hijo no pudieron regresar 
a su casa. 9. Déjame estar (lit.: sea yo) a tu lado entre esta gente extranjera en este 
extraño lugar. 10. Muhammad, le dije a Hasan que entrase, pero entró otro. 11. La 
semana que viene vendrá un famoso sabio a la embajada para investigar la situación 
de las escuelas en nuestro país (lit.: patria). 12. Que no trabajen los escribientes 
pobres todos los días al servicio de este gobierno. 13. Que los periódicos publiquen 
las buenas noticias para que la gente las conozca inmediatamente. 14. Le mandé que 
se fuera pero no se fue. 15. Malta es una isla pequeña y el viaje a ella es muy 
bonito. 16. Un cierto escritor ha escrito un excelente artículo sobre este tema. 
17. No trabajes de esta forma, trabajador. 18. Que sea Bagdad la más bella ciudad 
bajo el sol, trabajadores; a vosotros os corresponde pues cumplir (lit.: hacer) vuestras 
obligaciones. 19. Ha abandonado nuestro país, por tanto, que no regrese. 20. Esta es 
la verdad; que ella la mencione en su discurso. 


124 


CAPÍTULO DECIMOSÉPTIMO ^ L>Q'\ 

EL IMPERATIVO 

1. El imperativo puede considerarse como derivado del yusivo, del que se obtiene 

suprimiendo el prefijo indicativo de la persona y sustituyéndolo por un alif, que 
puede ir vocalizada con damma ( - ) o con kasra ( . ). 

Ej.: escribir yusivo: ¿JdL imperativo: JJ&I ¡escribe! 

(a) Los verbos que tienen damma en la radical intermedia del imperfectivo, toman 
también una damma en el alif del imperativo. 

Ej.: oaj estar distante, alejarse • yusivo: jjlaj imperativo: jjlA ¡aléjate! 

(b) Los demás verbos, lleven kasra o fatha en la radical intermedia del imperfectivo, 
toman kasra en el alif del imperativo. Ejemplos: 

golpear • yusivo: imperativo: ¡golpea! 

¿1a prohibir • yusivo: ¿i*-i imperativo: ¿1* I ¡prohíbe! 

imperativo: AjlÍaI ¡prohíbelo! 

Nótese que el imperativo mantiene el sukün cuando lleva un sufijo pronominal 
como objeto directo. 

2. El alif del imperativo seguramente tenía la misión, en su origen, de evitar la 
aparición de una consonante no vocalizada al comienzo de palabra, ej.: «ktub». Esto 
resulta apoyado por el hecho de que dicho alif lleva hamzatu l-wasl y puede por ello 
escribirse en la forma I, I. La vocal de esta wasla sólo será realmente existente 
cuando el imperativo ocurra a comienzo de dicción, mientras que en cualquier otro 
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caso perderá su contenido fónico. 

• "O O " O 

Ej.: 4 aoÍ1j yLJJ c-juAjI ve hacia la puerta y ábrela. 

o » o-- o o 

^>*^1 siéntate y escribe. 


f # » O o » O * ^ O O"* •'I » » Q~* * c • 

« « ^Lj^lo Lj joSLa v : J^5J! Ijji JLS entonces el ministro 

pronunció esta frase: «Escribe una extensa carta a mi hermano » 


3. Las formas del imperativo -todas ellas correspondientes a las segundas 
personas- son las siguientes: 


tú mase. 


uktub 

tú fem. 

* o * 

uktubl 

vosotros/as dos 

o » 

uktubá 

vosotros 

19 Of 

uktubü 

vosotras 

" o» o ♦ 

¿¿SI 

uktubna 


4. Como quedó dicho en el capítulo anterior, las órdenes negativas se expresan 
por medio de la partícula negativa V seguida de yusivo. 

O » O-' 

Ej.: ujuSj V ¡no escribas! 

5. El uso del vocativo con L ya ha sido mencionado en el capítulo anterior. 
Cuando el nombre que sigue L va seguido a su vez de un genitivo, dicho nombre 
va en acusativo en lugar de en nominativo. Esta situación se produce frecuentemente 
en el caso de ciertos nombres propios compuestos de y\ más un genitivo, o de 

» o 

seguido de alguno de los 99 nombres de Dios. 

Ej.: /íUL ¡oh, Abü Bakr! 

" o~* -<• O *" 

L ¡oh, l Abd al-Hamid! 


Pero también puede darse el mismo caso con una idáfa común. 

Ej.: L. ¡oh, secretario del juzgado! 

Otra partícula de vocativo es Ql femenino í&l que se usa solamente cuando 
va seguida de nombre con artículo. 
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Ej.: LaM\ I 4 II ¡oh estudiante! ly » í&\ ¡oh niña! 

Esta partícula puede ir precedida por L. 

» ^ O"* •'¿•í -** 

Ej.: 4,1 L ¡oh ministro! 

Como se ve, el nombre que sigue a Qí va en nominativo. 

EL PARTICIPIO ACTIVO 

^ f o 

6 . El participio activo (JclUI ^ jI) del verbo trilítero simple responde al 

** 

paradigma formal 

éf X 

Ej.: el que escribe, escribiente. 

«* ^ 

el que solicita o demanda, solicitante o demandante. 

7. El participio activo puede sustantivarse y tomar un sentido específico. Así, 

el que escribe , significa también escribiente, secretario ; e/ 

demanda o solicita , ha tomado el significado de estudiante (elipsis de la primitiva 

O % W ^ 

expresión, u-Jlla, demandante de ciencia ); ^jll, monta a caballo , ha 

pasado a significar caballero , según un proceso análogo al que ha seguido en español. 

En estos casos, el participio activo toma plural fracto en una o varias de sus 
formas. 


Ej.: 

yií 

escribiente 

M 

plural í-uS 



secretario, escritor 

H C 9 



estudiante 

" L>yS* 0 


(j-jlí 

caballero 



Ninguno de estos plurales debe ser empleado cuando el participio conserva su 
fuerza verbal, es decir cuando su significado es el de mero agente de la acción. 

•»' ^ o** 1 » o » 

Ej.: 61 a ellos son los que escribieron estas cartas. 

w-ülS lli yo soy el que ha escrito una carta. 

(o yo estoy escribiendo una carta) 

8 . El participio activo precedido de ¿lí, en perfectivo o en imperfectivo, toma, 
respectivamente, el significado de pasado continuo o futuro continuo, y puede por 
tanto reemplazar al imperfectivo. 
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Ej.: 


estaba saliendo de su casa , salía de su casa. 


4lu ¿>A <jlfk 

o-- o »»o-' ^ > 

¿>a {Tj¿o 

<^xle Vjú újÍj 

o * » O" t 

tfxl* J>" ó 


Ai 


él se hospedará conmigo. 


n 


9. El participio activo, cuando es usado como verbo, puede tomar un objeto 
directo que irá en acusativo. En tal caso el participio puede conservar la nunación 
puesto que el objeto directo NO es una idáfa. 

. ^ M ^ ^ » 

Ej.: IjLa> vlSIj yA él está montando a caballo. 

(iú* (4 \j JÁ él estaba montando a caballo. 

o t ^ o< o» 

ellos matan (están matando ) a sus enemigos. 

o » ^ o «g * * t ✓ 

¿mÜLí IjJIS ellos mataron (estaban matando) a sus enemigos. 

EL NOMBRE DE ACCIÓN (INFINITIVO) DEL VERBO TRILÍTERO SIMPLE 

10. No hay un paradigma para el infinitivo, o mejor, para el nombre de acción 
del verbo trilítero en su forma simple, sino que puede tomar formas variadas (tres o 
cuatro docenas), pero no de manera indiferente, sino que cada verbo adopta una 
determinada que el uso ha elegido y que sólo el diccionario indica con precisión. En 

, , «* " O " 

arabe el nombre de acción se llama jj-aa, literalmente fuente, origen. 

He aquí algunos ejemplos: 

verbo nombre de acción 


íí 

matar 

Jia 

muerte 


alegrarse 

M 

alegría, regocijo 

JÍ.J 

entrar 


entrada 

é> 

salir 

** * * 

salida 

& 

residir 

Jjj-* 

residencia 

El nombre de acción, en 

caso acusativo, sigue 

a veces al mismo verbo del que 


«•-'O* W » O'' 

deriva. Empleado de tal forma se llama objeto absoluto (¿Ik, y es una 

forma expresiva que introduce poca o ninguna variación de significado al del simple 

, 0 O" » 

verbo. Asi, <±Ü significa simplemente le mató. 
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En algunos autores el uso frecuente de estos acusativos absolutos supone un cierto 
amaneramiento, pero puede servir para equilibrar la frase desde el punto de vista 
musical o añadir cierto matiz de finalidad o de énfasis. Además, cuando el nombre 
de acción usado como objeto absoluto es calificado por un adjetivo, sirve para 
describir la forma en que la acción se realiza y hace la misma función significativa 
de los adverbios de modo, prácticamente inexistentes en árabe. 

Ej.: f CijJo «CjjJo le golpeé violentamente (lit.: un golpe violento) 


VOCABULARIO 


• decir la verdad 

9 ✓ ✓ ✓ 

- jXAJ 

el Islam 


t callar, guardar silencio 

1 cJLü 

ladrón 

H ^ ^ 69 ✓ 

señor, don 

Z i ' _ HS " 

6 JLmi 1 

pozo (fem.) 

Vt - ** 

jv* y* 

señora, doña 

: x' _ r * " 

avaro 

“ J-po 

• hacer, realizar 

- 

cuerpo 

(jIxjI “ ¿)±j 

medio, centro 

JsLaaíJI “ 

frío (sustantivo) 

W O 

gracioso, ocurrente; 


frío (adjetivo) 

69 ✓ 

jjL 

divertido, agradable 
juzgado, tribunal de justicia 

Beirut 

* » O'- 

testigo 

- xaL¿a # 

seguir, ir detrás 

* f 3 

religión 

j 

batalla, contienda 

69 ^ 

JUi 

Turquía 

£ O * 

L£ y 

turco 


6Xft ^ La 1 yXúl . X 

EJERCICIO 31 

. 1 yiL2 V j*jí L . Y . JA L 

c-iLijI . N 




•4* L» . 0 . JüL ¿ul Ilj iuJlri I4ÍI L cJLL \ A Vj 


129 


• V . Lalc ll [+j\ L . A . jljjí 

♦•'O ^ O * ÍÍ ^ O ~ * ^ " O ^ * » c - » ¿ x 

I^AJbil . \ . i/l 4jjX |^í 4 *á» IL> 6|^al .A . lj 1 A 0 La a. y a L» H 1 1 n| 

. A a^> a 1 1 j jq ¿il 1 ^jJlm-lu\ í tT> >i L . V . jUSjl Lfjl Li I j 

^ w C OI ^ •" ^ ^ o O — ^ ^ ^ £ - . * O '•' -^ ¿ ^ 

. NT . 4 Lt 5 £_a j»1aJ 1 L>a LjlíjJ jjLJI ( uí>j - ) oi>j . NN 

♦ O^ ■' l -'O^ farc— fe-' H ^ •* O CO» 

L>^j • M . dJ j ljl fl*i V < 6,1 II lfu\ . NT . JjXuj La£jJ¡ JL^. 

LLlAJ ¿>aój jdl í _ r Lc LjJ^xJ I^jlA j . No . La^jJÍ J>L. ¿>a JjLaJI -Pj^JI ÍoaaíJ 
Cílj-aVI Li j¿-> . NV . L» < ^tvi ¿>Ü V .NA . ^JL 

, — ^O-' # O» O ^ O " -r c ' O C ~* H»" 

<4Ü1 j-»x L ÜjLa ¿>S .NA . ¿-¿lajJ LIlAj LaJ j4 ^a ( plural de Cjula } 

V . T* . JLill l l (J^jljLj ¿>^Ji . N^ . L>j j -^cr^ 1 dl,\ > 

. L>a-t 1 1^1 1 ¿>a 1 y* 


EJERCICIO 32 

1. Niños, mirad lo que habéis hecho. 2. Amigo, entra y siéntate a mi lado. 
3. Alumno, abre la puerta de la habitación. 4. Iba hacia la ciudad. 5. ¿Dónde vive 
el señor Hasan? 6. Vive en el centro de la ciudad. 7. Estaba escribiendo una carta 
cuando (lit.: y, entonces) entró nuestro amigo. 8. No me impidas que entre a verte 
(lit.: la entrada a ti). 9. Son unos famosos ladrones. Los vi en el juzgado cuando fui 
testigo. 10. Señora, no sea de las infieles, siga la religión del Islam. 11. El avaro 
turco regresó a su país por tierra. 12. Dijo el Sultán a los árabes: Guardad silencio, 
<hombres> ingeniosos. 13. Decid la verdad, mujeres, ¿fueron los hombres de la 
aldea a la batalla o no? 14. El cuerpo del hombre muerto era muy frío. 15. El frío 
es intenso en las montañas de Turquía. 16. Los árabes cabalgaban en sus camellos 
hacia el pozo cercano. 17. En las oficinas del juzgado de El Cairo hay muchos 
escribientes. 18. Entrad en la escuela, niños, y estudiad vuestras lecciones. 19. Los 
estudiantes de Damasco llegaron a El Cairo para una importante reunión con sus 
compañeros (lit.: hermanos) egipcios. 20. Deja ese trabajo a las mujeres. 
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CAPÍTULO DECIMOCTAVO 

LA VOZ PASIVA 




dil LQÍ 


*» » O 

1. La voz activa se llama en árabe « conocido » (referido al agente de la 

acción); y la voz pasiva se denomina «desconocido». 

La voz pasiva se obtiene por simple cambio de la vocalización del verbo y es 
idéntica para todos, sin que produzcan efecto alguno las diferencias que se dan en la 
voz activa. Esta vocalización tiene como elemento más característico una damma en 
la primera sílaba, por lo que, cuando se quiere llamar la atención del lector sobre la 
aparición de un verbo en voz pasiva en un texto árabe no vocalizado, basta con 
poner dicha vocal en la primera sílaba. Tras ella, la siguiente radical vocalizada lo es 
con kasra en el perfectivo y con fatha en el imperfectivo tal como se ve en los 
siguientes ejemplos: 


ACTIVA 

Perfect. escribió 

CUa^ u_jlÍ¡S escribió una carta 
me golpeó 

* » O •" 

Imperfect. escribe 

-y o ^ 

te golpea 


PASIVA 
w-aIS fue escrito 

«-illa-* ujljS una carta fue escrita 

* o * 

fui golpeado, 

f ^ o * 

es escrito 

O * 

eres golpeado 


En el siguiente cuadro puede verse la vocalización de perfectivo e imperfectivo 
en voz pasiva: 
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Perfectivo 



duriba, él fue golpeado 
duribat, ella fue golpeada 
duribta, tú fuiste golpeado 
duríbti, tú fuiste golpeada 

duribtu, yo fui golpeado 
etc. 


Imperfectivo 



yudrabu, él es golpeado 
tudrabu, ella es golpeada 
tudrabu, tú eres golpeado 


" o » 

tudrabína, tú eres golpeada 

» ^ O 1 

(-ij-Ial udrabu, yo soy golpeado! a 
etc. 

Los modos subjuntivo y yusivo en voz pasiva se obtienen aplicando al indicativo 
los mismos cambios vocálicos y supresiones de morfemas vistos para la voz activa. 


Al contrario de lo que ocurre en español y en otras lenguas indoeuropeas, en 
árabe no es correcto usar la voz pasiva cuando se cita al agente de la acción, 
especialmente cuando dicho agente es un ser racional. Por eso la frase Hasan fue 
golpeado por Zayd será expresada en árabe en la forma Zayd golpeó a Hasan 
(LLaa. u^a) o bien Zayd fue el que golpeó a Hasan («-j ajj ¿IS 
l 

Esta regla no es incumplida por expresiones como uiloJL Jii fue muerto con la 
espada , pues en este caso la preposición ^ introduce el instrumento y no el agente 
de la acción. Sin embargo, en la actualidad y especialmente en el lenguaje 
periodístico, la regla es transgredida en ocasiones, casi siempre al traducir al árabe 
manteniendo la sintaxis de la lengua original. 

3. En ocasiones la voz pasiva se usa en forma que parece impersonal. Ej.: se 

menciona , se ha mencionado . (Véase infra el parágrafo de J}). Sin embargo, en tales 
casos lo que sigue al verbo es su sujeto, inclusive cuando se trata de una frase 
completa. 
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4. En árabe, el sujeto del verbo en voz pasiva no se denomina Jcli, que 
literalmente significa agente , sino ujujL, literalmente sustituto del agente , es 

decir «el que hace la función del sujeto», término equivalente al de «sujeto 
paciente» del español. 


PARTICIPIO PASIVO 

5. El participio pasivo del verbo trilitero es 

H * O ' «» * J ^ 

Ej.: golpeado; Cy** abierto. 

Se declina como cualquier otro nombre y toma el plural sano. 

6. No obstante, igual que ocurre con el participio activo, en ocasiones se 


sustantiva y actúa como nombre 
generalmente del tipo 

común. 

En tal caso 

su pl-ural es fracto 

Ej.: i-jlUS escribir 

H * O 

. .jXA 

escrito 



" 

documento , 

pl t-JuulÜLa 

encarcelar 

** * O 

encarcelado 

9 ^ ^ 

pl. 


" 

prisionero , 

Cm ^ 

enloquecer 

uy** 

enloquecido 



" 

loco, demente, pl. 


LA PARTÍCULA ¿J Y SUS SEMEJANTES 

7. Hay un tipo especial de oración nominal que es introducida por ciertas 
partículas, todas las cuales tienen como característica común la de acabar en una 
consonante geminada, generalmente una nün. 

Estas partículas -que en gramática árabe se denominan ¿)\ inna y sus 

«hermanas»- son las siguientes: 

¿1 verdaderamente (o no se traduce. Véase infra, § 9) 

<jl que (completivo, no relativo) 

£ ' O " 

¿4J pero (= ésta seguida de verbo) 

¿ji porque 

quizás . tal vez (poco usado actualmente) 

Estas partículas se asemejan a los verbos en el sentido de que van seguidos de 
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nombre en acusativo (o de pronombre afijado). Tras ellas se sobreentiende el verbo 
«ser», por lo que a continuación viene un predicado en nominativo. 

*» •O-' * " " £ 

Ej.: ¿)\ Hasan está presente. 

(no es necesario traducir ¿| por verdaderamente salvo en textos antiguos o religiosos) 

Tras <jJ, a veces se intensifica el predicado por medio de la partícula J. 

Ej.: JiLd uli} tú eres verdaderamente inteligente. 

Es frecuente que entre el sujeto y el predicado de una frase nominal introducida 
por ¿jJ, se interponga alguna expresión, generalmente exclamativa, o que el sujeto 
esté constituido por una frase extensa. 

Ej.: J^. < ¿)La-lLu L < ¿lj) verdaderamente tú , oh Salomón , 

eres un gran hombre. 

J^jJI ¿j el hombre que se encuentra 
(lit.: presente) en mi casa , es el amigo de mi hermano. 

8. Cuando el sujeto de la oración nominal introducida por estas partículas es el 
pronombre afijado de primera persona, singular o plural, existen dos vanantes en 
cada caso. 

Ej.: ¿S) innanl o innl 

'C £ 

Lij innaná O Li I ¡n na 

c / ✓ ^ 

9. introduce también oración nominal indirecta tras el verbo Jli decir. 

h ^ ^ c > ^ f ^ ^ 

Ej.: oL» jjlj <jJ Jli Dijo Salomón que David estaba presente. 

10. ¿)\ se usa en estilo indirecto tras cualquier otro verbo que no sea Jli. 
También se utiliza para introducir frases que hacen el oficio de sujeto o de objeto 
directo de otra oración. 

Ej, jsu rx .3 oí vju# he sabido (lit. me ha llegado) que Zayd es inteligente 
En esta frase el verbo ¿1» NO es impersonal. Su sujeto es toda la frase 
introducida por ¿>\. 

M ^ ^ ^ 0~* g < ^ » 

¿1L 11 ¿,t j se dice que el rey está enfermo. 
lo-jj ¿)] se que Zayd se presentara. 
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¿Y CÚJ y también introducen oración nominal, y la última de estas 

partículas suele ir precedida por la copulativa j. 

11. Todas estas partículas pueden tener un verbo en sus predicados siempre que 
les preceda el sujeto (en acusativo) de la frase nominal que introducen. 

Ej.: CAÍ. -t» ú! el miedo le venció 

^Li ¿V me enfadé porque mi criado no había 

lavado mis ropas. 

a \\i jjjJ* jl JjlJ quizás la alegría le ha matado. 

\y\± los judíos asistieron, pero los árabes 

estuvieron ausentes. 

La única circunstancia en la que puede introducirse algo entre estas partículas y su 
sujeto en acusativo, es cuando éste está constituido por un nombre indefinido y el 
predicado es una frase preposicional o un adverbio como Lía aquí o cJLía allí. 

Ej.: ílÁj £ jLÜÍ ^ ¿jJ en la calle hay un hombre. 

En otros capítulos de esta obra se dará más amplia información sobre el uso de 
estas partículas. 


VOCABULARIO 


carta (mod.); discurso, 

M ^ 

oL - 

lü»* 

judío 

H * " »» » " 

sermón (cías.) 




^ 1 *» y ^ * 

diputado, representante 


- 

historiador, cronista 

¿>y " t/y* 

' O ' 

enfermo “ 


historia, crónica; fecha 

¿j'>* " 

• vencer, dominar 


- 

valentía, valor 

<Lcl 

(con objeto directo o i _ r lx) 




tt t O " 

miedo, terror 



ocupado 

• enfadarse, estar 

(e>) 

- Ui ÍaC 

peligro 

m ' a < * ' ' 

“ jJaá. 

enfadado (con) 





forma de vida; biografía 


ZjJLHi 

pérdida, daño, deterioro 

6 jLuü. 


135 


11 •»**«• o ^ 

estrella C ' ~ C^' 1 

nación, comunidad y*) 

- íi\ 

* * ■* * « ^ 0 ^ 

poderoso, cLU^ 4 ^Ltx ~ ^ t U f 

magnífico, imponente 

% cruzar, pasar al otro lado 

i 

- 

alegría, gozo 

jíj^ 

período, rato 

éf ^ f 

~ 6X6 

regalo, obsequio Lio** ~ Í^x 4 

0 

materia, material, jI^a ■ 

producto, sustancia 

- ÍjL. 

valioso, precioso 

1 

guerra e-»j “ 

‘rO®’ 

herido ja» jL^a * ¿¿y “ 

Señoría, Usía (lit. «presencia») 

0 " o 

llave 

cielo 

jojli-a “ ^Ufl a 

CjI^a aaí " el A ... 

• perder, desaparecer 

. iíi 


EJERCICIO 33 

u| * ^ ^Vj * ^-*"^1 > 1 ¿)y» ^1 J& j . N 

(gf jUl ¿>aJ ¿ojllM ¿>A üijX .T . jJI v->jLaJI 

llLaj .1 . «lUj Jjlj ^£, v_jJ¿ 4-lSJ <£>ln ij-4 ^ a A. ^ y 

fJj C¿ij+~* CjUflÁ. LLilS . o . JjiJLa <j\ c-jujllll 6 jJao. ¿>a j 

ifc <>• La. jilífc f-P^o sL a Líl ^ ¿ij . *\ . 1 lii¿ . va a. % , 1 . 6 jLi^t ...v 

Cí^aJI ul jH ^ v-.Ajttill Ix* JU .V . iilliT ^jÁojT 

■ <iU }* 1 Lj^-* *** uU^i ub ul j-*i - A . 

ú¿í Cj 4-Ñ 'j-* ó! •'• ACorán II, 156 ) ¿)¿jl>Ij <líl ú\j ¿I d) ^ 

. I , T . w x O- ♦ * » » o ♦ o— * O *" >• » ^ I q~» 

l l i • »T . l utft 1 1 j X a ^ J >>, 1 1 », k tá^j ^ Éii^ . \N . d*Ul l 

(j| • ^ 6 j _n^ ji í í l ^LLll 1 j-A *jl • ■■•»• ¿j] ^ y. 1 i j-jl^*jl jLi»! 

6) .NO .aii C L¿J| ¿V ¿P ¿2JÍ JÍ-iS ¿J .\í . 14 * ¡jU ^ÍÁIÍ 
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uí ¿*¿ jlllí . N*\ . jjJu¿S\ ¿ÍL, a i ¡Ll^¿ íj-1_ÍÍ 6Í* 

£-*t U^ijj ÜL* < X*-^t L . W . ¿joifcLéi JJU jIjju ^j\\ J-yaJJ j4 >n 

viÚij . r * *> 1 1 I 4 LI 4 (|rr *-^ jI . NA . JaL^ d¿¡ SS jjlÁIÍ Ljjjl 

¿SÍLií \yñ] .Y- . ¿}Aj ¿ a^ ¿>j£j¿ ¿>¿£ j\ ¿L*ilL) Jli . \\ . \jjk jju ¿lile 

° * o ^ 1 g »»» 

. ^¿¡Lfc^lj ¿v® <j) . L 


EJERCICIO 34 

1. Las puertas de la casa se abrieron y los regalos fueron recibidos con alegría. 
2. No sabía que estabas ocupado hoy. 3. Sé que los árabes son los vencedores y los 
enemigos los vencidos. 4. Los hombres mencionados son amigos míos. 5. Su 
valentía es mencionada en los libros de Historia. 6. Fue matado con la espada 
porque los locos se airaron contra él. 7. Has estado aquí un rato largo, quizá quieras 
irte ya (lit.: te vayas ahora). 8. Los diputados enfermos asistieron a esta reunión 
porque la nación demandaba esto de ellos. 9. La valentía es mejor que el miedo. 
10. Dijo que toda la madera ha sido echada (lit.: puesta) en el fuego. 11. Observa 
las biografías de los grandes hombres en los libros de Historia. 12. Muchos soldados 
cruzaron el río pero los heridos no pudieron abandonar sus puestos y fueron 
matados. 13. En las estrellas hay muchas sustancias valiosas. 14. El señor diputado 
perdió la llave de su coche y regresó a su casa en el viejo coche de su amigo. 

15. He oído que las pérdidas de los comerciantes han sido muy cuantiosas este año. 

16. La causa de ello es el peligro de guerra (lit.: de la guerra). 17. Los judíos son 
una comunidad muy antigua en la historia del mundo. 18. En vuestros corazones 
hay en verdad temor de Dios. Que se abran las puertas del cielo para vosotros. 
19. Hasan, hoy eres un hombre importante, pero hace un año estabas entre los 
pobres. 20. Dijo el maestro que Salomón fue rey de los judíos. 
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CAPÍTULO DECIMONOVENO ^uúí\ L,Q'\ 

FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: INTRODUCCIÓN GENERAL 

1. Aunque el árabe es pobre en tiempos verbales, es rico en formas derivadas que 
amplían o modifican el sentido de la raíz y expresan muy diversos matices. Esto es 
algo común y característico de las lenguas semíticas, pero es quizá en el árabe donde 
alcanza su mayor extensión. 

La forma simple del verbo es llamada JjlÍJI ( verbo « desprovisto » o 

«desnudo»), mientras que a cada una de las formas derivadas se las 
llama incrementada , (j^a). 

Las formas derivadas se forman añadiendo letras, consonantes o vocales, a las 
radicales, unas veces como prefijos y otras como infijos. Así, de escribir , 

derivan mantener correspondencia con , y uj escribirse, cartearse. Lo 

mismo ocurre con los verbos ja matar , Ja hacer una gran matanza ; romper, 
jJuSj hacerse añicos, romperse. 

Al principio, el aprendizaje de estas formas puede parecer molesto, pero una vez 
que se captan bien sus características formales y se percibe que cada forma lleva 
asociada un particular sentido, suponen un procedimiento cómodo para la adquisición 
de vocabulario. Como ya ha quedado dicho, es de importancia capital en el 
aprendizaje del árabe la clara apreciación del valor de los paradigmas. 

3. Las formas derivadas son citadas por los arabistas occidentales con un número 
romano, del II en adelante, pues el I es el que se utiliza para la forma simple. Se 
discute sobre cuántas formas derivadas existen en árabe, pues aunque generalmente 
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se mencionan catorce (numeradas del II al XV), este número puede aumentarse si se 
cuentan ciertas formas registradas por Lañe en la página XXVIII del volumen I de 
su Arabic Lexicón. Sin embargo el principiante solamente encontrará las formas II a 
X, pues las restantes son muy raras. En etapas posteriores, y en el caso de que las 
encuentren, pueden ser entendidas con facilidad por estudiantes más avanzados. 

También hay tres formas derivadas del verbo cuadrilítero que serán tratadas en el 
lugar oportuno. 



PERFECTIVO 

IMPERFECTIVO 

NOMBRE DE ACCIÓN 

II 

JaJ fa“ala 

JjlLi yufa“ilu 

J_i» ft~i taf'ilun 




*»-' O-' 

4 la ál taf‘ilatun 

III 

Jcll fá‘ala 

JéLLi yufá‘ilu 

JLai fi‘álun 




d lnl á a mufá‘alatun 

IV 

iJjlíI af‘ala 

JjlA-j yuf'ilu 

JLai} ’¡f‘álun 

V 

JaJú tafa“ala 

JjlÍHj yatafa“alu 

JaÁj tafa“ulun 

VI 

j2Ü¿ tafá‘ala 

yatafá‘alu 

H t ^ ^ 

Jaliü tafá‘ulun 

VII 

JjlÍíI infaala 

JjulL yanfa‘ilu 

JLaiil infVálun 

VIII 

Jjüil ifta‘ala 

* -O- 

Ja*ia t yafta‘ilu 

«f o 

JLaoil ifti‘álun 

IX 

Jail ¡Palla 

z - ?- 

Ja a j yaPalIu 

J>Lail ¡Filálun 

X 

Ja al éti 1 istafala 

Ja ¿I ééi i yastaf‘ilu 

** o o 

JLaia-ujI istif 4 álun 

XI 

Jlail ¡f alla 

x n " 

Juta i yaf‘állu 

J^LulíI if 4 Ilálun 

XII 

J Cyxl\ if‘aw‘ala 

» O ' O" 

Jfc^a a t yaf‘aw‘ilu 

JLaoail if‘I‘álun 

XIII 

".í " o 

JyaJI if‘awwala 

J^a a > yaPawwilu 

«* c 0 

Jl^ail if‘iwwálun 

XIV 

jliaJl ¡Panlala 

(Jl>a fl > yaPanlilu 

jMiail ¡Pinlalun 

XV 

^Jia ll if‘anlá 

ü lia a i yaf‘anlí 

-tMlail ¡Pinlá’un 
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EJEMPLOS Y SIGNIFICADOS BÁSICOS 

II fie enseñar p ( fAc saber) 

Intensificación de sentido o ampliación del campo de aplicación. Causativo. 

Transitivos de raíces intransitivas. 

III ¿-»Lu competir, tratar de adelantar ( ir delante) 

Realización dirigida hacia otra persona. Intento. 

IV informar • ( {Ac saber) 

Hace transitivos los verbos intrasitivos. Causativa. Denominativa. 

V hacerse añicos % ( j-lS romper) 

Reflexiva de la II. Verbos derivados de nombres que indican estado o situación. 

Afirmación de que se posee la cualidad expresada por la raíz. 

VI escribirse, cartearse m ( c-aIS escribir) 

Reflexiva de la III. Frecuentemente recíproca. 

VII romperse • ( j-liS romper) 

Pasiva o mediopasiva. 

VIII sacar ventaja, beneficiarse • ( ser útil) 

Reflexiva de la I. Modifica con varios matices el sentido de la I. 

IX jj^\ enrojecer ( rojo) 

Tener o adquirir un color o una particularidad física. • 

X valorar, tener por bueno • (¿y*** ser bueno) 

Solicitar lo que expresa la raíz o pensar que alguien o algo lo posee. Reflexiva de 

la IV. 

XI Similar a la IX, quizá con cierto matiz intensivo. 

XII, XIII, XIV y XV Formas muy raras. Expresan cualidades con matiz intensivo. 
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4. Inclusive dejando aparte las formas XI y siguientes, extremadamente raras, muy 
pocas raíces verbales poseen todas las demás formas derivadas. Algunas sólo poseen 
una o dos, aunque la media puede situarse en torno a tres o cuatro. Por otra parte es 
frecuente que varias formas posean el mismo significado, a veces con ligeros matices 
diferenciales. Puede ocurrir también que la forma primitiva no exista o no esté en 
uso mientras que algunas de las derivadas sí lo estén, y es precisamente la existencia 
de esas posibles aunque no usadas formas lo que hace que el árabe sea 
potencialmente una de las lenguas más ricas, con amplias posibilidades de crear 
neologismos dentro del sistema de la lengua, sin necesidad, por tanto, de adoptar 
términos extranjeros. Este hecho ha sido aprovechado por las Academias de la 
Lengua en ciudades como El Cairo o Damasco en sus intentos de eliminar del léxico 
árabe vocablos foráneos. 

5. El listado de las formas derivadas dado en este capítulo no tiene que ser 
aprendido de memoria en este momento. Más adelante se tratará el tema con más 
detalle. 

6. Debe notarse que, atendiendo a la vocalización del imperfectivo, las formas 
derivadas de la II a la X pueden dividirse en tres grupos: 

a) II, III y IV, que tienen damma en la preformativa y kasra en la radical intermedia. 

b) V y VI, que tienen fatha en todas sus consonantes vocalizadas. 

c) VII, VIII y X. que tienen fatha en la preformativa y kasra en la radical 
intermedia. 

NOTA: La vocalización «regular» del imperfectivo de la forma IX es j-úi¿ yaPalilu, con 
asimilación posterior de las dos consonantes iguales para producir la forma real 

7. El nombre de acción de las formas derivadas tiene una «a» larga en la 
penúltima consonante, salvo en los de las II, V, VI, y en uno de los de la III. 

8. Los nombres de acción toman regularmente el plural femenino sano. 

* ^ O M ^ 

Ej.: elecciones, plural de (VIII de *^'0 

Sin embargo los de la forma II toman también, además del femenino sano, un 
plural fracto del tipo 
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9. Los participios tienen una formación sencilla, pues todos tienen como prefijo 
una mím con damma (-•), y en la radical intermedia toman kasra los activos y 
fatha los pasivos (excepto la forma IX, que sólo tiene participio activo, con fatha en 
la radical intermedia). El resto de las consonantes conserva la vocalización de la 
forma verbal. 


PERFECTIVO PARTICIPIOS 

activo pasivo 


II 

Jjlí fa“ala 

JLLa mufa“ilun 


mufa“alun 

III 

Jcli fá‘ala 

«# ^ » 

(JcLLa mufá‘ilun 

jliíl 

mufá‘alun 

IV 

Jjlí! ’af‘ala 

H O* 

Jjlo-a muPilun 


mufalun 

V 

Jjl iü tafa“ala 

JjLÁla mutafa“ilun 

JaÍlLa 

mutafa“alun 

VI 

tafá‘ala 

éf 9 

mutafá'ilun 

«• 

mutafá 4 alun 

VII 

JjlLíI infamia 

JjuLl* munfa‘ilun 

JÁÁi* 

munfa‘alun 

VIII 

Jjtlil iftaala 

", • 

¡ja a mufta‘ilun 

JícL 

mufta‘alun 

IX 

JjlíI if‘alla 

3 ."?* 

JaÁa muPallun 



X 

J* mi 1 istaf‘ala 

*» 0^0» 

mustaPilun 

«*. " o ^ ° » 

mustaf‘alun 


VOCABULARIO 

NOTA: El vocabulario de esta lección no se refiere específicamente al contenido gramatical de la 
misma. Los ejercicios deben ser considerados como de revisión gramatical. 


firme, bien establecido 

Jaií 

particular, específico, especial 


pesado 

Jííí 

especialmente, en particular 


ligero, liviano 

H ✓ 

*♦ » » M x 

dirham, moneda de ^*1 jj 

plata; dracma (moneda y peso) 

** * o 

- 

frente 


• empujar, rechazar; pagar 

• N 

0.: 

L v 
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dolor, sufrimiento 

** — o < «* — — 

" £*•■> 

internacional 

V*> 

sesión, asiento 

N - - - é*-0- 

1 ** 1 1 ..i 1 **w ” ^üU6 

elecciones 


belleza 

JLo^> 

sin ( + genitivo) 

¿j^jj < 

extranjero 

» - - *? - ° < 

cuerpo 

« 1 - ° < *» 0 

^L^>1 ” ^ xa*» 

desconocido, ignorado 

respuesta, contestación 

J>4^ 

r °» * c " 

4j^| “ L_J 

M » » H O - 

estación (del año); sección, J y*o¿ “ J*a¿ 
capítulo 

vecino, aliado olj-p- “ 

primavera 4 

libertad 

*c » * 

verano 

.Vlrí 

guarda, vigilante 

w l c ’ _ * 1 ' 

u* ] y* 

otoño 

* Á 

Husayn (n. pr. mase.) 

t* O - » 

invierno 

ilílú 

Líbano 

¿lili 


EJERCICIO 35 

^ i * v j . Y .1 4 1 i&*\ cr^ J ÍIjLi 6 6X4 . N 

. ¿Jjjjl 4 \*s> 11 6XjX&JÍ 4 .«» 1-v M . T . jJj L» 

. '¿*jL S\ 4X jÍo^o J v-jlj-ui ¿I J . © • Ví L^* • 1 

^ 4l X>J . V . uÍlj^JI C> cr^J J <A ^ 

jjx» iiixL-íí «-jI^jI lyk jJj . A . J>f 2 KA 4JjL5j < Jl»-Uk >* J < 6 jL^ Cxja 
ÜluxH ^ ¿llJ JIa-> ¿! ^ f fr K 1>^4^ J-5 

jUlí i ¿,i£ . v . *llLíí ^ Ja^I I^J * 6¿* 

í * » o- " o O-O- ♦ o- * O - - O- £ M . I* ’ ’ 

4 ^t j^U ¿>A ’ Cj k* ¿ J Xfl . '' . 

Si¿¿¿fi ^ lii LL¡S ¿41 .NT .Xii il?¿ cÍ! ^ilí •'* 

,\o . áá .á^M jQjl . i’i l-^i ■"• ■■ i 4 J V^Ái ( liipi ) ¿Lj' lui l l i ~ i Va .Ni 
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o » 

ú v 

.w 

SkdlLA La-A jJ ^ .NT 

^ o 

;ii 


£Ílj 

¿¿A\ 


jLxL-íí (jllfcjJ £ jLÍJI 




o-í, o " ^ a ** 

. Jji ^ a >oi 


. f\ V } yl >L» ó-l^JÍ 

<jJ . NA . LaJLa ¿¿ . ¿>_u jlill 

y | o ^ O < •*' ■»* O O t O 1 

j l». í uAjX^ ¿>a c-xilai . NT 

¿I kiLJx ¿jJ .T* . ^ i,s i ít 


EJERCICIO 36 

1. Las elecciones están próximas y yo estoy sin coche. 2. Paga los dos dirhams y 
vuelve a tu casa, ladrón. 3. Este es mi libro particular, no te lo lleves. 4. Las 
reuniones internacionales son importantes, especialmente en esta época de peligro. 
5. Husayn es hermano de Hasan y hermano de Muhammad; él es el hombre más 
alto <que hay> en la habitación y el más reciente diputado en Líbano. 6. He oído 
que tienes dolor de cabeza (lit.: un dolor en tu cabeza). 7. ¿Por qué no preguntas al 
médico? 8. El extranjero dijo a la chica que había oído <hablar> de su belleza a su 
vecino. 9. Este es un libro pesado; aquel ligero es mejor para el niño pequeño. 

10. La libertad era desconocida entre los egipcios antes de los días del Islam. 

11. ¿Cuál es vuestra respuesta a las palabras del vigilante? 12. Vi a Husayn en la 
primavera, después no lo vi hasta el año siguiente (lit.: nuevo). 13. El verano es 
mejor que el invierno en nuestro país, pero el otoño es la mejor estación. 14. Esta 
sesión es muy importante para los árabes. 15. ¿Estarás en la escuela esta tarde, 
después de las clases? 16. Te pedí que no volvieses sin tu hermana, ¿dónde está 
ella? 17. Que vaya (ella) a casa de su abuela. 18. Tú eres peor que él. 19. El 
ministro fue golpeado en la calle (lit.: las calles) y no se sabe quién lo golpeó (lit.: y 
su golpeador es desconocido). 20. Pregunta a los detenidos, quizá ellos lo sepan. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO ¿j^LaJÍ wClí 

FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: II, III y IV 

1. Puede suponer una ayuda para el estudiante considerar a las formas II, III y IV 
como componente de un grupo puesto que todas ellas tienen una vocalización 


semejante 

intermedia. 

en el imperfectivo: damma en 

la preformativa y kasra en la radical 

Ej.: I 

‘alima, saber 


II 

‘allama, enseñar 

Yl)-‘al-LI-mu 

III 

‘álama, rivalizar (1) 

YU-‘á-LI-mu 

IV 

' ' o < 

M Vlama, informar 

^ !«_■ YU‘-LI-mu 



FORMA II 

Jaí. 


Conjugación del verbo 

" C ' 

hacer añicos 

(de j-éiS romper) 



I m p e 

r f e c t i v o 


Perfectivo 

Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

y< 


yjL 

° 






1 Este no es un verbo de uso frecuente, pero ha sido escogido para que todas las formas 
derivadas lo sean de la misma raíz. Esto prueba la dificultad de encontrar una raíz con un 
número relativamente grande de formas derivadas de uso común. 
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• 0 É ^ 

vil J ééiS 

j 

j 




9 ' » 

9 ' * 





etc. 

etc. 

etc. 

etc. 


Como puede verse, los prefijos que caracterizan a las diferentes personas, géneros 
y números, son exactamente iguales que los utilizados para la forma simple del 
verbo, pues no hay en árabe conjugaciones diferentes al modo de las que existen en 
griego, latín o español. Por ello, en la explicación de las formas derivadas sólo se 
darán las personas del singular, y el estudiante deberá completar la conjugación 
utilizando el modelo ya aprendido. 

3. El imperativo no necesita el alif prostético que aparecía en el de la forma 
primera, y adopta las siguientes formas: 


tú (mase.) 

° r..< 

tú (fem.) 


vosotros/as dos 


vosotros 

* 9 ' 

vosotras 

'09' 

4. Los participios son los siguientes: 

Participio activo 

*» 9 ' » 

Participio pasivo 



5. La forma más frecuente del nombre de acción es J_- Ej.: Aunque 

ocasionalmente se encuentra también la forma Ej.: de probar, 

experimentar. Esta forma es habitual en las raíces verbales que tienen wáw o 
yá’ como tercera radical (véanse los capítuos XXVI-XXIX). 

Mucho menos frecuente es la forma JÚÜ Ej.: de saludar, dar la 

bienvenida. 
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6. La voz pasiva de esta forma es: 


Perfectivo 

Imperfectivo 


j t<\ 


j c .<\ 





» O 9 * 

Új >** » 


etc. 

etc. 


SIGNIFICADOS PRINCIPALES 

7. (a) Los verbos estativos o intransitivos en forma I, se convierten en transitivos 


en forma II. 





estar cerca • 

" c £ 

acercar • 


ser numeroso * 


hacer numeroso, multiplicar • 

(b) Los verbos transitivos se convierten en doblemente transitivos. 


saber • 

& 

enseñar • 


mencionar # 

& 

recordar • 


(c) El significado de la raíz se intensifica, bien por que la acción se realiza con 
más energía, bien por que se amplía el campo de aplicación o aumenta el número 
de individuos sobre los que dicha acción se ejerce. 



romper • 

y< 

hacer añicos 


cortar • 

¡fí 

triturar • 

ja 

matar • 

í» 

hacer una hecatombe • 

A veces 

tiene sentido estimativo cuando el 

verbo simple es intransitivo. 


ser sincero • 

' C ' 

considerar sincero » 


mentir • 

¿jlk 

tener por mentiroso « 


(e) También la forma II es en ocasiones denominativa, es decir, deriva de 
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nombres y significa hacer, tener contacto, reunir, etc., lo que el nombre expresa. 

• O" 

clase, tipo 

' C " 

£yj clasificar • 


IV 

piel 

ol*. cubrir de piel, encuadernar 

* o * 

soldados 

''É ' 

t iy. reclutar • 



FORMA III 

jilí. 


8. Conjugación de <-¿15 escribir a, mantener correspondencia con. 



I m p 

e r f e c t i v o 


Perfectivo 

> Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 










uülíü 



O" " 

¿Mil* 

Ó¡Uiliü 

vé 9 * * 12 


* O" •" 




etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Imperativo 




LlÚ 


Part. activo 


vé* 


Part. pasivo 

ujljLSLa 

etc. 




éf ^ Ifxx ✓ 9 

Nombres de acción: t-illS y Ulit, este último de uso más frecuente. 

Voz pasiva: 

Perfectivo 

^ 9 



» ^ ^ 9 

Imperfectivo indicativo ^ <> 



9. La forma III tiene dos nombres de acción, generalmente ambos en uso, aunque 
el diccionario es la única guía segura al respecto. Es frecuente que estos dos nombres 

presenten diferencias de significado, y así, en el verbo dado, es el nombre de 

acción de uso más general y expresa el hecho de escribir o mantener 
correspondencia con alguien. Su plural es Cj y significa correspondencia. La 
otra forma, se usa como nombre común con el significado de libro , aunque en 

épocas antiguas significaba carta, mensaje. 
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SIGNIFICADOS PRINCIPALES 

10. (a) Generalmente esta forma expresa la relación o aplicación a otra persona de 


lo que expresa 

la raíz. 



Ej.: 

escribir • 


escribir a • 

O-V 

sentarse • 

o-J4- 

sentarse, hacer tertulia con • 


beber • 

ujjLÍi 

beber co/z # 

Nótese especialmente: 

3*ú 


jlx 

hacer, realizar • 

írflíar » 


Nombre de acción: llJUl comportamiento, trato. 

(b) También expresa frecuentemente la idea de tratar de lograr lo que expresa la 
raíz. 

Ej.: JÜi matar • JÍÍ li luchar (= tratar de matar) • 

preceder • ¿jLuj competir » 

Nótese que el verbo Jjl*. intentar , es precisamente de esta forma (la wáw es 
radical. Véase el capítulo XXVIII: El verbo cóncavo) 

11. Esta forma verbal es siempre transitiva y la persona que recibe la acción del 
verbo es su objeto directo y va en acusativo. 

Ej.: ¿IkLLíi jxLLj! ¿li el poeta solía hacer tertulia con el sultán. 

él le escribió. 

fxij-L Vlil vjjül JÜ li los árabes combatieron a sus enemigos 

con energía. 

FORMA IV 3*11 

" o < 

12. Conjugación del verbo sentar, colocar sentado t 

Imperfectivo 


Perfectivo 

Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

J-W 

* 0 * 

O-Vi 

0 » 

0 * 4 ?- 

0 0 * 


0-4- 


o-4- 
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o o * 

o-V* 




o ♦ 

°.'í^ 




etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Imperativo 



Part. activo 

0*4* 

etc. 

Nombre de acción: 

O 

Part. pasivo 

o ' o » 

Voz pasiva: 

Perfectivo 

¿41 



Imperfectivo indicativo ^11* 


SIGNIFICADOS PRINCIPALES 

13. (a) La forma IV es causativa, lo que hace que los verbos intransitivos en 
forma I se transformen en transitivos, y los que ya son transitivos en la forma I, 
sean doblemente transitivos en la IV. 

Ej.. estar presente, acudir • hacer acudir, traer • 

sentarse, estar sentado » sentar, colocar sentado • 

(b) Frecuentemente las formas II y IV tienen el mismo significado básico, a veces 
con pequeñas diferencias de matiz. 

hL y 1 informar, transmitir noticias. • 

arreglar • cllí reformar, reparar • 

P* ensebar • informar . 

Cuando el verbo en forma IV es doblemente transitivo puede llevar dos objetos 
directos en acusativo. 

Cll» Cijai-Í comuniqué a Hasan la noticia 
(más usualmente 
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/ 


(c) A veces, aunque con menos frecuencia, la forma IV deriva de nombres, es 
decir es denominativa. 

Hj.: • ser o hacer por la mañana, amanecer (derivado de mañana). 

Normalmente este verbo se usa en el sentido de llegar a ser , convertirse en. 

(d) Algunos verbos de esta forma son intransitivos. 

Ej.: hacerse musulmán, abrazar el Islam, t 

J^í acercarse, aproximarse. « 


VOCABULARIO 


como, semejante a (prep. inseparable; d 

se une a nombres, no a pronombres)^ 
paz, salud, bienestar ( ^ 

horizonte 

distancia, lejanía 

¿UT - ¿11 

M O t 

JJLi 

delicadeza, amabilidad 

M O » 

. ;ui 

de, referente a 

o ^ 

c> 

desierto 

* O" 

JJ-j < JLi 

padre (lit; progenitor) 

lllj 

beduino 

** O " *• ^ 

Jj-J < 

madre (litj progenitora) 

SjJIj 

alrededor de (prep.) 


durante 

^ «AÍTi 

vez 






VERBOS DE 

LA FORMA II 


entregar, distribuir 


« buscar, escrutar 

O " 

(jíáli 

saludar a 


inspector 

M i'' 1 

hablar a, dirigirse a 


t dar buenas noticias 


besar 

Y- 

• proponer, planear 

"C " 

presentar, ofrecer 


« considerar, determinar, valorar 
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dar a conocer, informar 

$ 

• 

creer, tener por cierto 

(JXuO 

examinar, inspeccionar 

u *¿i 





VERBOS DE LA 

FORMA III 


desobedecer, oponerse 

¿ÚÚ. 

# 

observar, vigilar 

ukilj 

consultar, pedir consejo 

ji LÍi 

b 

mezclarse, relacionarse 

Wli 

presenciar, ver, ser testigo de ±á\Ju 

0 

viajar 

jÍLu 

proteger, defender 

6* ¿ilj 

# 

ser vecino de, estar cerca de 


interrumpir 

¿j»ii 


vecindad 


atacar 






VERBOS DE LA 

FORMA IV 


enviar 

J-ijl 

• 

oscurecerse, ser oscuro 


llegar a ser 


• 

presentar, ofrecer 


informar (con acusativo de la 


m 

estar encantado con, estar 

v Y# 

persona y *-» de la cosa) 



orgulloso de 


informar 


* 

tratar con delicadeza, hacer 

, ' o< 


con perfección 


EJERCICIO 37 

•j 1* «ililVi Ipí .Y .jl2¡ jjLíJ 

JUxí ij\ j¿31 ^*¿¿1 x*Lii . í . dll ^ : Í jjülLÍ\ -gIIv i, VI Jli . r 

J*#Jl ^ j\y¿\ áj¿ JU^T 61 . 0 6c jVjVT 

" " s; ^ 

<jí j i-dlo . V . Vi J j ¡ M I 1 *1 1 VI» I j \ _i 6Í "• '1 ^»t . A 
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iíJL» ¿1 ¿jmiÍÍ .A .fox tXt£ ú>^í-" ^ 

» ¿j* <ú jkí» . \* . (proverbio) jmL liilj _¿j-u óL**i^n • ^ 

«IijjjlII ZL¿Lil j ^le — .NT . vÚai^aiI Líj^> 1 . NN . dUj-t 
. ^4-l£ £Íl*u ¿j\} As[2±*a\ ¿)\ úl «W . (( C . L 1& 

< vJl¿1» 4¿Ij^J JaÜlIjJ < uSIl ri 4 l í e ^-juISJÍ \±A -Ni 

. J^ÜI ^k <¿LLJÍ j| v^iJÍ ^ s-»VÍ (jüls dLli 4jI¿aJ ll ^k 

^4^ • N'N . ¿k llL ¿ ^jla JiSV 4 Lllll ¿lií jjuI 

4 ‘X 1 t i>\ I \ ■ i“* Ir. | j ^SLaJI C.> 1 ^>. ik 4 4. >jía 1 1 

. JUi (jj J -í l-Aj^oi y i (Jjijl -pL¿ 1 tijX i J l ;i^vi ji .w 

4ÜjJlj ¿)| «¿LLftjl I j-A ^1 » ) 4 L,li> jLajl < £~l¿A_n (gl^ • M 

j4 ^iI . /iu . \. . ci l 6^fLil ¿v»jj . ^^ .6 iijj-LiI ^ vifc V ti ji 

. ‘ >L¡^J1 . \ l'vj (jl (jK.ül ¿>a 


EJERCICIO 38 

1. Criado, tráenos café recién hecho (lit.: nuevo) inmediatamente de la cocina. 
2. El ministro ordenó que hicieran presentarse al ladrón. 3. Les ordené que 
informasen a sus amigos sobre aquello, pero no me creyeron. 4. El hombre propone 
y Dios dispone. 5. Envíame a ese hombre para que supervise su trabajo pues ha 
desobedecido mis órdenes muchas veces. 6. Haz entrar al médico para que le 
preguntemos sobre el estado del príncipe. 7. Dios os dará la buena nueva de un hijo 

t t ^ 

cuyo nombre es Jesús (£yuj). 8. El ataque es la mejor forma de defensa. 9. No os 
juntéis con la gente de (lit.: en) la casa de al lado (lit.: vecina). 10. Los inspectores 
del gobiernoo viajaron a la aldea, saludaron al jeque y presenciaron las carreras de 
caballos. Luego inspeccionaron las nuevas casas. 11. Vimos a los beduinos alrededor 
del pozo, a lo lejos, durante el viaje. 12. Le besó la mano (a ella) y la informó de 
que él había sido nombrado (lit.: convertido, hecho) Primer Ministro. 13. Les 
encantan los viajes (lit.: están encantados con el viajar). 14. Te informaré durante el 

*• o t 

mes que viene ( 15. El era grande como su padre, pero su hermana era 
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pequeña como su madre. 16. Le estaba hablando a su esposa, pero ella le 
interrumpió. 17. El horizonte estaba oscuro, pero el beduino montó en su camello y 
dejó la aldea. 18. Mi hijo llevaba bien sus estudios y su maestro le trataba 

con amabilidad. 19. ¿Dónde está la paz en este mundo nuestro? 20. Ellos son los 
nuevos inspectores de agricultura. 


154 


CAPÍTULO VIGÉSIMO PRIMERO tfí uli L>Q'\ 

FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: V y VI 

1. Las formas V y VI forman un par tanto en el aspecto formal como en el 
semántico. Su significado básico es el reflexivo de las formas II y III 
respectivamente, matiz éste que viene indicado por el prefijo Cj que ambas poseen. 
La vocalización es permanentemente con fatha tanto en el perfectivo como en el 
imperfectivo. En el nombre de acción, sin embargo, toman ambas una damma en la 
radical intermedia 



FORMA V 

^ c " 

Jáíi 


Conjugación del verbo 

tomar posesión de, recibir. * 



I m p e 

r f e c t i v o 


Perfectivo ] 

Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 




Á-í* 


’V." 



: °r- 

*i niTi 


°r.~ 

o <2 

M | •* 




: °v« 


f 1 uií\ 

¿üí 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 
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Imperativo 



etc. 


Part. activo 
Part. pasivo 


Nombre de acción: fv:- 
Voz Pasiva: Perfectivo 

Imperfect. indicativo 





SIGNIFICADOS BÁSICOS 

3. (a) El significado más frecuente es el reflexivo de la forma II. 



separar 4 


separarse 


enseñar % 


aprender 


recordar • 


acordarse 


(b) También es denominativa, y se forma a partir de nombres que generalmente 
expresan una cualidad o una situación. 

c* . » %K ' ° ^ . - «£ ~ 

•1” 'J*** cristiano hacerse cristiano • 

a * " 'c " 

¡udío hacerse judío • 

(c) Estrechamente relacionado con el significado anterior es el que expresa la 
creencia o pretensión de poseer una cualidad o estar en una situación. 

grande sentirse importante • 

profeta hacerse pasar por profeta • 


FORMA VI ,>lli 

4. Esta forma sólo se diferencia de la V en que prolonga la fatha de la primera 
radical y no duplica la intermedia. 

Conjugación de luchar unos contra otros. • 
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I m ] 

p e r f e c t 

i V 0 


Perfectivo 

Indicativo 

Subjuntivo 


Yusivo 





¿jülíii 

úJüliü 

jÜllE 



JSlÜ 

vZJjIÍj 

JÜ lili 

jülíi; 


JííLÜ 

¿Jülíü 





¿JE tí: 

jüiiüí 

íúíl 


ftísf 

etc. 

etc. 

etc. 


etc. 

Imperativo 





O.-' 

JjLLI 


Part. activo 





Part. pasivo 

M " » 

JíULU 


etc. 





ombre de acción: 





Pasiva: 

Perfectivo 





Imperfect. indicativo 





SIGNIFICADOS BÁSICOS 


5. (a) El significado más frecuente es el reflexivo de la III. 


Ej.: ¿tí 

luchar • 

JÜIÜ 

pelearse • 

v>*- 

combatir * 

i— » 

hacerse la guerra •> 

¿jLt 

ayudar » 


cooperar • 


e.vrar ¿te acuerdo con * 


esíar ¿te acuerdo unos con otros 


Cuando tiene estos sentidos, la forma VI necesita un sujeto en dual o plural 
aunque, como ya es sabido, si está en tercera persona y precede a su sujeto, el verbo 
va en singular. 

O o— ^ " 

3-*' y l°s dos bandos se pusieron de acuerdo. 
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jwáá /ay dos ejércitos trabaron combate. 

Sin embargo, ese sujeto también puede ser una palabra de sentido colectivo como 

h " m o '■ 

gente, o ^yk gente(s), tribu, pueblo. 

f O -'O— ^ 

r> ui ¿)y\jú la gente cooperó ( unos con otros). 


(b) Fingir o pretender poseer una cualidad o estar en una situación. Como ya 
vimos, este mismo significado lo tiene la forma V, pero es quizá más frecuente en la 
VI. 


Ej.: 3*1*. 

ignorante 


afectar ignorancia, hacerse el tonto. 

H » O 

(J jJlJu-a 

ocupado 

J¿liu 

afectar estar muy ocupado * 

*» >' 

visible, aparente 


aparentar, fingir. • 


VOCABULARIO 


traza, marca, huella jlil 

_ "ít 

y' 

niño pequeño 

júií - 

3¿J» 

en plural, también: antigüedades) 

H ^ f 




valiente - 


• reir, reírse (de) 

i¿*) : 


H ^ 

lado, aspecto, CjL 

" Hf 

fuerte 

- 


punto de vista 





así, de esa manera, 

dJií 

cristiano 

(S 

igualmente 





intensidad, fuerza, violencia 

£j_yj 

brazo, antebrazo 

¿jií - 

¿Ijj 

con fuerza, intensamente. 

C 

fuerza, poder. 

• L * 

vldjJ < CÉjJ 

*•£ f 

" ^ 

violentamente 

«* ^ O 

éf ^ 

potencia 




arma - £>L*j 



VERBOS DE LA FORMA V 


• hablar (puede ser transitivo) 


• ir despacio, ser lento 

3 ^ 

» seguir, ir detrás 


• asombrarse, maravillarse 

" C " 

» ir delante, ir en cabeza. 

' C 

f JjLÍ 

% aprender 

& 


presidir 
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• desunirse, separarse. 

' C '' 

dispersarse 


t agradecer, dar las gracias 

.< *■- 

• acordarse 

'íí; 

j 5 ^ 


VERBOS DE 

« hablar, conversar 

kitjláú 

unos con otros 


» dispersarse, separarse 

JjÚ2 

• encontrarse, reunirse 

JÍIU 

• cooperar 

ÓjÜü 


• ennoblecerse, recibir 

lJj •«» > 

honores 

' C ' ' 

• esperar 



LA FORMA VI 


• pelearse, luchar 

Jjií; 

unos con otros 


• estar de acuerdo 

¿*'y 

• fingir, aparentar, 

jJk 1 ¿j 


manifestar 


EJERCICIO 39 

ijiíj ’jxJÜ .Y . >Lií L SÍLyJi ÍÜJÍ ¿i .N 

(ft I ^ajjl¡ i dJi JL^^JÍ ajü LoJ . T . vílll ^ ¿)li jL>Íj L*í1^ 

jjjlII 6 ji ¿^a 1 ® *1 4»a jLi> Lj wLuj-aI La ¿)J^£<¿jL 0^ . t . 4 >^> 

UJ a 1 j ^ " 1 6I> JÍlÍolM dU-úa . *\ . J 1 a 11 £ jljí cr® JLjÍLÍÍ 

lytlii; V . A . <lí ^fA -^c^ 1 JjIaÍiI ¿j| • V . {^jLLjI 

>LIÜ, K W^J j jli^ . ¿JaI^j-ÍÍ Jj i sú±*a\ Lj 

. ¿mü ^~i\ ¿y> r jjÁ jíu\z ¿fiV ü }iÍi!a . v . c¿¿\ i j-i 

. ¿jÍJT JjajíJI £>lLjÍ ¿>a (más importante) ¿¿í iijLjí ¿IjiJI .NN 

^IVl : Jli • NV • ¿ J-v < ¿LrIAjÍ jlií l>xaü . NT 

¿>a . NO . ¿)^J jL^*1j ^aLi£ . M . iÜjíLaI^a ¿>jj <£ yh ^Lí < C ll. lít 

. ^Sjl¡ «lÜJ <CjSj . N"V Seúl ü j^ i~ i jjj j ulj'j ú' 
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SÍÍln Cilio ^ijiü .NA 
. r j_¿ ^úliT ú>"i i . 


.^siü'í Jli ¿jLC V .NV 

Y. .íiq áiül ¿JkL ¿í 


EJERCICIO 40 

1. Hablamos sobre este asunto ayer por la mañana pero no nos pusimos de 
acuerdo. 2. Los musulmanes y los cristianos lucharon hace mucho tiempo, pero hoy 
están de acuerdo en muchos asuntos. 3. Los sabios solían hablar sobre las 
antigüedades de Egipto. 4. Esperamos el avance de los enemigos por esta parte. 

5. Los niños estaban agradecidos a su abuela y la besaron; ella se asombró por eso. 

6. Ella recordó que ellos solían reírse de ella. 7. Pongámonos de acuerdo y 
colaboremos; luego estudiemos nuestro nuevo e importante trabajo y seamos fuertes 
en todo (lit.: en toda cosa). 8. Así mismo, sigamos la senda del deber. 9. Zayd y 
Hasan lucharon con violencia, pero el brazo de Hasan se rompió y su espada cayó al 
suelo. 10. El arrojo (lit.: la fuerza) es más importante que las armas para el valiente. 
11. los viajeros se separaron en el desierto y los beduinos los asesinaron. 12. No te 
entiendo, habla árabe. 13. Soy extranjero, ¿podrías hablar más despacio para que 
pueda entenderte? (lit.: ...ir despacio en tus palabras?, quizá <así> te entenderé). 
14. Está(s) fingiendo ignorancia, señor, entiende(s) nuestra lengua. 15. Nos 
encontramos en Damasco hace dos años. 16. El rey se asombró de la valentía de sus 
soldados <más> jóvenes. 17. Voy a ir a la Universidad para ver (lit.: encontrar) a un 
profesor. 18. Colaboramos durante la guerra, luego, tras ello, nos separamos. 19. El 
sabio fingió ignorancia y la gente no escuchó sus palabras. 20. Se anticipó 

¿y») que la sesión sería larga porque el asunto era difícil e importante. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO SEGUNDO 

FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: VII y VIII 

1. Las formas derivadas VII, VIII, IX y X constituyen un grupo desde el punto de 
vista formal como ya quedó dicho. Todas comienzan por un alif prostético o wasla, 
que toma una vocal kasra cuando la forma verbal aparece a comienzo de dicción. En 
este aspecto deben distinguirse bien de la forma IV, cuya havnza inicial es una 
hamza estable O hamzatu l-qat‘. 

Además, todas salvo la IX toman una kasra en la radical intermedia, e inclusive 
en la IX podemos imaginar que esto mismo ocurría originalmente aunque luego 
dicha kasra desapareció al fundirse con la siguiente la consonante que la soportaba. 

FORMA Vil JjlíII. 

2. Conjugación del verbo y * £il romperse • 



1 m 

perfectivo 


Perfectivo 

Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

S Q 

j > 1 

j 

J JC\. 




'j 


" O •" •" 0 

f 'O" 


O 'O' 




^ O-' 

« o ^ ^ O 

yJL\ 

j 

°yM 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 
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Imperativo 

^ O 


etc. 


Part. activo j 

t* " ♦ 

Part. pasivo 


Nombre de acción: 


iL-iil 


Voz 


pasiva: 


Perfectivo 


» o* 


Imperfect. indicativo 

(La voz pasiva es extremadamente rara en esta forma que, como hemos dicho, ya tiene ese matiz 
en la voz activa) 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 

3. Aunque originalmente el sentido de esta forma era reflexivo de la primera, éste 
se ha convertido en claramente pasivo. 

Ej.: 


.'i *■< 

descubrir, desvelar • 

óiíii 

descubrirse 


romper ♦ 

^ ^ ^ o 

J MQJ 1 

romperse 

JJLC 

celebrar (una reunión) 9 

jjLül 

celebrarse 

¿jJS 

derribar + 

-'-'0 

> * la i 1 

derrumbarse 


A veces, sin embargo, se han producido deslizamientos semánticos que enmascaran 
el matiz pasivo, como en >Laí1 retirarse, partir. 


El uso de esta forma con sentido pasivo o mediopasivo se ha extendido en el 
leguaje común. En árabe clásico puede distinguirse una pequeña diferencia de matiz 
entre la forma VII y la voz pasiva de la forma I, pues cuando se dice 
la ventana se rompió , se entiende -al menos teóricamente- que el 
agente de la acción indicada puede ser conocido, mientras que si se dice 
jQj] 

se deja entender que dicho agente no puede ser descubierto. 


4. La forma VII no existe en las raíces verbales que comienzan por hamza, yá\ rá\ 
lám y nün. (Véase infra , forma VIII). 
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FORMA VIII 

Jjtiil. 


2. Conjugación del verbo reunirse 

• 



I m p e 

r f e c 

t i v o 

Perfectivo 

Indicativo 

Subjuntivo Yusivo 

' ^ ' O 

* ^ O ' 

o" ^ O ' 

o " a ' 


^Q*t á VJ 



o ' ' ' a 

, ' O " 

-<• ^ o 

O ' Q ' 

O » A L> ) 


^ A *Í‘V**» 



* ^ o ^ 

' o ' 

O ' o ' 

1 






' Q ' 

^ o 

“ | 

a i'vj 


‘s”! t 

» o ■" £ o 

• :° i 

yx 

o o < 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Imperativo 





Part. activo 

«* ■«' o » 


Part. pasivo 

yjxi 

etc. 




Nombre de acción: 

^ O 

a1>1. 



Voz Pasiva: 

Perfectivo 

" » o ♦ 



Imperfect. indicativo 

» ^ o , 


6. La tá’ que aparece tras la primera radical sufre ciertos cambios: 

(a) cuando la primera de las letras radicales es una de las enfáticas <>a, Ja, Ja, 

la tá’ se transforma en Ja, y ésta se asimila con la Jo o 

Jo radicales que, en tal caso, 

se escriben con tasdíd. 



Ej.: de 

fabricar • se 

forma 

o 

£jJcUOI 

a 

golpear • 

tt 

^ ^ ^ o 

U jJo^ol 

" & 

ascender • 

" 

¿iLi 

" & 

oscurecerse • 

i, 
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(b) cuando la primera radical es j, j o j, la tá’ sonoriza y se convierte en una j, 
que se asimila a la j radical y se escribe con tasdíd. 


Ej, 


de 


d jj 


se forma 




jl 


(c) cuando la primera radical es ±», ésta se asimila ocasionalemente a la C*. 
Ej.: de CxjÍ se forma ¿jJl\ 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 

7. (a) Los significados de la forma VIII son bastante diversos y no siempre fáciles 
de relacionar con el de la raíz. Esta forma parece reservada a recoger sentidos 
secundarios varios. 



golpear • 

««' ' o 

. ,j U.‘»l 

agitarse 

• 


acarrear 


soportar 

9 


prohibir 


respetar 

• 

En ocasiones tiene casi el mismo 

significado que la forma I. 



sonreír • 


sonreir( se) 

# 

(b) Al igual que la VII, puede ser reflexiva de la I. 




reunir • 

" 1 

reunirse 

• 

MI 

oir • 

^ A *1 É4I 1 

escuchar 

• 

J mJ*> 

estar ocupado • 

JÜill 

ocupar se , trabajar 

(c) A veces tiene el significado de 

hacer algo para uno mismo. 


i . a 

adquirir • 

1 

ganar 

9 


descubrir • 

l é A.*S< 1 

investigar 

• 


descubrir • 

' "O 

£ ¿2j\ 

inventar 

t 
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(d) Puede tener también un sentido reflexivo, de manera semejante a lo que ocurre 
con la VI. 

' ' ' ' ' ' o 

vencer # querellarse 

compartir • asociarse 4 


9. Algunos verbos tienen una C* como tercera radical, y en aquellas personas del 
perfectivo en que el sufijo es una vocalizada, las dos letras iguales se asimilan y 

* "O 

se escriben con tasdjd. Así, de vLlAIJI volverse hacia , prestar atención a , se obtienen: 

yo presté atención a 


tú (mase.) prestaste atención a 


9 '"'O 

Cj± Ul 


tú (fem) prestaste atención a 



vosotros prestasteis atención a 


Una asimilación del mismo tipo tiene lugar cuando la radical final es una j o una 
Ja, e inclusive con otras letras como j, Ja, Ja y En tales casos las dos letras se 
escriben separadas y se pone el tasdid sobre la £* del sufijo. 


OÍX 

anudar, atar § 

i 

CjJJLL 

i " "O 

yo até 

ia^ULLJ 1 

divertirse 

1 

yo me divertí 

Íjü 

enviar • 


yo envié 


arrestar 

L % 

yo arresté 



VOCABULARIO 


dividir, partir, repartir 

- 

Francia 


trozo, parte, porción, 
sección 

jíLuit - ¡Lis 

francés / 

a 0 -*• 

hete aquí que 

v bj <b) 

Gran Bretaña, Inglaterra 

LkiUaj^j 

entonces, así pues 

r « o ¿j 

Alemania 

ÚLÜÍ 

pie (parte del cuerpo 
medida) 

fbj| ~ faj 

posible (part. activo de ¿ílí) 


joven (sustantivo) 

Lil 

M í * 

jinete, pasajero 

- 
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«* o < ** o 

semejante a, como * Jlial ~ Jla 

ultimo j-¿*\ 

últimamente, recientemente f 

político 4 4*1 Luí « 0^” "" 1 J **i 


número, cantidad 
falta, carencia 
trabajador, obrero 
hospital 


- 




M. £ I ^ 

JLé^c - J-alx 


#0^0» 


* Esta palabra es un nombre que significa semejanza , va segida de genitivo y no cambia en plural. 
Ejj ijjj JÍ* como una rosa; l+ii* como ella. 


VERBOS DE LA FORMA VII 


♦ 

estar satisfecho, 

( ¿>A ) JouuUjI 

• ser derrotado 



contento, a gusto (con) 

*" o 


" " m° t 

« 

partir, salir, irse, 

LJjJtúü 1 

9 establecerse, concretarse 

,1 AA.il 


retirarse 


(reunión, cita) 


• 

romperse 

J 1 1 

• volcarse, caerse, 

¿ jíli 




derrumbarse 


t 

descubrirse, desvelarse, 





aparecer 






VERBOS DE LA FORMA VIII 


i 

reflexionar 


• aproximarse, acercarse 



pensar (II y VIII) 




* 

agitarse, inquietarse, 

‘ » j | 

• volverse hacia, 

ÓÜJ1 


estar inquieto, agitado 


prestar atención a 

o 

• 

esperar, aguardar 

jlViil 

honrar, respetar 


9 

reconocer, confesar 


• ocuparse, estar 





ocupado, trabajar 

^ o 

9 

obtener la victoria (VIII) 

1 

reunirse, congregarse 



(liu ser ayudado <por Dios>) 





la sociedad humana 
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EJERCICIO 41 


kjLiáü tluJLil . Y . <lu^JI lÍI Á i ^ i 1 ¿>* UqÚujI j-S • N 

. «ií «»>TÍ (jJ j iU-a. »-iLi jjl (>» úí S/í 

ú ¿Jii .í . jlífi .¿uí ¿uIVÍj ¿.j^íí r^} üuj .r 

xIjjLuj ¿>jj ^jua \ jJLül . o . úl CijJkSÍ lIj < ¿ I -vía M j < c^j-j-uj 

A . jÜl J »« tj J^ajl ÍxL*j JJLj J < LúLJÍ J L*aj^Í J LuLLj^j 

. ^JX 4-lj-uj (gr ^ül J**»M t-iljJfluíaVl <jl ^Slil . V . ¿L^ífl 61 a lú-A 

< jj j Lj uJiili . ^ s^^líí ^A*j-vA n ^k ájí\ ¿>¿1 • ^ 

LaJ . NN . jJlÍ\ ^ aÍ>A ÍÍ j ^A A J-Li-íi I lA JÍa . V $ J ■** >“» * » > 

. (jLjJujl J^jJLao r ift yi>jl ¿aJjÍxI .NT . 6 jLLaa-J ^k QS Li* s_j j1a\ 

lljlkl|j LuLaJI ^ic Lúlisii J-l LJ^lljt . Ni . ju i4tt A-j 1 ^dUjjl . NT 

« 9 9 ^ -O— » ° * a O ? ot ^ f ÍJT ° X °i7 

. NT . IV^lfc ¿*ÍJ í£j+aa (¡f x V> i IjJj üjJalj» .NO .6 jo^ji 

. ^Ia.a. Ck¡&j ^i-aJ-2 sl kkA J . NV .Lía V I J j * O-ioli 

u¿^*al¿ ¿j} .¿^jjL¿ jVjVÍ .N^ . i-iLkíjI Ij-a c-iiSl .NA 

! JajlJI jli . Y* . ^$ÍaJI JJU 


EJERCICIO 42 

El Partido de los Trabajadores triunfó en las últimas elecciones. 2. ¿Cuántas horas 
llevas esperándonos (lit.: estás en espera nuestra)? 3. Me dirigí a él con respeto, le 
saludé y me retiré. 4. Deberíais estar (lit.: estaréis) satisfechos de vuestras grandes 
porciones. 5. He dicho a los políticos recientemente que reconocieran los derechos 
de los árabes. 6. Dijeron que eso no era posible ahora. 7. ¿Piensas que Alemania no 
fue derrotada en la última guerra? ¿Quién fue el vencedor? 8. Se celebró la reunión 
de los Primeros Ministros y asistieron a ella un <gran> número de ministros árabes. 
9. La situación del mundo se ha agitado y no conocemos las causas. 10. ¿Por qué 
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no piensas en el asunto? Tal vez la verdad se te descubrirá. 11. El vehículo volcó y 
las mercancías se rompieron. 12. ¡Mira (lit.: he ahí) un hombre montado en un 
caballo blanco! 13. Los jóvenes repartieron todo (lit.: cada cosa, todas las cosas). 
14. Tales hombres (lit.: los semejantes a estos hombres) no reconocerán la verdad 
aunque í^^) la oigan. 15. Retírate, muchacha, y trabaja en la cocina pues ésa es tu 
obligación. 16. Te mandé que te acercaras a mí, ¿por qué no lo haces así? 17. Hay 
una agitación política hoy en las calles. 18. Me enfadé por la rotura de los dos 
platos. 19. Mi abuela piensa que los jóvenes de ahora (lit.: del día) son unos 
perezosos. 20. Ella no está contenta con ellos. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO TERCERO ¿Jllll 

FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: IX, X y XI 

1. La forma IX tiene como característica un alif con hamzatu 1-wasl, y la 
duplicación de la última radical. En algunas personas, sin embargo, estas dos letras 
son escritas separadamente y, cuando tal cosa ocurre, la primera de ellas se vocaliza 
con kasra, lo que hace que, en lo que a vocalización se refiere, esta forma pertenezca 
al grupo que incluye la VII, la VIII y la X. Obsérvense especialmente, a este 
respecto, el yusivo y el imperativo en el cuadro siguiente. 



* c ' ° 

2. Conjugación del verbo ser rojo, enrojecer. 


PERFECTIVO 

Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 


l>i.l 

i^i 

3 a fem. 

o C ' o 

O jA 1 



2 a mase. 

- o - - o 

' ♦ O o 

LoJ¡ jj A ‘Vi 

O * O ' ' o 

2 a fem. 

m °"°\ 


¿ » O " o 

I a m. y f. 

• O ^ ^ 0 


' O ' " O 
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1 


IMPERFECTIVO 




Singular 

Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

3 a mase. 

l " O " 

y*i 

C ' o ' 

yy 

O ''O ^ 

jyy 

3 a fem. 

l ' O' 

y~ 

C " o " 

y~ 

O ^ O ' 

jy¿ 

2 a mase. 

l " ° " 

C ' o ' 

y~ 

O O 

2 a fem. 

^ O ^ 

9 O 

■»' O ' 

I a m. y f. 

l " o. 

y* * 

o - o< 

Dual 




3 a mase. 

. •' 

t‘ ' 

t jX>J 

\ c '°' 

3 a fem. 

• °- 

.¿'O' 

\jA ^*1 

c - o- 

1^4 V> 

2 a m. y f. 

. I £ " °: 

u» 

r " °: 

IjAVl 


Plural 




3 a mase. 

' l ' a ' 

I iy^i 


3 a fem. 

O O 

ójy*i 

'O " ' O ^ 

ojy^t 

^ a ^ ^ o ' 

ójyy 

2 a mase. 

" 1 " O " 

1^0" 

l^O' 

\)y>¿ 

2 a fem. 

' Q " " o " 

újy** 

' Q " O *' 

' O '' O " 

ó¿y¿> 

I a m. y f. 

l ' O ' 

C ' o ' 

y =“ 

O o 

jy-^ 

Imperativo 

2 a mase. sing. 

° - 0 

J^a.1 



2 a fem. sing. 

* ' 0 , 



2 a m. y f. dual 




2 a mase, plural 

íji^j 



2 a fem. plural 

"O ^ o 



Participio activo: 
Participio pasivo: 


^ O » 



inusitado 
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Nombre de acción: 

Voz pasiva: inusitada 

2. La regla que indica cuándo las dos radicales iguales aparecen como una sola 
con tasdíd, y cuándo separadas, es muy simple e idéntica a la que se verá en el 
capítulo siguiente aplicada a los verbos llamados «dobles»: 

(a) cuando la última radical lleva sukün, ya sea por causa del sufijo indicativo de 
persona o por la formación de yusivo o imperativo, las dos radicales iguales deben 
escribirse separadas: 


Ej.: 

£ '"l 

él enrojeció 


^ a ^ ** o 

nosotros enrojecimos 


o - o 

¡enrojece! (tú mase.) 


' ° , 

¡enrojece! (tú fem.) 


(b) cuando la radical final está vocalizada, las dos letras iguales se escriben como 
una sola con tasdíd. Esta regla no se aplica, como es natural, cuando las citadas letras 
aparecen separadas por un alif de prolongación, como ocurre en el nombre de acción. 

3. La forma IX está restringida a la expresión de la posesión o adquisición de 
colores y particularidades físicas. Los adjetivos correspondientes tienen la forma 
Jjlíi, como se vio en el capitulo XI. 

Ej.: jyml negro j>—1 ser negro, ennegreced se) 

c ^ o , , 

4. La forma XI, JU¿1, se encuentra en poquísimas ocasiones salvo en poesía. 
Algunos gramáticos árabes dicen que su significado es el mismo de la IX pero más 
intenso, y otros que más débil. Actualmente resulta imposible apreciar tal diferencia 
y parece que es usada por razones de exigencia métrica o de ritmo o cadencia en la 
frase. Se conjuga exactamente igual que la IX, con un alif de prolongación 
precediendo a la última radical duplicada. Véase la tabla de las formas derivadas en 
el capítulo XIX. 
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FORMA X JÜÍLl. 

5. Esta forma es sumamente común. 

Conjugación de considerar bello , preferir , admirar. 

Imperfectivo 

Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 



» O O 

¿) ni 1 


O ' ' o £ o 

t 0-^0-^ 


k. m t 



' o ' o ' o 

t 0^0-" 


f Aál t 



O " O ' o 

✓ O O 




^ j i 1 ..1^. 1 t 

» O O ^ O „ 

» O ^ O 

• ** 1 

(J t >»1 

etc. 

etc. 


O " Q ' 



>il‘v‘> ÉÉlj 


etc. 



O o' O 



etc. 


Imperativo 



etc. 


Part. activo 


Part. pasivo 

H O O » 


Nombre de acción: ¿L 1. 


Voz Pasiva: Perfectivo 

Imperfect. indicativo 



SIGNIFICADOS BÁSICOS 

6. (a) La forma X tiene dos significados frecuentes, el primero de los cuales es el 


de desear o pedir para uno lo que indica la raíz verbal. 


Ej.: 

estar presente 

^ T ° m ° | 

convocar • 


saber • 

-'^ 0-^0 

pedir información 

¿)j\ 

permitir • 

¿j'j lili 

pedir permiso 


perdonar 

*" ' O' ° . 

pedir perdón 
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(b) Tan frecuente como el anterior es el sentido estimativo que aparece 
generalmente cuando el verbo simple es intransitivo. 


Ej.: ¿>m>. ser bello • 

£¿2 ser feo * 


¿y át Lllj\ hallar bello , preferir • 
£oÍlll hallar feo, detestar t 


(c) En ocasiones es también causativa. 
Ej.: ser sirviente • 

y|¿ testificar 9 



emplear 9 

citar « como testigo • 


(d) Esta forma es particularmente rica en diversos significados que suponen 


modificaciones difícilmente clasificabas del sentido de la raíz. 


Ej.: hacer 

• 

usar 

9 

C " 

ser cierto t 

¿Viééit merecer 

• 

aceptar 


Jiil-ii recibir (a alguien) 


VOCABULARIO 


el futuro 

* ^ O-' 0 * o< 

Japón 

¿Qí 

opinión 


japonés 

a ^ " 

¿Mi 

suceso, acontecimiento 

£jlij “ Axilj 

Rusia 


lápiz 


ruso 

*• * ** » 

nacional, nacionalista (mod.) 

Inglaterra 

CSWl 

dibujar, trazar, esbozar 

- f—J 

América 


dibujo, esbozo 

** » » ** 0 

americano 


oficial, protocolario 

•y 0 ^ 

contra (prep.) 

c 

J*0 

miembro, órgano 

^ 

Europa 

/ fot 

bomba 

» " M"* OI 

JjLüI ” 4 111 S 

ley, norma 

t ^ ^ ^ 

ójú'-M - ú>ili 
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1 


atómico 

a * *; 

asunto, tema 

•• * p * ** 9 " 

ujyti ~ ¿)Lii 

presidencia, dirección, 
liderazgo 

4-ujÚ j 

pintura, dibujo 

** " * w - * 

jy* - éj^ 

jinete, ¿ll < 


la prensa, el periodismo 

XÁl vi \\ 

caballero 



relato, historia, cuento 

M ^ ** c£ 

“ 4*rflÉ 

en cuanto a ..., pues 

• s-i «... Lxt 

necesario, indispensable 

S » " 




VERBOS DE LA FORMA X 


* preguntar, interrogar 

A IMI 1 

• considerar grande, conceder 




importancia 


0 recibir, salir al encuentro 

JxjSlLuJ 1 

0 apresurarse, ir deprisa 

¿¿lili 

# emplear 

^ ^ O ^ O 

>» > éX 1 

• inquirir, pedir información 



• considerar bueno, admirar 


EJERCICIO 43 

^ ^ ^ j-j-aVl CjAjÚ [ m, \ j"» 4*1 \A j\ ^a> | l*\ il H j U i . \ 

lie dLt v .üj l v .r .4^ jlil lU ^uj] 

ut ¿)*a Vt *«i i . 0 . d a ÉUjJ ^ll j . í . £ jLj] CjI JLÍ ( La ¿>e = ) 

) l>£ I^ji a um I Jjljl -pLaI^TÍ J¿ j^axj 

l • V . Jli ui a*u 'v* *> M ,v I 0^ • ^ A j * B w. ñ 

• (jjjiíjl (_)jj <_üL^t viLc ií pjT 

l_r* cr^l ¿ * “ “ ^ ^ • i-jjÁJÍ (ji ¿jLiLjl jJa «Ljjljl ¿ÍíÍLII 

'j* “ ’J VL2 j mi! Ljj\ ^LLJi JjÜ-iI . V J .s*. °-- n 

• tfkij J j J C^H J i-büú j 0 . *v j uAy . \N . lluj J j ¿ ...1 » ... ^jx, 


, ' 0-£ O o-' 

Cx U ■‘Luí .A 
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1 A j . 1 i j 1 ¿IJjJlÍÍ 

< idJj (jjÍi tJ^xí V . Ni 


¿o— I . » -'Oto — 

¿LaUl 6Á4J ijj^ua ¿>a-uj j! 

. íl jjjT íáIjí ¿l^íl-i 


« ¿.li, L .NT 

9 0** O x 

« Ja» . NT 


ÚIauaÍI La! . fu.» 


íl^jül íiúlíí 0) .No 


.ÍIÍLVÍ 



1 o *<' o 


j^J I ¿Luil^Mi ¿)j \ al"» I alj V • N'N . j &Í mI A A I 

^ JjlÜjl wl* Uilml . NA . 4-iLux> ¿>t £Í>i o^jLül . NV 

^ í -* £ * * O - ^ 9 * O -O- CC^O * ^ ^ ^ 7 % | ® f 

• ^jJUyjJI 1 K ; 1 o y %. j ^ 1 1 1 I • 11 • í JA 6^-Lm í 

. TN S i_xj^JLM a a aü! ^-a Laa í (el Nilo) 



EJERCICIO 44 

1. ¿Qué has hecho, chica? ¿Por qué te ruborizas? 2. El jardín reverdecerá en el 
verano tras las lluvias de la primavera. 3. No tengo buena opinión sobre la prensa 
inglesa hoy día. 4. Esperamos reformas (lit.: la reforma) en el futuro, y ésa es la 
causa de la nueva ley. 5. El punto de vista oficial es que la rapidez es indispensable 
para estos dos países ya que el enemigo ha utilizado estas armas desde hace muchos 
años. 6. Pide información al inspector sobre el empleo de los trabajadores japoneses 
en la agricultura. 7. Combatí al enemigo en Europa. 8. El rey recibió a los 
miembros de la Asamblea en su palacio. 9. Esa fue la labor de los nacionalistas. 
10. Ellos están bajo el liderazgo de Hasan ‘Abd Alláh. 11. Verdaderamente (¿P su 
historia es muy extraña. 12. Fue profesor en la Universidad de El Cairo. 13. Mi 
amigo estuvo empleado en una embajada extranjera durante un largo período. 
14. Sin embargo no estaba a gusto allí y prefirió dejar su trabajo. 15. Una bomba 
cayó sobre el coche del ministro y lo mató. 16. Han empleado la fuerza nuclear. 
17. Dos bombas atómicas cayeron sobre Japón durante la última guerra. 18. No te 
muestres altivo ante el pequeño, pero tampoco te achiques ante el grande. Recuerda 
la historia de David. 19. Tracé un dibujo de esa imagen, pero a la gente no le gustó 
(lit.: lo consideró malo). 20. ¿Cuál es tu opinión sobre esas pinturas italianas? ¿Te 
parecen bellas o no? 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO CUARTO ¿jjUíj ¿J^jí LQ\ 

VERBOS IRREGULARES. EL VERBO «DOBLE» 


1. El término «irregular» es inadecuado para los verbos árabes si con él 
designamos particularidades específicas de algunos de ellos. Lo que ocurre en árabe 
es que existen grupos bien definidos en los que se producen desviaciones respecto a 
la conjugación del modelo regular de acuerdo con las leyes de contracción y 
asimilación. Las causas de estas desviaciones son tres: 

(a) que una de las tres radicales sea débil, es decir, que sea wáw o yá\ 

(b) que una de las tres radicales sea hamza. Los antiguos filólogos árabes 
consideraban a la hamza como una consonante débil junto con la y y la (f, sin 
embargo, la mayor parte de las alteraciones que se producen en una palabra por 
razón de la aparición en ella de una hamza son sólo de carácter ortográfico. 

(c) que las radicales segunda y tercera sean iguales que es lo que da origen a los 

verbos llamados «dobles». También existen nombres y adjetivos en los que esto 
ocurre, como, por ejemplo, en abuelo , o ^ ^ nuevo. 

Los árabes dividen los verbos en dos grandes grupos: 

(a) verbo sano (jjLé* Jai) 

(b) verbo no sano (pJLu Jx t Jaí) 

Este último grupo se divide a su vez en: 

(1) Jjü, verbo « válido » o «correcto», que comprende: I. el verbo 

«doble», y II. el verbo «hamzado». 
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(2) Jai verbo «enfermo», en el que una de las radicales es wáw o yá’ 

EL VERBO «DOBLE» ullÚL J¿i. 

2. Se ha defendido la teoría de que las lenguas semíticas tuvieron originalmente 
raíces bilíteras y que formaban un grupo único con las camito-hamíticas. Así podría 
ser porque es un hecho que existen en árabe un numeroso grupo de raíces en las que 
aparecen sólo dos radicales distintas, aunque -salvo en unas cuantas partículas- la 
segunda radical se duplicó para normalizar la raíz al molde trilítero (1). Por otra 
parte, las tres radicales de una palabra son prácticamente siempre diferentes entre sí, 
aunque en casos aislados ocurre que la primera y tercera son iguales, como en 
yL puerta (raíz b.wb ), o 3* estar agitado. 

La igualdad de las radicales primera y segunda es prácticamente inexistente. Una 
excepción la constituye la palabra xlilj papagayo , ejemplo poco relevante porque 
se trata evidentemente de la simple adaptación del término extranjero. 

3. Las reglas que rigen la conjugación del verbo «doble» ya han sido mencionadas 
al hablar de la forma IX del verbo trilítero. 

H 'O 

(a) Se produce asimilación y las dos radicales iguales se escriben como una 

sola con tasdíd cuando la tercera radical está vocalizada. 

Ej.: jj responder ; • j j él respondió; IjJj ellos respondieron. 

En el imperfectivo se produce, además, un corrimiento de las vocales: 

l * " * ♦ O 

jja el responde, de yardudu 

(Excepción: el perfectivo pasivo de la forma III es jjjj rüdida) 

(b) La asimilación no se produce cuando la tercera radical lleva sukün. Esto ocurre 
en el imperativo, en el yusivo y en varias personas del perfectivo. 

" o " 

Ej.: Ujj j nosotros respondimos 

O 

¿jjj ellas respondieron 


1 Cuando sean tratadas las raíces cuadrilíteras veremos cómo a veces éstas provienen de 
bilíteras duplicadas, como J*oL«a, de 
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ellas responden 

CJ O 

j jj-i respondamos (yusivo) 

O # O t 

JJ jl ¡responde! 

Nota: Las raíces del tipo Jai y Jai, cuando son «dobles», sólo se distinguen de las del tipo Jai en 
los casos en que no se produce la asimilación. Ej.: J. aburrirse ; « Allí me aburrí . 

(c) Cuando la segunda radical está separada de la tercera por una vocal larga, la 
asimilación no puede producirse. 

_ . «* » O " 

Ej- : JJJ j-* (participio pasivo de la forma I) 

«• " O 

jIjjJ (nombre de acción de la forma IV) 


4. Conjugación de Jj mostrar, indicar « 


PERFECTIVO 

Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 

& 

Vj 


3 a fem. 


IÜj 

¿Ib 

2 a mase. 

¿Üj 

lilLíj 

¿¿Ib 

2 a fem. 

C JJÚ 


sse 

I a m. y f. 



¿Ib 

IMPERFECTIVO 




Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 




o t o " i * 

JJj-i (también Jj-i, 

í. * ' >| i ' 

Jxj 0 J^j) 



oto-' 

JJjj; 



te 

te* 


^ 5» • ^ 

¿)_l 1 


cte 


& i 

te 

Jjjl 



te 

te 



te 

te 
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Ji'Á 









6^-1 -m 

ÓIi^ 



ijliá 

ijüs 


¿lili 

¿XU3 

úSüs 


l S¿ 


O » O " 

Jjxi 


PERATIVO 

CÚjI 

(o jj, 3 j » 

&) 


» o » 

(o Jj) 



Súj'l 

(o vj) 



Ijlbl 

(o IjL) 



^0*0* 

¿4JjI 



99 ^ 

Participio activo: JIj. 

** » O 

Participio pasivo: JjJj-a. 

5. VOZ PASIVA 




Perfectivo 


Imperf. indicat. 

Yusivo 

& 


& 

wÚL 

¿Si 


ÍIÍ3 

o.^ o » 

Jio3 

-'O * 

CJJj 


1 l^ i 

JO-» 

Y,°- 

Jjj-I 

cjjj 




¿Li 


l S¡\ 

JJJ 

etc. 


etc. 

etc. 

6. FORMAS DERIVADAS 



Perf. 

Imperf. 

Imperat. Part. act. N. de acción 


JJj-j 


B > ' » «* O " 

JJj-ft JiIaI 
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III ¿)b 

3» M 

3ill 

3iil 

Cjvj 



iv 3H 

3¿l 

3j11 

‘jdl 

3*1j 



v $li 

JÜjJLi 


3ílil 

¿flií 



VI 


¿Pili 

"Jllil 

Oiü 



vii l)2\ 

*iT 

JJ_u 

jjoli 

SI ' O» 

JJ-1a 

ClVoli 



VIII lili 

l" O ' 

JJA J 

lili 

0 m° ' 

,\*1a a 

lililí 



(Se da la forma VIII de la raíz 1* extender, alargar' porque en la de Jj se produce una asimilación 

de la j radical con la c* 

característica de la forma = 

JjD 




IX inusitada 







C. o . 

X JxLJ 

¿ i 1° 

J.l UM 

lililí 

’jaíll 

JVllil 





VOCABULARIO 




costumbre, hábito 

<1l 

*» ■X' 

" 6 jlx. 

familia, gente 


jui 

- 311 

problema, cuestión, 

3si— - 

Util 

esperanza 


3ÚT 

- 311 

asunto 







funcionario, oficial 

ú> " 


calor 


*jl^ 

0 ^ 

Siria 



caliente, cálido 



'M 

f ^ ^ 

proyecto, ¿jjUua 

w ^ 

► < ol— “ 

M * O x 

historia, cuento 


¿L - 

íllía. 

esquema 







rápidamente, con rapidez 

" o » 

AX \ *11 1 

mejor que, preferible a 

o 

¿>A 

jiil 


VERBOS «DOBLES» (y términos derivados) 



extender 


* x' 

- J-A • 

establecer, decidir (II) 



ayudar (IV) 


111 

informe 

- 

** o x" 

extenderse, alargarse (VIII) 

líll 

decisión, determinación 



contar, narrar 


» C " 

- 

tío paterno 



a " 

r* 
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• reunir, juntar 

» £ ■" 

- r° 


tía paterna 

¡n 

$ unirse, adherirse, « £a 

juntarse a (VII) 

‘ '"l 

fúltt 

9 

interesarse por, « 

preocuparse de (VIII) 

s , 
t* r*! 

» £ 

• contar, enumerar, 

JX 

A 

creer, considerar. 

- 6Ji 

considerar, juzgar 

1¿Í 


pensar 

1*1 

i preparar (IV) 

• 

amar, querer (IV) 

♦ prepararse, estar preparado (X) 

lüli 

• 

perjudicar, dañar 

» £ " 

* r* 

* establecerse, permanecer 

¿X 

1 N 

f 

obligar (VIII) 

‘jLL\ 

• alegrar 

♦ £ «" 

- ^ 

9 

volverse loco, enloquecer (pasiva) 

» £ f 

- ¿>* 

• ser nuevo 

» £ " 

- ^ 

m 

pasar por, junto a LJ 1¿ < 

V ^ 

t renovarse (V) 

" £ " £ 

• 

ser completo, estar acabado 

iX 

■ N 

• sentir, percibir, notar (IV) 


• 

completar, acabar (IV) 

3 


£ ' ' o 

• merecer, ser digno de (X) 


EJERCICIO 45 

üxilSk . Y . 1 1 * L|3 jLn£ (gjyua jl jjuo}^\ J LaXj uXa . N 

✓ I | ✓ t ^ O O ■£•"' ^ ¿ O O O ■*'' »'/' ''•J X O ^ ^ £ - * £ -* 

. lujlá jjj -»* * Lkuuti^) j < «aJll LJiULlmjIj LlaLaI J >a i 4-lj^fX ) 1 JJ-» -fjoá ■ 

. <j i j ¿>|JL^ j ¿)ü < ^ 11 Ij-A Lj jJój 1 > u*» ¿>1^ ^LuúJ! ¿)J . T 
ix* jji jj .o . v r r¿ ri ul>j \lúo y^ j ^ ¿ji£ .i 

¿>a ^lc l|<yfwiSl S y kfe^Jl cUj ¿jl5L^ ^Jk U .A . IfK L>^t/u 11 ^jIxaJJ 

' t. c * o " ^ o *" o— ✓ * ^ » O"* ¿ ' < •«' o "■ 

olS^-ill .A . Lj^jJ Jj^íLuíaJI jxl .V . (por favor) clLii 

(en cualquier caso) JL> JS ^ . £jjJ*aJI ¿1 íJjjJI 

¿>A 6Jj^> ^ <Jl aa*A 1 1 v r ulS . V . 1 1 £a ¿j jLjlÜ I 

0 £ — t* " * O " ' ^ ^ O O ■• £ ' £ ^ -* " O— 

1 1 6j^Sj-A djLil *á¿ I ¿j | ^jjj^éát ,\\ . XjIjxJI 


O " £ -*■ O „ 

^ojl . NT 


181 


» O ^ 

,\x 

. ¿Ikl e Ú¥í di; v 

* c ' ' o o -- ^ - 

É 6J Ail 


o » C » ■" 


\o <; ¿Lfí ,> SjisL 

** O ^ q— o . OÍO"'''-' 

¿LjjLll (JaL . M 

> 

¿Jaü . \V . xjjJLH 

fjj. 

\jjk ¿jj . \*\ 

.vú 


kú .\\ 

, (jl Mliyl J ÉlM (JÍVÍ . NA 

. ¿y* J-úait jLS\ 


út L*J ll jjj-éái ^ » T* . dkxLkÁi JjJ fjl^. fjja 

M " 

* j jL 




EJERCICIO 46 

1. El ministro ha escrito largos informes sobre este asunto y el gobierno se ha 
visto forzado a hacer algo en favor de los funcionarios que lo merezcan (lit.: 
meritorios).. 2. Siria ha pedido un plan internacional para renovar las esperanzas de 
las gentes y completar su bienestar. 3. Ayuda a tus amigos en los momentos de 

dificultad, según la costumbre de los cristianos, los musulmanes y los judíos. 4. Me 

di cuenta de que se había vuelto loco por el calor. 5. Pasé junto a muchos bellos 
edificios durante mi visita a Occidente. 6. Los asuntos han quedado establecidos 
para las compañías extranjeras. 7. El gobierno ha determinado que la gente, toda 
ella, esté dispuesta para combatir y para unirse al ejército en cualquier momento (lit.: 
en todos los momentos). 8. Cuéntame ( ^^Jx) la historia, pues me gusta mucho. 
9. Los ingleses aman las carreras de caballos en la estación fría. 10. ¿Lo crees 
contento? 11. Está enfadado por la decisión del gobierno. 12. No me preocupa la 
cuestión siria. 13. La esperanza es preferible al miedo. 14. Los cultivos (lit.: la 
agricultura) se extienden desde aquí hasta Damasco. 15. Mi trabajo estará acabado 
dentro de una semana. 16. Ve deprisa y dile a ese hombre que pasa, que espere un 

minuto. 17. Valora lo que he hecho por ti y por tu hermano. 18. El trabajo no 

perjudica. 19. Estáte preparado frente a la puerta y espérame. 20. Es obligación 
tuya que te preocupes del futuro de tu país. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO QUINTO ¿*AÍÍ\ L\2\ 

VERBOS «HAMZADOS». LA «HAMZA» COMO PRIMERA RADICAL 

1. La mayor dificultad que presentan los verbos «hamzados» es puramente 
ortográfica debido a que la hamza puede escribirse sobre alif (1 a, \ u), bajo alif (j i), 
sobre wáw (}) o sobre yá’ (-5) -que, en este caso, pierde los puntos diacríticos-, e 
inclusive sin soporte, aunque esto no ocurre nunca a comienzo de palabra. Además, 
en la forma VIII ocurren algunas irregularidades. 

2. La hamza, como cualquier otra consonante, puede ocupar cualquier posición en 
la raíz, tal como se ve en los siguientes ejemplos: 

I a radical: comer j-á-í asir • 

2 a radical: jÍ— preguntar ser va ^ ente • 

3 a radical: leer pecar • ir despacio # 

3. La ortografía de la hamza presenta ciertas complicaciones, especialmente en los 
verbos, y a veces se dan varias formas posibles. Las siguientes reglas son sólo normas 
generales cuya aplicación en cada ocasión debe comprobarse por medio de las tablas 
de conjugación de este mismo capítulo y del siguiente. 

(a) Al comienzo de una palabra, la hamza se escribe siempre sobre alif (salvo, a 
veces, en el Corán). 

' ' < » 1 * -'O *» ' o 

Ej.: 1±>\ él tomó, asió; 1^1 fue asido; ¿la-— 1 Isaac; jUáJ aviso. 

(b) Cuando esta hamza inicial va seguida de un alif de prolongación, o lo que es lo 
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mismo de una «a» larga, se convierte en madda. 

Ej.: ’ájidun, por Ii.l1, participio activo de ±L\. 

(c) En las demás posiciones la hamza tiende a escoger como soporte la 
semiconsonante «correspondiente» a la vocal de la letra que la precede. 


Ej.: 

’iLL 

ya’judu, él tomó , asió. 



yu’jadu, él fue asido. 



su’álun, pregunta, demanda. 


*» "Q O 

isti’náfun, apelación. 

(d) Cuando la 

consonante 

anterior a la hamza tiene sukün, ésta tiende a escoger 

como soporte la semiconsonante «correspondiente» a su propia vocal. 

Ej.: 

3 ^ 

mas’ülun, solicitado, preguntado. 



yay’asu, él está desesperado. 


En el perfectivo de los verbos con hamza en la radical intermedia, se aplica esta 
regla en lugar de la (c), inclusive cuando la primera radical está vocalizada, y así se 
manifiesta la diversa vocalización aún en textos no vocalizados. Por eso ba’usa ser 
valiente se escribe pero sa’ima estar enfadado se escribe ^ * — 

En el perfectivo pasivo de los verbos con hamza en la radical intermedia, ésta se 
escribe siempre sobre yá’: JÍL él preguntó ; J1 él fue preguntado. 

(e) En la forma VIII de los verbos cuya primera radical es una hamza, ésta se 
transforma a veces en yá’ o se asimila a la ü característica de la forma. 

^ Así, junto a la forma regular ülE] encontramos ÚUÜIl, mientras que la usual de 
es ¿¿¿I en lugar de ¿áIjI. 

4. Es frecuente que en libros editados en ciertos países, como los del Norte de 
África, India, Irán o Pakistán -especialmente en ediciones antiguas-, no se escriba 
la hamza cuando debería ir sobre y á\ Esta letra aparece en tal caso como una 
yá normal, con sus puntos diacríticos. Así, periódicos (plural de puede 

verse escrito j-a! y*. 

Este hecho hace recordar que en el árabe hablado de la época clásica sólo ciertas 
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V 


tribus pronunciaban correctamente la hamza cuando no era inicial, y que lo mismo 
ocurre en el árabe hablado actualmente. En la recensión del Corán se adoptó para 
la hamza una ortografía que se acomodaba a la pronunciación no cuidada de este 
fonema, la que lo sustituye por una semiconsonante o por una vocal larga. Así 
se leerá nurallifun si se pronuncia la hamza, y muwallifun si no se hace. Lo 
mismo ocurre con (ya’judu o yájudu), con (yará’idu o yaráyidu), etc. 

Esto puede ayudar a escribir correctamente la hamza pues ilustra sobre el motivo de 
la elección del soporte. 

5. Deben notarse las siguientes particularidades específicas de determinados verbos, 
(a) Los verbos tomar, asir , mandar , y JSt comer , pierden la hamza en el 


imperativo. 

VERBO líí 


jsí 

Imperativo 

O » 

sing. mase. 

O * 

& 


sing. fem. 


» 


dual m. y f. 




plural mase. 




"O * 

plural fem. 

^ o * 

oy* 


(b) El verbo 

jUi preguntar se escribe a 

veces en el imperfectivo como 

tuviese hamza y 

fuese bilítero: 



J—l yo pregunto. tú preguntas. 


En el imperativo también se encuentra jl» en lugar de JLüI. 


6. Conjugación de acostumbrarse. 



Perfectivo 

Imperf. indic. 

Subjuntivo 

Yusivo 

Ají 

AjL 

AjL, 

AjL 

¿Ají 

Aft 

Ají; 

AjL 

¿A j'i 

AJÍ 

Afó 

AjL 

¿Ají 
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JílÍí 

uÜT 

Ají 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Imperativo 

AL I 


Part. activo: 

Ají 

etc. 


Part. pasivo: 

A* t 

Voz pasiva: 

Perfectivo: 

vJJI 



Imperfect. indicativo: 

» 0 * 



Ja! tener esperanza : • 

Imperfect. indicativo jlL», 

° » » 

Imperativo Jají. 

J 

transmitir: 

♦ 

Imperfect. indicativo 

o 

Imperativo jÍLj\. 

7. 

FORMAS DERIVADAS 





Perfect. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

N. de acción 

II 

A5l 

Aj£¡ 

Ají 


Ajü 

III 

Ají 

Aji£, 

Ají 

M ^ * 

éf 

JV] 

IV 

Ají 

Aj£¡ 

Ají 

Aj]1 

M ^ 

V 


A5E 

Afó 

AjE 

Alü 

VI 

ÜJU 

tllrn 

Ajü 

H ^ * 

l-ÁJLLa 

Ajü 

VII 

No existe en 

verbos que comienzan por 

hamza, wáw, 

yá\ rá\ lám y nün. 

VIII 

lJlÉLiI 

AiU 

AjLi 

Ai^ 

ASll.1 

IX 

inusitada 





X 

Ailíli 

* 0 ^ 

^Ju 1*1 til j 

Ailíli 

M O * 

. 4 ni...» 

M ^ 0 O 

wJ> ^ A AAJ 1 
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VOCABULARIO 


mostrar (IV) 

Sí*! 

muerte, asesinato 

ja 

ángel íiiiU 

- Jbb / 

prohibido 

M * O 

ty** 

enviado, apóstol 

^ - J>-J 

piastra 

** » » ** o 

resurrección 

Lli 

piastra 

«t * * M O 

religioso 

a 

perjudicial, dañoso (para) ( y J ^ 

movimiento, agitación 

c*L - 

cerdo 

Si)'-'* ” 

invitación 

t*'' o 

^ Sí”" 

% apodar, dar un sobrenombre (II) v"" 

vida 

SL* 

sobrenombre, título 

u->L3Ll i ” 

palabra 

¿l - íqs 

diccionario 

* ^ ^ *♦ * *' 


VERBOS «HAMZADOS» (y términos derivados) 


• 

estar seguro, estar a salvo 

: y 

« 

creer en (IV) 

> 


censurar (III) 

±±] 

• 

causar impresión, ( * , 



impresionar (II) 


« 

ser o estar influenciado, 


ser o quedar impresionado (V) 


t 

retrasarse, llegar tarde (V) 


t 

permitir, dar peí miso y 

. ú-M 

0 

pedir permiso (X) 

¿jtILl 

9 

asegurar, confirmar (II) 


9 

estar seguro de, 
tener la seguridad (V) 



• tomar para uno, adoptar (VIII) 

• esperar, tener esperanza - 

• observar, mirar (a) (V) (**)££ 

• alquilar (IV) 

• alquilar, tomar en alquiler 


« tratar con asiduidad, frecuentar (III) üJÍ 
# compilar, escribir un libro (II) ¿sÁ 
autor 

educar, instruir, disciplinar (II) 

buena educación, cultura; - lúí 

literatura 
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EJERCICIO 47 


^ ijij 1 1 4 > u,C ¿1 (( ¡j ttA j A J 1 j >a| )> t ifl !> a a á lx. 1 1 ujulJ • N 

(joaaI^ÍTÍ (J J . V . ¿aLíLH £ 4_»oSj «LLujJ <j£j>Lj ¿ÜL ^LuuaJI 

ú . o . jiLiL ¿ jL* v tILj ¿j .i . li»j 6 c-i i a k íu^JlJÍ 

( 5 >^VI vLlíiíj .Sj^ULa <-»jx ^ tjí j^ojLí uíjILjT 

lijAÜ vi jlTj < 8 í l 6 jLaJI 6¿Á ¿JX^L ^lÍL^VÍ . 'N . 

£¿1 . A . f4*f**- ¿>.iA ll«4 l l ^ ¿)T J^-ui J 6 La. ¿>^51 . V . ^u\ L 

^ •' ^ ^ ¿! : Su 

ul K * • ^ • úL**-»yL 6 ^aa ¿xa-ÍÍ c*L£ja. (jl (ja i v^(*u Lt . N* 

•*>»1 6xaI¿j dJÍJ , <Á <JL v_jui j .NT . ¿Cftl 6X4 ^ £¿L ^I¿ .^T í 

<-*ÍS ¿>Ía-a ja¿ x*£lil1 ¿jJ .Ni . 6 jaaaJI vLlLjI dli; jlfé .NT 

jL-fcl ¿>4 j5tl¿ Lij . N*\ . xí J L i Uk 1 1 4j1 . NO . jfcjJ) 

CjA\k .NA $jLo>U SjL-uj £jllíi ^1 .NV .(antepasados) LÍjlx^l 
o] • Vj 6X*MÍJ1 *— *Jyj s j l ll r ijLAJ! ¿)J . N^ . ^ A4 >31 ¿)joJaS 

• 6 jmOA (JU4 XI 11 6jtjA 


EJERCICIO 48 

1. El cerdo fue comido en la casa del cristiano. 2. ¿Cómo solían los musulmanes 
llamar a su califa? 3. Le solían llamar con el sobrenombre de «Príncipe de los 
Creyentes». 4. Los asuntos del estado estuvieron seguros tras la muerte del autor de 
aquel perjudicial libro. 5. Observa la influencia de las opiniones religiosas en la 
historia del mundo. 6. La religión es un asunto importante, más importante que la 
riqueza. 7. Acepto tu amable invitación y trataré de no retrasarme. 8. Pero estoy 
muy ocupado, por tanto alquilaré un coche. 9. El pensamiento (lit.: los 
pensamientos) y la literatura árabes necesitan un estudio prolongado. 10. Mahoma 
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censuró a los cristianos y a los judíos porque se opusieron a su religión. 11. A pesar 
de ello (JJ¿ £-•), creían en el Día de la Resurección. 12. Beber vino está prohibido 
a los musulmanes. 13. Este autor tiene muchas obras famosas. 14. Es evidente que 
has educado a tus hijos, pero a pesar de ello ellos te censuran. 15. Ciertamente los 
ángeles y los apóstoles son servidores de Dios. 16. Yo aseguro que esta palabra está 
en el diccionario. 17. Muéstrale tus dos piastras al dueño del caballo, quizá te lo 
alquilará. 18. En las calles de Bagdad hay mucho movimiento. 19. El calor fue la 
causa de su enfermedad. 20. No te dejes influenciar por mis opiniones; piensa tú en 
el asunto. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO SEXTO ójjiüJíj JujLLjT LQ'\ 

VERBOS «HAMZADOS». LA «HAMZA» COMO 2* o 3 1 RADICAL. 

1. En los verbos con hamza como radical intermedia, ésta puede ir vocalizada 
con fatha, damma o kasra. Tal como quedó explicado en el epígrafe (d) sobre la 
ortografía de la hamza en el capítulo precedente, eso significa que dicha hamza irá, 
respectivamente, sobre alif, wáw o yá\ 

2. Conjugación del verbo JÍ-l preguntar 0 


Perfectivo 

Imperf. Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

jt— 

ja 

ja 

ja 

¿JL. 

ja 

ja 

ja 

¿jU, 

ja 

ja 

ja 

c JU 

ó A1Á 

¿a 

¿a 

cjU< 

ja 

ja 

ja 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 


Nota: Existen formas alternativas de escritura en este verbo, como J * j « jáj etc. (por . 
etc.), e inclusive, en el yusivo, jl-j « ¿lii, etc. con supresión total de la hamza. 

Imperativo ja (escrito también o 

U-Jlll ( " " ^jLL») o ¿L. 

etc. 
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Participio activo: JjLu 

Participio pasivo: (escrito también J o J y\uuk) 

VOZ PASIVA 

o » .-O» 

Perfectivo: Imperfectivo: JL*u (escrito también J -*i¿) 

3. Ejemplo de verbos del tipo Jjlí : afligido . • 

Imperfect. indicativo: c-jlíL} (escrito también 

Imperativo: ( " " ^.£1) 

4. Ejemplo de verbos del tipo Jaí: ser valiente. 

" * o-' 

Imperfect. indicativo: u^ynt 

o t o 

Imperativo: u»yi' 


5. FORMAS DERIVADAS 



Perfect. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

Part. pasivo 

II 

JLmj 

Jiu^j 

li- 

lü 

1L1 

III 

J^Liái 

JjL1¿ 

lilí 

lili 

^ ^ * 

el ..IA 

IV 

jílt 

JlZ 

jilí 

J 1 MIA 

líl 

V 

JL^ 

Jl In 

jLai 

M 51 ^ 

lili 

VI 

JxLuü 

^Jjil *a*ii 

líiH 

JjLuíIa 

** ' ' 

VII 

jLall 


lili 

3illl 

lili 

VIII 

fB\ 


¿£ii 

«♦ -'O » 

;ei 

(de r 

vendar una 

herida, pues la forma VIII del verbo 

jUu no existe) 


IX 

inusitada 





X 

f SiILi 

X- o 

Ifc ... ' 

o o 

f Vh...t 

H O » 

^ O » 

^XLui-a 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


ii 

IV 3íl) 

vi 

VIH jUÍÚI 

ni luill 

v 

vil 

x fíisll 

6. Ejemplo de verbo cuya tercera radical 

es una hamza: tji leer. 

Perfectivo 

Imperf. indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

YJ 

P 

p 

P 

¿VJ 

Y# 

P 

P 

¿VJ 

p 

P 

p 

cXJk 

Ó¿P 

vP 


¿iSí 

p 

P 

p 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Imperativo 

P 


Part. activo: 




Part. pasivo: 

«* » o 

etc. 

VOZ PASIVA: 

Perfectivo: ¡s 

Imperfect. indicativo: 

0^09 

P 


Obsérvese la ortografía de la hamza en los ejemplos dados a continuación que 
representan la práctica actual aunque pueden encontrarse ocasionalmente formas 
alternativas. 


Perfectivo: 3 a mase, plural 
Imperf. ind.: 

Idem con sufijo pronominal 
Idem ídem subjuntivo 
Perfectivo: 3 a mase, dual 
Imperf. indic.: 3 a mase, dual 


»P bVA 'te ellos leyeron. 
ó)Ai' ellos leen. 

b jjJLj el lo lee. 

T^j ellos dos leyeron. 
¿jl jÍj ellos dos leen. 
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7. Ejemplo de verbos que vocalizan con kasra en imperfectivo: 


tíi estar sano\ 

* o 

Imperf. indicat.: 

° . ° 1 

Imperativo: ¿,U1. 

8. Ejemplo de conjugación de verbos del tipo Jü: pecar. 

Perfectivo 

Imperf. indic. 

Imperativo 



t LL\ 

O " " 

líu 



túu 

ILL \ 



t ** O 


\ÍL\ 

ó tkLi 

etc. 

etc. 


9. Ejemplo de conjugación de verbos del tipo jii: yLj ir despacio. 

Perfectivo 

Imperf. Indic. 

Imperativo 

& 

» ♦ O' 

jL.. 



f t O" 

jL~ 

» o* 




C,yL 



¿fe 



etc. 

etc. 



10. FORMAS DERIVADAS 



Perfect. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

Part. pasivo 

11 

t* 

» » 

o » ^ 

w » t 

ÍS 

P 

III 

Vm 


¿jlí 

4f ^ t 


IV 

P 

ísj^t 

M 


P 

V 

P 

YJ& 

P 

M » » 

ÍS jiu 

pl 
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VI íjlíí 

\ jLLL \ 

** t 

jl Su 

Ijlül 


vii r¿i\ 

» O ^ o 

Is ¡s 

** " O » 

ÍS¿*^+ 

Ipl 


VIII pi 

l ° 

(S^i is 

** ''O * 

is 

lp. 


IX inusitada 





r O- O ^ O- O - O O" o 

X I^jllui! j fl t ..i » ^ | 

«t O'' o » 

^✓0-^0 * 



NOMBRES DE ACCIÓN 



** O-' 

II Ü¿L¡ 

iv ;\¿¡ 

VI 

VIII ilpi 

III SÍjli. 

v yjá 

VII ipl 

* " o o 

X -P IpiUAJ 1 


VOCABULARIO 



delegación 

** » » *» O ^ 

J>ÍJ - JÍJ 

necesidad 

c,L - 

H ^ ^ 

proclamar, autorizar, permitir (II) 

pasaje, paso 


*t » » 

acontecimiento, suceso 

* ' " ** 

" ¿jU. 

barril, tonel 



llevar a cabo, ejecutar (II) ¿Ju 

, H 0 

petróleo, nafta, crudo ; 

M O-' 

/ Uj 

ejecución 


hacer, fabricar 

- 


ejecutivo (adj.) 

camino, senda, vía 

« O'' 

manufactura 
industria 
fábrica, taller 

£-jLuo " 

f ✓ ✓ 

£_¿Laa “ 

•LciLo 

*» o 

en el camino de, en la 
senda de, por vía de ( 
relación, nexo 

Jáí-* C> 

+ genitivo) 

IjL - Uyú. 

elevarse, subir, ascender (VIII) 

cárcel, prisión ú>?^ ' 

» o 

organización, norma, 
sistema, disciplina 
administración 

SjljJ 

resultado, producto llí - 

éxito 

M ^ 

4>P1 i 

M 

C*^ 

pueblo, población 

» » * M o 

yJL^Aá "" 

tiempo, época 

O -í M ^ ^ 

iift ji ~ ¿jL* j 

/ ¿-3 
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independencia 


M O O 

jy¿Loj i 


hacha, hoz (fem.) 


n > • ** a 


vuelta, regreso 

H » » 

ty^j 

sueño, ensueño 

*♦ O < H O » 

f*-' - (J, 

" ' O * 

pared, muro ¿)\ ‘ 

** 

precio 

¿úíí - ¿a 

VERBOS CON 

HAMZA MEDIAL 


. o . 

• sentir molestia (de, por), ( ¿>* ) 
sentir aversión (de, hacia) 
t tener por nefasto, ( <^1* ) . 

creer que es negativo 

* 

• tener por positivo, creer jtis 

favorable (V) 

ídem (VI y VIII) JÜil // 

VERBOS CON HAMZA FINAL 


empezar, comenzar (trans.) 

í J-» 

• felicitar (II) 

üi 

• empezar (intrans.) (VIII) 

íüli 

* llenar 

: sú 

t leer 

i \ 

» crecer, aumentar 

1 til 

el Corán 

¿T>JI 

% establecer, colocar (IV) 

lili 

• anunciar, informar (sobre) (II) ( 

u.) C1 

> • 

» osar, atreverse 

» ^ y ^ 

- i>?> 

» refugirarse (en) (VIII) ( ) UÍJI 

audaz, atrevido 

H /°i 


EJERCICIO 49 


^jk LdAJ 4-lil jLyüj . Y • 

6j-i^VÍ 

^ o— ^ 1 o o~* » O ■*' O ^ 

¿>A C^j.^aA.11 jJjJI fJLui .N 


o «• H 9 ' C ' O-'-' Q~* ♦ t ^ tí » O o- % O'' 

^iL ^ Cj*° dLJ! újJUlL IjLaJ . T . ^ jj A ** I I ,i ¿ a V * 

O » O ^ ^ O-' 1-^0-" O '<"0 O C'' o-* O * o- £ < » » o- 

^_¿ a ll (César) >a 4^jj O-IlLa! .1 S O l*v > I 4 1^ ¿u 1 1 ¿j 1 I 
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o O «" O — O * O— " » O -'«'O " o ^ 

Lfl^Ailj Jji ¿jl ji-ll OIjJLiI .o .(i) (marzo) ^jl* ^f-áj 

• JiJyMl < ^ r i (J^jIJLÍÍ 1«LA ¿Lii aÁ h II a U 1 w. \\ ¿|¿Ai • *\ • ^ ¿I 

( *Jl¡ CjlJ jjl ¿}aÍ (jL* ¿Lí2IjJlJI ¿Lft M Jjlj-í-ÍÍ JftA > (JLitxi . V 

. ¿LíLjÍJ* CjLcLLo ¿La ^¿ájl CjLLjI . A . 6, i Ji^ll AÍmaJI ^jÉ (Jj-ftj-JJ ¿>A| 

¿Y «¿i» ^ •'• .u^SjL VlTj ^ 

^ j 6 ¿L»L>. ¿>^í . NN . f J->> JIa jl,]1 ^-o «jljyl c*L2Mc 

L>a ¿uj ( ^ r á LvlJIj L»*^* I I L>o J2UL11 *—> j-a . NY . ^ i.iili < jyjLLi*iV 1 

. I^LÜII ¿1 ^ ^ ¿J iki dlli CJi j+j . NY' .¿¿Í3T C*^ 

L¡ jl.i v.íí l«rñ I j_» 1 .No . ¿LLa_ajl uiL L>o jjiéO r* *< < ^ r á lii .Ni 

jJj-A JJU . NY . 4-J g-ww» ^ JL> jJJ li yjLtéi ( A-Lua . N"\ . JLtX 

L» L-»lÍüI Ioji ^jJlí V . NA . «IhIa j 4_lla y] ^il »ua j» úi-jJÍ 

(jl >ji ¿Jl (jJ .Y* . ^SüLÍl V¡aI jt-jlju L>c ja la a 1^ 1 **i . N^ . ^¡¡ujI 

• U““J «L¿*¡ 


EJERCICIO 50 

1. El gobierno felicitó a la delegación por su éxito en la vía de la mejora de las 
relaciones entre el pueblo y la administración. 2. Un portavoz anunció en nombre 
del gobierno la vuelta de los precios del petróleo a como estaban (lit.: lo que eran) 
antes de la guerra. 3. Verdaderamente la vida es una cárcel y nos refugiamos en los 
sueños. 4. Desde la guerra, los acontecimientos nos han privado de la libertad, y 
sentimos la necesidad de ella. 5. La pared de esta habitación se ha ensuciado con el 
paso del tiempo. 6. Esta norma ejecutiva comenzó hace una semana. 7. Ayer me 
llegó un tonel de aceitunas. 8. Los criados cortaron la madera con sus hachas. 9. 
Luego informaron a sus dueños de la conclusión del trabajo. 10. Ya he leído todo 


1 Se puede decir también jljl. Véase el capítulo XXXVI. 
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el Corán. 11. ¿Te parece positivo el establecimiento de esas fábricas? 12. No, me 
parece negativo. 13. Llené las tazas de los huéspedes de café y ellos se las bebieron. 
14. Este autor creció en la ciudad de Bagdad. 15. Estaba enfermo, pero a pesar de 
ello comenzó su examen. 16. El resultado es desconocido porque está en 

manos (lit.: la mano) de Dios. 17. Pregunta a los sabios por este hombre importante. 
Él se siente molesto de la vida urbana (lit.: de las ciudades). 18. ¿Qué has hecho 
hoy? 19. No me preguntes por eso: es mi secreto. 20. Los precios del mercado han 
subido en los últimos días. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO SÉPTIMO ¿.¿¿aJÍj ¿.Ljl LQ\ 

VERBOS DÉBILES. EL VERBO «ASIMILADO >. 


1. Los verbos débiles (4 (lit.: «enfermos») son los que tienen en su 

raíz una consonante débil, es decir una de las semiconsonantes, wáw o yá\ Hay tres 
tipos diferentes: 

A. Los que tienen la consonante débil como primera radical (Jli* jli), llamados 
verbos asimilados . 

B. Los que la tienen como segunda radical o verbos cóncavos Jjlí) 

C. Los que tienen la tercera radical débil o verbos defectivos (^^aiLÍ Jaí) 


2. En estos verbos la radical débil puede, de acuerdo con reglas determinadas, 
sufrir uno de los siguientes cambios: 

(a) Puede transformarse en alif de prolongación o, lo que es igual, originar una «a» 
larga. 

Ej.: JLS en lugar de 3>*. 


(b) Puede cambiar a wáw o yá’ de prolongación o, lo que es igual, originar una «u» 
larga o una «i» larga respectivamente. 

Ej.: JyL en lugar de J yL. 

en lugar de 

(c) También puede desaparecer: 

_ . ° » "• 0 * 0 " 

Ej.: JLj / que escriba! (yusivo), por J yL. 
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ül2 ¡para! imperativo de uJljj. 

» * O" 

J-aj ¿/ //ega, por J-ojj. 

(d) En algunos casos, cuando desaparece la radical débil, queda una huella en la 
vocalización. Eso ocurre en el primer ejemplo del epígrafe (c). 

(e) En algunas ocasiones la radical débil se transforma en hamza, consonante a la 
que los antiguos lexicógrafos árabes consideraban débil. 

Ej.: JSli en lugar de Jjli, participio activo de Jli decir. 

en lugar de ¿til, nombre de acción de la forma III de 

(f) Como compensación por el cambio de la radical débil en alif de prolongación, a 
veces encontramos en algunos nombres una terminación de femenino (5). 

Ej.: L*Ú\ y nombres de acción, respectivamente, de las formas IV y X, 

de fli. 

Igualmente algunos nombres de acción de verbos asimilados en los que la radical 
débil ha desaparecido, toman una tá’ marbüta. 

Ej.: ÍA-a cualidad , nombre de acción de ejuaj describir. * 

La correcta captación de las normas anteriores resulta de gran ayuda para el 
reconocimiento de los verbos débiles en un texto. 

EL VERBO «ASIMILADO». A. con yá’. 

3. La consonante inicial puede ser wáw o ya’, y puesto que los verbos que 
comienzan por esta última letra son más sencillos, además de más escasos, los 
estudiaremos en primer lugar. 

Estos verbos se pueden considerar regulares, pues la yá’ se mantiene siempre 
salvo en los casos siguientes: 

(a) En el imperfectivo pasivo, en el que la yá’ se convierte en wáw. 

(b) Lo mismo ocurre en el imperfectivo y en los participios de la forma IV. 

(c) La yá’ se transforma en tá’ en la forma VIII. 

En los siguientes cuadros se ponen de manifiesto las reglas anteriores. 
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Conjugación de verbos cuya primera radical es estar seco. * 


Perfectivo 

Imperf. indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

- - 

* 'O" 

«* 'O' 

O 





0 ^ ^ 

t ''O"' 

* 'O' 

O -'O-' 

V**A *É» > Jt 




^ 0 

» 

✓ ✓o-' 

O x'O^ 

r* **ii » 

i'** 


o 44 * 4 » 


o ^ 


'O' 

'O' 




y «***/» 

» o ^ 


J-2Í 

o -''o-í 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

Imperativo 






Part. activo: 


'xT^\ 


*♦ » o ^ 



Part. pasivo: 


etc. 




„ «* 

Nombre de acción: 



VOZ PASIVA: 

Perfectivo: 

Imperf. indicativo: 



FORMAS DERIVADAS 



Perfect. 

Imperf. 

Impe.rat. 

Part. act. 

Part. pasivo 

ii 

^ í" 

O 44 ^ 

o s»^ - 

** s-' * 

cr“** 

H C'* 

O 44 * 4 * 

ni 


» 


J-^Ll 

M ^ 

U 44 ^^ 

IV 

' °\ 

O 44 *!» 

» » 

o 444 *» 


** » 

u*i>* 

W > 1 

O 444 ^ 

V 


U*vA> 

o 44 ^ 

** S»*'-' * 

(J* 444 * 

tt 

O 44 * 41 * 

VI 

U*uLu 

^jéXj\uuj 

<a ^OjLu 

jujLÍi 

M <" ^ f 

jrtiLu 

VII 

o-*"] 

* 

LJ 44 ^ 

O 44 ^] 

«f * 

H » 

VIII 

' '*1 

O -4 ^’ 

* C" 

° -1 
O 44 ^ 1 ’ 

M C f 

*» » 
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IX inusitada 


X 

" 0 

• 0-^0^ 

O O' 0 , 

« 1 


* 0' o t 

H 0 t 





NOMBRES DE ACCIÓN 



II 

• O" 

o-i" 3 

IV 

m 

lA+í\ 

VI 


VIII 


III 


V 

M 

VII 

j-úii 

X 

^Luliéil 


Aunque son pocos los verbos que empiezan por yá\ algunos de ellos, bien en la 
forma simple o en alguna de las derivadas, son de uso frecuente y merecen ser 
mencionados. 


- 

► 

desesperad se) 

» 

j-ct 

(IV) causar desesperación 

» 


estar seco 

* 

" C ' 

(II) secar 

• 

s? ¿ 

ser /áci/ 

• 

' C ' 

(II) facilitar 

* 

ÍoAj 

estar despierto 

. íáll 

4 JáL 

(II y IV) despertar 

*" O 

y Uft t*t ... | 

4 JóJlu 

(V y X) esrar despierto 


EL VERBO «ASIMILADO». B. con wáw. 

4. En la forma simple, la práctica totalidad de estos verbos, salvo los «dobles», y 
todos los de uso frecuente: 

(a) Pierden la wáw del imperfectivo. 

Ej.: llegar . Imperfectivo: 

Sin embargo vuelve a aparecer en pasiva: 
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(b) En el imperativo pierden tanto la wáw como el alir prostético que generalmente 
aparece en este tiempo. 



describir , 

0 

uJUd 

¡describe! 




0 

Cr° 

¡pon! 


Conjugación de 




Perfectivo 

Imperf. indicativo 

Subjuntivo 


Yusivo 

J— J 


J-fe 


3-¿ 

¿J-OJ 

J-aü 



3-í 



J-flJ 


3-í 








J-ol 


3-1 

etc. 

etc. 

etc. 


etc. 

Imperativo 





3? 


Part. activo: 





Parí, pasivo: 

3 >— >* 


etc. 





Nombre de acción: J-lj, J y*) 

O ILa. 



VOZ PASIVA: 

Perfectivo: J*aj; 

Imperfectivo indicativo: 

3— **• 


5. En el capítulo XIV se dijo que los verbos con vocalización Jjlí, JaL» son 
raros en árabe. La mayor parte de ellos comienzan por wáw. 

Ej» confiar ♦ Imperfectivo: ¿i* Imperativo: ¿5 

¿ijj heredar 0 Imperfectivo: ¿j 1 Imperativo: 1» j 

6. De entre los pocos verbos que conservan la wáw en el imperfectivo, el de uso 
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más frecuente es J^j temer. El imperfectivo es J^jj, y el imperativo (por 

Jw«X 


7. Los verbos «dobles» que comienzan por wáw la mantienen en el imperfectivo, 
y se conjugan siguiendo las reglas del verbo «doble». 

É - l -- C - 

Ej.: jj amar • Imperfectivo: Jj¿ Imperativo: jj 

8. Las formas derivadas de estos verbos son regulares salvo en los siguientes 
detalles: 

(a) En la forma VIII, la wáw se transforma en tá’ por asimilación con la 
característica de la forma. 

- — c 

Ej.: ser claro, evidente (mismo significado) 

(b) Cuando la wáw lleva sukün y va precedida de una kasra, se transforma en yá\ 
como, por ejemplo, en los nombres de acción de las formas IV y X. 

— — O < *t — 

Ej.: encontrar IV J->jl crear N. de acción 

^ - - O- O f » - O 

¿jj permitir X ¿jjl*i! depositar N. de acción ¿Lui-il 


FORMAS DERIVADAS 



Perfect. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

Part. pasivo 

II 


jlayj 

& 



III 


» ^ » 

¿mí 

» — * 

J-a 

*♦ — — » 

J-al j-o 

IV 


J 

J-jl 

J-f >* 

j-iy» 

V 


* ✓ 


m a- 


VI 



o ^ ^ 

(J-^l jaa 

H 

JJLO 

VIII 


j JL 

O £ 

1 1 



X 


» O-O- 

°i ° - ° » 
Ó*AJ t Mi 1 

« O - ° » 

ij*o jlmft 

«• — 0-0 f 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


II ’k+y IV 

CM 

VI VIII 


III lL,\y o Ol-j V 

**. i 

J~°y 

X JImAíJuéI 1 

Las formas VII y IX de esta 

raíz no existen. 

VOCABULARIO 


desesperar, perder ( ) 

las esperanzas (de) 

- 

ser difícil, resultar complicado 

; ^ 

llevar a la desesperación (IV) 

U-CÍ 

dificultar (II) 

" £ ^ 

estar seco, secarse 

- 

• ayudar (III) 

JxLi i 

secar (II) 

" C" 

enfado, ira 


ser fácil, resultar sencillo 

- y^i 

desesperación 


facilitar (II) 

" C ' 

carta, mensaje, ensayo JSllij 

- 

despertarse, estar despierto (X) 

" O'' o 

peligroso 


despertar a alguien (IV) 

¿ílí 

piedad, temor de Dios 

^ O'' 

hacer frente a, entrevistarse (III) 

^ Ij 

amigo, amado 

- 

dirigirse hacia (VIII) 

ÁÁjI 

maravilla, cosa 

H ^ ^ 



asombrosa 


estar obligado a, 1 m 


maravilloso, sorprendente 


tener la obligación de 




estar de acuerdo con (III) 


mover (II) 


estar de acuerdo; 
suceder, ocurrir (VIII) 

" 'C . 

moverse (V) 


llegar, venir, sobrevenir; 
venir a abrevar 

: 

fácil, sencillo 

** ^ 

y^i 

describir 


situación; 

t* O " 

“ Jü¡|A 



aparcamiento (mod.) 

cama, lecho 

yiy“ 

cualidad 

<LL*a 

llegada 

3>-»j 

difícil 
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conexión, unión 

<La 

**£ '’S M , , 

acuerdo 

¿aájI < JUjI 

importaciones 

CaI J jl j 

exportaciones 

tlljjLa 

4» * * M O 

promesa 

J>XJ - XCJ 

descripción 

-,^°i H . ° " 

L-iUojl “ s Aj¿3J 


0 ' O * ' Q ' c i ^ O-* 

j i 4 JLUll 

ojiu .r 

1 i *UlLj ¿>w 

ul ¿)^l 1*1 TÍ (^lc . o 

^1C Jij.lj V . "\ 


fallar, fracasar - J ¿i 

exactitud, precisión llj 

con exactitud, exactamente lija 

* - 2* 

el que (pron. relativo) tfáÜÍ 

(ver cap. XXXIV) 

secar, enjugar (II) > i mi'i 


EJERCICIO 51 

^ ^ O t * » o— -* ^ ^ ^ * O-* » » £ ^ 

A >»**! í ¿>A 1 (J^IJ Sjxl ulft 11 J .N 

^ ' c " "O " <"’ o— O ^ -'O ^ ^ ^ ^ ^ 

4 UÍ LujLluj Ll£k < CjLjjJlJI lJlé Lilua J .Y . j *ufc 

.i .sL^n ¿pjí ¿iii5vL 

. ci»i j jl 1 1 ¿>a sL»-jl£Lfi 4 xljjJ*Í 

* o~* O *>' O ^ o "" 

. j-j j_aJ I 1 l^jáJLi j VU> l^ioJLuyMjj 


ÍJLéjj CjJjJ .A . 4-JlB 6JJX ¿>-j^ <L>‘j .V . 6 JjL*JI 

''O ¿ - ^ ^ t O""* ^ ^ ^ ^ ''I O** * O ^ " * O N ¿ I 

t * Ln^ LijjJl s_jljL>X 1 1 ^Juaj . ^ . 6 jxl UIA 11 J-CJ l ^ *> 4 _La 4a| a 


o » ^ » 


V « CjL^LJo L . NN . ¿>A^-Lll oLL^a ¿>* ¿jJ . V . uu»x 

uiu^j Lj V . NY . ■■»« 11 j fcujj ¿>UIax1 ¿>1a c 1 Jj < ^uioll 

6jj i l^ülyiü ¿í le t-j^o .NT .Jl^JÍ JlL ^ 

• v- IJ jJLa j-íX J <jl JJÁjI « ^l£. I jJl J (jü LfcJhUj . M 

£ " ^ " » » O— ' ' O ' £ — ' '' O " £ * " " »-'»-? " £ ' 

S £ jj * l j IjLa . N*\ . jjJl>J1 | ^ } L^ÁuüoJ^ jyqj^Lft ^LulUI »**> ft .N^ 

^ dJil ¿>H . NA .NV ¿ÍJ s^íiíljl 
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^LÜl j j j .Y* 


JáLOlif 

i • * t' ' 

• vt*** ^ " 


. élA JjJajl CjÚ/\ 

y ^jy^ 


EJERCICIO 52 

1. La rapidez en la cólera es una mala cualidad. 2. ¿Cuántas manzanas has 
prometido? Es deber tuyo traer más de eso. 3. Hemos descrito todos esos 
acontecimientos para que sepas que la piedad es preferible a la desesperanza; y 
hemos expuesto nuestros puntos de vista en nuestras numerosas cartas a ti durante un 
período de dos años. 4. La situación de nuestros amigos es peligrosa (lit.: un 
peligro), pues tienen que encarar dificultades <provenientes> de todas direcciones. 
5. Él estaba desesperado de la vida antes de tu llegada. 6. Mi esposa me desespera 
porque me despierta todos los días por la mañana. 7. Nos detuvimos en el 
estacionamiento de los vehículos y descendimos de nuestro coche. 8. Este acuerdo 

o 

entre ambos enemigos es sorprendente; es una de (¿>*) las maravillas del mundo. 
9. Las palabras son sencillas, pero las labores son arduas (= Dicho parece sencillo, 
pero hacerlo es difícil). 10. Ha descrito las cualidades de los árabes con exactitud. 
11. Seca ese libro que ha caído al agua para que lo utilices otra vez para tus 
lecciones. 12. El alumno se dirigió al maestro y su lengua se secó del miedo. 

13. Casualmente (ÍSIÜÍI) el animal fue al agua a abrevar y los árboles se movieron. 

14. Intenté una descripción de ese animal, pero no pude (lit.: fracasé) por su rapidez. 

15. Pongámonos de acuerdo y facilitemos las cosas. 16. Tu enfado lo ha hecho 
difícil. 17. Llegaremos dentro de dos horas porque el camino se ha puesto difícil. 
18. Despertad, mujeres, y haced vuestro trabajo (lit.: obligación) en la cocina. 19. Mi 
trabajo se ha facilitado. 20. No estoy de acuerdo contigo. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO OCTAVO 

EL VERBO «CÓNCAVO». 


LQ\ 


1. Los verbos cóncavos Jjiij son los que tienen j o ^ como radical 

intermedia. Se conjugan atendiendo a las siguientes reglas: 

(a) En el perfectivo, cuando la tercera radical está vocalizada, la consonante débil 
-es decir, la j o la se convierte en alif de prolongación. 


¿>\£ por 

a ' " 

o ^ 

él era 

Üa.aLS 


ella se incorporó 

IjxL 

t ^ 

! y* 11 

ellos vendieron 


(b) En el imperfectivo, cuando la tercera radical está vocalizada, la débil se 
transforma en y o 1, de acuerdo con la particular vocalización de cada verbo que 
muestra el diccionario. 



temer 


yo temo 

r LÍ 

incorporarse 


nos incorporamos 


comprar 

^ ^ 

ellos venden 


(c) Cuando la tercera radical no está vocalizada (como ocurre en el yusivo, en el 
imperativo y en las personas del imperfectivo en las que la tercera radical lleva 
sukún), la radical débil desaparece, pero la primera toma una vocal breve variable 
según la vocalización específica de cada verbo. 

- ¿I* ser lis yo era 
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» •*" o » 

r L¡ incorporarse ¿>*J e/to .ye incorporaron 

' o ^ * o 

- ¿L vender ¡vendamos! (yusivo) ¿ju yo 

i" 'O " 

f Li dormir ellas duermen 

NOTA: Para aplicar las reglas precedentes debe tenerse siempre presente la conjugación del verbo 
regular. Así, para establecer cómo se dirá yo era recordaremos que yo escribí se dice 
con sukün en la tercera radical. Por tanto, y de acuerdo con la regla dada en el epígrafe (c), 
la wáw de ¿tí desaparece y obtenemos ¿úí. 

La mayoría de los verbos del tipo toman una damma en el perfectivo cuando 

desaparee la radical enferma, como ocurre en he ayunado , de 1 ayunar. 

Los del tipo ¿¿¿a i suelen tomar kasra en el mismo caso, como en ¿Ju compré. 

Los verbos más comunes que hacen excepción a esta regla son: 

obtener ¿J»¡ yo obtuve Imperfectivo: Jlíl. 

dormir yo dormí Imperfectivo: 

(d) En el imperativo no sólo desaparece la consonante débil cuando la radical final 
lleva sukün (como ocurre en el yusivo), sino que también se omite el alif prostético 
que generalmente aparece en este tiempo. 

Ej.: Jtí decir Imperativo: ¿Jí 

" " O t •«' o 

vender Imperativo: ¿mlj < l yLij < Ia-aj < 

(e) En el participio activo de la forma I, la radical débil se transforma en hamza. 

Ej.: Jili (de Jli) ¿iL (de ¿L) 

(f) En los verbos que vocalizan con kasra en imperfectivo, el participio pasivo 

<* 

adopta la forma ¿jxa vendido (con kasra en la segunda radical). En los demás casos 
la forma es J yLk dicho ; temido (con damma en la segunda radical). 

2. Conjugación del verbo ( - ) ^ ti (por ^ yi) incorporarse. 

PERFECTIVO 



Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 


lili 


3 a fem. 

a ^ ' 

líllí 

^ o » 

2 a mase. 

''O * 

CjJkl 

Lili 

o»o» 

•• “ 
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2 a fem. 

o » 



¿»UJ 

I a m. y f. 

» o ♦ 

Okl 



^ ° * 

Luí 


I M P E 

R F E C T I V 0 



Indicativo 


Subjuntivo 

Yusivo 

SINGULAR 





3 a mase. 



^ t ^ 

o • 

f*á 

3 a fem. 





2 a mase. 

• » ^ 


fj* 2 


2 a fem. 





I a m. y f. 

» * » 


fi» 

° ’.í 

DUAL 





3 a mase. 



lljL. 

La^JL» 

3 a fem. 

úújü 


La^JLj 

^ f ^ 

La^Lj 

2 a m. y f. 

¿>ú>ü 


La^Aj 

La yu 

PLURAL 





3 a mase. 

✓ • t ^ 


t t ^ 

t * ^ 

3 a fem. 

" o • •" 

¿>ajLi 


''O * ^ 

• - 

^ O 9 ' 

¿jaJlj 

2 a mase. 

^ t t ^ 



Vj 52 

2 a fem. 

0 » 


" o • 

¿ykJU 

* o * 

¿vaJú 

I a m. y f. 



(■y*- 1 

O » 

IMPERATIVO 





Singular 

2 a mase. 

o * 

r 



•• 

2 a fem. 


•f ^ 

Part. activo: ^¡li 

Dual 

2 a m. y f. 


Part. 

4t t ^ 

pasivo: ^¿a* 

Plural 

2 a mase. 

'>*>i 



•• 

2 a fem. 

" o » 
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1 


PASIVA 


Perfectivo 

Imperf. Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 


» -- * 

^UL 


O -"* 

& 

TaAjS 

t ^ t 

^LL¡ 

O ^ * 

* o 

Cx*J 

» " * 

^ ^ » 

^UL¡ 

o * 

O 

CjulI 




» O 

CXM J 

rút 

i* 

3 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 

3. Ejemplo de conjugación de verbo con 

^ como radical intermedia: jL* (por 


y¿*) llegar a ser, convertirse en. 

PERFECTIVO 



Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 

jL* 

IjLo 


3 a fem. 

1» jLa 

lÜ jLo 

' » 

" o 

Ú^-f 

2 a mase. 

*" o 

£jj+í a 

1^ 

0*0 

r-r° 

2 a fem. 

o 


£ » o 

I a m. y f. 

* o 

IMPERFECTIVO 

" o 


Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

SINGULAR 




3 a mase. 

t ✓ 

-hífá 

yirfi 

o 

3 a fem. 



o ^ 

J */> t 

2 a mase. 

t ✓ 

yir^ 

o 

2 a fem. 

¿Mj wñ 


jwil 

I a m. y f. 



i-1 
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DUAL 


3 a mase. 



\j itSi j 

3 a fem. 




¿)\j WXJ 

1 j k*¿U 

I j-yoa 

2 a m. y f. 



✓ ✓ 



1 j >>aÍ 

PLURAL 




3 a mase. 



3 a fem. 

•'O ^ 

''O * 

''O 

uyfi 


uyfi 


^ f ^ 


1 }jJL+AJ 

2 a mase. 


2 a fem. 

'O ' 

" O " 

«"* O ^ 

• H 

oyf*> 

OJ+AJ 

• •• 

I a m. y f. 

, 


o ^ 



J «A i 


IMPERATIVO 


Singular 

2 a 

o 

mase. y* 



ti 

2 a 

fem. if 

Part. activo: 

¿La 

Dual 

2 a 

m. y f. 1 jya 

Part. pasivo: 


Plural 

2 a 

mase. Ij jya 



tt 

2 a 

^ o 

fem. ¿) ya 





PASIVA 


Perfectivo 


Imperf. indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 



t ^ f 

jLaj 

jl *Aá 

o ■" » 

O " 


jLaü 

jLo.» 

o ^ f 

*• 

o 


• ^ t 

jLflU» 

^ ^ f 

jLuau 

o ^ t 

J </> > 

o 

£j 


¿>J jLoj 

^ t 

jLoj 


» o 


jL^a\ 



etc. 


etc. 

etc. 

etc. 
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4. Ejemplo de conjugación de verbos del tipo J*í: «lili, (por ¿i ¿L) temer. 


Perfectivo 


Imperf. indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

»-il -L 



• ✓ ✓ 

> ¿l>J 


ckkj 





v íl¿] 

o 

' f . 



¿»ils 


¿¿5 

• 

v 



óeiúi 



: 

TjüL> 



¿iúí 

lÍUÍ 

ÜLÍ.1 

etc. 



etc. 

etc. 

etc. 

IMPERATIVO 






Singular 

2 a 

mase. 

o 

Jls 



it 

2 a fem. 


Part. activo: 


Dual 

2 a 

m. y f. 

lili 

Part. pasivo: 

H » -- 

Li^ka 

Plural 

2 a 

mase. 

Ijiú 



ii 

2 a fem. 

^ O «-* 

¿>¡L± 






P A 

S I V A 


Perfectivo 


Imperf. indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

J* y* 




^ ^ t 

-¿ÜhJ 

o » 

i 

O " 



» ^ i 

.-¿Lió 

vlilíi: 

o ^ » 

• • - 

S lao 




vlilíí 

^ ^ f 

—¿Lió 

O " * 

i-Á-áo 

„ ?. 



¿eiúi: 

,>LÍi: 


: ?. 



uílíl 

ciL 
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FORMAS DERIVADAS 

5. En las formas II, III, V, VI y IX la radical débil es tratada como si fuese una 
consonante «sana» y en consecuencia no se produce ninguna desviación respecto al 
modelo regular de conjugación. 

En las tablas que se dan a continuación deben observarse atentamente las 
particularidades de las formas IV, VII, VIII y X en las que la «concavidad» sí se 
manifiesta. Igualmente debe tenerse en cuenta que no existe diferencia en estas 
formas entre verbos como Jú con wáw como radical intermedia, y como gL, con 
los que esa radical es yá\ 

Obsérvese la terminación de femenino que aparece en los nombres de acción de 
las formas IV y X, como compensación por la pérdida de una sílaba por efecto de la 
«concavidad». 

La radical débil se transforma en alif de prolongación tanto en el perfectivo como 
en el imperfectivo de las formas VII y VIII. 

Por último, debe prestarse especial atención a la forma IV que suele resultar 
especialmente difícil al principiante. 


6. Formas derivadas del verbo cóncavo con wáw como radical intermedia. 



Perfect. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

Part. pasivo 


" C ' 

t 9 "* 

0 9'' 

** 9 " * 

** C 

II 






III 

ó ú 





IV 




** » 



' C " 

• c ^ 

os-"' 

H 9 '"'t 

*»£ 

V 





(■y* 1 * 

VI 




M ^ ^ 9 

** " 

VII 


* " O" 

fáS» 

¡Lúil 

fiíL 

VIII 

fúil 



M ''O * 

^LüLa 

«* ' o * 

IX 

l'yL\ 

l ' O " 

Jyujj 


•y o » 

J y aaxa 

- - - 

X 

*■' ^ ^ O 

» ' O ' 

O " o 

h o * 

M O t 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


II 



» i 

V r> ü 


VIII jlúil 

III 

H ^ ^ ^ » 


vi ¡Lliíí 


4 *'í^ ° 

I X <J 1 ij 1 

IV 

lili) 


vii jlCali 


x Hiíili 

7. 

Formas derivadas del verbo 

cóncavo con yá’ como radical intermedia. 


Perfect. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

Part. pasivo 

II 

y* 

* a» ^ » 

>¿*°¿ 

O 9 •*' 

->• » 

j, jyio 

^ » 

^iWU 

III 


» <■' * 

O o' 

^L-a 

«* ^ * 

M ^ ^ » 

j-jl y>* 

IV 

jQ 

yá*?¿ 


«• » 

éf t 

jLaa 

V 

' C ' " 

ye- 8 " 

OC ' ' 

yr** 

•»» ^ 

j, yAu 

VI 

^.La: 

yS^k 

°jjL¿ 

M 

*» ^ ^ 

VII 

júll 

júL 

°j¿1\ 

júll 

júll 

VIII 

jlkll 

» ^ O 

jUúuAJ 

o ' a 

jJo-ua 1 

*» -» o » 

jl^yUXA 

tt "O * 

jl ItWlA 

IX 

e . 

i 

°. » 

^¿a+CLJLi 1 

s c"* 

Lf í% }.*‘ A 

- - - 

X 


» ' O " 

*11 

o " O 

w-fllujl 

*f ' o • 

"Llíl.. 




y ^ 


j 



NOMBRES DE ACCIÓN 


II 

*» O *" 


** i " " 

V j*-3 


VIII júkll 

III 



VI 


IX 

IV 

** ✓ 

SjLa) 


VII jú-all 


*» O 

X ft jLaLui i 




VOCABULARIO 



establecerse, residir (IV) 

r Ú1 morir 


1 ÚL 

asustar, 

w¿lX1 / / 

dormir la siesta 

- Jlí 


atemorizar (II y IV) 
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descansar (X) 


» 

ser largo, prolongarse, durar 

jii 

descanso 

x>y> 

alargar, prolongar (II) 


lugar de descanso, parador 

l 

prolongar, extender (IV) 

jití 

volver, regresar 

jU 

ir(se), viajar - 

jLuj 

repetir (IV) 

jLcI 

tierra, terreno, suelo 


acostumbrar, estar 

jllcl 

huir, escapar 

C " 

: > 

acostumbrado (VIII) 




alcanzar, afligir, atacar (IV) 


hacer, crear (con objeto directo) 

ofrecer, dar (con doble acusativo) 

(III) JjÚ 

ponerse a, comenzar a hacer 


autoridad, mando, poder(ío) 

° 9 

(con otro verbo en imperfectivo) 
esposo, elemento de £ ljjl 

** o ^ 

" Eij 



un par 


las autoridades 


bala 

¿LoLaj 

facilidad 

H ^ f » 

A ) . . i 

escopeta, fusil ¿jll» “ 

* O* 

4 J .lll 

salud, bienestar 

4* C 

gritar - 


querer, desear (IV) 

jQ 

sueño 

* O' 

visitar 

■ /) 

volar 

. > 

aumentar, incrementar, 

^ 'O 

jijji 

avión CjL " 


crecer, (intrans.) (VIII) 



** C. ' 

obedecer (IV) 

¿[Q 

aviador, piloto de avión 

jLL 

poder, ser capaz (con objeto 

o 

c> 1 U > ... | 

M ^ 

aeropuerto CjL 

** ^ > 

- jLLa 

en acus. o subj. seguido de ¿1) (X) 

interés, ventaja; jJLaa ~ 

« " 'i ° " 

proteger, conservar 

- 




departamento (gubernamental, etcj 


protección, conservación 

ijLua 

investigar, indagar 
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EJERCICIO 53 


^ f4-^ L¡j>^ 6-»-* <>uu ^ fUl . N 

>kUl (J^ • ^ i^l^lééiVl ^ lllj-ij 4 XUU jAtJ 

* j f¿j ij5 *í j ^ lis . í . <jil j ¿>a <i ^jlj jlLii ¿si 4 r jjjl+6 diA 

(jUoL 1 I Í a v^i ¿i! .0 .¿lili <b^ J * JL ^ *l2í Ifoi lll AI 4 

üll^ . "\ . f^lii ujaili ‘iP <> jMJI 4* 

4 5¿f^ 6? CxjL^I .V . ¿jAjI CjL^IAJI f-*1 ¿>a ud^lll 

4 ^ Lii^ £-a¡ V .A . ^^1 Cij (la víctima) «^LaUIj J*l¿Jlj 

4 ^llljl jMJI jj jl ¿1 Cijjl . ^ . AjlSj^ ¿C C¿j-¿i JJJlJI cJ ^JU V ,JA 

. J«aaJI dJ j ^ j ^jJI jLj jlj dlll xlllJI »,,i ¿>l ^ujJl j .". jUv. l ^ \ k \ 

Lfl® j>* 1 uí J J-^jJ út ¿¿fri « » 1 d ^¿,1 < ^ jZL*J\ (¿Ja**» L . V 

lll^l • tt . ¿>— a. < ¿A * I I di jlA . Aii (tal como) lis < £*.1 j 4*4 AL» 

lAji j-aaj ^¿1*. iclA lll ca lilla < ¿Vi SjlA (aquí: el tiempo, el clima) 
\ycC ±k jl^lJl C JmA < Jf*3Í L 4 jjJjl cS¿ ÚUA .NT . lÜL* ¿)y*¿} 
¿fy ú\ lll 4 jAdl dJj ¿* iAiaA A 1,1,1 Alt . NT . dJ ^lAl ¿ — 
d>ii .\0 .Xjj^ <¿lA ¿Ali .Ni .lililí 

JUa .NA lltlA ¿ll (i) (prolongue) JlAI . NV 1 . l\j^ ^ilAI yá 4 V .N"\ 

« ( ¿* ) <4? lili . N^ . r ^¿.1 ¿il ¿¿Isl xLAji 
. juiVij -tiAlu II* p¿~ v jA ¿1 d^, ¿A .t. 


1 Perfectivo con valor de optativo, de uso muy frecuente en manifestaciones propiciatorias de 
sentido piadoso. 
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EJERCICIO 54 


1. Un inspector del Departamento de Conservación del Suelo voló desde la ciudad 
para indagar sobre el problema. 2. Regresó y ofreció al ministro su informe. 
3. Éste lo puso sobre su escritorio pero no pudo hacer nada porque su esposa se 
dedicó a visitarlo a diario después del mediodía, y dejó la mayor parte de su labor a 
un secretario. 4. Queremos escribir sobre esto porque las dificultades se han 
incrementado en el gobierno últimamente. 5. Todo funcionario tiene que hacer su 
obligación y obedecer las órdenes. 6. El sueño del centinela fue la causa de que 
fuese alcanzado (lit.: de su alcanzamiento) por una bala. 7. Conservad vuestros rifles, 
soldados, y no huyáis ante el enemigo. 8. ¿Cuántas veces os he dicho eso? Pero no 
habéis prestado atención (lit.: escuchado). 9. Tenemos que no dormir la siesta en 
momentos de guerra. 10. Llegaron en un avión y se instalaron en un lugar próximo 
al aeropuerto. 11. Era costumbre de ellos salir cada noche y aterrorizar a los 

» O ' o < 

habitantes. 12. Creo que lo mejor es que ( viajes por aire como los otros 
turistas. 13. Hasan fue un valiente piloto y murió en su avión. 14. Descansa (lit.: 
toma tu descanso) en el parador. 15. Me alegra que las autoridades hayan 
prolongado su residencia aquí. 16. Descansa y vuelve a mirar estos papeles. 17. Tal 
vez encuentres en ellos lo que ( L*) no te va a alegrar. 18. Tu visita se ha 
prolongado; creo pues que es bueno que te vayas ya (lit.: inmediatamente) y regreses 
a tu país con tu familia y con tus allegados. 19. ¿Te has habituado a mis ideas o 
no? 20. Nuestras relaciones con su gobierno causan gran temor a sus enemigos. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO NOVENO ¿.¿LJÍj ¿-.lili ¿,Ü1 

EL VERBO CON LA TERCERA RADICAL DÉBIL (Verbo «defectivo»). 

1. El verbo que tiene la tercera radical débil es llamado en árabe Jjlí, 

término que significa «reducido» o «acortado» y que hace referencia a la pérdida 
ocasional de una de sus sílabas. En español se suele denominar «defectivo». 

La radical débil puede ser wáw o yá\ pero en ocasiones puede transformarse en 
alíf de prolongación de acuerdo con las siguientes reglas: 

(a) Si en perfectivo aparece un I, el imperfectivo debe llevar y 

^ ^ t o ^ 

Ej.: Lcj llamar, convocar Imperfectivo: 

(b) Si el perfectivo tiene <s (o c s), el imperfectivo también la lleva. En este caso 
existen los tipos siguientes: 

(1) fa‘ala, yaf‘ilu ^ tirar, lanzar. 

''O'' " ' 

(2) f a 4 ¡la, yaf‘alu JLL < encontrar. 

(3) La pasiva de cualquiera de los tipos anteriores. 

O » " » 

Ej.: ser llamado. 

' o * ^ * 

ser lanzado. 

✓o» ^ 

ser encontrado. 

Obsérvese cómo a veces no se trata de una yá’ sino de un alíf maqsüra y 
representa por tanto la prolongación de la fatha de la consonante anterior. 

(c) Existe también un tipo muy poco frecuente de verbo «defectivo» que tiene 
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wáw tanto en el perfectivo como en el imperfectivo. La vocalización de estos verbos 
es del tipo fa‘ula, yaf‘ulu, como ser noble. 

(d) En las formas derivadas la radical débil siempre es ya’ (escrita como tal o 
como alif maqsüra) independientemente de cuál fuera la de la raíz. 

Ej.: J2 1 encontrarse, reunirse (VIII de 

llamarse unos a otros (VI de lej) 

2. Reglas que rigen la elisión de la radical débil. 

(a) En lugar de reglas complicadas creemos que es preferible aprender directamente 
la conjugación de estos verbos a partir de las tablas que se dan más adelante. No 
obstante conviene saber que la radical débil desaparece siempre que vaya en posición 


final y le corresponda llevar sukün, como 

ocurre en el yusivo y el imperativo. 

Ej.: 

O 

¡lanza! 

(de 


» o» 

¡llama! 

(de Ltj) 


¿pl ¡encuentra! 

(de ¿¡Á) 


gpJl ¡reúnete! 

(de ,^Üil) 

(b) En los nombres de acción de las formas III (tipo IV, VII, VIII, IX y X, 

la radical 

débil que debería aparecer 

tras el alif de prolongación, se transforma 

en hamza. 



de 

U SÍ (III) nombre de acción: 

ti 

JR (iv) 

4* O 

s[U\ 

it 

J&\ (VII) 

** ^ o „ 

•i 

J¿¿\ (VIII) 

" " iiiúi 

H 

¿ÚIl (IX) 


•i 

J&L\ (x) 

** 'O o „ 

S - 1 q L | 
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3. Conjugación del verbo Ixj llamar, convocar (tipo jii). 

PERFECTIVO 



Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 

Lcj 

IjAJ 


3 a fem. 

O ' 

CjJLJ 

lüj 

Ú>*J 

2 a mase. 

-' O 

CjyJL J 

LéJ^CJ 

{¿ycj 

2 a fem. 

O -* 


c » o " ^ 

¿P>AJ 

I a m. y f. 

» o ^ ^ 

CjyCJ 

IMPERFECTIVO 

lijXJ 

SINGULAR 

Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

3 a mase. 

* O -' 

" * o ^ 

JÉXi 

» o -- 

3 a fem. 

* o ^ 

^ f o -' 

jfejl 

* o 

2 a mase. 

* O ' 

" » O 

» o -- 

2 a fem. 

-' o ^ 

O 

O " 

vi* 

I a m. y f. 

DUAL 

¿í 


¿a 

3 a mase. 

{¿¿■'¿i 

.'* o- 

>>*x* 

-» o- 

3 a fem. 



* O- 

l>CJ¿ 

2 a m. y f. 

PLURAL 



IjXjJ 

3 a mase. 

óy*±¿ 

’ 

IjXOj 


3 a fem. 

" t O ' 

•" * O •" 

" » o -- 

úy**-¿ 

2 a mase. 

" » O " 

. * °: 

\yt±» 

t*w3 

2 a fem. 

^ * o -- 

ú>*aj 

" * o ■-* 

óy* 

úyjth 

I a m. y f. 

* O ^ 

" * o — 

JA.Ú 

» O ^ 
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IMPERATIVO 


* O • 

Singular mase. t A 


i ° | 

Dual \y£j). 


Plural mase. 



Singular fem. 

v**' 1 


" • o* 

Plural fem. 

PARTICIPIO ACTIVO 




Singular 

nom. mase. £lj 

(con artículo ^llíí) 

fem. ¿ixlj 

tt 

aeus. mase. Í¿c\j 

(con artículo ^llíí) 

fem. JoéIj 

ti 

gen. mase. £lj 

(con artículo ^líí) 

fem. ÍojcjJÍ 

Dual 

nom. mase. 


fem. 

(jlijxlj 

ii 

acus./gen. mase. 

¿mjx! j 

fem. 

o-'-' 

Plural 

nom. mase. 


fem. 

£jLjz\j 


acus./gen. mase. 


fem. 

uLfilj 

PARTICIPIO PASIVO: ‘jxi*. 





PERFECTIVO PASIVO 


Singular 


Dual 

Plural 

3 a mase. 



L*j 

, • * 

3 a fem. 

o ^ » 

Cx jlCJ 


llxc j 

-r » 

IjxCJ 

2 a mase. 

CxjlCJ 


^ t • 

IauCJ 

o » * 

2 a fem. 

CjulC J 



c t » 

I a m. y f. 

CjulCJ 



^ 1 

lltcj 
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IMPERFECTIVO PASIVO 


Indicativo Subjuntivo Yusivo 


SINGULAR 

3 a mase. 

"• o » 

o * 

' o * 




3 a fem. 

•*’ o » 

^ o 

"• o • 

l* 

2 a mase. 

*" o » 

''O * 

' O t 


^X¡ 


2 a fem. 

^ O o * 

O O » 

0^0» 

I a m. y f. 

DUAL 

¿a 

¿a 

¿a 

3 a mase. 


Lxj-i 

Lr.^j 


y M M 

M M 


3 a fem. 

^ ^ O f 

(jl Jfe.l*» 

" ^ o » 

o y 

LxjJj 

Ltoj 

2 a m. y f. 


o ♦ 

Lx^í 

PLURAL 

3 a mase. 

' O " o * 

o - o * 

0^0* 


IjXXi 

1 )£ij 

3 a fem. 

' O" O * 


^0^0* 

Ó^Xj 

ÚÍ*X. 


2 a mase. 

^ O ^ O 1 

.0^0* 

O " O » 

Ó^X* 

1 jxjJí 


2 a fem. 

-'O^O» 

^0-^0» 

O " o » 

¿>J £Jj 



i a r 

' o * 

■'O * 

-"O * 

I a m. y f. 

^Xi 

«jXXi 



Los siguientes detalles manifestados en las tablas de conjugación anteriores deben 
ser especialmente observados: 

(a) En el perfectivo activo desaparece la tercera radical en la tercera persona 
femenina del singular y del dual. También desaparece en la tercera masculina plural, 

o ^ ^ 

pero la radical anterior toma un diptongo como compensación (l^xjda‘aw, 
por da‘awü). 

(b) En el imperfectivo activo se elide la wáw radical en la segunda persona 
femenina singular y en las segunda y tercera del masculino plural, tanto en 
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indicativo como en subjuntivo. En el yusivo desparece también, como ya quedó 
dicho, en todas aquellas personas en las que, en la conjugación regular, la radical 
débil es la última letra escrita y lleva sukün. Lo mismo ocurre en el imperativo. 

(c) Las formas del participio activo deben ser estudiadas con atención ya que 
algunos de esos participios, sustantivados, son de uso muy frecuente, como 

juez , o £ ,J almuédano. Estos nombres, cuando son usados como sustantivos y se 
referieren a seres humanos, toman los plurales SL^S y 5lcj. 

(d) La tabla de conjugación de la voz pasiva sirve de modelo para todos los verbos 
«defectivos» sin que importe la vocalización que tengan en activa. 

4. Conjugación del verbo ( ¿>c ) estar satisfecho (de) (tipo Ja¿) 

PERFECTIVO 



Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 


Lwaj 

t ^ 

3 a fem. 

O 

Lum9J 


2 a mase. 


LaJLw) j 

o * •< 

2 a fem. 

Cjudej 


c * ^ 

J 

I a m. y f. 


IMPERFECTIVO 

l i j 


Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

SINGULAR 




3 a mase. 

*" O 

O 

^ o ^ 

J*y. 

3 a fem. 


'O' 


2 a mase. 

" O " 

' a ' 

«" O ' 

2 a fem. 

' O " O ' 

O ' O ' 

O ' O ' 

I a m. y f. 
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DUAL 


3 a mase. 


tej¿ 



3 a fem. 

(jLfcwOjü 

LÍjS 

LÍ^3 


2 a m. y f. 


* * o ^ 



PLURAL 





3 a mase. 

* O * O * 

° r o- 

'y*si 

o r 

'y*yi 


3 a fem. 

*0*0* 

* 0*0 * 

¿¿-“Ji 

*0*0* 

óyyi 


2 a mase. 

*0*0* 

¿>y*¿ 

i° r 

'yy* 

o * o* 

\y*y 


2 a fem. 


*0*0* 

*0*0* 


I a m. y f. 

* o * 

* o * 

L» 

* o * 




IMPERATIVO 



Singular mase. 

<>j) 

0* ** o 

Dual 

Plural mase. 

tej» 

Singular fem. 



Plural fem. 



Participio activo: 
Participio pasivo: 
Perfectivo pasivo: 
Imperfectivo pasivo: 


u a\j (con artículo vW» 

JJ o 

^ ^ » 

(véase ^j) 

/ o i o » 

(véase ^x*) 


Obsérvese cómo la conjugación de la voz pasiva de este tipo es idéntica a la de la 
voz activa salvo en la vocalización de la primera consonante. 
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5. Conjugación de lanzar (tipo J*J) 

PERFECTIVO 



Singular 

Dual 

Plural 

3 a mase. 

Lf+J 


’>*-> 

3 a fem. 

O " ' 

CXMJ 

lí*j 

-X -X 

L>^J 

2 a mase. 

* O" ' 

Cxx» j 

-x * o -• -x 

LftJlx* j 

O » O XX -X 

2 a fem. 

Q ' " 

M 

LAJ 


(£ » O" -X 

I a m. y f. 

» O-x -x 

IMPERFECTIVO 

dllj 


Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

SINGULAR 




3 a mase. 

o -x 

<*x o -x 

O -X 

fxH 

3 a fem. 

o *x 

o -x 

o ^ 

2 a mase. 

o -x 

" O ' 

O -X 

f-» 3 

2 a fem. 

" O " 

O 

O XX 

I a m. y f. 



Ñ’ 

DUAL 




3 a mase. 



-x O -x 

Lt»^j 

3 a fem. 


ll*^3 

ú.^ 

2 a m. y f. 

✓ O x 

✓ o -x 

Lu^Ü 

xX 0 xX 

LkA 

PLURAL 




3 a mase. 

" * O " 

• o. 

• o. 

3 a fem. 

" O " 

-x O -x 

XX O -X 

2 a mase. 

" * o " 

, • °- 

. * 

2 a fem. 

*x O " 

¿>±f ^ 

-X’ O *x 

-X O X” 

I a m. y f. 

O -x 

-X O -X 

O x» 

fxH 


L 
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IMPERATIVO 


o 

Singular mase. £ jl 

^ o t o 

Dual L-*jl Plural mase. \y*j 1 

o 

Singular fem. 1 


o 

Plural fem. 

Nombre de acción: 

» O " 


Participio activo: 


(con artículo jJl) 

Participio pasivo: 

Z o ^ 


Perfectivo pasivo: 

t 

^ t 

(véase 

Imperfectivo pasivo: 

^ O * 

> o » 

(véase ^j-») 


6. Las formas derivadas son todas del mismo tipo, como si provinieran de raíces 
de tercera radical y á\ 

FORMAS DERIVADAS DE ^ . 

(Modelo para todos los «defectivos») 



Perf. 

Imperf. 

Imperat. 

Part. act. 

Part. pasivo 

II 




& 


III 

u« 


JV 

3 SC 

Jü* 

IV 


Of 


o t 

sP* 


V 





J* i~>'» 

VI 



í* 



VII 

JlB] 

'O' 


'O » 

s*^0 * 

VIII 

urÜJI 

'O' 

u&i 


^•o » 

*^0 » 

IX 

muy rara 





X 



O-' o 

JJÍ-'I 

O ^ ° » 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


II 

H ^ O'' 

l.Stt 

V 


VIII 

H " O 

III 

SIÍÍU y 

VI 


IX 

muy rara 

IV 


VII 

t* o 

íü Jil 

X 

» 'O o 

cía l*i ... 1 


Los siguientes detalles deben ser especialmente observados: 

(a) La elisión de la radical en el participio activo de la forma simple. Estos 
participios se declinan según el modelo ya dado de £lj. 


(b) La nunación (con kasra) del participio activo de las formas derivadas se 
transforma en ^ cuando dicho participio está determinado. 

Ej.: ^ yA lanzador (de ^ jl IV) el lanzador. 

I ^ j-ft el que lanzó la piedra. 


(c) El alif maqsüra del participio pasivo de las formas derivadas pierde la nunación 
cuando está determinado. 


Ej.: 


femenino: 


SliLJI, SÜLl* 


(d) En los nombres de acción debe observarse: 

M ^ O-' ** O-' 

La forma II adopta siempre el del tipo nunca 

El primer tipo del de la forma III tiene un alif en lugar de la radical débil antes 
de la terminación de femenino. 

En las formas V y VI se elide la radical débil y se cambia la damma del modelo 
regular en kasra. La ya’ reaparece cuando la palabra está determinada. 

Por último, en los de las formas III (segundo tipo), IV, VII, VIII, IX y X aparece 
una hamza en lugar de la radical débil. 

(e) La forma IX es extraordinariamente rara en este tipo de verbos, pero cuando 
existe, la radical final, que en el modelo regular lleva tasdíd, se transforma en un 
alif seguido de una yá\ Así, de la raíz ^ ser ciego, perder la vista , se deriva 

1, con el mismo significado. La forma XI también existe y en ella la yá’ se 

£ ''O 

duplica según el modelo regular: con idéntico significado a las anteriores. 
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7. Cuando un pronombre se afija a cualquier palabra terminada en alif maqsüra, 
éste se escribe como un alif normal. Esta transformación tiene lugar en los verbos 
defectivos cuando llevan un pronombre afijado como objeto directo de los mismos. 

Ej.: él lanzó. ¿llj él lo lanzó. 

él encuentra. ;ú i él lo encuentra. 

él se encontró con. é/ se encontró con ellos. 

Obsérvese que cuando la yá’ va precedida de kasra nunca es alif maqsüra. 

Ej.: él encontró. AjIÍ él lo encontró. 

O " O " 

el lanza. <u « jj él lo lanza. 

Ese mismo cambio de alif maqsüra a alif tiene también lugar en los nombres. 

* >> ✓ 

Ej.: consentimiento. ULaj su consentimiento (de ella). 

LéLflj sin su consentimiento. 

Esta regla no se aplica a las preposiciones e ^ J que, como ya quedó visto, 
cambian el alif maqsüra en yá’ cuando se les afija un pronombre. 

f 'O'' o O" 

Ej.: Ifxl* sobre ella. hacia ellos. 

8. Los verbos defectivos y los cóncavos pueden resultar difíciles al principiante 
por uno u otro motivo, especialmente cuando se trata de ciertas personas en textos 
no vocalizados. Por ejemplo, en la expresión JL» podría tratarse de: 

un verbo cóncavo O jií 

( . ) jií 

doble Ji 

defectivo < >L5 

Igualmente, en la expresión podría tatarse de cualquiera de los verbos 

' ' ' ' ' c ' ’ 

jL> o j^. En la mayoría de los casos, como puede suponerse, el contexto 
aclara la expresión, pero cuando exista duda es necesario ver cuáles de las posibles 
raíces existen y, entre ellas, cuál es la que da buen sentido a la frase. 
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VOCABULARIO 


( 

esperar, tener la esperanza de; 


llamar, convocar, invitar 

Ixj 

rogar 


H ^ 


^ c . 

esperanza 



pretender, alegar (VIII) 


leer, recitar 


1 * 

convocar, citar (X) 


acercarse, aproximarse 

(<>) 

lij 

pasado 


quejarse (de) ( 

«,>) : 


el pasado 


queja 

- 

j! 

c 

decidir, juzgar 


llamar (III) 


<SjÚ 

solicitar, requerir (VIII) 


escapar 



juez, cadí 

óLal " ^uaLi 

perdonar 

(,>) 

lLc 

construir, edificar 

: ^ 

t 

ser claro, puro, no contaminado - 

lLq 

dar de beber, regar 

: 

claro, puro 



desvanecerse, 





perder el sentido (voz pasiva) 

dar nombre, llamar (11) 


er*— 

él/ella perdió el sentido 1 

¿Jx / <llc 

llorar 


: J* 

desear, querer, pedir (V) 


ocurrir, suceder, pasar 



criar, educar, formar, cultivar (II) 

caminar, marchar 


cA* 

educación, cultivo, formación 

infantería (lit. infantes) 


ÜLÍl 

instituto 

, -- H-O- 

J-Aula " J^JLA 

cabeza de ganado 

Lpy* ' 

4 k ¿iLft 

fallecer (V) (pasiva) 

y » * 

¿y 

(pl. ganado) 





comer a mediodía, almorzar (V) 

<S AJLj 

guiar, conducir 

- <S±A 

cenar (V) 


i 1- 

» 

senda, vía (término coránico) Jal j+a 

dar (doblemente transitivo) (IV) 

' o < 

Uc*l 

recto, derecho 

M «• O » 
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pasar, transcurrir 

olvidar 

: 

estar satisfecho (de), ( ¿>x ) 

de acuerdo (con) 
cielo, aire, atmósfera 

- 

tí " 

olvido 

¿ÚL; 

aéreo 

O » " 

quedarse), permanecer 

- 

correo 

W " 

•‘a* 

permanencia 

xIÍj 

crear 

- 

el más allá (lie La mansión 
de la permanencia <eterna>) 
hallar, encontrar a alguien 

jb 

■ ^ 

demonio, diablo, ¿>JaLi-¿i ■ 

Satanás 
amargo 

M 'O ' 

¿jl ItLtil 

tí » 

hallar, encontrar a alguien (III) 

resto, lo que queda (+ genitivo) 


encontrarse (VIII) 


castigar (III) 


hombre (con artículo: *}*úl) 

& ! 

o 

en lugar de ¿>* 

o ^ ' 

i ¿>C ÍJJ 

tirar, echar, arrojar (IV) 

JJí 

alto, elevado (con artículo: ^ÚJO 

Jú 

mayoría 

íllií 

“V 

M " ^ W 

autobús oLoL» " (^al 

^ tí ^ 

Lj / 

Navidad (lie Fiesta 
del nacimiento) 

^ o— t 

J>L-aJ 1 J-xC 




EJERCICIO 55 


4-il dlJ J yCjZ ( V <jt = ) . N 

O . c » Of o 

( La ¿>a > ) Lo-a «UL^lj 


O-'O o* °| ° ^ 

a . Y . ¿>xLa^aJI ^laI 

^ * O " ^ o ' " O " 

Líj . í . <jx Lj ^ix aJ 

LU{ aJ JLij 

^ilii jIüj .r 


¿va V j-i dJji *L*. jJI ¿>^ll¿ . ® 

. Jlx ¿J jjLll 

<Lcl 1 v.11 

< it 1¿ i L>j . V . 

O-'-' £ * ^ ^ ^ o ^ O 

“ » La 11 AJLxUJI A -^« J j ¿tli • A 


Ujjju .A . JSij ¿ 

La (en el que) 

<UÍ ÍJJ-A.J SliiÁJl 

" O*-' 

• ^>*1 I J-j jj fj 

¿i 

O c o < *' ° m ° 

. {Jr 1 tf ^ éii» t > ¿J 1 ui'v’l M 

uli < diu 
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^AJI aIíLmj * t— > jjlM ^ 2 * ^k f Clij j^flLLlt <^ 1 » .NT . Jjkilui^JI 
*x» ¿>jiil j lyL» .No . ( Corán I, 6) ^-ÚLLuaJI IÍj-aI .Ni . ^^oLaJI 

Ixé (jJ! « fkjlL L . N'T . ¿)L-uJl 11 I 1 A 4 1 1 ¿ J f CT^ LjT^- < * 4 ¿>k 

3 ^i I ^lüi} ^ J-oj 4¿jl J <s >?JI jjJ-LaJI ^k ejLLáJI 

. í-u^Lll J 4 JLA ^k úsj}\ JI>>SM Cxj\S . NN^ . j}LaJI j_í£ 

Ijji . N^ . -pL5_lJI jIj ¿)£*aí j < £j y*A 1 j . j l j 4-*J| úV ^ i Sl*> » . NA 

ú *uj y£lü .Y* . (buenas obras) £>UJLaJI ¿>£ cr-°^í ^ u' K 4 ^ 

La| . ^jL^JI j^LaJL 1 a ^ i il * 1 ..« * 1 ^ . TN . JU. jJI j_jL**j 4 ^ *¿* 1 c£ 

«¿)JjX» £jlií» Cd£ CxAJ .TT . Ij-ft *Lft liújJüti 1 A 

4jo1>J\ ^k ¿nlü . TT . tiLl j jju 4 11 a *jj j (jlu 4 *1 L o » (Gordon) 

I*- 1 » 1 ^ ( ) <s >4-5 j 4 a II ¿j jLujJ! .TI . ^ joJI iJ- j * *> ^ uV 

o a> 

. ¿)>utfJL 


EJERCICIO 56 

1. Abü Bakr -Dios esté satisfecho de él- fue el primer califa en la historia del 
estado islámico. 2. Leemos en la süra que abre (1) el Corán: Condúcenos por la 
senda recta. 3. El viajero extranjero montó en un camello rápido y huyó. Durante 
dos meses bebió leche de camello y la encontró muy amarga porque estaba 
habituado a la leche de vaca. 4. Se encontraron en un lugar elevado donde la 
atmósfera era pura (lit.: y la atmósfera era pura allí), pues estaban hartos del humo 
de las ciudades. 5. Hasan se quedara aquí en lugar de su padre. En cuanto al resto 


1 El primer capítulo o süra (en español, azora) del Corán se llama í-aóliJl, lit. «la que abre». 
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de los presentes, comerán con nosotros, después les daremos sus regalos y podrán 
irse (lit.: levantarse). 6. Le encontraba en el autobús cada día cuando estudiaba en el 
Instituto de Educación. 7. Esperamos que el juez trate a estos hombres como se 
merecen cuando se presenten ante él. Robaron muchas cartas del correo aéreo, las 
abrieron y después, cuando no encontraron dinero en ellas, las arrojaron al río. 
8. Ellos son demonios y la mayoría de los habitantes de esta ciudad les teme. 9. En 
el pasado mucha gente se quejó de las acciones de tu amigo, pero le perdonamos; 
ahora lloraremos pero también tendremos que castigarle (lit.: le castigaremos). 10. El 
maestro dijo a las muchachas: «¡corred!», y a los niños: «¡caminad!» 11. ¿Has 
olvidado que tu padre ha fallecido la semana pasada? 12. Dios nos ha creado para 
que vayamos a la Morada Eterna. 13. Te he llamado; acércate pues a mí y dime tu 
queja. 14. El comandante extranjero no sabía bien árabe (lit.: el árabe correcto) y 
llamó a los soldados de infantería «animales» (1). 15. Llama al hombre que (^¿3l) 
pretende que su hijo es un profeta. 16. Vosotros dos habéis construido una bella 
casa y habéis regado un bonito jardín pero no habéis educado a vuestros hijos, y ése 
es el más importante de vuestros deberes como padres y como musulmanes. 
17. Esperamos que mañana leas el Corán en la mezquita pues tú eres el mejor lector 
del pueblo. 18. Nuestros corazones se han purificado. 19. Los ministros nos han 
invitado a comer con ellos. 20. Esta invitación ha sido inesperada y yo no podré ir 
porque esa noche estoy ocupado. 21. La saludó y siguió (lit.: pasó) hacia la casa de 
su tío, y allí permaneció hasta la puesta del sol. 


Eutrapelia basada en el juego de palabras 5L1ÍJI ( soldados de infantería) y (ganado). 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO 


jjjyiíi L>ü\ 


LOS VERBOS CON DOBLE O TRIPLE IRREGULARIDAD 


1. Si se considera a la hamza como consonante débil, resulta posible que un verbo 
trilítero tenga dos, y hasta las tres, consonantes débiles. Estos verbos son llamados 

Vil ( complicados ) por los filólogos árabes. No son abundantes, como cabía esperar, 
pero algunos de los pertenecientes a este grupo son de uso muy frecuente, y, en 
cualquier caso, es necesario mencionarlos para dar una visión completa de la 
conjugación árabe. Pueden encontrarse los siguientes tipos: 

2. Verbos con wáw y yá’ como segunda y tercera radical respectivamente. Se 
conjugan sólo como verbos defectivos, pues la wáw se comporta como consonante 
fuerte y se mantiene sin modificación en todas las personas. No es necesario, por 
tanto, dar nuevas tablas de conjugación (véanse las dadas en el capítulo anterior). 

Ej.: narrar (de donde ÍjIjj cuento , historia). Imperativo: jjl 

La conjugación de las formas derivadas puede deducirse sin dificultades. 


3. Verbos dobles con ya’ como radicales media y final. 

" , C " , 

Conjugación del verbo vivir (se escribe también raíz 

* ^ 'O ' ' Q ' 

^ (escrito también Lao) 


a ' ' 



-T> 


O " 
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En las formas derivadas, la segunda ya’ cambia a alif. Por ejemplo, la forma IV 
del verbo anterior es resucitar , vivificar. 

, ^O-'O C '' o 

En la forma X de esta misma raíz aparecen las variantes y 

'' O 

I. La segunda ya’ de esta raíz parece haber sido originalmente una wáw, que 
aparece, por ejemplo, en la palabra animal. 


4. Verbos en los que las radicales primera y tercera son débiles. Se conjugan 
siguiendo las leyes de los verbos asimilados y de los defectivos. 

Perfect.: Jk$ preservar Imperf.: ¡JL* Yus.: ^ 

El participio activo de este verbo es (con artículo 

La forma VIII de esta raíz es temer (a Dios). 

De la raíz ser completo , cumplir una promesa , la forma IV es la siguiente: 
Perfect.: JY\ Imperf.: Imperat.: uijl N. de acción: ;új 

Otro verbo de uso frecuente dentro de los de este grupo es regir, 

administrar , que se conjuga como se indica a continuación. 

Perfectivo: Imperfectivo: Yusivo: Imperativo: J 


sólo aparece en 

c ^ 

forma II, Lu escribir la letra yá’ (^). 



Perfectivo 

Imperfectivo 

Yusivo 

3 a mase. 

£ 

a»-"* 

9 

3 a fem. 

o C' 

Üa-u 

ar-'» 

a» 

2 a mase. 

Tjl xki 


9 


etc. 

etc. 

etc. 


6. Verbos dobles con hamza inicial. 

Ej.: . arder . ^ 1 dirigirse hacia. 

Estos verbos se conjugan siguiendo las reglas de los verbos dobles y de los que 
tienen hamza como primera radical. Innecesario es aclarar que la hamza inicial no 
desaparece en ningún caso (como ocurre, por ejemplo, en el imperativo del verbo 

llí). 
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Conjugación del verbo jrl. 



Perfectivo 

Imperfectivo 

Yusivo 

3 a mase. 

EÍ 

ek 

° * r * 

° 

3 a fem. 

¿y 


etc. 

2 a mase. 


ky 

etc. 

2 a fem. 


^ ¡» » ^ 

etc. 

I a m. y f. 

¿¿y 

1 VI 

GJ» 

etc. 


7. Verbos con hamza inicial y wáw o yá’ como radical intermedia. 

Se conjugan como verbos cóncavos y, naturalmente, se cumplen las normas de 
ortografía de la hamza. 


Conjugación del verbo t-»T (por regresar . 


Perfectivo 

Imperfectivo 

Yusivo 

Jí 

(también escrito t-ijj) 

O » f x 

v*; 


t 9 ^ 

^iy 

0 V H 

¿:\ 

^sy 

o * ^ 

*■ M 

etc. 

etc. 

etc. 


Participio activo: 

Perfectivo pasivo: l-aj} 

también los siguientes verbos, de uso menos frecuente 

perjudicar, 
volver , regresar. 
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jT (por juX) ser fuerte. 


II. J-»I fortalecer. 


8. Verbos con hamza como radical intermedia y wáw o yá’ inicial. 

No son muchos los verbos en uso de este grupo. Entre los más comunes están los 
siguientes: 

( - ) ij * jj desesperar(se). Como todos los verbos que comienzan por yá\ esta 
radical no desaparece en ningún caso. 

Con wáw inicial encontramos < Jij buscar refugio ; y el coránico 

al» « jtj enterrar (a una nina recién nacida) viva. Como puede verse, en estos 
verbos desaparece la wáw en el Imperfectivo de acuerdo con las normas de 
conjugación de los verbos asimilados , y se siguen las reglas de ortografía de la hamza. 

Las formas derivadas de estos verbos tampoco son -abundantes, pero cuando 
existen siguen las reglas regulares de formación y conjugación. Así, de la raíz 
Ai existe la forma VIII: & \ obrar con lentitud ; imperfectivo oiL»; 

imperativo xul 

Téngase en cuenta que la hamza es una consonante como cualquier otra y, por 
tanto, puede aparecer duplicada, como en la forma V de la raíz previamente citada: 
j1 jj, imperfectivo j1 y±, con el mismo significado de la VIII. 

9. Verbos cóncavos con hamza final. 

Los verbos de este grupo son muy numerosos y en varias personas de ellos, 
la hamza se escribe sin soporte o "sobre la línea", como dicen los árabes. 

Ej.: *L*i ser malo (raíz 

llegar (raíz 

Conjugación del verbo venir, llegar. 


Perfectivo 

Imperfectivo 

Yusivo 



o <*• 

Ir^t 


***? 

o ^ 



o 

etc. 

etc. 

etc. 


236 


Imperativo 


o 

Ir? 

N. de acción: 





Part. activo: 

* 

(con artículo 


etc. 

Perfect. pasivo 


Imperfectivo: 



El estudiante podría sorprenderse de que verbos intransitivos como el anterior 

puedan tener voz pasiva, pero es que son muchos los verbos intransitivos árabes que 

pueden transformarse en transitivos por medio de una preposición, algo que ocurre 

con frecuencia en verbos de movimiento. 

venir, llegar y *1^ traer 

cjlAj ir llevarse 

• > • 

Conjugación del verbo xL-i ser malo (raíz 


Perfectivo 

Imperfectivo 

Yusivo 


£■ Lyü 


i 



¿y**! 

i ; : 


: % ' 

* * : 

% • - 



£- y *áñ 

y** 


etc. 

etc. 

etc. 


Imperativo 




% ' 

y* 

N. de acción: ¿y** 



¿y» 

Part. activo: * L*i 

(con artículo 

¿LJÍ) 

etc. 

Perfect. pasivo: ^ 

Imperfectivo: 

» ^ » 

^Luaj 


De esta raíz existe la forma IV, que significa echar a perder, estropear , y se 
conjuga de la siguiente manera: 

Perfectivo: sl*u\ Imperfectivo: Imperativo: 

N. de acción: Part. activo: 
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Conjugación del verbo (por querer, desear) 


Perfectivo 

Imperfectivo 

Yusivo 


¿lij 

súu 

t 




? » ■ 



^Uyü 

t 


etc. 

etc. 

etc. 


Imperativo 




ti 

N. de acción: 

«• o ^ 

y 



Part. activo: *LÍi 

* 

(con artículo 

¿LÜÍ) 

etc. 

Perfect. pasivo: 

Imperfectivo: 

;ü: 

10. Verbos con hamza como radical intermedia y yá’ final. 


A este grupo pertenece 

el verbo eslj ver, de frecuentísimo uso y 

que presenta la 

irregularidad específica de perder la hamza en el imperfectivo y en el imperativo de 

las formas I y IV. 

PERFECTIVO 



sing. 3 a mase. <s\j 

dual L»tj 

plural 

OIS 

sing. 3 a fem. cAj 

lil. 

•• 


sing. 2 a mase. ¿+Aj 


tt 

°:°r 

r-^b 

sing. 2 a fem. ^Aj 


•• 

* -°t" 

sing. l ó m. y f. CajIj 

IMPERFECTIVO 


iSfS 

Imperf. Indicativo Subjuntivo 


Yusivo 

sing. 3 a mase. <s y 



Jrí 

" 3 a fem. <s y 




" 2 a mase. y 




" 2 a fem. ¿>j^¡ 

O ^ ^ 

<fy 


o " 

I a m. y f. (j j\ 



Si 
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dual 3 a mase. 




L*j-» 

" 3 a fem. 

Ó 




" 2 a m. y f. 

ú^ty 




plural 3 a mase. 

^ o ' ' 

óiy 




" 3 a fem. 

O 

' O «" 

¿ny 


■S O ' ' 

oíh 

" 2 a mase. 

óiy 

by 


W 

" 2 a fem. 

' O ' ' 

« •• 

oiy 

¿>iy 


^ o ' ' 

¿>iy 

" I a m. y f. 

¿y 



y 


IMPERATIVO 



singular 2 a mase. 


dual Lj 

plural 


" 2 a fem. 

O 



^ o 

Nombre de acción: 

xlj (con artículo 

s; 



Participio pasivo: 

s 



Perfectivo pasivo: 




Imperfectivo pasivo: 

¿y. 




Cuando hay pronombres personales afijados al verbo, aparecen las forma* 
siguientes: él lo ha visto; LaIj-j & ve > etc * 

De esta raíz existen las siguientes formas derivadas: 

III cí-flj fingir. Imperfectivo: N. de acción: o i* I j\ 

IV mostrar. Imp. Indicativo: Yusivo: 

Imperativo: jt N. de acción: s\ j\ o S^ljJ 

VI <S*\ y mirarse unos a otros. 

o 

VIII pensar, opinar. 

11. Verbos con hamza inicial y yá’ (o, más raramente, wáw) como consonante final. 
A este grupo pertenece - J¿\ llegar (con v_>, traer), y _ ^ j \ negarse, rehusar. 
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Estos verbos se conjugan como los defectivos , y la hamza se mantiene siempre. 


Perfectivo 

Imperf. Indicativo 

Subjuntivo 

Yusivo 

J 

v* 



¿51 

v* 


9 !5 

¿¿51 

v* 


¿15 

etc. 

etc. 

etc. 

etc. 


o 

Imperativo: (por CxjI), abreviado a veces a Cj. 

M 

etc. 

Participio activo: cA (con artículo 

Perfectivo pasivo: 

Imperfectivo pasivo: Jlyj 

La forma IV de esta raíz es traer , que se conjuga como se indica: 

o » o » - 

Imperfectivo indicativo: yusivo: Cjy¿, imperativo: Cj t; perfectivo 

pasivo: ^ jl 

12. Verbos con hamza final y wáw (o yá’) inicial, que pueden aparecer con diversas 

vocalizaciones. Por ejemplo \j-¡ < \ jj nivelar; ser interceptado. 

El único verbo de uso común de entre los de este grupo es pisar, 

hollar. Se conjuga como los verbos asimilados y siguiendo la ortografía de los que 

o 

tienen hamza como consonante final. Su imperativo es 

13. Entre los verbos con triple irregularidad ya hemos mencionado los dobles 
con hamza inicial. A este grupo de verbos con triple irregularidad también pertenecen 
otros dos de uso frecuente, especialmente el segundo de ellos, ^Jjj < tfú prometer , 
y <S ju < cíjt refugiarse. 

La conjugación completa de estos verbos puede obtenerse sin más que seguir las 
reglas de aquellos a los que pertenecen. Obsérvense algunas formas del imperativo 
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del primero de los mencionados: mase, sing.: 1; fem. sing.: (f\\ mase, plural: Ijl. 

Las escasas formas derivadas que existen de estos verbos pueden ser conjugadas 
sin dificultad siguiendo normas ya conocidas. 


VOCABULARIO 


contar, narrar - 

narrador, cronista S'jj * yj 

vivir - 


mal, maldad 

M * M O ^ 

¿yus / ¿yus 

malo 

H » «" 

Irir* 

venir 

: $ 

traer (liu venir con) 

V 

llegar, venir 


querer, desear 

. ¿LL 

ver 

<SjJ> ~ <S\ J 

historia, cuento. 

CiL ” í-jl j j 

narración 

pisar, hollar, recorrer 

t¿! - 

refugiarse, ponerse bajo( ) - <J)\ 

la protección (de) 

proteger, acoger, alojar, 
dar refugio (IV) 
vida, edad 

H O * 

designar, nombrar (11) 

" £ " 

casar, dar en matrimonio (11) jrjj 


revivifivar, resucitar (IV) 


^ o < 

inflamarse, arder (V) 



volver, regresar 


• -i 

« » ' 

sargento / 


(del turco cavis) 



conducir, dirigir 

- 

jLu 

conductor 

V ' 

cV.V" ‘ 


necesitar, tener 


✓ ^ o 

necesidad de (VIII) 


vivir 

- 

ÚS.Ú 

perder, extraviar (IV) 



ser útil, resultar provechoso (IV) 

jlií 

beneficio, utilidad 

¿\'yi 

- &ú 

beneficiarse, obtener 

0 

o 

jlilujl 

beneficio de (X) 



hacia, en dirección de 



ausentarse, estar ausente 


ull 

huevos (col.) 


tt O' 

un huevo 


** " O" 

general, público 
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casarse (V) 



escoger (VIII) 


júL\ 

responder, contestar (IV) 

c-iL^t 

oficial militar 

«* c * 

Jol_W3 

éf 

JojL¿3 

soldado raso 

«* -'o< 

jLajI 

M ^ ^ 

caso legal, proceso, litigio 

*(£ " 

a i q 


ser posible (IV) 

¿si i 

especial 

¿-Ú 

conducir, dirigir 

jlí 

líder, general 

l:u 

enviar, hacer llegar (IV) 

lili 


EJERCICIO 57 

: (i) ¿)\ SljjJI ¿y* jlj iS} j-í . N 

. T Si*aUJI 1 1 6 j_A ¿í 1 1 .Y 1^1 ^¿11 1 \a > 

CJj .t . ^~AI jjJl C.L* í rt i (a jJeujJl ü> n, > CL> j < Jj^-uaD düjLjj \ a**» ^«*1 

(ju )<¿-A (Jxlj • ® • ^IjJlJI Jot x Ja ¿ya JojL^j A 1 la *v 1 i A*lii ^_ix j^L¡ 

• cr 1 ^ C>^ i -^ ^ J joj ¿,| J_j^_j ” ( jSj 1 jaJ 1 ^-A JojL^aJI vlLlj J^jLuj 

IjJLaÍ OJLjJI 6 A-ajJ-a Ijlj . V . ^LftJ! j^j.LA li TjxLaj^ ¿>éa> ^aÜ*l . A 

• J-jli-li a jLkáÁi ¿J é uj (j^ljjLjjj <jl£k . A . 1 |a£ 1> J J Ijjtj La >I^jj L^-iLj 

• cHj ¿>^ J «l^jj í— »Lui ¿>xC . V S <LLuj fS cJjmO-C 

*9’^'* x ^ , O O » O -r ' * ^ ^ ■* ■* «" O O-'*^ *» x ✓ 

^ií-AJl tfjLl • \T • Ljjlmj L«ÜJ ^ t >• * >**> htC. , \ N *j d íi^a i 5 v \ Li I a t 

Li vj jL5k cUjJj ¿vil (jl5í , NT . «ujljLc» i aÜ-j.l*o > *L ^1 j j_»j ^ I 

Li^ J¿>¿ (nombre de acción) yUc jju LjVjI lilil lid . M . ¿>j1u 
iiiiü v ** a J n j . N*\ . s LiLu La Ü . No . ^JL> ¿ j ^ ¿^ ( > ) 


1 Merv (actual Mari), ciudad de Asia, en la antigua ruta que unía Bagdad con la China. 
Actualmente en la República de Turkmenistán. 
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jL ^ S 


l_>Í . VV . yjjJie l>» 

^ X ^ 0^0" 'O' * ^ *". ° ^ . . 

í-jlj^j <Sj¿} ¿>^yi ^-*-^ ^cr? 0 ^- í >^ u • ’'' 



. c £ <ja 1L«J1 l-»j->JI ^ lj-é 


EJERCICIO 58 

1. Se cuenta que el general condujo a su ejército al fragor de la batalla y volvió 
derrotado y buscó refugio entre los habitantes de Merv. 2. No podemos asistir a 
este caso en el juzgado porque la víctima es amigo nuestro. 3. El oficial ha 
designado a un soldado raso del ejército para que sea mi conductor privado. 4. Los 
cronistas han hecho revivir la historia del Islam y así podemos ver (lit.: vemos) el 
pasado en sus crónicas. 5. ¡Viva el rey! 6. Hemos elegido a un sargento porque 
todos los oficiales se han ausentado. 7. El criado echó a perder la comida y yo 
aproveché la comida del cocinero de su vecino. 8. He vivido durante un largo 
período en el desierto y no tengo necesidad de nada. 9. No han pisado el suelo de 
su patria desde hace dos años pero regresarán a ella en un mes. 10. Llegue, vi y 
vencí. 11. Me quejaba de mi mala situación y por eso me casé. 12. Mi padre me 
casó con una mujer fea cuyo nombre era Hind. 13. Ella me alojó pero no me causó 
ningún beneficio. 14. No conduzcas mi coche pues eres un conductor descuidado. 
15. Tráeme esos huevos y ponlos en la mesa. 16. Dije al mendigo: «¿Qué quieres de 
mí?» Y me contestó: «No quiero nada de un hombre como tú». 17. Los beneficios 

O"* o 

de este buen gobierno son conocidos por todos ( > 1 1 j-jx). 18. Ve a la ciudad y 
párate en el puente. 19. Tráeme carne y tráeme vino. 20. Hay ( una montaña 

en la lejanía y cuentan que Nuestro Señor (a-»-ai) murió allí para salvarnos a todos 
nosotros. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO PRIMERO tfjúfí .IQl 

EL VERBO CUADRILÍTERO 

1. Hacia el siglo IX los filólogos y gramáticos árabes clasificaron las raíces de su 
lengua en: 

(a) bilíteras, entre las que incluían partículas como j i o ¿>*, pero también 

los verbos dobles , que luegon fueron «regularizados» y ajustados al modelo trilítero. 

(b) trilíteras, ¿y*, que constituyen la inmensa mayoría del léxico de la lengua. 

(c) cuadrilíteras, j, entre las que aparecen algunas raíces, numerosas palabras 
derivadas y muy pocos nombres comunes. Entre éstos pueden citarse 

escorpión , alacran ; ¿lLuj jardín; prueba. 

(d) pentalíteras, grupo reducidísimo circunscrito exclusivamente a nombres, 

pues ningún verbo tiene más de cuatro consonantes cuando se suprimen las 

aformativas. Nombres con cinco consonantes radicales son Cjy¿ljL araña y 

* x '\' . - 
y/xn te ruiseñor. 

2. En este capítulo vamos a tratar de las raíces cuadrilíteras, específicamente de 
los verbos, de los que existe una forma simple y tres derivadas. 

La forma simple tiene una vocalización semejante a la de la forma II del verbo 
trilítero. Compárese la vocalización de arrollar, hacer rodar , con la de la 

forma II de {Al: (Al enseñar. 


Perfectivo: 

3 a mase. 

o»-*» 



3 a fem. 

o ^ O 

Cja J 



2 a mase. 

O ' o ^ 

¿l& 
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Imperfect. indic.: 

3 a mase. 

» O ' 9 




etc. 

etc. 

Imperativo: 

mase. sing. 

O O 

•r 

Participios: 

activo: 

M O » 

E^.a* 

*99*9 


pasivo: 

m " o ' * 


El nombre de 

«* " O •" 

acción es 

. 0 ' 

o c'^J- y 

no tiene parecido 

forma II del verbo trilítero. 



Voz pasiva 




Perfectivo: 

3 a mase. 



Imperfectivo: 

3 a mase. 

9*0*9 



Obsérvese que a la J geminada del verbo fie corresponde la £ no vocalizada y 

<*■ ^ O 

la j en 


3. Las raíces cuadriconsonánticas son de tres tipos: 

' ' Q ' 

(a) Las de origen propiamente cuadrisilábico como la anteriormente citada {t^j. 
Algunas de las de este tipo son de origen no árabe, como xLt ser discípulo de, 

'' a ' ' ' o ' 

y traducir y j\ c congregarse las tropas, reclutar. 

Los filólogos árabes destacaron la frecuente presencia de las letras J y j en las 
raíces cuadrilíteras y pentalíteras. En cuanto a la afirmación «de origen propiamente 
cuadrisilábico» puede no ser exacta en algunos casos. Quien desee profundizar en 
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xxviii del vol. I del Lexicón de W. Lañe (1). 


(b) Verbos formados por duplicación de una raíz bi 1 itera. A 

f "O ' ✓✓o-' 

onomatopeyicos, como tartamudean ¿L hacer gárgaras ; J — \ — 
cadena . 


veces son 
formar una 


(c) Raíces compuestas formadas a partir de una frase. No son muy comunes, pero 
entre ellas hay algunas de uso frecuente como son J decir & 1LUÍ y 
decir Jjl 


FORMAS DERIVADAS 

4. La forma simple de las raíces cuadrisilábicas se expresa en 

árabe por J ixi, y 

las formas derivadas son: II JIjlíS; III JÍIjlíI; 

iv 3kii. 


Damos a continuación algunos ejemplos: 

a " ' 

II. rodar. 

Imperfect. indicat.: 

Imperativo: 

O^o ^ ^ 

E>*«¿ 

. . . *» O 

Participio activo: 

N. de acción: 


Otros verbos de esta forma son: JjJ jj agitarse; 

" O ^ ^ 

v-juáj-AH pertener a una secta. 

" ' 0 " o 

Iíí. levantar la nariz, mostrarse soberbio. 

Imperfect. indicat.: j*o 

Imperativo: 

» O " o 

j 

** O O * 

Participio activo: 

N. de acción: 

*• *" o o 

IV. estar tranquilo, calmarse. 

Imperfect. indicat.: ¿¿m L ¿ 

Imperativo: 

¿iUil 

Participio activo: 

N. de acción: 

¿lÍLHi 

£ ' ' O 

Otros verbos de esta forma son: desaparecer. 

É " o 

ja ¿iil temblar, 


horrorizarse. 


1 LAÑE, E.W., Arabic-English Lexicón , Londres, 1863-1893; reimp. Nueva York, 1955-56 y 
Beirut, 1968. 
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5. De estas formas, sólo la II es relativamente frecuente y suele tener un sentido 

pasivo o estativo cuando la I es activa o causativa. También es habitual formar 

verbos de este tipo a partir de nombres, como ocurre en el ya mencionado ejemplo 
ujjlj , de uJli , nombre de lugar de la raíz ujJIJ ir, marchar , que ha tomado el 
sentido específico de rito jurídico-religioso o secta. 

Otros ejemplos son ^ j hacerse musulmán ; U * filosofar , de 

v j j ..A filósofo. Muchos de estos verbos son característicos del árabe moderno, 

como ser o actuar como un sudanés ; adoptar las formas de vida de 

los americanos, «americanizarse». 



VOCABULARIO 


adornar, embellecer 

O ' 

intérprete, guía 

H ' t O » 

^ ^ o ^ 

» ^ ^ 

adorno 

** ^ O " 

balbucear, tartamudear 

M M 

r*-* 

agitar, zarandear, sacudir 

JJ43 

hacer rodar 

^ * O *" 

temblar, estremecerse (II) 


rodar, arrollarse (II) 


hacer gárgaras 

O 

planificar, proyectar 

^ ^ o ' 

garganta 

3^*- 

ingeniero 

tt * 

*♦ O * 

cuello 

/ 3^ 

susurrar, sugerir 

^ ' a ' 

traducir, interpretar 

^ ^ O " 

filosofar (II) 

O'"' 

• • ‘la*: 

traductor 

M O ^ * 

filosofía 

^ o-" 

a á ... la 

ser rechazado (II) 


filósofo 

seguir una doctrina, pertenecer 
a una secta C^j-*) (ID Hc . 

^ ^ O " 

ejercer la veterinaria 

^ ^ * ti O" 

sufí, adicto al sufismo 


veterinario, albéitar 


lana 

** * 

M ^ ^ ° 

privilegio, concesión CjL ~ jL»!*] 

(uso moderno en legua je comercial) 

ser orgulloso, ser soberbio (III) 


centro 
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Jartum (capital de Sudán) 

trompa de elefante; manguera 

elefante JLil “ J jlé 

desvanecerse, extinguirse (IV) 

estar tranquilo, calmarse (IV) 

estremecerse de horror (IV) 

oído, oreja ¿IjT - 


central 

local 

referirse a, indicar, 
señalar (IV) 
emitir por radio (IV) 


Ji 

¿IjI 


cantidad, suma; extensión 



capital (ciudad) 


“ 4a waU 


día de fiesta 



EJERCICIO 59 


LuLa^mi .T . JI ¿)M La 1^ *éi t lfl 4UÍj^aJI » ^ \ \ j > a \ a 7 . \ 

. ^ CíjJ&j júiVl ¿va f TüJ-C ¿ji ¿Lcl jj 

ju. SjJeiZ ^¿L, jjAj . r 

t> Ü!i\ ¿jli'j ¿i alLulí .Cijllí j^JI ¿l£ .1 .CjÚ \^ ji 

. jyj| ^ ílú. ¿.IjúIT .0 ¿, 1 ú°, .*■ 

c^lj (k i A i¡ Ixé . V . ^ ^jL . n 

ííill J] ¿T>JI li .A .1^ ju; ¿¿i «jjí ^ 

. JííÍ i,i,,J 1 J v á^j ¿ÜLÍi ¿J ^Jaj L . ^ . (persa) í ¿ — jlLlt 

J>*3 • *-*“ C nl l > fl a ... ¿ya 5 yAA jJj . V 

«jlll! ¿u*. .\Y . 1¿L “y¿¿ ¿& ¿íjí C^ 11 5>>i. jJyl\ 

¿y* ó\ . \í . Ú jjliil ÚJJ ^SÚJI jLÍií LÜ .NT . Ú'yl] ¿¿a L¡ 

.•jijyi c^i C»j 1 « .no . [y* Sjiúyi 
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. /CjS-.ll . . \Y • MIA Jl *JÁ lili jlóúl (jlÁÁ^pJI ^Ijí • ^ 

líllí» ¿t (1 ¿j jJL, V <üli < » i ..i°lí"»_» tVjJ' 'j-* • ¿n^y* ú 

.sjbyt J \ ói'^i JL-> • *• *6 Hf’í ^ •" 


EJERCICIO 60 

1. Se ha emitido por radio en la capital que la cantidad necesaria (1) es de dos 
libras por habitante (lit.: para cada habitante). 2. Me refiero al asunto local sobre el 
nombramiento de los veterinarios. 3. Este es un asunto del gobierno central. 4. El 
gobierno ha concedido a los comerciantes de lana privilegios especiales. 5. ¿Por qué 
sigues la doctrina de los cristianos siendo (lit.: y tú eres) filósofo? 6. La religión es 
preferible a la filosofía, pues ésta se extinguirá. 7. Se nos pusieron los pelos de 
punta cuanto vimos las trompas de los elefantes. 8. Tranquilízate y no pienses en las 
galas del mundo. 9. El demonio te ha susurrado estos pensamientos al oído (lit.: en 
tus oídos). 10. La tierra tembló, las rocas rodaron desde las montañas y las gentes 
tartamudearon al hablar (lit.: en sus palabras). 11. Mi garganta se constriñó y había 
un dolor en mi cuello, entonces hice gárgaras con agua caliente. 12. Hemos 
traducido este libro para que sepan y crean. 13. Practicaba la veterinaria pero ahora 
es traductor en una de las oficinas del gobierno. 14. Las mujeres embellecieron sus 
rostros para la fiesta. 15. El ingeniero se hizo famoso y se volvió orgulloso. 
16. Haz rodar esta gran roca de la puerta. 17. ¿Por qué filosofas siempre en los 
momentos de dificultad? 18. Atacaron las fronteras pero retrocedieron y fueron 
derrotados. 19. ¿Cuál es tu opinión sobre los sufíes? 20. No conozco nada sobre 
ellos. 


1 Literalmente: necesaria para ello («Jjj ^UÚLll). Con las formas pasivas de los verbos y con 
los participios pasivos, el árabe emplea ocasionalmente unos afijos pronominales cuya 
traducción al español resulta supcrflua. Esto ocurre cuando el verbo árabe, en el sentido en 
que se emplea en la frase, tiene un régimen preposicional propio. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO SEGUNDO ¿jÍMÍIÍj ¿.LÍÍ 

ALGUNOS VERBOS ESPECIALES 

*" O'' 

1. El verbo no ser . 

PERFECTIVO 


3 a mase. 

^ O" 

dual 

i :.rt 

plural 

» O" 

MU 1 

3 a fem. 

O O'' 

" 

^ ✓ O" 

1 1 ■ . 1 1 1 

" 

¿I J 

2 a mase. 


» 

' * Q ' 

1 ^ i ... 1 

" 

p.l'í 

2 a fem. 






I a m. y f. 




» 

' Q ' 

W..A 


El perfectivo es el único tiempo que existe de este verbo, pero SU SENTIDO ES 
DE IMPERFECTIVO. Igual que ocurre con el verbo ¿ü, su predicado va en 

c " •" * O ' 

acusativo: Cx^A no soy árabe . El predicado también puede introducirse por 

✓ 3> ^ * O " 

medio de la preposición y: Cx^A. Obsérvese cómo, diversamente a lo que 

ocurre con los otros verbos cóncavos , la radical intermedia de este verbo no se 
transforma en alif. 


•"O ''O 

2. Los verbos fjü y ¡jult son los llamados verbos de elogio y de vituperio 
(fUlj c- 4 -»-!' De manera semejante a lo que ocurre con ^>*11 sólo se 

conjugan en perfectivo pero tienen valor de imperfecto. Además, en este caso la 
única persona existente es la tercera: fem. CxmjA. 
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Ejemplos de uso: 


«* ^ "O 

y* «O- - O # 

La Ua J-jj ^JLj 

» ✓ O ' o 

¿aIoIÍ A A J 


Zayd es ¿wc^a 

Zayd es bwcnc como maestro. 

Fátima es buena. 


j ¿aLU » Fátima es buena como esposa. 

También puede decirse ¿LtJali ^jü, con el verbo en masculino, inclusive cuando 
el sujeto es femenino, pues realmente los árabes no están del todo seguros de que 
estas palabras sean verdaderos verbos. 


EL VERBO 

3. Este verbo se emplea para expresar la idea de posibilidad («quizá», «tal vez»). 
Casi nunca se usa en otra persona que no sea la tercera del perfectivo, con valor 

o < 

de PRESENTE o FUTURO. Va seguido por una frase introducida por ¿1 y con verbo 
en subjuntivo, el sujeto del cual es el mismo que el de 

II j ^ * Quizás Zayd está (o se pondrá ) de pie. 
o.» 3 ^ ¿)\ mismo sentido 

Existe una diferencia de énfasis entre ambas expresiones. La primera de las frases 
sugiere más bien quizá sea Zayd el que se pondrá de pie. 

Este verbo expresaba originalmente la idea de proximidad y en los pocos casos en 
que aparece usado en las personas primera o segunda se traduce por «casi», «a punto 
de». Ej.: lili JjlíÍ ¿j\ estoy a punto de hacer eso. 

LOS VERBOS DE «ASOMBRO» (^>IÍ11 JIaíÍ) 

4. Los llamados verbos de asombro responden al paradigma de la forma IV (con 
una hamza como prefijo) y se pueden formar a partir de cualquier adjetivo. 


de 

^ 

bueno 

se forma 


91 

tf y ^ 

■ .u 

bueno 

99 99 


- 


fácil 

" 

&-\ 

it 

rJ 

noble 

" 

" ^ o< 

ii 

» " 

nuevo 

fl 99 

l*.í 

ti 

US"' 

J.O» 

excelente 

91 11 
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Obsérvese cómo en las raíces cóncavas reaparece la radical original, y en 
las dobles , la radical duplicada se escribe con tasdíd. El uso de estos verbos es el 
siguiente: 


(a) 


f J-j j La 

La 

Vt u 


JL^^JI La 

■iLaJjlaJI cjulfll La 


¡qué bueno es Zayd! 

¡qué buena es Fátima! 

¡qué buena es nuestra casa! 
¡qué nobles son los hombres! 
¡qué buenas son las maestras! 


Obsérvese que se trata de verbos, no de adjetivos. La última vocal siempre es 
fatha, y el nombre del que se expresa la cualidad es el objeto directo y va en 
acusativo. El verbo va siempre en masculino singular y podría suponerse que La es 
su sujeto, como si se dijera: ¿qué ha hecho bueno a Zayd? o ¡lo que ha hecho 
bueno a Zayd! 


(b) Una forma de expresión mucho más rara, que aparece en el Corán y en la 
poesía antigua, es la que usa el imperativo de la forma IV, en masculino singular, e 
introduce por medio de la preposición y la persona o cosa de la que se predica la 
cualidad. 

" ° °í 

Ej.: J-» U ¿>*0^1 ¡que bueno es Zayd! 

¿lÍLLL ¡qué buena es Fátima! 

En ambos casos puede usarse un afijo pronominal como complemento. 

<j o La ¡qué bueno es él! 

Cuando dos de estos verbos afectan a un único objeto, el segundo de los verbos 
tiene que ir seguido de un afijo pronominal referido al objeto ya mencionado. 

Laj Ja^i La ¡qué bella y qué alta es Fátima! 

EXPRESIÓN DEL DESEO. EL OPTATIVO. 

5. En árabe clásico era habitual expresar el deseo -especialmente los de contenido 
piadoso en los que se mencionaba el nombre de Dios- por medio del perfectivo, 
como si tal deseo ya se hubiera cumplido. 


252 


Ej.: iíttl **-*1 ¡Dios tenga misericordia de él! (lit.: Dios ha tenido..) 

Algunas fórmulas de este tipo se usan en textos antiguos siempre que se cita en 
ellos el nombre del Profeta Mahoma o los de los primeros santos musulmanes. 

Tras el nombre del Profeta se dice ¿Hj *Je ¿lí JL> Dios lo bendiga y salve, 
que se abrevia en la forma Lr Cuando se cita a los primeros califas, a los 
Compañeros del Profeta, etc., se dice Dios esté satisfecho de 

él (abreviado en 

El perfectivo con valor de optativo puede ir precedido por la negativa V. 

Ej.: tillj-» uli V ¡No se atrofien tus manos! 

Posteriormente, sobre todo en lenguaje coloquial, el imperfectivo ha ido 
sustituyendo al perfectivo en este uso, y se dice o 4-a-»* j-j / Dios 

tenga misericordia de él!. Esta frase se pronuncia tras la mención del nombre de una 
persona recientemente fallecida, como fórmula semejante a nuestro «que en paz 
descanse». 


EL VERBO JO 

6. El verbo JO. imperfectivo cesar , se usa precedido de las partículas 

a ' ... . . 

negativas La, V o ^J, y seguida de un imperfectivo, un participio o un adjetivo en 
acusativo, para indicar que la acción aún continúa. 

< éf ^ ^ ^ 

JO L. Masan sigue caminando (lit.: no ha cesado . . . ) 

i-JlA. 1.1 ¿ ) uf» j-J 

I^JIj La aún siguen luchando (lit.: no han cesado . . .) 

aún está vivo. 

A veces el predicado de Jtj puede ser una extensión preposicional: 

JL Jí Je J\j U los asuntos siguen en esa situación 

O ' " O 

J^j mismo significado 

EL VERBO jLc. 

7. El verbo jlx. imperfectivo usado en su sentido primario con el valor 
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de volver, regresar , se emplea también con el significado de hacer de nuevo, volver 
a. Igual que el anteriormente citado puede ir seguido de imperfectivo o de un 
adjetivo en acusativo, y puede usarse en frases afirmativas o negativas. 


f o ^ ^ 

£_> ^_j jlx La 

» O O * " O 

Axi fj 

ajií jiJú 1 ¡ú v 
ií*ií j¿í v 

, O » » ^ O*-' O-' 

1 A A A ji a» A 11 JJLJ 

» » o ^ ^ ✓ » - — ■ ^ 

<j^aj jLcj 

^ ¿ » t ^ ^ ✓ 

jU ¿Li jJo 


«o regresó de nuevo. 

no hemos regresado de nuevo. 

no vuelvas a hacerlo así. 

no lo haré más. 

el viaje ya no fue posible. 

le golpeó una y otra vez (lit.: ... y volvió aJ) 

le golpeó y volvió a hacerlo. 


EL VERBO jl£. 

8. El verbo jIS, imperfectivo significa literalmente estar a punto de , y se 

usa en ese sentido o en los próximos de «casi», «cerca de», «por poco». Va seguido 
de imperfectivo indicativo o, en ocasiones, de ¿1 y subjuntivo. 

dJj J*X¡ jt£ estuvo a punto de hacer eso. 

ciij JjlL ¿ j \ ji£ 

£jya>\ CjjÍ casi me muero. 


En forma negativa significa «apenas», «casi no». 

£ » » O-" " 

jJftli jIS La apenas me miró. 

O 1 -- » ^ ^ ^ ^ ^ o ' 

fililí ^jé oyiij l-» / os árabes apenas se detuvieron 

en su avance. 


EL VERBO flj. 

9. El verbo ^Ij, imperfectivo ^ jj-i, significa propiamente seguir, continuar , pero 
precedido de la partícula La (en este caso conjunción) y seguido de otro verbo en 
imperfectivo o de un acusativo, se emplea para expresar «mientras», «durante el 
tiempo en que». 

fytu La mientras está (o esté) de pie. 

Ca^U flj La 
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f J» ^ L* mientras estoy (o esté) de pie. 

Lt^jLS Cxa J La 

LOS VERBOS 3* Y JU®. 

10. El verbo Ji ser poco o escaso , aparece en la expresión La 3* (escrito 
también La3j) con el sentido de «rara vez», «pocas veces». 

ÚIÍ* La 3i (UÍi ) pocas veces has venido a nosotros. 

El verbo JU», imperfectivo ser largo , se usa en la expresión 

La JU® (generalmente escrito UJLLa) con el significado de «durante mucho tiempo», 
«prolongadamente». 

I vti* A. ( La JU® ) LaJLL* nos has favorecido durante mucho tiempo. 


EL VERBO ¿>L£ Y SUS SEMEJANTES 

11. En su momento quedó dicho que el verbo ¿jü se construye con el predicado 
el acusativo: f j-o^a Muhammad fue comerciante. 

Hay otros verbos, a los que los gramáticos árabes llaman hermanas 

de (en femenino porque ése es el género de los términos gramaticales en árabe), 
que tienen el mismo régimen de construcción que él. Los más importantes de este 
grupo son el ya mencionado y los que damos a continuación. 

( - ) JL* quedari se), permanecer. 

durar, continuar (ver § 9.) 

J«3 cesar (ver § 6.) 


( . ) jL* 


llegar a ser, convertirse en. 

IV llegar a ser, convertirse en. 

(también hacer por la mañana, amanecer) 


" 0 1 

IV llegar a ser, convertirse en. 
(también hacer por la tarde) 


Ej.: 



LÜlj me quedé de pie. 

* » » O < 

£x-®1 los soldados se cansaron 
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12. Los verbos jLo hacerse , convertirse en\ 1±>\ tomar, agarrar, asir ; y 

hacer, poner , seguidos de otro verbo en imperfectivo se usan en el sentido de 
«comenzar a», «ponerse a». 

» O-' » 

se echaron a llorar. 

o&i 

Lo mismo se expresa haciendo seguir estos verbos de un nombre de acción 
introducido con las preposiciones y o cr á. 

Ib \llL\ emprendimos la marcha 


VOCABULARIO 


policía 

*» » *» o » 

i ¿lo jJU 

economía 


•* , ' "O t 

jLolil 

colonia 

' O' o * 

económico 

tfjúsil 

colonización; imperialismo 

9 XX 

región, área 


HuL 

caer 

9 ✓ ✓ ✓ 

m 

ocurrir, suceder; 

• 




ser nuevo, ser joven 



descender, aterrizar 

. Jal A 

hadlt , dicho 

- 




o tradición del Profeta Mahoma 


anunciar, notificar, informar (IV) ¿>1¿\ 

tradicionista, 


it > ^ t 



transmisor de hadices 



anuncio, información 

¿L - 

con, en, junto a 


C£jJ 

soldado, policía 

^ ^ ^ M ' Q ^ 

ocupar el puesto de 

D* 

campamento militar 

M ^ H ^ O ^ t 

CjL “ a 

base, fundamento ^* 1^1 

- 

«* ^ < 

o*íL-i 

asamblea, reunión; 

H ^ W O 

CjL - 4 lá-v 

establecer, basar, fundamentar (II) 


celebración, festejo 




círculo; departamento 

- S^jlj 

rebelarse, levantarse 


- jli 

mientras 

L»J_lC 

propaganda 


LUj 

mostrar, exhibir 

- J*y- 

acabar, concluir, finalizar (VIII) 
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muestra, exhibición 

*♦ O •'' 

cr°^- 

llevar a cabo, ejecutar (II) <sS\ 

tomar contacto con (VIII) ^ J*^j1 

guiar, conducir hacia (II) c^jI 

durante 

JiU. 

estación, parada, apeadero a£v^a 

billete, entrada 

^£iji - s^sIS 

t ^ f ^ 

debilitarse, estar débil - ÜLiuJa 

comprar (VIII) 

jUJu 1 

' C ' 

coronar (II) C>* 

voz 

" / °í H ° " 

«t ^ *» 

corona " E^-* 

tren 

¿L - jLk¡ 



EJERCICIO 61 

*[+¿\ L>icl LaJ-lt 

jLo . T 

. o-jjlJI ^r^yt jyi> cJJ j tA> . N 

C ^ 'O " 'O * ' 

Jia. ¿y*+aj (jJ-tJ 

f ^ o o » o 

4 J LiülJjUüV 1 

: jv<A i xLolll új^I . T . a 11 


1 j-Lil » } 4 1 1 Va } jl U a 1 1 ^ le 6 jJjLLaJI vl> ú t A . i . r >fla ¿l 

6Jj^> ^ ^lAJl <^1 6 j CajI j . 0 . v- a*15 Ia ¿jJ 

L* <J jlarfxiiV 1 l iiiklft ÜL> (jt A 1A tftj (jJ . *\ .( aÍj-Í-H ) 

^J| olí j .V . AjLc.Xj JJ j < 4 -LmjJI S - 1 jJL» I j u (2) É*»> > > Jli jLS 

£>J-* Vi ¿)*U*» cr **l£ . A . jl IftA 11 |kJ¡ 4 5 jjSjj C£jJLuilj Ai rt^V A 1 1 

Aaj^j : l_jlüL£ ¿>-^1 A-i I : lio^A (al— Bujárl) ^jlí ^ . llJ} 

^yj J-i-a L|_a^ 1 *w> jj-i LiVl : l^la^l La J A<¿1 a 11 La . V . <¿jl 

» 'O' » o -» o -"o o * " ' ^ * o " t c * -r — ^ o^ 

ykj 4 Ajuj ¿1a 1** J . NT . ^ ai 1 1 L¿a-> ¿jyAj JLj jL^oJI 1 a_» . \N . Lfr*o 

jJj 4 £ ^a-uj I ftXa LLj-¿j J£1 ¿)l^ La <LiV ^^¿_j ¿jl ^ ilrvl *>m V LmJL* 

O ^ ¿ ^ ^ 1 ^ O ^ ( ^ ^ -'O-'» ^ ^ O^-'' 

S jja.I 1 »jjk — j « ija-» iJ^j ¿>« .NT . L»L*Jo L^j j" *■ ■ 4_> jJ 
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O " ' 

Li WMft> • M 


I .No . cJLLa j j ^ t ■ f liLlij *átM a 11 <^Lii 

¿¿Lx-oJI ,jjU ^Li^jJI (j_i niVi i^lij c£jt¿ « J_il^^JI 

,¿li UJU» .W .Jj^kJI L *“k • v ' .i» j^j 

£¿J yÁ J « ^hLajÍ ^jLUI Jtüil .NA . (gT^I i» 

^5Lj ^_i| j ¿ijl (J^jujj Imi j <ük <&l j a *ví> <jl^ 

. 4*i¿ t !•> “ 4 jX <&! < e r^ a J 


✓ o o . 


EJERCICIO 62 

1. iQué excelente es esta exposición! El club obtendrá muchos beneficios de ella. 

2. Cuando asistí a la fiesta del Círculo de Autores me sucedió un caso extraño. 

3. Un miembro (lit.: soldado) de la policía entró buscando a los revolucionarios. 

4. Esta estación emitía mucha propaganda bajo el nombre de «La Voz de la 
Libertad». 5. La ciencia del hadit es muy importante para los creyentes. 6. Apenas 
había acabado la guerra cuando (lit.: y) comenzó una guerra nueva y las grandes 
naciones lucharon entre sí por segunda vez. 7. La base de la nueva política 
económica no es buena. 8. Hasan sigue ocupando el puesto de gobernador de la 
comarca. 9. Mahoma -Dios lo bendiga y salve- fue un buen profeta. 10. Pocas 
veces he leído un anuncio como ése a lo largo de mi vida. 11. Mi padre se puso en 
contacto con su hermano y ambos comenzaron una estricta política económica. 
12. Dijo a los comerciantes que expusieran sus mercancías en el campamento para 
que los soldados las compraran. 13. ¡Abajo (lit.: que caiga) la colonización!, pues no 
es base para un buen gobierno. 14. Los horarios (lit.: momentos) de los trenes han 
sido anunciados en los periódicos de hoy. 15. Mientras los billetes sean caros viajaré 
en burro. 16. Comenzó a debilitarse tras su coronación, ¡Dios tenga misericordia de 
él! Ahora está en un lugar mejor. 17. Dos piedras se cayeron del muro, pero no me 
preocupé de ellas; luego, un mes después, se rompió todo el muro y se vino abajo. 
18. La corona se ha convertido <en algo> importante. 19. Leyó todo el Corán; 
luego volvió a leerlo. 20. Eso está entre los deberes de todo musulmán. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO TERCERO ó >Í5¿J b ¿Jllll L,Q'\ 

CÓMO USAR UN DICCIONARIO ÁRABE 

1. Desgraciadamente es cierto que sólo cuando se tiene una idea suficientemente 
profunda de la estructura de la lengua árabe, y en especial cuando se conocen bien 
las formas derivadas, tanto de los verbos regulares como de los irregulares, se está 
en disposición de usar con soltura un diccionario árabe. Esto se debe a dos causas, la 
primera que la práctica totalidad de los diccionarios árabes ordenan los vocablos por 
raíces, y solamente éstas aparecen ordenadas alfabéticamente. La segunda es que si 
no se tiene una buena idea de los cambios que se producen en los verbos irregulares, 
resulta difícil decidir bajo qué raíz se deben buscar muchas palabras. 

2. Atendiendo al primero de los puntos señalados, las siguientes palabras aparecen 

todas bajo saber. enseñar; & informar; '¿¿aprender; 

Q ' O C " i* " s «* 3» * 

pedir información; sabio; <JU mundo; maestro; 

señal, signo. 

Por ello, cuando el estudiante encuentre una palabra desconocida, tiene que 
distinguir las consonantes radicales (en general, tres) de las añadidas. Tiene que saber, 

M O 

por ejemplo, que la mím de asamblea , es una aformativa y que la raíz es 

sentarse. Una vez que se ha identificado la raíz y se la ha encontrado en el 
diccionario, el estudiante se halla ante todos los vocablos derivados de ella, 
generalmente de 30 a 50, y entonces el problema es cómo hallar el deseado con 
rapidez. En los diccionarios modernos, la raíz verbal aparece en primer lugar seguida 
de las formas derivadas, ordenadas según su número. Tras los verbos vienen los 
nombres (y los adjetivos) empezando por los más simples, es decir aquéllos que no 
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tienen elementos añadidos. A continuación los que sólo tienen una vocal larga como 
elemento añadido a la raíz, y así sucesivamente con otros elementos como la 
mím antes mencionada. 

3. El segundo punto se refiere a las raíces «irregulares», cuyas letras radicales 
pueden resultar difíciles de percibir por el principiante. Los siguientes puntos pueden 
servir de orientación, pero se debe estar dispuesto a emplear algún tiempo en buscar 
una determinda palabra bajo varias posibles raíces. 

(a) Las letras añadidas, inclusive las que constituyen los prefijos y sufijos 
pronominales, pueden ser también radicales. Por ejemplo, el estudiante puede pensar 
que el verbo dejar, abandonar (si aparece en un texto no vocalizado), es un 
verbo doble , y que la tá’ es el prefijo pronominal de la segunda persona. Igualmente 

él miró , podría ser cA Ul ella se envolvió , de la forma VIII de JkJ. Un 
alif inicial con hamza puede ser una letra añadida o pertenecer a la raíz. \ él 
cautivó , podría ser j**A (forma IV de ¿*u). 

(b) Debe prestarse mucha atención a los verbos que pierden la radical débil en 
algunas de sus personas, como ocurre con los dobles y los defectivos especialmente, 
y también con los asimilados. Hay que recordar que la letra débil puede ser wáw 
o yá\ y ello afecta a la posición de la raíz en el diccionario. Es cierto que no 
siempre existen ambas raíces, pero sí tenemos, por ejemplo, ( - ) Jlí decir , y 
( : ) JU dormir la siesta , por lo que la frase Jli L* podría significar tanto no 
dijo como no ha dormido la siesta. 

(c) Algunas palabras que se obtienen por derivación regular no se registran en los 
diccionarios, por ejemplo, los participios, a menos que hayan tomado un significado 

, ** «t V " * 

técnico. Por eso no aparece el que se va , pero sí {Ax* maestro , participio 

* activo de También se registran escribiente, secretario y ^ escrito, 

carta, participios activo y pasivo, respectivamente, de Estos vocablos aparecen 

registrados en el diccionario entre los nombres, no entre los verbos. 

Los verbos de «asombro» (véase el capítulo XXXII) no se registran, y sólo muy 
raramente las formas comparativas-superlativas. 

Los nombres se ordenan por su singular, pero todos los buenos diccionarios 
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pensados para usuarios no arabófonos dan también el plural o plurales a continuación 
del singular correspondiente, frecuentemente introducidos por la letra {r, inicial de 

• O 

plural. Cuando no se da ningún plural fracto debe entenderse que el nombre 
adopta la forma sana, masculina o femenina según el género del singular. 

4. Un diccionario para uso del estudiante de árabe debe incluir: 

a) Plurales fractos cuando existan. 

b) La vocalización completa del verbo, con indicación de la vocal característica del 
imperfectivo. 

c) Los nombres de acción, generalmente dados tras el verbo correspondiente y en 

acusativo, como si fuesen su objeto absoluto. Tras las formas derivadas, cuando 
tienen un único nombre de acción, éste no se da. Sin embargo, cuando el nombre de 
acción ha tomado un significado técnico y tiene plural fracto, se registra además 
como nombre común. Así se hace, por ejemplo, con pl. experimento , 

, ' C ' * * 

nombre de acción de ^ probar, experimentar. 

Desgraciadamente algunos diccionarios, buenos en su conjunto, no ofrecen esa 
información porque están pensados para árabes que aprenden lenguas europeas. Este 
detalle debe ser tenido muy en cuenta. 

Algunas palabras tienen más de un significado, especialmente los verbos, y es 
necesario fijarse en todos ellos para elejir el adecuado. Además, algunos verbos se 
construyen con una determinada preposición en lugar de tomar objeto directo, 
aunque en ocasiones ambos usos son correctos. Dicha preposición se indica en el 
diccionario tras el verbo, como, por ejemplo, en amar. Esta preposición 

debe usarse tras cualquier forma verbal, como en \+xé ¿m 1\ amada. Cuando un 
verbo toma objeto directo, el diccionario lo indica por medio de las letras 6 o -A, la 
primera cuando se trata de seres vivos, y la segunda para objetos inanimados. 

5. El siguiente pasaje de Ibn Battúta (üa^Jaj ¿>jl) y las aclaraciones que le 
acompañan, servirán para ilustrar el uso del diccionario: 

.(Bulgaria) jUl. LfJJ í-JkJI Cjjj\ ¿ÜS. 

f I lilJj (j* . La yj (JAAjjI 6 j ■ — » I . | . J 

tjV* • VJ 'i 
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i-iUI V j r^ili Mi . , x. ¿ 1^» 1 1 l| kh * jl¿_A_ll vJJü 

¿>jUI jL^lll ¿y* -pL^iVl VJ Lfii-a-i Vj . ul>ll CxAlÁ jlüaVl I4J 

V Lfj^i . <jJú^J 4 -aÜlJúli tjlyA L* y*¿ jl 4 lyC ÍjLa 

jL uí jJ ^jJI ^111 1 yk jVl d 1*1 > (Jil.l llj . j J -a Vj Vj Ifol 

cr^l J jLi-j J s — ¿lJ t ^ J 4.1 a ii ^ ^ *1 m J 6 j i.1^ f jl 1 1 

L-íMÜI j-jLai 4 A rr > j . f t ftA I I ^4 ¿)y*L¡J ¿>A ÜMj 4 jl-a Új^üJ . 4 ÜC 

. CaUj Jij Ij^l CiLjjüL 


1 **< 

Cijjl quena , me propuse (IV jjj) 

6 marcha, trayecto, de ^oj < jL*i ir, viajar. 

<jj>* dificultad, inconveniente, de ¿íl proveer. 

» -- 

(Íljj-A significa también provisiones) 

"O " » o ^ 

regalo, beneficio, de jjaj < /zrzcer un regalo. 

I 1 9 m C " 

Léj^o /oí arrastran, de arrastrar. 

5jl¿^ estepa, desierto, de (¿>a) < jli irse, escapar (de). 

MC C ^ 

i-»lj bestia de carga, part. activo fem. de «-»j caminar lentamente. 

0 - • ét 

comerciantes, plural de 
jj-* ciudades, villas, de la raíz jx*. 


VOCABULARIO 


oscuridad 

«* ^ 0 » 

tu 

leña, madera 


H ^ ^ 

> tlrt-fc 

marcha, jornada (distancia) 


guía 

xVaí 

- 

cuarenta días 

t 0 ^ ^ 

La^i ¿mJLj j| 

que, el que (relativo) 

¿>J jjl 

- <£.ÚÍ 

escasez, pequeña cantidad 

íls 

precio, valor 

H 

«f ^ 

" <4 iS 
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rueda, carreta; 

¿>L - ¡ l>fc 

atar, unir, amarrar 

- 


vehículo, trineo 





arrastrar 

- >?* 

tres 


ííyí 

nieve, hielo 

** 

Ak\y 

si, cuando 


ú 1 

estar firme, agarrarse 

- CIxjj 

unir, enganchar 

- 

óA 

con firmeza 



** » » 

M O 

hombre, ser humano (de ^ jT Adán) 

cuerno; siglo 


OJ* 

pezuña 


toro, buey 


** O' 

- 

bestia de carga 

LiÍj - 

renunciar, olvidarse. 

O >• 

¿>* 




abandonar (IV) 


c 

uno (+ genitivo: uno de) 


excepto, salvo 


*! 

uña, garra 

jú&i - > 

vez 

v 

ttc 

“ 

cien, ciento 

*t ^ «* 

¿LjLa / 

jefe, guía 


w V " » 

mil 


magnitud, grandeza, extensión 


cargar (IV) 


diñar (moneda) 


jüjJ 


EJERCICIO 63 




Traducir el pasaje de Ibn Battüta dado más arriba en este capítulo. 


EJERCICIO 64 

1. Entré en la casa y tuve miedo de la oscuridad <que había> en ella. 2. Londres 
( (jlll) está a una distancia de 40 millas (Jxa) de mi casa, por eso voy allí para 
comprar la mayor parte de lo que necesito (lit.: mis necesidades). 3. El coche tiene 
cuatro ruedas ( 4. No arrastres estas cosas por la nieve. 5. Tengo 

miedo de que escaseen (lit.: por la escasez de) los víveres en el desierto. 
6. Necesitamos leña para el fuego porque el invierno ya ha empezado. 7. El asno es 
una bestia de carga útil. 8. Carga dos camellos con agua. 9. Hasan era uno de 
nuestros guías. 10. Las uñas de los animales salvajes se agarran a la tierra. 11. El 
precio de la carne se ha encarecido desde la guerra. 12. Ata tu caballo a ese árbol. 
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13. Este animal tiene dos cuernos largos. 14. Este es el siglo del progreso. 
15. Tenemos muchos toros pero necesitamos aumentar las vacas. 16. Las pezuñas del 
camello se agarran bien (lit. son firmes) en el desierto. 17. En el crudo invierno 
inglés hay mucha nieve, especialmente en el Norte. 18. ¿Qué precio tiene este oro? 
19. Su precio es de dos libras. 20. Vosotros sois pocos y nosotros somos cien. 
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CAPÍTULO TRIGESIMO CUARTO 

ORACIONES RELATIVAS 


1. Los pronombres relativos en árabe son: 

(a) <¿ÚV que se declina de la siguiente forma: 



Singular 

Dual 

Plural 

mase, nominativo 


ó\'úí\ 

¿«di 

acus./gen. 




fem. nominativo 


¿úíjí 

( ¿flií ) ^Sui 

acus./gen. 





Este pronombre es una combinación del artículo jl (por lo que el alif lleva 
una wasla), la partícula J, y el desmostrativo ü 4 (¿1 Obsérvese cómo en el dual y 
en femenino plural, que son las formas de menos uso y por ello las menos 
«erosionadas», aparecen dos lám. 

(b) ¿>* quien y U lo que. 

(c) fem. íii seguidos siempre de genitivo y con el significado de 

cualquier(a). También existen los compuestos cualquier(a) (aplicado a 

personas), y L*J*t con el mismo significado pero aplicado a cosas. 

2. Las palabras y L» son tratadas siempre como nombres, mientras que 
hace, en general, función de adjetivo referido a un nombre previamente 
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mencionado. En ocasiones, sin embargo, actúa como nombre y es cuasi-sinónimo de 

o 

t>y de U 


3. El pronombre relativo se llama en árabe J yaykS\ y la oración que 
introduce se denomina íá-aJI. Cuando el pronombre relativo hace referencia a 
cualquier elemento de la oración siguiente que no sea el sujeto, es necesario repetirlo 

M ^ tf ^ 

por medio de un pronombre afijado llamado o-ILt o el que vuelve . 


Ej.: u-jl-aj 

<1*1 J ^jjl 

<J £* J 

Lil Li» <J 

<ÁjI vIaIjLS 


el hombre que se fue. 
el hombre al que vi. 

el hombre junto al que pasé en la calle, 
el hombre al que escribí una carta, 
el hombre a cuyo hijo saludé. 


El pronombre de referencia ( jllx) puede omitirse, especialmente en árabe 
moderno, cuando el sentido resulta claro. En árabe clásico esta omisión también es 

O ^ 

frecuente tras y La. 

Ej.: Cju>] j [ La ¿>a ) La-a me asombré de lo que vi. 

CajI j ¿>a me agradó el (hombre) que vi. 


4. EL PRONOMBRE RELATIVO SE OMITE SIEMPRE QUE EL ANTECEDENTE SEA 
UN NOMBRE INDEFINIDO. Este tipo de oraciones de relativo sin pronombre expreso 
resulta especialmente difícil de apreciar para los hablantes de lenguas europeas. 

Ej.: aLj <£jJI ¿JjJI Cxj\j vi al niño que dejó a su padre. 

PERO *úí ai faJj vi a un niño que había dejado a su padre. 

En este caso la oración de relativo es llamada <i*a adjetivo. 

Ej.: 6 j-ilS c_jljL>x Lf-ki iljJ-A Damasco es una ciudad en la que 

hay muchas maravillas. 


5. Algunas construcciones en las que aparece el participio pasivo se construyen 
como oraciones de relativo abreviadas. 


266 


> •" O < 0, V ° ^ * o «" C>~ » » 1 ' 

bUJl ijj £±* Jl Jy+hl\ los testigos cuyos nombres han sido 


mencionados anteriormente. 

El artículo del participio pasivo puede ser considerado como una forma abreviada 
del pronombre relativo, y la oración que le sigue sería la de relativo por él 
introducida. 


¿J{ ’líji 

O" » O-' 

ji 

O-" » ^ * o— * * c < 

A-JJ jl ulA 11 

1 ^ f % % c ' 

4-j} 

IfJJ ( La^ÁJl ) jUoaJI al j-aJI 

O O'' . I * o— . » * o— * -'31 ^ 


e/ arriba mencionado. 


el hombre arriba mencionado. 


la mujer arriba mencionada, 
los hombres arriba mencionados. 


VOCABULARIO 


escuchar (a) (VIII) 

( ¿V 

i* > i ni i 

disparar ( ^11 ) ( j 

,ÓJÍ ) !_yaLa J J¡a\ 




(sobre) (IV) 


como, semejante a 


úi 

cantidad 

ílií 

como si 



anteayer 

jjl 

decidir, determinar, 

(Je) . 


batalla 

» ^ ' O-' Q ' 

CJjLa-A - <&jJLA 

tomar una decisión (sobre) 




adornar, embellecer (II) 

^ C ^ 

¿>iJ 

sangre 

- (kj 

perla 

'Ji 

** * o * 

fluir, correr 

. JL- 

canción 


Il¿ 

familia 

a;u 

* 

cantar (II) 



gobierno, mando 

*9 0 9 

flor (una flor *5 ¿a j) 

*9 9 9 

jy*j 

H O 

en sí, por sí, de sí 

mismo, ¡_plj 




auto- 


rosa (una rosa ¿jjj) 

¿su 


ministro de Asuntos 




Exteriores 


gozar, disfrutar de (V) 

u 

> 


emperador 

S^JoLl “ 
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el mar Medí- 
terráneo 


el mar Rojo 

* ' O 1 »■; * O " 

jM «fr V 1 

el Golfo Pérsico 


(el) más alto, (el) más elevado L/ ixl 

declaración, exposición 

** «'V' 

¿)Lu 

otro/a 

/ j->T 

anular, eliminar, suprimir (IV) ^,¿31 

armarse, proveerse de armas (V) 

desear, querer 

S> - *T*f J 

medidas 


obligatorio, necesario 

éf ^ 

N* 

sermón (en la mezquita) 

** f * * ° * 

época; tarde, atardecer 

** * » M O ^ 

j - jju aX 


t " o 

imperio <jj 

duda dy£¿i “ a. 

majestad, alteza (fórmula de respeto) 
elevado, exaltado 
glorioso 
gloria 

problema, dificultad JSLLa 
Á frica 

despertar, levantar, agitar (IV) 
emoción, sentimiento Ül l*\>c 
Palestina 
otomano 



jlíí 


- Slhú 

* o ^ 

/ j > L» .. . 1 á 

a *" o * 


EJERCICIO 65 

«V» JIjJjl . T . \..x La 1 \ ¿>a Jji 1 . N 

<ef i l^-alií jj¡ (jts (JjjyuuJI JJj ^lx JU. jJI . X . iL»j dJ ***» 12 

dxjlS . 0 . xLajlJI dJ J 1 j_l¿ ¿jjJÍ jt'ifl a 1 1 j \ . i . ^ ^ is 

L>^ • ^ J-ll J^éOaJI d jLa-0 C£jLaAjJ1j uJjjÜl e-» jL^O 

pi&üj JaLyuJI jc^iS jL Jl IjÍLu ¿tHíí 

ó) .A . ¿Lili ^ üuaj jlájl Ó* ,^1*1 « Jlc I JJk • v . I _ r *t jlÁJI 

. í* j>ui ^líji ü ¿Lji, jyiiLvi ¿ ¿1^ LL,^} v> ^¿, 
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. yJ^Ut ¿y* i J jl l v/Lfc ¿LoLfljJI JjJlol <^jjT ^^oJJI £-a CajLS . V 

V < l r^^ -plodii'ÍL» fkA **>>1 V • <a-Jo¿Jl Aa^l^vH Jli . NN 

yjl >Ééi* . NT . cltl (ji 3^ xxift LjoIjLc mi . NT . ¿\jkk II 

O*»» •"' O é* 10^ ^» -' O ^ ^ -'-«' t f O'' »»» 

V . No . K J-lc dU j ^A LlLíX j . NI . 1 \ á U \ y c. j y~ J j^JI jyA j 

• J& jJI .l^tVA ujUoj*. di 1 a 11 4-lM^ (discurso) k-iUa^ ¿)\ ^k dL¿ú 

¿LS . NV . Ij¿U\a 11 <Lj i fLt í_i»> jL^JI JSULa 

jjÁn ¿jjIí Jñ » >»• <jt £■* < t ^-a1 ^ j-oS dl¿i lli,li 

(ji-ULiJt . N\ . Jift“uu II 4, A uil ^ uto V JaL» cJJLa ^-A . NA . iw¿ jJt-l I J 

1^1 ^ A ^ aa ñ V .Y. . jUadLll ^k l *i A A fl jIjJU ¿>A LLLú J ¿)L¡ÍÍÍ 

. ^Í\ Í-»Lcj 


EJERCICIO 66 

1. La respuesta que te envié ayer no requiere ninguna reflexión (lit.: pensamiento). 
2. El sermón que escuchamos en la mezquita fue magnífico pero no mencionó la 
sangre que corrió en las batallas de los árabes. 3. Decidió disparar sobre mi familia 
pero no acertó. 4. Hasan tenía una cantidad de perlas que le habían sido enviadas 
desde África. 5. Como dijiste anteayer, la canción de este cantante se refiere al 
autogobierno. 6. No escuches a los que adornan sus casas con flores. 7. Hemos 
disfrutado de las ventajas que mencionó el ministro de Asuntos Exteriores, aunque 
( ¿>\ £*) dudamos de la solución del problema. 8. Nuestras simpatías se hap 
despertado, pero nuestras dudas han aumentado desde la partida de su majestad el 
rey para visitar al emperador. 9. Su imperio ha terminado pero su gloria permanece. 

10. Nuestra duda persiste porque seguimos estando en momentos de oscuridad. 

11. Hemos tomado las medidas necesarias para la anulación de la nueva ley. 12. El 
monte Sannín es más alto que las montañas que tú has visitado; realmente es el 
monte más alto del Líbano. 13. Ha sido emitida otra explicación. 14. Hemos 
cruzado el mar Mediterráneo dos veces. 15. El soldado cuyo nombre hemos 
mencionado cruzó el Golfo Pérsico y visitó Arabia. 16. El mar Rojo es famoso en 
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la historia de los judíos. 17. Es el mar que cruzaron cuando salieron de Egipto y se 
dirigieron a Palestina. 18. Es un monte elevado. 19. Los egipcios se armaron. 
20. Nuestro amor por la independencia es el que nos llevó a salir de Egipto y a 
viajar a Palestina porque el autogobierno es mejor que el buen gobierno. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO QUINTO ^úX) v L31 

ORACIONES CONDICIONALES 

1. Las oraciones condicionales constan de una prótasis, que es la oración que 

contiene la condición (Lj-ii), y una apódosis (llamada en árabe ° 

L\yf. respuesta a la condición ), que es la oración principal y expresa lo que 

ocurriría si la condición se cumpliese. 

En árabe la prótasis es generalmente una oración verbal, y lo mismo ocurre con 
frecuencia en la apódosis, con el verbo en perfectivo o en yusivo aunque sin que 
ello conlleve un sentido temporal preciso. 

2. Hay dos tipos de condición en árabe, la real y la hipotética. La condición 
hipotética se introduce con la partícula jJ seguida de perfectivo (muy raramente de 
imperfectivo indicativo). 

Ej.: ¿ÍIÍjlj f<L r.l< si fuera rey gobernaría con justicia. 

O " . / 

El carácter hipotético de la partícula yi queda bien ilustrado por la expresión: 

ojalá la situación fuera así 

(lit.: me encantaría si la situación fuese así). 

Una forma más frecuente de este tipo de expresiones está representada por la 
frase coránica (Corán, XI, 120): 

ÍL\ ^llíí ¿Úu °y\ si vuestro Señor hubiera querido, hubiera 

hecho a la gente una nación única. 
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Una condición hipotética negativa se introduce generalmente por seguido de 
oración nominal, con el sentido «si no fuera por. . .». 

Ej.: U i a ,u ty}\ j yuxxá I 6 jLúa^J I jyj UkJa¿l ujjjül v>J no hubiera sido por 
los árabes, la luz de la civilización se habría extinguido en la Edad Media. 

Obsérvese que el nombre que sigue a V>í va en nominativo. 


3. A veces las frases condicionales hipotéticas se introducen por ¿1 jJ. 

* O * ^ ^ ^ ^ ^ C< O'' 

^ L*J r . w fl i dlii yi si te hubieras quedado no habrías sido herido . 


4. La apódosis de condicionales con jJ puede ser introducida por la partícula 
inseparable J que no aporta nada al significado de la frase. Aunque a veces esta 
partícula se usa para dar énfasis, su verdadera función es la de avisar al lector que 
se inicia la apódosis, y es prácticamente obligatoria cuando la prótasis es tan 
complicada que se corre el riesgo de que pase inadvertido el comienzo de la 
apódosis. 


Cali ^i\ jí v ** xa^ ¿ 1 ¿JjlLri ^lc l-jLÜÍÍ jJ 

si hubieras tomado el libro que dejé sobre la mesa y lo hubieras leído, hubieras 
entendido mis ideas cabalmente (lit.: con un entendimiento completo). 

No obstante, el empleo de J por parte de algunos autores es más bien un 
amaneramiento. 


5. La condición real se introduce generalmente por las partículas o üj y, 
como ya ha quedado dicho, el perfectivo o el yusivo pueden utilizarse tanto en 
prótasis como en apódosis. Las posibilidades son cuatro: 


(a) perfectivo en ambas partes: si Zayd va, iré con él: 

(b) yusivo en prótasis y perfectivo en apódosis: 

(c) perfectivo en prótasis y yusivo en apódosis: 

(d) yusivo en ambas partes: 

NOTA: el empleo del yusivo es sumamente raro tras 13). 


% ' ' ** O ^ ^ S o 

4JLa íIaxAJ J-j J j <jJ 

» » o ^ •* o ^ a o " o 

4JLa CxjAJ J-jj » » A..*Li ¿j\ 

* ■" * - <u **°-' " o 

Ajla J-jj u-juA J (jJ 

» ^ ^ ** ° ^ O^O-' o 

4JLA v_JuA J I J-jj V A A ,\.j ¿)\ 


6. En las oraciones condicionales el tiempo de los verbos no es relevante y la 
temporalidad de la situación sólo puede percibirse en ocasiones por el contexto. 
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Así, la frase 4xLÍ¡ ¿iíj ti} < ^L2 J£J, puede significar cada 

caravana tiene un guía y, cuando éste se detiene, se detienen todos los Que le 
siguen , o bien, en tiempo pasado, cada caravana tema un guia y, cuando éste se 
detenía, se detenían todos los que le seguían. 

Sin embargo la situación temporal puede fijarse claramente en el pasado haciendo 

^ O 

preceder al verbo de o de ¿i. 

• O * O * * o 

*1 u Jijli f 12 jlS ój si ha partido, entra en su casa. 

Alu ^li jJ ¿)IS ¿)J si hubiera partido, habrían entrado en su casa. 


A veces, el uso de con yusivo da sentido pasado a la frase, como ocurre con el 
siguiente pasaje de Ibn Battüta: 

‘¿ají ul Sl no l e hubiera agradado, lo habría dejado. 

Pero en la mayoría de las ocasiones {A es del todo equivalente a V en la 
literatura árabe del período clásico y no implica una definición precisa de tiempo. 

° ' 

7. Cuando la prótasis comienza por ¿j, la apodosis tiene 
OBLIGATORIAMENTE que ser introducida por ui en DETERMINADAS 
CIRCUNSTANCIAS. Esto marca una clara diferencia con J en las condicionales 
hipotéticas, cuyo uso es siempre opcional. Las circunstancias a las que acabamos de 
hacer referencia quedan expresadas diciendo que hay que introducir la apódosis con 
Jk SIEMPRE QUE ÉSTA NO SEA UNA FRASE VERBAL AFIRMATIVA NETA, SIN 
' PARTÍCULAS INTRODUCTORIAS. 

Ls principales circunstancias en que en que tal cosa ocurre y el uso de Jí es, por 
tanto, preceptivo, son las siguientes: 

(a) cuando la apódosis es una oración nominal. 

id '¿Yú cüj j \j\ ¿i si desea eso, el asunto es suyo (= lo conseguirá) 

(b) cuando la apódosis es un imperativo. 

ul si le ves, infórmale de mi situación. 

(c) cuando la apódosis es negativa. 

yi 'yaij ¿ij si rehúsan, no lograrán el éxito. 
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(d) cuando la apódosis es un futuro expresado por un imperfectivo precedido de las 
partículas -tu o Jk yu*. 


i jLíiüI 

Obsérvese como tras 


v Ll1 ¡Xa SyÁ órjl\ ¿VJ ¿| si lees el Corán, 
conocerás las causas de la difusión del Islam. 
_é*i o se emplea el indicativo. 


(e) cuando la apódosis comienza por ji. 

¿1 ¿j— 1 ^ ul •« rotó, ya rotó antes uno de sus 

hermanos (Corán, XII, 77) 


(f) cuando la apódosis se introduce por ¿I 




¿Ai 


ú! 


5/ me traicionas, no escaparas con 
vida (lit.: co/? tu cabeza) 

Nótese que a ¿>J sigue verbo en subjuntivo de acuerdo con la regla de rección de 
dicha partícula. 


(g) cuando la apódosis es una oración nominal introducida por ¿}. 

«* * c " O -I o— ^ o 

jil£ 4-j^i ul si adora a los ídolos, es un infiel. 


* °* 

LwOlíI 


- - - \ w 

<**SL> y KkL jJ 4_iti ilU J Ja¿ uj 


5/ tó /zectó también él se lo 
reprochará a sí mismo. 


(h) cuando la apódosis se inicia por un verbo de conjugación incompleta, como 
u-aj-I los de «asombro», etc. 

¿)Lájj 4J l ul aunque diga eso (lit.: si dice eso), 

no tiene prueba de ello. 

L*J £l*2*yT ¿)} si asiste a la reunión, ¡cuánta 

nobleza muestra! (lit.: ¡qué noble es!) 


8. «Si no» se expresa por k\ (<V ¿j), ¿), V>Í, y\. 

9. Las oraciones condicionales también pueden ser introducidas por: 


o* quien 
</\ cualquiera 


donde quiera 

" O " 

L»-fa cualquier cosa que 
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O 

(JAJI 

quien quiera 

cr“ 

cuando 

ll 

lo que 

ÚIÍU ( L. Jú ) 

cuando quiera 

¿a* 

todo el que 

& 1 

donde 


todo lo que 

LaJuí 

donde quiera 

» o 
.1, 

donde 


como 



1 aIíS 

como quiera 


✓ x ^ ^ o 

¿>a lo intenta, triunfa. 

✓ ✓ ✓ ✓ ^ ✓ o 

JJj ju ¿>a diga eso miente. 

/o <7¿¿e siembres cosecharás. 

^UjJI <Cj1 j La ^¿a cuando quiera que lo veas, lo 

encontrarás vestido de blanco. 

diliilj >:*iAÍ LaAja. domte ¿zwíero vayas, yo re 
acompañaré. 

£?»1¡ ¿>J ¿> 1-aIIS como quiera que te esfuerces, 

no triunfarás. 

£¿¿ IáÁ \'j& ¿>+& todo el que lea esto, morirá. 

6j j-ix j '> A ^ a ^ cr'l '>^°J LoJS siempre que llegaban a un 

río, construían barcos y lo 
atravesaban. 

«dSli si*. ¿>a-j| quienquiera que llegue, que 
luche con él. 

r A* K\ \ ^ ..." <uJJ ^ Jáxlj ¿1 o cualquier predicador al que 

escuches, le oirás las mismas 
palabras. 

Con todas estas partículas se emplea generalmente el perfectivo o el yusivo 
(ocasionalmente también el imperativo) tanto en prótasis como en apódosis, y el 
sentido suele ser presente o futuro. Nótese sin embargo el uso de úb en el ejemplo 
arriba mencionado. En esta frase parece expresarse un hecho real, pero el aspecto 
condicional existe no menos intensamente que en las demás. 


275 




10. A veces la apódosis no se expresa y tiene que ser suplida guiándose por el 
contexto, como en el siguiente ejemplo: 





1 fyj ¿Uji ¿>C ¿ 


úl 


si te desdices de tus palabras, (bien), 
y si no, ordenaré tu muerte. 


11. El imperativo, relacionado con el yusivo, puede usarse en la prótasis, y en tal 
caso lo normal es que en la apódosis se use el yusivo. 

' Oí - ^ O t O " . ' o 

V üüj vive contento , así no notarás la falta 
de riquezas. 


12. «Pase lo que pase», «sea lo que sea» o fórmulas similares se usan como 
prótasis y se expresan con frases como ¿y* ¿¿Sj U+* o JUJÍ JL \ Sin 

embargo, La| * puede utilizarse sola para introducir la prótasis. 

suceda lo que suceda, fracasarás. 


13. Frecuentemente se encuentra lo que podríamos llamar una «condición a 
posteriori». Se hace una afirmación como si se tratase de un hecho ya ocurrido, y 
luego se añade la condición utlizando el perfectivo o el yusivo. 


v ;í 




f 1 fkhttí 




uyyj 


l1 yo soy el Primer Ministro, queráis o no. 


l>il í ó\) JLú f+ij l^lli dijeron que eran nobles aunque fueran 

paganos. 


úb vale lo que el español «aunque», «a pesar de». 

l l s ,yLl n i ¿>b Jky*u proseguiré aunque se hunda el cielo. 


14. Los ejemplos que damos a continuación pueden considerarse como frases 
condicionales invertidas, con la apódosis en primera posición, algo poco frecuente en 
árabe. 

LaLI te encontraré dondequiera que te halles. 

en lugar de decir: 

''l* i O ■" O*-" "°'í 

¿gl lijj| dondequiera que te halles, te encontraré. 


Cuando tal cosa ocurre, no se aplica la regla de uso de la partícula para 
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introducir la apódosis. 

Ñ* C,i v*i v*1a *é>^ ¿*i1 n ¿í sz mueres , enterraré tu cuerpo bajo 

una viña. 

o\ ¿o- dllj. ¿>jj| enterraré tu cuerpo bajo una viña 

si mueres. 



VOCABULARIO 


fuego, incendio 

"O ' ** ^ 

ídolo 

tt " O < ** O " 

^LlnúI ” f W1 

apagarse, Ujail 

// I 

adorar 

J-íX 

extinguirse (I y VII) 
apagar (IV) 

m 

prueba, testimonio 

¿i** 

brigada de bomberos 


acompañar (III) 


rezar (II) 


esforzarse (VIII) 


oración, plegaria 

53Ú 

tener éxito 

- 

herido 


sembrar 

: ü 

mesa (del italiano tavola)\ 

c»C - iijiL 

• ^ ^ 

cosechar, recoger la cosecha - ¿«a*. 

juego del tric-trac 
caravana 

JAI >5 ~ ¿lili 

predicar, amonestar 

ha j ” hxj 

agradar, causar placer (IV) 

ocurrir, suceder 


traicionar 

- ¿ ) 

obtener, conseguir 

y lÚ» 

traición 


, ", * O ' 

cosecha, producción, producto jya*** 

traidor u'y* < ¿iu* 

.hyi - c¿ u 

barco, nave; 

» ^ ^ H o * 



barca (uso moderno) 


predicar 

JoA-J “ ]oJL } 

grupo de personas. 


predicador 

¿Le j “ Lxlj 

partida 

armario, alacena 

* *»■<'» 

V JL,A.llj J “ J 

enterrar 

¿>ij 

malo, maligno xlijjl 

» ^ 0< H " 

4 xLj J» “ Jj 




277 


contentarse, y £¿121 // l-» . £Ü 

quedar satisfecho con" (1^ VIII) 

elocuente 

;úi 

- U 

contentar, £Íií // ¿li 

agradar (II y IV) 

por medio de 



satisfecho, contento ¿>y ~ £-** 

vano, inútil 


JLL 

» Q ' *■ 

en lo sucesivo jju 1^ ¿ 

****** O 

derramar (II) 



lazo, nudo, contrato j ^Lc - 

derramarse (VII) 


JijJl 

contratado, empleado y 

estado, situación, condición JL» 

error, falta, equivocación 

Lyd) 

«* - — 
- U¿ 


EJERCICIO 67 

¿L~lJ j-lül LÜ ícLéi JjÍ ^iLLa^JI ¿¡ ji Ca Loj . N 

• VL> r> Í¿ ¿I likl!. ¿l£ PjlJI 5>Úi li ¿£¿í °jJ . Y .éjjl^ljl 

L Jj^éul I I úlxjti j^JI £jL* <jJ . 1 . J^j^JI íi-kjl j^LjJI \1a V . T 

L|-»J v xld>all Ij^J : s-jlÜJI aJ¿\ ¿JjUaJI CoJ £xJaü IjJ . o . , i.iU 

¿jjiLJI lÜj Ül5j IjJ < f. l ll I I yA (jlS .1 . L-iVjjJI ^k 4jU¡aj CajIj CxjLS 

¿yE ^ ¿>¿U> 1 JjI ¿l£ iiL ¿U. ¿J .V . Jiljill t ^k SjUJÍS 
. jU^JI ¿>a )fi f Lu^Vt i >• j ul - A . uy^ jy^ i-ií^ * <-láo ¿Jj < ÚjSl» 

: iü ¿ÍJ 4 vílLiij <ai ^líi i-j ¿¡¿ 1 II ljj| 6jíi ÜLAj-i J^j>ll c-jJla ¿J . ^ 

O 9 O ^ O ✓ ✓ ✓ x ✓ ✓ q ^ | q 

u] < »j ^ Mili < Jj^kJI <S¿a+» ^k ^¿Silj ¿>-a jI (aquí está, este es) yA La 

CxaA ¿j NN • * * » / ! »*> ■ cr^l I>a-oJLuj 1 LaÍ £a 1 i jLfclj f4¿kCJ ¿)\ . V . Cjl^á 

c£ j->***í (y si no) VJj < jjui l a ifl £*^¿¿ l ...a la»"* a U -»lj» * ) | \\ | . 

¿){ .NT . ol* ^JUT C¿ÉJ iü ¿¿ij ¿| . NY . yisL djl^í 

j^lll lÁ^-iyi L»1 ¿jJ .Ni l úji ^ >~>5~i ¿>í¿ j« a llj (^i* .iill 
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£ » * » O*' •* » O ^ ^ O-'^ Q " O' O ' O i''** 

i i n . N*\ . Jj*Aa*A dJ ^^juÜ H u| • *° . Ia^Íj^ÍJ 

«” o-^ o a ■*’ O 2 <” X ✓ «■' o o » * ^ o » ^ o < » »» 

^^JJb» ¿>A .NA . La-li (jjix j-ái ¿>a ^J^vv l . NV . ^JLpIjxI tvll 

• L| ^ k <jV < cJL»1 jl . N^ . J u\ i (J*d iil xd l J^JLC 

. dJíiJl -pLo l^l¿. vlfc Ai J (j} l 1*1 iva jLi ¿jÁJoj ^-Í^juü .Y* 


EJERCICIO 68 

1. Si se derrama agua caliente en las alacenas, todo el trabajo del empleado será 
inútil. 2. Si no fuera por este elocuente y malvado predicador los habitantes de la 

^ C< o 

aldea estarían contentos con lo que poseen. 3. Sólo con que tú ( di! >« hubieras 
ayudado a los heridos no hubieran caído en manos de ese enemigo traidor. 4. Si 
hubieses sido testido de lo que ocurrió a los infieles que adoraban a los ídolos, 
enterrarías tus dudas y las palabras del Profeta te satisfarían. 5. Si rezas la oración 
de la tarde inmediatamente, podremos salir con la caravana de La Meca. 6. Cuando 
abrimos la ventana, entra el viento en la habitación, y cuando abrimos la puerta, 
entra la lluvia. 7. Si mi hija me hubiera pedido una prueba, le hubiera dicho lo que 
se dijo ayer en el sermón en la mezquita. 8. Si no le gustaba lo que había sobre la 
mesa, tomaba también lo que hay en las alacenas. 9. Si él actúa (Ja-c) por medio 
de este grupo, el resultado está en sus manos (de ellos) porque no tiene autoridad 
sobre ellos. 10. Si ves un incendio avisa a la brigada de bomberos y ella llegará 
rápidamente y lo apagará. 11. Cuando tenía un compañero, no temía los peligros. 
12. Si no te esfuerzas no tendrás éxito. 13. Pase lo que pase las cosechas serán malas 
este año, y la causa es la falta de agua. 14. Si te ausentas de tu casa durante un 
período largo de tiempo, los fuegos se extinguirán. 15. Lo que siembres cosecharás. 

O" 

16. Si no encuentras una barca en el río, no es (úsese por mi culpa. 17. Quien 

traiciona a su patria merece la muerte. 18. Vayas donde vayas, te acompañaré. 
19. Siempre que te veo me acuerdo de mi madre. 20. Vive contento en el futuro y 
hallarás que los lazos de la amistad son una gran ayuda; así obtendrás lo que es más 
valioso que las riquezas: un estado de ánimo (lit.: situación) tranquilo. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO SEXTO ¿»jCS\ 

LOS NUMERALES CARDINALES. TIEMPO. FECHAS. 

1. Aunque los numerales, tal como se usan en la lengua hablada, son sencillos, 
pues siguen un modelo simple y único, resultan una de las cosas más complicadas 
del árabe escrito, sobre todo cuando se quiere vocalizarlos completamente, y los 
propios árabes cometen errores al usarlos. Lo mejor es estudiarlos en grupos, 
empezando por los números uno y dos. 

2. Uno (\) 

masculino: y 

femenino: Sj^Ij y tí (con afijo pronominal lo»j) 

La primera de las formas indicadas es participial (participio activo de la forma I) 

y se usa generalmente como un adjetivo colocado tras el nombre: 

** «♦ » -»* ✓ ^ ^ 

J ha llegado un hombre ( solamente ). 
íj^ij 5 \j¡ leyó el libro una (sola) vez. 

También puede ser usado -y declinado- como nombre: 

O ^ H '' O \ ' % ' ' 

'rfb ÓJ llegaron muchos pero quedó sólo uno. 

CjlL\ tomé uno. 

Sin embargo este nombre no puede tomar idáfa y, si desea expresarse el sentido 
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o 

de esta construcción, se utiliza la preposición 

£4!* llegó uno de ellos. 


La segunda forma, se usa generalmente en oraciones negativas -con el 

significado de «nadie», «ninguno»-, o seguido de un genitivo o idáfa, que puede ser 
un nombre o un pronombre. 

j\ no he visto a nadie (lit.: a uno). 

A< . A< llegaron muchos libros, pero yo 

sólo tomé uno. 

¿ I hablamos a una de las mujeres. 

J.v; p Lijkl^j ¿,¿1 1 MU pedimos dos periódicos pero uno 

de ellos no llegó. 


Lii £j±± \ J&l 


NOTA: Puesto que un nombre árabe usado en singular ya significa «uno», el numeral se utiliza 
relativamente poco y tiene un matiz intensivo, para destacar la unidad en el sentido de «solamente 
uno». 

5 ^. ióll j le he visto una sola vez. 

r x»Lk*< < f ji>»u 1 c 1 dame una aguja, después yo cogeré otra. 


3. Dos (Y) 

masculino: ¿ LSl (ac./gen. ¿>115 1) 

femenino: ¿)L¡15l (ac./gen. ¿>jÍÍ5l) 

Este numeral es poco usado debido a que la forma dual ya expresa la existencia 
de dos seres u objetos. Así, ¿>llu significa dos casas , y si decimos ¿>llu hay 

un cierto énfasis en la expresión del número. 


0^0— o * 

CajIj vi a d ()S pastores solamente. 

(con implicación de que esperaba ver más) 

p y ✓ O ''O'** Oí t O' % ' I O' í | ^ ^ ^ t ^ f í ^ 

se me dijo JoLi ¿>jÓjI iy j CjuJ¡*Í ^ \ 1 5 Uj JL* ó] ¿ Jif 

que allí había muchos pastores , pero encontré a dos ancianos solamente. 


-o 

El cardinal ¿jliSI también puede ser usado como nombre sustantivo. 

LU ¿>£J CjyL j invité a todos mis parientes, 

pero dos faltaron. 
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4. Tres a diez 

masculino 


femenino 


3 (T) 

¿S}ü (escrito también illi) 

*4 •" 

Aid 

4 (í) 

ÍJUJ 1 


5 (o) 

44 ^ O ^ 

i É*i4 

44 O 

6 (A) 


a 

7 (V) 

iill 

44 O >' 

8 (A) 

&ÚÍ 

¿úí 

9(\) 

44 " O 

4«,u: 

í? 

44 O 

^ -H 

10 (V) 

4* ^ /> > 

44 O ^ 


(a) Obsérvese que los numerales masculinos tienen forma femenina (con tá’ marbüta), 
y viceversa. 

(b) se declina como (véase el capítulo XXIX) 

(c) Estos numerales son nombres y, cuando no se usan aisladamente, la cosa 
numerada va en genitivo plural formando idáfa con ellos. 

° X O-'O “ ^ 4 •»" 0*^01 

iiiMi vViLfcl se han anunciado tres frigo- 
ríficos para su venta, en el 
periódico de hoy. 

¿>^L¿l_Í! jjx el número de los ausentes es 
de ocho. 


6. J 1 d- A jl A \ 

í*jjí & jjk 


6 jJj±L 


tengo ocho libros nuevos. 

toma diez de esas sillas y 
deja cuatro. 


NOTA: El género del numeral depende del singular del nombre, no de su plural. Por ejemplo, 
es maseuüno, pero su plural fracto, es gramaticalmente femenino. No obstante, se escribe 

vlnt cuatro puertas, teniendo en cuenta el género del singular del nombre. Cuando se trata 
de un plural fracto de un nombre femenino, el numeral se pone en femenino, esto es 

SIN tá’ marbüta. 


5. De 11 a 19 

11 (N\) 


masculino 

jJuX 


femenino 

' ^ Q ^ ^ O 

>J » l f ' iS ^ 'V ] 
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12 <yr) 

jJlc \2 i 

üíSi 

13 (NT) 


s j ¿c 

14 (NI) 

' ' ' 'L" 

j uiL 4jLj j 1 

o ^ ^ ^ o -r 

6 jJajt £J J| 

15 (No) 

' ^ ^ O " 

O -* O •" 

6j Éitfc 

16 (NI) 

' ' ' 'C 

'' ° k ' i 

17 (W) 

*'■*>*' ^ ^ o ^ 

O ' ' O ' 

b J U*fc £J-UI 

18 (NA) 

J ¿>fc LajLaJi 

S j^ÍjX ^Laj 

19 (NA) 

^ ^ '' o 

■" *" O o' o 

M M 

6j *á>fc |Cioi 


(1) Todos estos numerales son indeclinables salvo la primera parte del número 12. 

(2) La cosa numerada va en acusativo singular tras estos numerales. 

llegaron 16 estudiantes. 

SI J-a I S J Mtfc sZijj* pase junto a 17 mujeres. 

' ' ' ^ x o » t 

j-Íjx a a ^ quiero 19. 

jll ÚO) dJ tienes 12 libras (guineas) 

Í-^oLaJ I ¿LmJI Lili J /uiC I ^ J-ujjl jJ mi tío me envió 

12 cartas durante el pasado año. 

6. De 20 a 99 


20 (YN) 

ÚJj-i-f 



21 (YN) 

^ * o \ 

(fem.: 

^ » O ^ -"O 

22 (Y Y) 

» O 

¿))jJu£.) ¿)UjI 

(fem.: 

^ ♦ O -*■ O 

¿IÜjI) 

30 (YO 

¿¿áí 

(escrito 

" * i ^ 

también ¿jiiS) 

40 (l.) 




50 (o.) 

» O 



60 C\.) 

" 1 

U>*-f 



70 (V.) 

^ t ✓ ^ 

(J^JUuyü 



80 (A.) 

^ ^ ^ 

0>íLaj 



90 (AO 

* o 

(J3* MI*» 
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(a) Los numerales de las decenas tienen una forma única para masculino y 
femenino. Esta forma es la del plural masculino sano y se declina como tal. 

t*yj ¿¿¡LIS Iúji ^ en este mes hay 30 días. 

xIj V éa J I ^ L*yj i pasado 40 días en el desierto. 

Los numerales entre 20 y 99, igual que los del grupo anterior (lia 19), van 
seguidos de la cosa numerada en acusativo singular tal como puede verse en los 
ejemplos dados. 

7. De 100 en adelante 


100 (V.) 

«* " 

(escrito también ilL*, pero sin que el 
alif tenga ningún valor fonético) 

200 (Y..) 

jlÜ* 

(escrito también ¿12jL») 

300 (T..) 

«L 

(escrito también 0 

400 (I-) 

,í * '°í 


500 ( 0 ..) 

• 0 r 


600 CVO 

¿1a jL»< 


700 (V..) 

; , 

4_la tai 


800 (A-.) 

£ 


900 (A-) 

* 0 

4-jla ^ > 


1.000 (V..) 

' ' JUÍ 


2.000 (Y...) 

úújI 


3.000 (Y—) 

^íví iíyí 


11.000 (\W.) 

LáJt j 


100.000 (N 

) Jüí íi. 


' ■ • 9 • °t 

Un millón se dice üJI pero actualmente es más usada la forma arabizada 

del término en 

lenguas europeas: ¿ plural ¿ojSll. 

Cero se dice en árabe jÁ+o, de donde procede la palabra española «cifra». 

(a) Los numerales que expresan 

múltiplos de 100 son nombres y rigen la cosa 


numerada en genitivo singular. Nótese que la palabra üL* cien , es femenina y por 
ello el «tres» de 300 no lleva tá’ marbüta. Por el contrario ülÍÍ mil , es masculina, y 
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el «tres» de 3000 sí la lleva, de acuerdo, en ambos casos, con la regla de 
concordancia de los números de 3 a 10. 


(b) En los numerales compuestos superiores a 100, la cosa numerada va en el 
número y caso correspondiente al último «segmento» del numeral. Así, en 103 el 
último segmento es 3, y la cosa numerada debe ir en genitivo plural. 

Si°y\ iSMSj í:l ciento tres niños. 

* " 

En 123, el último segmento es 23, y la cosa numerada irá en acusativo singular. 

j j j ¿ tc j üyij <jLa ciento veintitrés hombres. 

Y en 2.300, es 300, y la cosa numerada irá en genitivo singular. 

j ¿.j ül ¿.yíj ¿u3í dos mil trescientos hombres. 

(c) Obsérvese el orden de los «segmentos» en el número 1.939, y cómo van unidos 
por la copulativa: 

• " " \ i" «• O * ° m" **• °|| 

4 £jyOJJ Í-jLa ^ MtJ } uu] 

En épocas antiguas el orden, ya en desuso, era: 

4 Vééi jli \> <jL* ^ u>i j j 

m o ^ 

8. «Algún», «alguno», «cierto», «uno de los», etc., se expresa en árabe con 
seguido de otro nombre en idáfa. 

*\ Jli dijo uno de los poetas (- cierto poeta). 

t* o ** o 

«Unos cuantos», «unos pocos», se expresa con o seguidos de genitivo. 

£< * O 

unos cuantos días (supuestamente entre 3 y 10) 


Un número indeterminado que se añade a otro superior a diez, que en español se 

«* 

expresa por «y tantos», «y pico», se hace en árabe con t-Lu. 


üU / ijuAÍ üuij üU ciento y pico almas. 


«Aproximadamente», «más o menos», «alrededor de», «unos», etc., se expresa 

H O ' 

con el nombre jaó seguido de genitivo. 

li ^-Lli lljlt Ja-*. nos atacaron unos 1000 jinetes. 
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Ja* 41U ^ Ixjlj vimos alrededor de 100 camellos. 

Esta palabra, en acusativo, se usa también como preposición con el significado de 
«hacia», «en dirección a». 

^ O-» •O’ o » o 

cabalgué hacia la ciudad. 

9. Cuando hay que expresar un número en forma determinada -los nueve libros-, 
se coloca el numeral tras la cosa numerada, en aposición con el nombre que la 
expresa. 

I 4 ÍÜL/Í 6 jluS\ cjJ¿ 1 Í £_»j devuélveme los nueve libros que 

tomaste prestados. 

^ \ dame los nueve libros de Hasan. 

La primera de estas dos frases también puede expresarse, en el árabe culto actual, 
en la forma i j-i* *31, que coincide con la de expresión coloquial. 


EXPRESIÓN DEL TIEMPO 

10. Entre los términos utilizados para expresar el tiempo están los siguientes: 

- vlxjj, plural £j\J} 1, momento, tiempo , utilizado en sentido general pero no para 
preguntar o decir qué día es. 

** " « O-Í 

- ¿>aj o ¿Uj, P^ral <1* jl, tiempo, época 

- plural época, era ; como en La Edad Media 

(lit.: los tiempos medios). Significa también tarde (las horas que siguen al mediodía). 

«* O " * * * 

- uji, plural ¿jji, sig/ 0 . 

» " " * H ^ M M O-Í 

- llyü, plural y y ^lx, plural ftjxl, año. 

«• O " «* * » 

- plural mes. 

- plural ^uLul, semana. 

* O' « ¿ < 

- plural ^Ljl, ¿fía. 

" ** ^ ^ 

- ¿xLyj, plural vlilxLéi, /lora. 

- iLJj, plural ¿3lij, minuto. 

- ílili, plural ¿1^5, segundo. 

^ & 

49 ^ 

La palabra ieL*, ya mencionada y que significa también reloj , es la que se 
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emplea para preguntar la hora. 

icLüJÍ ¿qué hora es? íiiÚ ¿rLJÍ son las tres 

Nótese el uso de la forma masculina del numeral y la ausencia de tanwín, debido 
a que los numerales usados de manera abstracta, sin cosa numerada, son díptotos. 

Los ordinales (véase el capítulo XXXVII) también se emplean para indicar la 
hora del día, como en <jlj\jÍ\ ¿LcL*JÍ son las cuatro (lit.: la hora cuarta) 

11. Las partes del día se expresan introducidas por la preposición ^i, a veces por 
slc, y más frecuentemente por medio de un acusativo adverbial. 

o P or I a tnahana. 

j-lt a mediodía. 

por la tarde (primeras horas). 
iLu* o -túnJl por la tarde, al anochecer. 

* ° i 0 '* 

O JJ yi por la noche. 

o ¿ durante el día. 

La palabra te significa día en el sentido de lo opuesto a noche , mientras que 
4^1 se usa para indicar las 24 horas. Cuando se habla de una determinada noche, se 

* H O < » 

expresa por medio del término ilJ. Asi, se dice 3JLJ ayer noche (lit.: la noche 

de ayer). 


12. Los días de la semana son: 



i 'te) 

* O 

r* 

domingo 

O'Q 

¿mjjV i 

( ) 

* O " 

r* 

lunes 


i 'te) 

* O ' 

martes 

o -s o-» 

íLujVI 

( jl+í ) 

» o ^ 

r* 

miércoles 

o— 


t o ^ 

jueves 

ixlül 


* O 

r* 

viernes 



* O 

sábado 


Las palabras f yj y jl$-í se omiten con frecuencia, y se dice solamente 
martes. Para decir la semana se emplean los términos ¿jlIÁJÍ o 
más frecuentemente el segundo. 
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MESES DEL AÑO CRISTIANO 


13. Año cristiano se dice íIjSlJT íILjí, literalmente el año del nacimiento , o 
i Jk^itáÁA J¡ ’ú1a\ el año del Mesías , y menos frecuentemente ^A\ 1\ ... \\ e i 

año solar. Las fechas anteriores a la Era cristiana se indican postponiendo al número 
la expresión jJLJ'Í jlí antes del nacimiento (abreviado en . ^ . ¿}). Y las 
posteriores, con jju tras el nacimiento (abreviado en . ^ . c-> o simplemente 

•f* 


Los nombres de los meses tienen dos formas diferentes, una de origen arameo 
utilizada en los países de habla árabe de Oriente Medio (columna 2), y otra de 
origen latino que se utiliza en Egipto, Sudán y el Norte de África (columna 1). 


(1) 

(2) 



^lilí 

enero 

• ^ o 

Lili 

febrero 

» ^ 

“/j] 

marzo 

w* 

(jLuüLU 

abril 

je*-» 


mayo 


* \ 

junio 

» * 

** l " 

julio 


¿J 

agosto 

» O -'O 


septiembre 


» C » O 

(JJ J » 

octubre 

» 0 * 


noviembre 

» o 

J kJk *á)J 

¿vi ¿¿ú 

diciembre 


EL AÑO MUSULMÁN 


^ f C O 0~+ 9 C ^ 

14. El año musulmán se llama i.^1 ilLJI el año de la hégira , llamado así 


porque su cómputo se inició en el que se produjo la emigración (5 hégira) del 
Profeta de La Meca a Medina, el 16 de Julio del 622 d. JC. Estas fechas se indican 

HC O 

con la palabra o simplemente con la letra -A. Como el año musulmán tiene 

solamente 354 días, va progesivamente avanzando respecto al cristiano. Existen tablas 
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de conversión de fechas musulmanas a cristianas (1) y calendarios en los que se 
registran ambas, mientras que los dedicados exclusivamente a las musulmanas son 
casi inexistentes. Los periódicos del mundo árabe, por ejemplo, siempre dan la fecha 
cristiana que es la útil para el comercio, las relaciones internacionales, etc. 

Los meses del calendario musulmán son los siguientes: 


1 . 


7. 


2. 

>-» 

8. 

» o - 

(jl kX Jm 

3. 


9. 

J 

4. 

£¿JJ 

10. 

49 C * 

jip, 

5. 


11. 

S.ulÍJI jj 

6. 

(S 

12 . 

- o- 

1 J j 


El noveno de estos meses, es el mes del ayuno, y el duodécimo, el de la 

peregrinación (de g*. hacer la peregrinación ritual) 

Los nombres de algunos de estos meses son frecuentemente citados con un 
adjetivo específico, como 


(.1^1 {.y** 

* O 'O— » ^ ^ 

» c " » O— * ^ 

I ' ¿)Laaj 






etc. 


FIESTAS MUSULMANAS 

15. El termino común para «fiesta» es j-aé, plural jLiéI, y las más señaladas en el 
mundo islámico son las siguientes: 

(a) ¿LéJÍ Jjl o ¿LLjjl Año Nuevo , fiesta del comienzo del año musulmán. 

X -'C - » o ■»' O'' 

(b) nacimiento del Profeta. 


1 Wustcnfcld, V er gleichungs-T abellen der muhammedischen und christlichen Zeitrechnung , 
Leipzig, 1854 y ediciones posteriores. 

Ocaña Jiménez, M., Nuevas tablas de conversión de datas islámicas a cristianas y viceversa , 
2 a cd., Madrid, 1981. 

Ubicto Artur, A. P., labias teóricas de equivalencia diaria entre los calendarios islámico y 
cristiano, 2 vols., Zaragoza, 1984. 
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t £ "* * O'' O O"* » 

(c) o-uJ! «/a fiesta pequeña », llamada también a-¿x /¿esra Je /a 

ruptura (del ayuno). Tiene lugar en la primera noche del mes de y celebra el 

fin del período de ayuno que dura todo el mes de ¿>L 

(d) j-íjlJÍ «la fiesta grande », llamada también <_,**-* VÍ j^x /iesra Je/ 
sacrificio , que conmemora el sacrificio de Abraham y se celebra el día 10 de 

jj, el mes de la peregrinación, de cuyos ritos forma parte. 

La expresión más común para felicitar con motivo de cualquier fiesta es 
d Jx djlll ,\iA íí, / feliz fiesta! (literalmente la fiesta te sea propicia .) 


EXPRESIÓN DE LA FECHA 

16. Para indicar las fechas se utilizan normalmente los ordinales (véase el capítulo 
siguiente). Tras el ordinal se pone el nombre del mes correspondiente (precedido o 

«* O •" 

no por la palabra y a continuación, el año (precedido o no de la palabra 

*9 ^ 

en genitivo o en acusativo). 

^ el 7 de enero de 1956 

\^0*\ 4 i ^ ¿i ) ¡JA £jLJI ( ^ yi\\ ) 

EXPRESIÓN DE LA EDAD 

+ ' " O **' ^ » O » 

17. Para preguntar la edad a alguien se emplea la fórmula (S 

literalmente tu vida, ¿cuántos años?. En tiempos antiguos era común la ya desusada 
expresión <\£ju\ ¿pl, literalmente ¿hijo de cuántos años eres? Ambas 

fórmulas están expresadas en masculino y, naturalmente, habría que hacer las 
transformaciones necesarias para dirigirlas a una mujer. La respuesta a tal pregunta 

■" ^ * O o* ^ ^ O * o— -£ 

puede ser: ¿luí o £l-i ¿>jl Li| tengo veinte años. 
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VOCABULARIO 


sólo, solamente (1) laíi 

O 

< 

• ^ ^ i 

aguja jjlaLjua - 

júl* 

nevera, refrigerador 

Z'f' 

(forma usada en Siria y Líbano) 


nevera, refrigerador 


(forma usada en Egipto y Sudán) 


carneros, ganado lanar 

(jtí 

carnero 

¿¿La 

oveja 

ílSLa 

ganado lanar, ganado menor 


cabras, ganado caprino 

t* Q " 

cabra 

¿y 

oveja 4 

- Slii 

H H O 

camellos (col. sin singulativo) JjI / Jj} 

camella 

4-3 lú 

parque zoológico 


ataque, acometida, carga 

** " o 

4 1a i» 


pastor 

rebaño; súbditos 
referente a, 

relacionado con ( + genitivo) 
dimitir (X) 




j - t'j 

Llxj • AjX J 

JUÍ^j 1 
- 


aumentar (intr.) 
aumentar (trans.) (II) 
aumento, incremento, exceso 
colgar, suspender (II) 


estar colgado de, y 

depender de, pertenecer a (V) 
Las Mu‘allaqát (2) 


■4J 
6 jL j 


casida (3) 

doctor (uso moderno) 
siguiente, próximo 


puerto 

Alemania 


J-jLúai “ S j w>S 

^ ** I o * 

oí 

i 

< Ljl 1 






1 Esta partícula aparece al final de la oración o de la parte de la misma a la que afecta 

2 Literalmente « Las colgadas». Nombre que se da a siete (diez, según otros) poesías 
preislámicas ganadoras de unas justas poéticas anuales que se celebraban en ‘Ukáz, ciudad 
próxima a La Meca, y que, según la tradición eran escritas o bordadas en paños y colgadas 
-de ahí su nombre- en los muros de la Ka l 2 3 ba. 

3 Poema monorrimo y monométrico de extensión variable, y con una estructura temática 
rígidamente establecida. 
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palestino 
refugiado 
exportar (II) 


o 

alemán // los ¿LéJYÍ // ^LaJI 

alemanes 


w* 

muchedumbre, masa, - jy+U^ 

' C ' 

populacho 


república ^ 


importar (X) 




republicano 


tf * o » 


declaración; permiso, 
autorización (uso moderno) 
apropiado, conveniente 




portavoz <en nombre> de ^ — 1 r ^ 

", i i * ° 

poesía - 


conveniencia 


ÍjuojIí* alegría, buena suerte 


el Sahara <Sjj&S\ viejo, anciano 

(liL el mayor desierto) 


6 jLfL^Ai 


8 » 

¿)mU 


EJERCICIO 69 

= ) L^aj ¿lÜJ ai a-^-1 jL ¿Ajívll ^jL ^JSÍa ^ 

^ • J> é> A 1 t-fcJyuJ ¿jl 6 jl jjJI j <LtyJL*a ^ a-J^-J (La ¿>a 

^ i ( a> >Ala>>j d»a>j 1 ^ 1 ^ujLjl ljLuJI ^ h*íl JaaaJI * y > tN.l l a a U a 1 1 

(j j a I I aLl j ¿LaLJl ( ..u 1 1 ^loj um ^ >Ur f . y . 

. Üli ¿jli H f^JLAj SLcj <5}é gjA. . í ^><11 

• l)^} J & JLj^l j\ cJLjuI 9 CililjoaJI fjjji .0 

Úíáj. 2 J .Y . J» A. I I J^Lai ¿.I ¿>a ^iMiH ,~.l áí » A II , "\ 

tiijÁjl i_»L ¿v* Cj-»JÍ . A . v->^ÁJI J;i5 ¿újí : úVÍ .AaIj 

yjj** ^ilii >> ¿i% . . ^ . ¿4jií¿í ¿>¿j ¿ujVÍ íIIa íL 

UIaJÍ ,iy ájl JJj ¿Jí J\ ¡iaOÜJI J 1‘jjL, ^ |j| Ley^L ,^J| 

1 «a % , * i , a ,£ ^ OO O ¿ *»* O-" O x ^ O ^ 

v L. vJk*j ¿^i ^ ^ji ¿j 
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C I 'O' O-g o * ^ o-g O ' 

éj Jk ¿4ü <í UjJ j 4_LJ v kJ i )) h_jL¡£ ¿y* jIjJu ^LLL> L»Lc j jÜbl ¿>a r aií 

* * o < » O I . O-' O» ^ * » O 

JJXI CxóS Ia Ia*» . NN . ¿£L>Vl » L ¿k ¿jLaxuxLI 4iuulxa j. ¿X. II 

* /> ^ * O o ■'' ** ■* o •'' Q< ■**'-' ■''O * x o ^ 

»**aaA 1 Uifcj ijua J 4_jLo ÜJ1 4 tul c£ j t .^ 1 1 


^tul 

O-' O ♦ » 0 ^< 6 » c •'•' » ^ ^ x O'' ^ ^ ' Q" £ ^ O < O ^ O-' 5 > » 

. NT . < ^ r ic 1 a -v¿ < ^^jJI dLl j JjÍ lixl» I ¿>xx uiA 

¿Jjjjluil .NT * (gH- 6 fNfi-i» djj J-I j ¿>SJ < ^SL>JI ¿ja 

O ^ O -g •O-'O-'^O-'-' ^ # 9 •* C ' -' O-g 9 ^O» 

jIjjLaJi iJJb Jj^tutl ^y>éj) 4xwoLaJ 1 4 > *a 1 1 IÍlaÍJ 6jlj-t cJÜl (jlxd 

^ 9 O^ ¿ » <•" O x ^ xx O ^ C ^ ^ *" ^ ^ 

• Cj^jjlá x li u ¿ja » ía ,11 AL bj 4*1^ CíjJ-^J .NI . 4_ajV 1 4juyjJ 1 ^k 

. -'' » O O •• -" ^" -' IO< I 9 '' xxy’ y-'O ^ ✓ 

UL-« Mú.,1 ¿n-a. ¿l£ .V\ . tuu II J^tX* .i xa Li ji j -‘- f ^ ■ •“*» L ^ka . No 

•' ^ M 9 *^ 09 ^ o-' x j ^ y ✓ ✓ ✓ xy f | 

¿LmaaJI ^Ái « 4 xLéaj 4la ¿>S-» < Cx ai 1 1 ¿>a i WJI i iJ^A ^J <xi| ^ I¿ Jj^-uxtj 

Ha 4j¿+a^. J5UI *xa ¿)J . N'/ L icLuJI : jLa J¿ JLuj 

• ^ N^*N A <Xi*j JjjOaj CijJj .NA . i vil 4-a^¿^JI 4_éaiLxuj j^ujJ ^! jxl ^ 

f yt ^ J n » j *v éé* 1L 4^uAijjl ¿Luxi^La ¿L . N^ 

• O ^ x t t ✓ f 9 ✓ ✓ o x f o ^ ^ O ^ ✓ O^o 

* ** » A * ■* » . Y* . 6 ^-v ¿I 11 ¿>A ^ 1* r » Jljj V 4-yüj^LaJ rix^ill ^^xllj < -PÜljjVI 

. jUuJI SLJu 4 xLj| 4 tuti ti ¿ 4 jjaJ! 4xxLc| £a 


KJERCICIO 70 (1) 

1. Mi hermana ha abierto una de las dos cajas solamente; en la otra hay muchas 
agujas largas y no la ha abierto desde que llegó de Palestina con los refugiados. 

2. ¿Por qué tienes tres neveras en tu casa? ¿Y dices que eres un pobre pastor? 

3. Vino uno y faltó otro (lit.: uno) porque quería visitar el parque zoológico. Este 
año hubo dos y yo invité a tres el año pasado pero uno murió en febrero. Dios 
tenga misericordia de él. 4. Yo soy ahora un hombre de edad pero no puedo decir 


Los números que se dan expresados con palabras deben traducirse también con palabras, no 
con guarismos. 
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que mi felicidad haya aumentado desde mi juventud. Tengo ocho hijos y tres hijas 
pero todos se han casado y han dejado la casa. 5. El ministro ha manifestado en su 
declaración respecto a la situación económica de la república que las importaciones 
son superiores a las exportaciones. 6. El país exportó diecisiete mil coches el año 
pasado, pero ha importado mercancías por valor superior a eso. 7. El futuro del país 
depende del comercio y hay mil causas de las presentes dificultades, «a pesar de ello 
-dijo- yo soy el responsable y dimito». 8. Leemos en la Historia de los árabes que 
las siete casidas conocidas como las Mu‘allaqát estaban colgadas en La Meca. 
Algunos sabios dicen que son diez. 9. Él es palestino pero estudió en Alemania y se 
hizo doctor en el año mil novecientos treinta y cinco. 10. Nuestro país tendrá un 
nuevo puerto el año que viene y será apto para los mayores barcos. 11. Septiembre 
tiene treinta días, Octubre tiene treinta y uno, y Febrero tiene veintiocho o 
veintinueve solamente. 12. Trabajé con ovejas y con cabras durante una semana y 
luego lo dejé (lit.: dimití), ahora trabajo con camellos pero la verdad es que quiero 
trabajar con elefantes. 13. Esta tribu atacó a la caravana hace unos días y mató 
cerca de cien hombres, y este ataque ha aumentado el miedo de la población hacia 
los árabes. 14. No sé qué hora es porque no tengo reloj. 15. Lo perdí el domingo 
por la noche cuando iba de mi casa a casa de mi amigo. 16. Lo busqué el lunes por 
la mañana. 17. Esos dos niños nacieron el año 1981. 18. Me encontré con él en el 
mes de Ramadán del año 1370 de la hégira. 19. ¿Cuál es la edad de tu hija la 
mayor? Tiene (lit.: su edad es) diecisiete años y mi hijo menor tres años. 20. Pasé la 
fiesta en mi jardín. En él hay doce manzanos (lit.: árboles de manzanas), pero los 
hijos de mi vecino toman muchas de las frutas. 21. He oído que tienes cincuenta y 
tantas vacas, ¿por qué compras leche en el mercado? 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO SÉPTIMO ójiSliííj ¿jÚJÍ ¿,Ul 

LOS NUMERALES ORDINALES. FRACCIONES. 


1. Los ordinales de 1 a 10 se forman a partir de la raíz de los cardinales 
correspondientes (con alguna excepción), y responden al paradigma de participio 
activo de la forma I. Son los siguientes, en su forma determinada que es la de uso 
más frecuente. 



masculino 

femenino 

primero 

m 


segundo 

¿lijt 

íllÍJÍ 

tercero 

¿Jliíi 

¿lililí 

cuarto 

f C ' 

«y 


quinto 


* O'' 

4 ULA UJ 1 

sexto 


4^aj jLuxJ 1 

séptimo 

¿.lili 


octavo 

¿aLLU 

íLml 

noveno 


4 a uillíí 

décimo 


6 


Todos son tríptotos. Obsérvese que el ordinal correspondiente al número 6 se basa 
en una raíz diferente a la de su cardinal. Segundo, sin artículo, es ¿15. 
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2. Para los ordinales superiores a 10 se usan los cardinales correspondientes salvo 
en la parte de los mismos constituida por los dados en el párrafo anterior. Los 


comprendidos entre 11 y 

19 son indeclinables y tienen las 

siguientes formas. 

undécimo 


* j LjI vi 1 

duodécimo 

jll ¿Wl 


decimotercero 

jJLc ¿jJÜLíí 

íiiiiii 

decimocuarto 

^ ^ ^ ~ 

J Mlfc IjJI 

6^ Mtfc 

etc. 

etc. 

etc. 

vigésimo 

La Tí 

üijluSs 

vigésimo primero 

¿jjj llj 

jjj Miall J jLvjl 

vigésimo segundo 

¿jJjJaJLjlj ^iají 

&is¿í 

vigésimo tercero 

¿jj ¿i* ilj jliJiLm 


etc. 

etc. 

etc. 

centésimo 

’¡LJ\ 

íLji 

el último 

’^\ o >VÍ 


Los ordinales toman los plurales sanos, como muestran 

los ejemplos siguientes. 


* £ í o-' t ¿ ' ox 

los primeros CSiyi I las primeras 

o yülííí los terceros CjUJIAJÍ las terceras 

Nótese el significado de los siguientes plurales fractos: 
m el primero jiijl la primera parte 

\ el medio la parte media 

^ jl el último parte final 

^ ¿j¡i\ M ¿ <3 comienzos del s. XIX. 

i LmJl Jo-udjl a mediados del año. 

Aflc/a el final del asunto. 
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3. Los adverbios numerales, «en primer lugar», «en segundo lugar», etc., se 
expresan por medio de los ordinales correspondientes en acusativo indeterminado: 

... 4 CUli <L;lS ,Vjí 

4. Los adverbios numerales «una vez», «dos veces», «varias veces» pueden 

** C " 

expresarse por medio del nombre i ja en acusativo. 

i ja una vez 

O-'C " 

dos veces 

f j \ ja o Cj\ja varias veces 

" -r o< " 

jl dos o tres veces 


«Tres veces», «cuatro veces», etc., se expresa con * ja como idáfa tras el cardinal 
correspondiente en acusativo. 

£ ^ ^ ^ 

tres veces 

if y 

C- "O' 

Cil ja £jjl cuatro veces 

L ll ^LiSI sZ *\ ja <G±»Li Ji me he encontrado con él cinco 

veces durante el mes pasado. 


«En cierta ocasión», «una vez», «un día», «cierto día», etc., se expresan en árabe 


de las siguientes formas: 

^ O £. — ^ O'' 

• £>¿ J ^ / ^L» VI ¿y* £y± ^ / 


La La^J / 



El hecho de que la acción del verbo se realice una o más veces se puede expresar 

, C " o— » o 

en arabe por medio del llamado i jaJ\ nombre de vez , cuyo paradigma de 

formación es Üjlí. Cuando se trata de formas derivadas del verbo basta con añadir 
una ta’ marbüta al nombre de acción correspondiente. 

ijiá¿ ^ J jia a me miró con una mirada extraña. 

ééi j ¿mI^LlxÍI la nueva escuela fue abierta 

dos veces oficialmente. 

sZj\aj^o ¿yi <Li jLa le golpeó tres veces 
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/ *♦ O * 

5. Las fracciones, con la excepción de «un medio», responden al paradigma Jjlí o 
Jjlí, plural JUlíÍ. 


1/2 

(VY) 

** o 

1 t 



plural 

** o -g 

i 

1/3 

(VY) 

M O» 

± J5 

o 

é* » * 

¿J5 

•• 


1/4 

(Vi) 

«* o » 


«* * » 

•• 

¿^1 

1/5 

(V«) 

tt o t 

ti 

** * * 

tt 

** O 

^La-^1 

1/6 

(VA) 

tt O t 

• t 

éf f 9 

•• 

J-Ull 

1/7 

(VV) 

tt O # 

^ t u) 

tt 

tt » » 

tt 

il 

1/8 

(VA) 


ti 

*» * I 

tt 

¿ufl 

1/9 

(VA) 

«* o * 

^ m*i 

tt 

M » * 

M 

^ éáll 

tt 

¿Lií 

1/10 (VV) 

*» o » 

tt 

tt » * 


jLÜÍ 


dos tercios ( 2/3 ) 

(Y/Y ) 


úi±& 



tres cuartos (3/4) (X/l) 

sY 

;í «J* 


Cuando a un número 

entero 

sigue una 

fracción, ésta se 

une a aquél 

copulativa y 

4 5/6 (i 

o/A) 

, /o í l~ o í 

1 1 A MIA ¿ULj j 



«Tanto por ciento» % (X) se expresa en árabe por iiojl o ilUJL. Y 

«porcentaje» se dice L^Ia. Ej.: Veinte por ciento (20%) (T. XA ¿JI ^ 

6. Los multiplicativos responden al paradigma JÜla. 

^JIa doble 

±¿0* triple (también significa triángulo ); pl. CjIÍIÍa. 

" » , « ¿ ^ » 

¿jj-a cuádruple ( " " cuadrado ); pl. 

«Singular», «simple», «único», se dice j ji*. 

7. Los adjetivos distributivos, «de dos en dos», «de tres en tres», etc., tienen dos 
formas de expresión en árabe: 

(a) Repitiendo el cardinal en acusativo. 
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áyí íi*í i ¿íi entraron de tres en tres. 

H » » ' O 

(b) Con la raíz del numeral sometido a los paradigmas Jl jlé o JaIa. 

llegaron de dos en dos. 

' t 'O' O ' * O ' ' 

pyL » pasé junto a gente (que iban) en parejas y en 

grupos de tres. 

8. Los adjetivos numerales que expresan que algo está compuesto de dos, tres, 

« ^ » 

cuatro o más partes tienen en árabe la forma 

o » 

bimembre, bilítero, pareado, 
trilítero, tripartito. 

12 9 

^Lj cuadrilítero, cuarteta. 
etc. etc. 

De la última de las palabras mencionadas deriva el título de la célebre 

t* c " * 

composición de ‘Umar Jayyam (^Lá. j^x) conocida generalmente como Rubaiyat 

* c I -J 

C al-Ruba'iyyát cA-itLijJI), esto es Las cuartetas. 



VOCABULARIO 


nacional, nacionalista 

•» o " 

único, individual, individuo jl jil 

*» O " 

- 

investigación 

¿ulí - ¿L 

o-r 

bandera; general (grado *¿>1» 

» ^ 

- 'W 



militar) 


oriental 

" í° í 

corresponsal 

recibir, acoger; 

Jjli 

fundamental 


ser equivalente a (III) 
lanzar, disparar (IV) 

o < 

es decir, esto es 


disparar sobre 

júJi jítl 

cónsul J-alÜ 

- 3¿2i 

usar una palabra 


noble (nombre y adj.) “ 

H 

» 

en un cierto sentido 




agente, responsable, 
encargado, vice- 


honrar (II) 

1 4 

Ufl^dkál 
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agencia 

UISj 

confiar en (V) 


anterior, ex- 

tt ^ 

anteriormente, en el pasado ÜL»L*, 

seguridad 


escasez, miseria; 
crisis (uso moderno) 
debate, discusión 
(uso moderno) 
Parlamento 

tt O tt " O-J 

fil - 

A *.Sf 

** ^ tt S Q 

d»L_ “ ¿,LoJ y 

esquema, programa 


«»•»(£» 

Sunna (ley religiosa islámica) ¿>l«u “ 

sunní / los sunníes ¿La\ Ja! / ^L*j 
los sunníes 

si‘í / los si'íes, ¿uÁJI / ^ ^ A. 

la $i‘a 

difundir, dar a conocer (IV) £lii1 

comunista 

í? * * 

el comunismo 

9jL 9 l 

á lg. | 

socialista 


el socialismo 


el Partido de los Traba- JlLajl 
jadores, el Partido Laborista 
forma, figura; tipo, Jliiií - Jiii 


manera 


comprender, incluir (VIII) 

jüiil 

rama 

tt » * tt o ^ 

el Magrib, el occidente 
musulmán; Marruecos 
Argelia 

* O 

Marruecos, Marrakech 


contener, ( // - <Sy* 

comprender, abarcar (I y VIII) 
contenidos ¿»L ¿la*» 

(de un libro, de un informe, etc.) 

" ' *»C. 

continente £»L “ IjIm 

inmediatamente después, Jí \ * Jí\ 

enseguida 

ídem /\ i ¿\ 

ayudar, favorecer, dar éxito ¿i j 

(usado generalmente para Dios) (II) 

„ . tt O-' 

éxito (debido a Dios); n. pr. mase. y 

resolver, solucionar 

1 Cú 

solución 

“J- 

representar (II) 

& 

ser útil para, servir para 

J 

diferir de, ser diferente 
de (VIII) 
aproximadamente 

¿X ÜJÍLl 
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EJERCICIO 71 


*¿JI ¿)\ £j¿k\ A+ \* 11 ¿ilaol Oí O^J j>^f 

flil >*j < 0> i '- A ^'j íxjLuJI ZluA\ AluJI 

ydC^jJüJI “ JLoJlJI ^1“ jo-iiVI ¿>f ^j-5l >* : 

j ^jL>JI j+ÍJI >AJ 4 6J-aÍJI jj 

. jjÜj j+Jm ¿y* Jjil £>*Jl cr* jl •* 

. JaSI^I Sr^ 11 ^ 6^ ^ <> ¿iLLll dÍA^¡ . í 

. k_j oJI Jl jJLiaiJ A-ajVl * I jJL» 1 jl J Jl o Tié éti 1 a A-La ALiji-¿il LT^l .0 

<jyi 4 £jLuaJI Oj*A\ JjljÍ «jjT^ ¿>JAÍ-ya-oJI J-fl J C^iÍÍ AHI ^ 

. t> jJl£ O* Vj 4 dSll ¿>A (jV 4 JjAUjyU-ftJI ^ uJ 

q ^ y Cm o ^ 2 O y* O ' o t ^ ^ f ^ o * 

Ci . i-iijJJI JjjJI «^sjlj ^ OL°-lj^ L/ -l* AaJ£ Jilaü .V 

6 jLaJI JSLSa* ¿>C S, V v.*1a 11 £~a^ 1 A *t lá ¿y* ¿yk^¡\ l/v-a 4-L^Jo A-*jjLLa 

* <r O < * O < «" O »>• ^ O -" ^ _ »5r-'» ^ C O 

O^Lal La J£l utOi II vlÜu J^J ,1 j^c-oi-jj-Lj l ¿ *44 1 j lLft • A-aI^J^I 

^ ¿a-»jI». Laü[ ^;L>Í; OÍ Of cjjJls ^ .(tan pronto como sea posible) 

¿ ¿O'' -'O* ^ * -'Oí^^ 

Oí • ^ • Aoj jJlJI (_^ J ^ 1 1 i ~ f Lui\jjk ¿yk \jJk l kA La *> . N* . ^^óLaJI 

jJ . NT . CmAjI á • i *» 1 1 j A \ la 1 1 Ja V > wu^ 6 J-jLfi £j \ j vZjLj 4*1 >>a ^ .1^X11 1 jj| 

" ✓ * ^ Z' ✓ ' j;^"!' ^ ^ ^ ^ ^ 

¿1» O «'" * C " » ^ O-J O * » O . o*-'^-' MO¿ ^ 

. ^LVl 0 a f>¡ cr* Afjl-J Sj-a lj íi > í O' J'J J^*3^ 

H ( I M o^ # O ^ *0 lo*-' ^ ^ O * -í ^ * O ^ ^ O ^ 

Cjuu Lu^JLi A-La j 4A ‘v Jli A fl Tt^a ^Ij^l ^-Lt slLLaJl j JoJLuaj .NT 

Ja-xL^aj A-*jLaJI Ai xilt f^yi\ukJ>S¡\ } 4 A-a V 4> 1 1 Q$l mía jua ^ J 4 AjjLSIj v*Jll 11 

> ÍÍUJI ^ ÍÍMÍ ¿il^lS/l ¿l£ .M .i.^1 íOÍÍ^ O 1 ^ 

í-u^xJI <xlil . No • > iirti ¿i^iu l^iLS cüj ¿j^J * LUjJt 


301 




jJl£ £-» j-* ,J¿2u ^jÉ 4* lft II dx-iij . \*\ . 4 -íxLj J J J ¿ULii JLjlíI 


: vlxlij (\Vi * o . a huj I jLa_1 . NA 

£ Jl ✓ X O”* » O'' •»' ^ 

Cjui*! (primo) C.A lili j 4»ulaLoJI 

• J >1¿1 ^4--^ 


. ¿>UjT (¿p^LujlaJI (Tj> . N V 

4 > Ul 11 j-¡ 1 j 1 1 UL . NN 9 1 ... t ..IA 

c ' o * t O-' fot ¿ 

<11 LUI SjA 11 ¿jjjjLJ CjJJ .Y* . d>l 


EJERCICIO 72 

1. Él fundó el primer periódico nacional que apareció en el mundo oriental y se 
° ° 

parece a «The Times » ( <^0^1211) en Inglaterra. 2. Disparó sobre el ex-agente por 
(J) decimotercera vez y le hirió. 3. El vigésimo primer capítulo contiene un 
conocimiento fundamental sobre la sunna y las opiniones de la sVa acerca de ella. 

4. A comienzos del siglo XX, la mayor parte de la gente pensaba que el socialismo 
era una rama del comunismo y eso fue una de las causas del poco éxito (lit.: 
carencia de éxito) del Partido de los Trabajadores en la elecciones al Parlamento. 

5. Es obligatorio a todo individuo, primero que crea como creían los musulmanes 
anteriormente, segundo que rece las oraciones cinco veces al día (lit.: diariamente), y 
tercero que confíe en Dios, porque el éxito <viene> de Él. 6. ¿Cuál es la utilidaa de 
una larga discusión en esta crisis? Ya has visto el programa que ha sido dado a 
conocer en el Consejo de Seguridad de la Asamblea de las Naciones Unidas. 
7. Vosotros sois nobles y nos habéis honrado con vuestra visita. Realmente nos 
habéis honrado con tres cosas (lit.: tres honores): con vuestra venida, con vuestros 
valiosos regalos y con vuestras amables palabras. 8. Ayer fue izada aquí la bandera 
de la independencia por primera vez desde mediados de siglo. 9. Las mujeres 
miraban los regalos que habían recibido de sus maridos con mirada de niños alegres. 
10. El cónsul mantiene que este corresponsal envía sólo la mitad de las noticias, pero 
mi opinión es que no envía más de la cuarta parte de ellas. 11. La cuasa es que 
emplea el cuarenta por ciento de su tiempo en investigaciones privadas y no piensa 
en los contenidos del periódico en el que trabaja. 12. «Forma» es un nombre 
singular. 13. La solución de este problema tiene tres partes. 14. He leído mi 
milésimo libro inmediatamente después de mi admisión ( J>^j) en el hospital, y es 
un libro inapropiado para niños. 15. Apenas si aprecié cambio en su apariencia 
cuando volvió tras una ausencia de veinticinco años. 16. Su edad ahora es de setenta 
(años) aproximadamente, pero si lo ves le echarías (lit.: le pensarías) cincuenta, no 
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más. 17. Un tercio de los representantes dimitieron inmediatamente después de 
recibir la última petición. 18. Sin embargo la verdadera causa es la falta de capital 

✓ t 

de la compañía. 19. Se ha dicho cinco veces hasta ahora que hay (dilié) esperanza 
de una mejora de las condiciones, pero ellos han perdido la esperanza desde la 
dimisión del director. 20. Cierto día se levantó un gran hombre de entre la gente. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO OCTAVO 


ójiíájíj ,>IÍJÍ LQ\ 


LA ESTRUCTURA DE LAS FORMAS NOMINALES 


1. Todo el léxico árabe puede ser clasificado en tres grupos: 


(a) 

Verbo 

*\° 

*9 0< 

plural JülíI 

(b) 

Nombre 

jLLi 

*9 O ' 

íU-,1 

(c) 

Partícula 

*9 0' 

*9 9 9 


2. Anteriormente se ha dicho que, aunque es al nombre de acción al que se 

*9 ' O ' 

denomina jj-aa origen , la verdadera raíz en árabe es, en la mayoría de los casos, 
trilítera. A veces es bilítera (ocasionalmente duplicada), y sólo en rarísimas ocasiones 
está constituida por cuatro o por cinco consonantes. 

La raíz aparece en la tercera persona masculina singular del perfectivo de los 
verbos, mientras que el nombre de acción incluye frecuentemente una letra de 

, *9 9 9 

prolongación o una consonante añadida. Así, ^>1^ es el nombre de acción de 
sentarse. En casos como éste da la impresión de que el verbo ha sido el 
origen del nombre y no al contrario. Por otra parte, ciertas raíces parecen haber sido 
primitivamente nombres, no verbos. En el diccionario, la primera palabra registrada 
de la raíz j es el verbo imperfectivo nombre de acción 

ser jefe de una tribu. Sin embargo, el sentido común nos dice que el término 
primitivo es cabeza , y que el verbo se formó a partir del nombre. Los 

lexicógrafos árabes medievales colocaban usualmente el nombre j en primer 
lugar, y tras él, el verbo. Los modernos diccionarios colocan el verbo primero por 
razones de homogeneidad en la ordenación. 
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3. Atendiendo a su formación, podemos distinguir tres grupos de nombres: 

(a) Nombres primitivos, tales como oído; Cjuu casa (antiguamente tienda de 

campaña ); toro . En definitiva, aquellos nombres que designan seres familiares u 

objetos de uso diario en una sociedad primitiva. A estos podemos añadir algunos 
términos adoptados de otras lenguas, como género, especie, raza , tomado del 

griego genos , de donde derivan los verbos (II) clasificar ; (III) ser 

semejante a. 

(b) Nombres deverbales. 

Ya hemos visto numerosas formas nominales derivadas de verbos, como 
JÍÍ muerte (de JÜ matar)\ asamblea (de sentarse ); jjlS grande (de 

crecer, hacerse mayor). 

(c) Nombres denominales, es decir, nombres que derivan de otros nombres, como 

patriotismo (de ¿>lsj patria ); nacionalidad (de raza). 

En árabe moderno existen términos compuestos como Mili o, más 
correctamente Jl*JÍ capital financiero (lit.: cabeza u origen de riquezas) ; 

( Jl* solicitud. También podríamos mencionar aquí palabras como 

Jx- iL, pl. j—U lugar en que abundan los leones (de j — A león). 

NOMBRES DEVERBALES. EL jlü. 

4. El nombre de acción expresa la idea verbal sustantivada, pero en ocasiones 
tiene un sentido más próximo al primitivo de la raíz, y por eso se le llama 

" ° ' * ° I 

^-iéj t. 

Algunas gramáticas tratan de asociar las diferentes formas del nombre de acción 
con la vocalización del verbo correspondiente, pero realmente ello no resulta una 
información interesante ni supone una gran ayuda. Lo mejor es aprender el nombre 
de acción de cada verbo, de los vocabularios o del diccionario. 

Es conveniente mencionar aquí, sin embargo, que es de frecuente aparición el 

** ** O 

llamado esto es, el nombre de acción que comienza por la letra mím, 

coexistiendo con otras formas nominales. Así, xaLa y x-oS intención, proposito , de 

^ ^ H ' O ' H O ^ ^ 

x-oi intentar ; JliLo y Jli, muerte , de Jl¡ matar. 

Tales palabras son frecuentemente idénticas al «nombre de lugar y tiempo» (véase 
el capítulo XXXIX). 
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También debe observarse que es frecuente que un verbo tenga varios nombres de 
acción, a veces con diferente significado. Así, el verbo > i-nj describir , tiene como 
nombres de acción: üuaj descripción y cualidad . 


5. Los nombres de acción de las formas derivadas ya han sido dados 
anteriormente, y entonces se vio que algunas de ellas tienen formas alternativas, 
particularmente la II y la III. Es frecuente que los de la II tengan significados 
específicos, en cuyo caso toman plurales fractos. Así, experimento, prueba (de 

probar, experimentar ), tiene un plural 1 » jUÍ, aunque también se usa el 

* O " " 

regular 

De la misma manera ujujS y, nombre de acción de ajustar, componer , 

adopta el plural cuando significa construcción. Sin embargo TODOS los 

nombres de acción pueden tomar el plural femenino sano. 


¿i- reparar 

JaIü ser transportado 


** . ° ' . , H o - 

reparación plural Cj Lao-Loü reparaciones. 

, ** i" 

JLIj envío plural C>xSlÜ¡ envíos. 


El participio pasivo es a veces usado como una forma alternativa de nombre de 
acción de las formas derivadas: a necesidad , equivalente a ^LaüI, de 

exigir, mostrar necesidad. 


6. Hay que distinguir dos usos principales del nombre de acción, aunque 
realmente ambos se superponen en gran medida: (a) como nombre, (b) como verbo. 
A éstos hay que añadir un tercero, el de objeto absoluto. 

Mientras (a) es gramaticalmente obvio, (b) no lo es, al menos para el principiante, 
en la misma medida ya que un nombre de acción árabe, usado como verbo, puede 
tener sus propios sujeto y objeto. 

(a) Como nombre. En su forma más extrema, su significado aparece del todo 
alejado de la acción expresada por el verbo. Así, LllS libro , es realmente el nombre 
de acción de la forma III de la raíz En árabe moderno se pude hablar de 

jLali] economía, ciencia económica , vocablo que es el nombre de acción de la 
forma VIII de j^ai. 

Hay, sin embargo, un estado intermedio en el que el masdar actúa como nombre 
pero mantiene algo de su fuerza verbal: 
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K t Ur ^ JÜJI el asesinato es un crimen abominable. 

(Obsérvese el uso deí artículo, debido a que se piensa en el asesinato en general, no en ninguno 
específico). 

En esta frase, el nombre de acción J Ü es simplemente el sujeto de una oración 

M «* 

nominal cuyo predicado es 4 * ¿Uc 

Sin embargo en JIS C.» me sor pendí del asesinato de Zayd, 

Jli tiene fuerza verbal, y la misma idea podría expresarse diciendo >. 

m a" 

Jli ¿)1, que pone en evidencia que Zayd es el objeto de J¿* aunque aparezca 

como una idáfa del nombre de acción. 

Realmente, salvo por el contexto y en ocasiones sólo por el sentido común, no es 
seguro que la idáfa que sigue a un nombre de acción sea su objeto, pues podría ser 
también su sujeto, y así, en la frase antes dada podría entenderse que Zayd fue el 
asesino y no la víctima. 

(b) Como verbo. Si a la frase anteriormente dada le añadimos otro nombre y 
decimos: 

lltí jl j JÜ .-.Lr me sorprendí de que Zayd matara a su padre. 

(lit.: del asesinato de Zayd a su padre) 

Aquí el nombre de acción tiene un sujeto, j-¡j, y un objeto directo, aLl, y 
mientras el sujeto va en genitivo, como idáfa, el objeto va en acusativo. Como regla 
podemos decir que cuando el nombre de acción tiene fuerza verbal y sólo se expresa 
el sujeto o el objeto del mismo, NO LOS DOS, el sujeto o el objeto expresado 
aparece como idáfa del nombre de acción. Pero cuando son mencionados ambos, el 
sujeto permanece en genitivo y el objeto se pone en acusativo. 

El sujeto puede ser un pronombre: 

f J IjJm 4-1 jlt* ¿yt me sorprendí de que él golpeara a Muhammad. 

Pero si el objeto es un pronombre, es necesario afijarlo a la partícula Lj : 

¿y* slJi y.c me sorprendí de que Muhammad les golpeara. 

(lit.: del golpear de Muhammad a ellos) 

El objeto puede ser reemplazado por un genitivo introducido por J. 

mi amor por mi país (en lugar de 

Áj 4 -ul 6 detestaba que su padre le regañara (lit.: el regaño. . .) 

La preposición J también se emplea tras un nombre de acción indefinido y usado 
adverbialmente. 
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ü u ¿I ¿Jj me puse en pie en su honor. 

Los árabes llaman a este acusativo ü y expresa el motivo por el que se 

realiza la acción del verbo principal. De hecho, el nombre de acción reemplaza al 
subjuntivo. 

(c) Como objeto absoluto (3 Un* lT JjxÍaJÍ), ya mencionado en el capítulo XVII y 
del que ahora indicaremos sus diversos usos. 

1) El nombre de acción solo, como en él se alegró . En este caso no se 

añade nada al sentido del verbo salvo, quizá, algo más de intensidad a la expresión 
o la introducción de un sentido de finalidad. 

2) Calificado por un adjetivo que sirve para indicar la forma en que se realiza la 
acción. Este uso se llama en árabe 1 1 1 para distinguir o especificar. 

se alegró intensamente. 

Este uso puede aparecer inclusive con un verbo en voz pasiva: 

x ; / 0 r " o '. ' 1 

' Zayd fue golpeado violentamente. 

3) Calificado por algún otro elemento, por ejemplo por una idáfa: 

ü >* ■> • * ■ ' íjjLa— luchó como un loco (lit.: la lucha del loco) 

O por una oración calificativa: 

» O ^ . o ^ ** 

jjJúl ** j jl£ se alegró de manera que casi le hacía volar. 

O por un demostrativo: 

cjj-aJI le golpeé de esta manera. 

4) Para describir la forma en que se realiza la acción. En este caso el nombre de 
acción del verbo puede tomar la forma A la a, llamada ^yli\ ^ nombre de manera. 

(jLaJi Ajj-A huyó como un cobarde. 

5) Para expresar el número de veces que se ha realizado la acción. En tal caso se 

éf O 

usa la forma ¿LUJ para una acción única, y en dual o plural femenino sano, cuando 
éstas son múltiples. Esta forma de nombre se llama f—l nombre de vez. 

O ' HO-' ^ 

le golpeé una vez. 

O" O ^ » * O ^ 

<li^a le golpeé dos veces. 
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¿*>13 le di tres golpes. 

NOTA: (a) En ocasiones el nombre de acción se omite pero se mantiene el adjetivo, y se dice 
le golpeé violentamente , en lugar de Tj-jj-í 

(b) Puede usarse el nombre de acción de un verbo diferente pero de significado semejante al 
principal de la oración: LmjJ» IjjjlS ellos se sentaron (jjlj y significan ambos sentarse). 

PARTICPIO ACTIVO J*llíí ¿-Lt. 

7. Igual que ocurre con el nombre de acción, puede conservar parte de su fuerza 
verbal. 

(a) Como nombre. El participio activo puede haber tomado un significado técnico y 

#t 

actuar exclusivamente como un nombre. Así ocurre en secretario o 

^Jjl* maestro. Cuando el participio activo de la forma I del verbo es usado con este 
significado exclusivamente nominal, suele tomar un plural fracto. El primero de los 
ejemplos que acabamos de mencionar tiene dos plurales 4 + ¡5 y que no se 

usan cuando el participio tiene su sentido simple y original de el que escribe (salvo 
en poesía, donde sí se admite tal uso). 


(b) Como nombre, pero con restos de su fuerza verbal, como en la expresión 
juWi el degollador de los niños. Aunque los gramáticos afirman que es 

^ o 1 •-* ** t 

posible poner JULLa?) en acusativo y decir JULVt pü, lo cierto es que tal uso 
resulta extraño y no es recomendable. Sin embargo, si se determina al participio, es 
necesario poner al complemento en acusativo: El objeto también 

puede ser sustituido por un genitivo introducido por la preposición J : 

o o * - 

fUII el que busca la ciencia. 


(c) Como verbo, con posibilidad de tomar su propio objeto. 


yA 

J * ^ • 

üLo> c-xSlj yk 


él está montando. 

él está montando un caballo. 


" o * 

fJk ellos están montando. 

J » * OI 

ellos están montando caballos. 

Obsérvese que, puesto que no se trata de una idáfa, el participio retiene la 
nunación. En todos los ejemplos anteriores, el participio puede ser sutituido por un 
imperfectivo: ¿*5^ ( yA) él monta (a caballo). 
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A veces el participio activo se usa con sentido de futuro: 

éf | jf ✓ J || x ^ f x ✓ 

JíU ¿ll L. V J?.i «uUl ante él hay un período en el que no 

se sabe lo que Dios hará. 

Este uso es frecuente en el árabe hablado actual. 


VOCABULARIO 


solo, único 



dejar, abandonar; 

y — > 


hacer huelga (IV) 



huelga 



tomar parte, participar, 

S> 

jSILi 

suscribir (VIII) 



condición, supuesto 

M 9 9 

» o » 

- 

con la condición de que 

úí 

o t 

acusar de (VIII) 

V— J 

> 


cargo, acusación 


^ o » 

flota JjLLuiI - 


trazo, raya 


u. 

estructura, sintaxis 



línea de actuación, política 

iLi. 

número, cantidad 

W ^ 

JJX 

*»C " 

- 6JX 

( + genitivo: ciertos, varios) 


ser incapaz de 

L>* 


detestar, rechazar, odiar 


■ 6 Á 

aversión, rechazo, odio 



censurar, criticar 


1 ^ 


dirección, mando 


SjÚ 

energía, celo, actividad 


iliú 

dar con liberalidad, derrochar 

Jjj 

derrochar esfuerzos, 
esforzarse al máximo 

•" #f 

cabo, saliente (geográfico) 

J-b 

ser transportado, llevado JaIíI 

transferido (V y VIII) 
tipo, especie, clase ^Li^l - 

< 

M O 

nacionalidad 


«e o 

A k ni 

añadir, sumar a 


; J, 3 

composición, organización, 


crimen, delito 


éf ^ ^ 

maravillarse, sorpren- 
derse de 

o 

ó» 


marino, marinero 



líquido 

jil>- " 

jiL, 

tibio 


H 

página, hoja < 

*9 ^ ✓ 

Zj * 
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cobarde 

úC*’ 

huir 

1 * 

•C ' 

V 

¿cuándo? 

* '0< HO- 

tP ■ ty 

tipo, clase 

capitalista (uso moderno) 



carácter, condición, 
forma de ser 

dirigir una carta, oy* 

ponerle las señas f ^ H -o. 
dirección (de una carta) “ o^y* 

claro, nítido 

en cuanto a. . ., pues ^ . . . lll 


EJERCICIO 73 

¿l£Í í«.>p ¿l* ^ JZ* cr 1 * ! 5*^’ £?>¿ •' 

i.,put oúiU^iLi ¿1 ¿j^ ^í ^ Y 

J l 1 1 1 1 jjLu (jl dJj Jj • V • £>U' ló* <_f* cÍL^líi 

(1) Ja^iu ^í| ¿jU*J *3 1 • 9^Í1J 

¿^Lp «Ip ^ «j-P 1 'Á^ ¿I 

ijisill ¿¿1 pi 5^' 9* y^ f^‘ eL? “ L *-* üyiji jJaLuVi 

r.l-<ll \jjk dZ*\ji ¿>* ¿*áxí .A . (Ministro de la Guerra) ¿ij) 

P ¿1 ó* >t U *¥ ¿1 - V ^ 

S¿úí L» l»p ljl*J - A . P-1 j }Ú < Jij^l CjLÍsÍÍ-» Ojli ú-f* 

jUÍl ll* isG?JI ,>>»"■ . ^ i> ¿®^' 

sjLs ^ ¿lI^á Jl. .v .s^jasJI ¿j-W óé|U— b 

^ c ^í ( lili = ) ¿1 ¿1^ pi .NN *3^» cM 1 


1 Obsérvese cómo ia>¿ va sin nunación, por ser el primer elemento de una idáfa cuyo segundo 

elemento es toda la oración que se introduce con la partícula ¿i . 
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" 1 ‘1® SíÁ^LaJI ¿^4 (_^Lc j >1 ) ¡_>ua\ -ti 

^ > '»^ J ú]j « <^LiJI» <1 K ¿I cí jtj « ÍajjÜ <^LiJI dJ ^aiLl 

!^ 2 LiJ| > <_ i» üi ll JiLuJI Ijj» s>^ ^ en mo d° alguno) Jai ¿jix» Á*yÁ 

diLi <> 'U k¿L * i i tujjJi Jiii.1 vi .i dLá. ¿j . nt 

I^^icl J^\ Jsíl» ¿JÍ VI J < OjJj». ¿ya Sao» íjlüS á-vLáJI *j_A .°.~.< ’l 

Jlií ^Í ~ |« I I fli .No . ^a ím a I I Alnl ,m‘i jjlj ^¿¿_ll ( £j ya = ) ■*.! » - C,L» .Ni 
. \"\ . fjlll CT»» <á£ («« ■■■_ ! V £ jj L>» (j| 4 dij-A» L : y^atjjll 

]£& vi « ¿olí. jlil ¿il iJilÍJI Jli .NA . f l*Jt I.U ^ C.L 1 jL\ «íyí 
lúlii ^¿Tl .N\ íiÜ^JI cl^ÚI.1 jlá JjJoD iílljl ¿Ú1 

^]j ¿ tf Li| .T* 1 ai í> (_,ic idjL» 4 4 U ft . w*Slj 

.(l) ú>*^lj 


EJERCICIO 74 

1. Realmente la necesidad es el único maestro para el hombre que ha dilapidado 
su dinero. 2. Sabemos que llegaron instrucciones ( c. lidli) unos cuantos (lit.: un 
número de) días antes de la última huelga. 3. El traslado de la capital ocasionará 
también la necesidad de ciertos (lit.: un número de) traslados de funcionarios de un 
lugar a otro. 4. Tu rechazo a este hombre es una cuestión de raza, y te censuro por 
ello; pero a pesar de eso estoy de acuerdo contigo en que es un hombre de mal 
carácter. 5. Sentí su muerte pues sé que su acusación era incierta. 6. ¿Cuándo se 
darán cuenta (lit.: sabrán) los capitalistas de que el pago de altos alquileres está entre 
las principales causas de la falta de confianza entre los trabajadores. 7. Su delito fue 
abrir cartas dirigidas a su tío con una letra clara. 8. Me ha maravillado su dirección 
de la flota y su energía en todo lo que ha hecho durante la guerra. 9. Tu donación 


1 Jaculatoria (ligeramente modificada) muy frecuentemente citada por los musulmanes para 
expresar resignación ante acontecimientos adversos. Está tomada del Corán (II, 156). 
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a él de esta cantidad ha sido una de las condiciones de tu nombramiento. 10. Deja 
tu trabajo durante un breve período y participa en nuestra fiesta como 
cmanifestación de> respeto a nuestras costumbres. 11. Has contruido tu frase muy 
bien (lit. una buena construcción). 12. Éste, ¿de qué tipo de hombres es?, pues huyó 
como un cobarde y luego volvió como si fuera un marino victorioso. 13. ¿Cuándo 
te vas a dar cuenta de que somos incapaces de odiar a nadie con un odio absoluto? 
14. Las sirvientas llegaron deprisa a mi mesa y colocaron en ella tres vasos de un 
líquido tibio y verdoso. 15. Era de un tipo que apenas si lo bebe nadie aquí salvo 
los forasteros ignorantes. 16. Aceptaré esa política con la condición de que la 
anuncies por tres veces: la primera, hoy; la segunda, mañana; y la tercera dentro de 
una semana. 17. Andaba con el caminar de un hombre viejo (= andaba como un 
viejo). 18. Me voy porque no me gustan tus palabras. 19. Te digo esto para que no 
me critiques en el futuro. 20. He visto a tus hijos tirando piedras y rompiendo las 
ventanas de la casa de mi vecino. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO NOVENO 


(jyjyiiT j £*uLlÍÍ ujCjI 

FORMAS NOMINALES. EL NOMBRE DE LUGAR Y DE TIEMPO. 

EL NOMBRE DE INSTRUMENTO. EL DIMINUTIVO. 


L En anteriores capítulos ya han aparecido nombres con un prefijo mlm añadido a 
la raíz trilítera, como » oficina (de o asamblea (de ^1^ 

Estos nombres pertenecen al tipo llamado ¿LaJJTj ¿>1£aJÍ ^,1 nombre de lugar 
y de tiempo , y expresan el lugar en que la acción tienen lugar o el tiempo en que la 
misma se realiza. Casi siempre tales nombres son de la forma Jjl ¿la o JajLa. 



casa , mansión 

de 

J>i 

descender 


asamblea 

de 


sentarse 

«t o ^ 

Este 

de 


salir el sol 


Oeste 

de 


ponerse el sol 


mezquita 

de 


prosternarse 

O " 

u y*-* 

almacén 

de 


almacenar 


refugio 

de 

¿l 

refugiarse 


promesa, cita 

de 


prometer 

+ a 

prado, pastizal 

de 


pastorear 

éf O ^ 

£*?>* 

lugar 

de 


poner, colocar 

> á 1 y* 

parada 

de 


detenerse 


Estos nombres toman un plural del tipo como J^JU^a < J jlil, etc. 

A veces se añade una tá’ marbüta al singular: 


tt -'O.-' 

biblioteca 

de 

escribir 

«f ^ o ^ 

Ülx. 

cementerio 

de 

¿>ij enterrar 

“m¡ : 

desierto 

de 

dU morir, perecer 


t.Sta ultima paiaura se présenla eun las siguientes vdiidiuw uc vuun¿atiun y 
terminación: <lü+*, * i£l+* y ci’lj a. Obsérvese la vocalización de la última de 

las formas dadas, con damma en la radical intermedia. 


Muy raramente y sólo con raíces con wáw o yá’ inicial, encontramos la forma 
que, como veremos en este mismo capítulo, es la del «nombre de 
instrumento». 

«* H O " 

jL m-jl* (por jlc y») cita\ de j-cj prometer. 

* H O 

(por jV >*) nacimiento ; de jJ j generar. 

En las formas derivadas, el participio pasivo se usa como «nombre de lugar y de 
tiempo»: 

oratorio ; de (II) rezar. 

punto de encuentro ; de ^^ílll (VIII) encontrar. 

2. Obsérvense las modificaciones que se producen en este tipo de nombres cuando 
se forman a partir de raíces «débiles». 

(1) raíces dobles 

jJLa residencia ; de ji establecerse. 

lugar, emplazamiento ; de J» acampar, 
albergue , barrios de la misma raíz 


(2) raíces cóncavas 

^ULo lugar ; de ^l¿ incorporarse. 

«* ** ^ 

SjUla o/eva; de jlc horadar en la tierra. 

JJUa artículo , ensayo\ de JU decir. 

* ' O' " " ° " m L' 

Las formas «regulares» de estos nombres serían: y 


315 




EL «NOMBRE DE INSTRUMENTO» (¿¡Vi ¿JLl) 

3. Sirve para indicar el instrumento con el que se realiza lo que expresa la raíz 
verbal, y se asemeja al «nombre de lugar y de tiempo» en que comienza por 
una mím, aunque vocalizada con kasra en lugar de con fatha. La forma más frecuente 

*» ^ o 

de estos nombres es JIaa*. 

llave ; de abrir, 
balanza ; de ¿jjj pesar. 

En segundo lugar se encuentra la forma íLlLa. 

* o ^ ^ ^ 

¿ L a rtft escoba ; de L> u^ barrer. 

abanico, ventilador, de CJj hacer aire. 

Y en tercer lugar, JjlL*. 

*• " o ^ 

j jjm lima ; de Jj-» pw//r. 

o ' c ' 

tijeras ; de cortar. 

+ O ^ ^ 

plancha ; de cauterizar. 

Muy raramente la mím toma una damma. 

e * » (c 

¿a» martillo-, de jj golpear. 

De esta palabra también existen las formas y 

La primera de las formas indicadas tiene un plural de la forma como 

y De las restantes el plural es como ¿yúÚl, jjll* y 

(por (jA-alíI). 


EL DIMINUTIVO 

4. El diminutivo puede formarse a partir de cualquier nombre, y 

adopta la forma jIÁi cuando se trata de una raíz trilítera, y JJjJlÍ cuando la raíz 
tiene cuatro o más consonantes. 

(a) raíces triconsonánticas 

J r 

ae jam mar se forma » lago, laguna. 

(Obsérvese la terminación femenina de esta palabra, de la que proviene la española «albufera») 
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de 





perro 

puerta 


se forma 

ti ti 






Jl® sombra 
" «-¿Utf joven 

M M »'' » 

El diminutivo de libro , es folleto 

Obsérvese cómo, en el caso de raíces dobles , la forma original reaparece en el 
diminutivo tal como se ve en el último de los ejemplos. Igualmente, cuando hay 
radicales débiles que han sufrido transformaciones, también reaparecen en el 
diminutivo, como en donde reaparece la wáw original que había cambiado 

a alif en «^L. 

La marca de femenino (tá’ marbüta) se mantienen en el diminutivo, y así, de 



M ✓ Q x tt ^ O-' * ^ H ^ O x » 

oui castillo , se forma ciudadela\ de árbol, l arbusto ; y de 


«U • •» O t 

¡xa raro, ratito. 

Los diminutivos de los nombres femeninos no marcados, recuperan la marca: 


m ' o " * 



m " o-" » 

5 ^íJ J 
•• •" * 
Ujy*. 


** O 

de ¿i (fem.) 50/. 

de jIj (fem.) casa, 

de JL*. (fem.) condición, situación. 


** o " » 

(b) en raíces cuadriconsonánticas el diminutivo responde al paradigma JLa¿. 


w 0 ^ » 

de 

M ' O ^ 

» jix 

escorpión, alacrán. 

«* 0 -o* » 

de 

M O » 

musulmán. 

H ^ O " t 

de 

M " O » 

musulmana. 

Nótense los 

siguientes casos: 


M O ^ * 

de 

«« * 0 » 

gorrión. 

«• 0^ * 

de 

H ^ O t 

jjUqLi 

sultán. 

# X o ' * 

de 

♦ O 

roja. 


(c) Cuando la raíz tiene cinco consonantes, una de ellas -generalmente la última- 
desaparece en el diminutivo. 

*1^0- *.0^# 

de . ruiseñor se forma J 
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de membrillo 

M » O 

de emperador 


se forma 
se forma 


(plural 5>úí) 


Obsérvense las siguientes formas de uso muy frecuente: 


*» < 

» < 

¿1 hermano 
hermana 


diminutivo 


¿>j I hi jo 
í-lil * ¿til hija 
cosa 




i? 

5^1 

O "» 


yJli 4 <j jJti 

Estas últimas formas < ¿j-ii) se utilizan en árabe hablado en el sentido de 

«un poquito» o «despacio». 


USO DEL DIMINUTIVO 

6. El estudiante seguramente necesitará en pocas ocasiones utilizar el diminutivo y 
lo importante para él será reconocerlo. Los usos más frecuentes de esta forma son: 

(a) En nombres propios 

HO-'» ^ ^ 

Husayn, diminutivo de ¿y* o. 

*»o^» ** O ' »o^» 

xux ‘Ubayd, diminutivo de (en 4JJI sjuc ‘Ubayd Alláh) 

(b) Con un significado especial 



lago 

de 

y** 

mar. 

M » 

■ i t 

folleto 

de 


libro. 

■ V.K 

cachorro 

de 

*♦ 0 ^ 

perro. 


(c) En lenguaje afectivo, para expresar cariño 

L ¡hijito! (forma en que un padre se dirige a su hijo) 

(d) En sentido despectivo 

•.O" » M t X 

j hombrecillo , chiquilicuatro , de hombre. 
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7. En ocasiones algunas preposiciones trilíteras adoptan la forma de diminutivo. 
¿üi & antes del amanecer. 

iJjjj poco antes del amanecer. 

1 juju poco después de mediodía. 

Aunque con muy poca frecuencia, también se forma el diminutivo de los verbos 
de «sorpresa» (véase capítulo XXXII, § 4), dando a la expresión el matiz afectivo 
que fácilmente se puede percibir. 

a La ¡qué bonito es! (de 4 1^1 La) 

u ¡qué salado es! (de 4^1*1 La) 


VOCABULARIO 

(Con exclusión de las palabras que han sido mencionadas en el cuerpo del capítulo) 


Belén (díptoto) 

» O * «" 

Cjlu 

H 9 9 

cúpula, uoi 

**c * 

“ AjÍ 


estancia o construcción cubierta 


Jerusalén 

(juUA 1 i CLxjj 

sí ^ *** 

abovedado 

J y*Ju* 

t ^ t ^ 

ser sagrado, estar santificado - 

t ^ 

iglesia ^ jLüS " 


santificar (II) 


límite, colmo, extremo 

¡úú 

‘Ayn Sulwán 

¿)\yLü ¿>jx 

ver (IV) 

yZ\ 

solaz, entretenimiento 

* ' o * 

¿)\ yL+i 

depresión (del terreno) 

M ^ ^ 

** * o < 

fuente, manantial (1)¿>^1 

H » » ** O ^ 

< <jjox “ ¿>j^ 

Oí 

columna, pilar ~ 

•* » ^ 

Jyox 

curar, sanar (IV) 

G 

mármol 

** ^ » 

ciego 

yir* 

cosa bonita, atractiva 

4 

f ^ ^ 

excavar, traspasar, picotear - jiú 

ángulo, rincón o£j * j» 



1 Esta palabra significa también ojo , como quedó visto en capítulos anteriores. Con este sentido, 
que es el más frecuente, aparece en el Ejercicio 75 de esta misma lección. 
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pico de pájaro 

jJlALíA ~ j[í±A 

aprisionar, encarcelar, detener . 

mismo (lexema reflexivo) 

^jéJJLt] ~ ^jaAj 

él mismo / ella misma 


adoración, culto 

** ^ ^ 

6 jLx 

engendrar, parir 

1l - líj 

milla 

3£í - 3- 

tumba, sepultura 

** * r *f o*' 

jA " A 

Jacob (díptoto) 

» o 


templo, santuario, altar 

JSLÁ - 3^* 

dentro de (prep.) 

3— u 

fuera de (prep.) 

k¿± 

pesebre 

jjij-a - 

ave, pájaro 


distancia 

ÓL - ÍÍL-I 

gato 

Jojiai ” JúJ 

nido 

*♦ * a 

morder 

* £ " 


NOTAS: 


EJJERCICIO 75 


(a) Este ejercicio no está destinado a practicar el contenido gramatical del capítulo, que se 
refiere casi exclusivamente al estudio de estructuras nominales. 

(b) Se habrá observado en los ejercicio de capítulos anteriores que algunas vocales de palabras 
de uso muy frecuente o en posiciones en que la vocal es deducible por norma gramatical (por 
ejemplo, ante tá’ marbüta) han dejado de escribirse. A partir de ahora no se escribirán en los 
ejercicios más que las vocales y los signos ortográficos que pueden considerse esenciales. 


El siguiente pasaje pertenece al geógrafo al-ldrísl (siglo XII), y en él hace una 
somera descripción de Belén y sus alrededores. 

I * ^ o O ^ t O . • O *" • 

1 1 k i ¿JA CjjojJ 1 H 

^ >£» 4-1 ¿>£¡ fJj . cr *-cVl (el Mesías) 

Cxoj Lftlj . 6 jLx Lfoi >1 I Lfl-ii J . j II ^ 6 j ia 

l.„ O - " O^-' » -'O-''' » f ^ * » o 

4^-“* Cjuu ¿>ajJ AjojÍ “ H J^uJI <UÍ A-l J C^jJI 11 J” 

• f»» j-irf Ljjl yÁj . tíJ-ij ^iS ¿fcijJaJI JayuiJ . JLli 
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XZ"' 


jjk *LUI ^ ^ ^ Lf-iJJ . cJLdk ^v.1 ulu J 6J^J^a Í-aJ 4j^ij 

yl . *ll» l| &» ^ ía ^ \ L* (1) 4_i1 ZAL ±Aj\ ^1 

JS fU* jJI éJ^Axt ¿>A tfJj < i-ljJL-^JI <>• Lfjj < ¿>f 

« gxi«u *JI ,.i»«Jl Lfj Ijj ^1 6 jL¿-aJI JLaJjJI 4? ^ ¿£j 5^. 

Cjuli £x+j± !¿}j «4-1 <£¿JI JjlaJI SjULaJI J^4-l' (^J 

J-uéJI jJ yk-i éU jJI IjjJtu ¿>jUI 4i:>UJI ^ C* 

. gjiéiA n 


EJERCICIO 76 

1. Mi hermano fue acusado de adorar a los ídolos en el exterior de la Mezquita 
de ‘Umar. 2. Estos pájaros tienen picos largos. 3. Hemos visto una fuente de agua 
corriente y clara fuera de la cueva. 4. La sepultura de estos hombres está a una 
distancia de cuatro millas del lugar en el que fueron apresados. 5. Si se lo pides al 
director de los almacenes te dará tres limas, unas tijeras y dos martillos, uno grande 
y el segundo pequeño. 6. Mi gata negra ha parido siete gatitos, uno negro, tres 
grises, dos blancos y uno marrón. 7. En uno de los ángulos de este sagrado templo 
hay tres columnas de mármol. 8. Las mujeres vieron una construcción abovedada en 
medio del prado, en las proximidades del lago, y se dieron cuenta de que era la 
tumba de Jacob. 9. Me aterrorizaba la situación de manera extraordinaria (lit.: con 
el colmo del miedo). 10. Su nombre será santificado poco después de su muerte. 
11. Mi casa es en verdad un lugar de oración y vosotros la habéis convertido en un 
mercado en el que se venden y se compran mercancías. 12. Has barrido la 
habitación con una escoba nueva y has planchado mis vestidos con una plancha 


1 Obsérvese el uso de este pronombre personal afijado (i-) -llamado por los gramáticos árabes 
pronombre del asunto -, que no se refiere a ninguna palabra específicamente. 

Las partículas ¿1, ¿) y sus semejantes TIENEN que ir seguidas de un nombre, que es sujeto 
de la oración nominal que introducen dichas partículas y al que ponen en acusativo. Este 
pronombre se refiere normalmente a algún nombre de la oración anterior y también 
desempeña alguna función en la que la partícula introduce. Sin embargo, cuando no existe este 
nombre, se emplea el pronombre * -al podemos considerar en este caso como neutro- para 
satisfacer la exigencia gramatical antes expresada. En tal caso no se traduce. 
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nueva, pero a pesar de ello todo tu trabajo es deficiente (lit.: malo). 13. Tu cita era 
a las cinco, ¿por qué no has llegado hasta las siete? 14. Londres es un lugar de 
encuentro para los estudiantes de todas las naciones. 15. Al exterior de mi oficina 
hay un arbolito en el que está el nido de un ruiseñor. 16. Poco después de 
mediodía, hijo mío, nos encontraremos en el jardín de Husayn. En él hay frutas de 
muchos tipos diferentes, entre ellos membrillos y manzanas, pero yo prefiero los 
membrillos. 17. Abrí su escritorio con la llave y encontré en él su ensayo sobre la 
independencia árabe, <escrito> con muy buena letra. 18. El gorrión es un pajarito 
<bien> conocido en Inglaterra. 19. Le picó un alacrán mientras estaba arreglando el 
ventilador en la habitación de su hermano. 20. En el mercado, pesa todo en las 
balanzas oficiales pues no tengo confianza en las balanzas de los comerciantes. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO 


LQ\ 

EL ADJETIVO Y EL NOMBRE DE RELACIÓN 
DIVERSAS FORMAS ADJETIVALES 

1. El adjetivo de relación (¿uLvri ^1) se forma añadiendo a un nombre, e 
indican que la persona o cosa a la que se aplican están relacionados con el nombre 
original. Los casos más frecuentes son aquéllos en los que el adjetivo deriva de 
nombres geográficos, de oficio, tribus, comarcas o ciudades. Si el nombre lleva tá’ 
marbüta, ésta desaparece al añadirle el morfema <£. 



árabes (col.) 

a ^ ^ 

ViJ* 

árabe 

• o 

Egipto 

a o 

egipcio 

ski 

La Meca 

m 'J~ 

mequí 

Sjl. ul» 

naturaleza 


natural 

Pe 

ciencia 

a o" 

científico 


cultura 


cultural 

LcL-o 

industria 


industrial 

** 

hierro 


férreo 

*» o ^ 

día 

a o 

diario 


Los elementos no radicales, especialmente las letras de prolongación, 

frecuentemente desaparecen en estos adjetivos. 

** 

iiftXft ciudad 


ciudadano, civil 


«• o ■*' » 

Qurays (tribu) 
Taqif (tribu) 


O * 

quraysí 

taqafí 


2. A veces el alif final de una palabra de origen extranjero se mantiene en el 
adjetivo de relación y se le hace seguir de una wáw, o bien se transforma en wáw, 
aunque esto es rechazado por los puristas. 


Loj^í Francia <•£ jLxi ji francés 

ilijj Dongola dongolés 

Las formas regulares de estos dos últimos adjetivos son ji y j. 


Obsérvense también los siguientes, todos los cuales presentan alguna particularidad. 



Inglaterra 


inglés 

LúUoj^j 

(Gran) Bretaña 


británico 

LJLkuj 

Italia 


italiano 


Yemen 

tí " " 

vt** 

yemení 

í'A 

Herat 


harawí (de Herat ) 

* o ^ 

ijr* 

Merv 

ÍJ " O " 

merví 


Ray 


razí (de Ray ) 


3. Las palabras «-»! padre y ¿1 hermano , recuperan la wáw original en los 
adjetivos de relación correspondientes: paternal; fraternal. 

Cuando el nombre acaba en l , f, ^ o L/ -, esta terminación se transforma 
en wáw antes de añadirle el morfema de adjetivo de relación. 

tí 'O " * O " 

abstracto (de ^Jul* significado ) 

tí 'O* ✓o » 

mundanal (de Lúj mundo) 

Nótense también los siguientes ejemplos: 

tf ^ profético (de * ^ o profeta) 

8 - 

secundario (de ¿,15 segundo) 

^^Lui anual (de año) 
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** . " * " 

El mismo caso se presenta cuando el nombre acaba en sL o *L, como ocurre en 
celestial , de cze/ 0 . Sin embargo, de invierno , deriva la forma 

(sin alif) invernal. Nótese también el adjetivo rwra/, de £»ji a/dea. 

Estos adjetivos toman normalmente el plural masculino sano, como en 

✓ ¿ o u o 

egipcios (de egipcio). Sin embargo, ocasionalmente se producen 

excepciones a esta regla, y así el plural de arabe es ujjx, y de 

g o ' n ^ 

bagdadí es éjjliu. 

Debe recordarse que en árabe muchos de estos adjetivos se utilizan 
frecuentemente como nombres. 


EL NOMBRE DE RELACIÓN 

5. El femenino singular del adjetivo de relación se usa como «nombre de 
relación», frecuentemente con un significado específico, abstracto o concreto. 

• O ** O **c o 

¿LéjjJ hombre humano humanidad 

ÜLij Dios ^fJ} divino iu+J} divinidad 

i* o 5J O ^ H c o ^ 

mes mensual mensualidad 


r*¡ 




¿/ario (adj.) 


¡L'y* 


diario (nom.) 


En algunos casos, existe este nombre de relación mientras que el adjetivo 
correspondiente, o no existe o es de uso infrecuente. Eso ocurre, por ejemplo, con las 
formas elativas, de las que no es frecuente derivar adjetivos de relación mientras 
que sí son comunes nombres como íalil minoría (de Jii) o ¡L viSl mayoría (de 

j&M 

Todos estos nombres toman el plural femenino sano. 

Algunos nombres de acción de formas derivadas que han adoptado un significado 
específico, sirven de base para la formación de nombres de relación. Por ejemplo, 
¿u:t, nombre de acción de la forma VIII de la raíz se usa con el sentido 

de acuerdo , y de él se deriva el nombre de relación muy empleado en la 

terminología política actual con el sentido de pacto, concordato. 

Puede decirse que tanto los adjetivos como los nombres de relación han adquirido 
una extensión tal de uso en árabe moderno, que casi admiten la creación personal 
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, C " o ' o— c 

espontanea. Expresiones como 2±«u jx*JI ¿iUl el ano escolar , en la que el adjetivo 
de relación se ha formado a partir de un nombre de lugar, son típicas del árabe 
moderno. 


6. Una forma menos frecuente de adjetivo de relación es la que tiene como 

ti X 

morfema ^L. Algunos ejemplos de estos adjetivos son los siguientes: 

** t H | „ g- , 

C espíritu espiritual espiritualidad 

** ° » ¿ o ^ H C " O 

cuerpo *aAa corpóreo corporeidad 

Nótense también estos ejemplos: 

^j\ j. irt * » ] alejandrino , natural de Alejandría 

^12 jV lataquí , natural de la ciudad siria de Latakia (¿JjMJI) 


7. En lecciones anteriores ya han aparecido casi todas las formas adjetivales 

t o 

existentes (2i*« I), la mayoría de las cuales tienen un significado asimilable al 

del participio activo, y por ello se denominan en .cUJÍ *,1T Í A A °, yí 

J nombres semejantes al participio activo. 

Estas formas son las siguientes: 

(1) J*U el participio activo. 

(2) J¿jLÍ Ej.: jjLiZ grande (de JÁ) 

En ocasiones esta forma tiene el sentido de participio pasivo, en cuyo caso el plural suele ser 
del tipo is-iÁi. Ej: herido, plural ^ >*.; J-¿ü asesinado , plural 


(3) 

3>*í 

Ej. 

jy paciente (de 

(4) 


Ej. 

» O ✓ x 

¿í>L*iS perezoso (de J-iS) 

(5) 

«* o "• 

Ej. 

a/egre (de 

(6) 

3*ii 

Para colores y particularidades físicas. 

(7) 

¿Uí 

Ej- 

** O ' __ ^ ^ 

ujxa difícil (de v_jLju-a) 

(8) 

3*í 

Ej. 

* " ' ^ ^ 

u-o*. ¿wena, 6e//o (de 0-ni^) 

(9) 

3*í 

Ej. 

H ^ ✓ ✓ 

alegre (de c^») 

(10) 

3¿í 

Ej. 

mentiroso (de uií); . 

Esta forma, sustantivada. 

se usa para nombres de profesión u oficio: °j 

di) 

*» » 

Jjjlí 

Ej.: 

«• » 

o veraz, sincero 
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(12) Ji« « » Ej.: - pobre, miserable 

(13) Ej.: valiente 

Algunas de estas formas son intensivas, y adquieren un matiz aún más intenso 
cuando se les añade la terminación de femenino aunque siguen aplicándose a 

» m ^ W O 

nombres masculinos. Así significa erudito, muy sabio , y ¿aIjJLa muy valiente , 

aplicado a hombres. 


NUEVOS DETALLES SOBRE EL USO DEL ELATIVO (Jx^ÜÍÍ ^JLl) (i) 

8. El elativo ya fue tratado en el capítulo IX y, como allí se dijo, se forma 
siempre a partir de raíces triconsonánticas. Así, de querido , se forma 

(por más querido. 

En el caso de participios de formas derivadas, palabras de más de tres consonantes 
o del tipo el elativo se forma utilizando ^io j-iil seguido de un nombre en 

** o t 

acusativo, generalmente un nombre de acción. Así, el elativo de a esforzado, 
diligente es r^í ’J¿\ (lit.: más amplio en cuanto a diligencia ). Y el de 
JyL) negro , es rj>-, líí más negro (lit.: más intenso en cuanto a negrura) 


9. Cuando el término de la comparación no es un nombre sino una frase completa 

£ O 

o una expresión adverbial, dicho término es introducido por LL* (por La ¿>a) 

O 

seguido de un verbo, o bien por la preposición con un afijo pronominal. 

4 1a f jlíí ¿kkll el tiempo es más agradable hoy que ayer . 

l La ¿LÜÍ idem (lit.: de lo que fue ayer) 


Expresiones metafóricas del tipo «más veloz que el pensamiento», «más dulce que 
la miel», etc., tienen en árabe una expresión semejante a la del español, aunque es 
frecuente que los términos de la comparación sean diferentes tal como se puede 
apreciar en los siguientes ejemplos. 

(> más rápido que el relámpago. 

JlLS\ ¿yk más dulce que el azúcar. 

Otra forma de expresión de la misma idea se logra por medio de una 


1 Véase también el Anexo C, § 4 (c). 
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comparación de igualdad, como en literalmente rápido como el 

relámpago. 

(¿J como, igual que , es una preposición inseparable que, como todas las preposiciones, rige genitivo). 


VOCABULARIO 

sido mencionadas en el cuerpo del capítulo) 


(Con exclusión de las palabras que han 

*• ' o< « O 

ayuda, ayudante, auxiliar " oy* 

» «' i 

es llamado, se le llama <J JLLj 

ante él, en su presencia 
(lit: entre sus manos) 

alejar; quitar, suprimir (IV) jijt 

a sus órdenes, a su 
servicio (lit: escuchando y obedeciendo) 
perecer, morir 

destruir, arruinar (IV) 

propiedades 

poseer, dominar 

caro 

barato 

ardid, estratagema, truco Jua. 

salvar, librar (II) 

salvarse, librarse (V) 

por favor ülLfli 

(lit.: de tu amabilidad) 


marcharse, despedirse (II) 


recomendar, sugerir, y 


proponer (IV) 


alboroto, bullicio, clamor 


subir, estar ariba, ser alto 

1 Su 

grito 


pedir ayuda a, y 

✓ ^ o 

¿jI aláil 

pedir socorro a (X) 


exaltado sea (aplicado a Dios) 


equivocarse, errar (IV) 


perdonar a ( J ) 


carbón 


vinagre 


nacionalizar (de nación) (II) 


¡Por Dios! 

&Y) 

(fórmula de voto o juramento) 

HC "O" 

genialidad, genio 



¿lite 


JU 

5Í 


O- ali. 
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EJERCICIO 77 

NOTA: El ejercicio siguiente no está específicamente relacionado con el contenido del capítulo. 


U Ü 4 £_1Lo JUL 4jI y£,\ ¿yk j i ¿J J jLá <j1 

di J-¿X. LJ (jJ : <J jJíj j*é» 4 jJLa Lj» ¡ 4-J JlS 4jJ_» ¿>-u 

* 1 a U ¿La II dUj Ja vTi dLil jJ jJlj < 

*JlA ¿>A ¿ 1 LA 1 1 dU j dli (JéA^i ¿jJ 4 jt < jJLa L» < ¿ Jj * k \ JJÍj * icLyuJI 

! jJLa JULA • <C 4 j LLdt^J 6 J-m4> ¿>£ j JjJj (jl e-J j-Á - A-J 1 JjJ JJ 4*LJI 

. «ícUaj fa a mi» 

jJ » : jyajjk JUi 4 ¿>aÍa^aJI j-la! jikj La-» 6jO¿>íj jLuj 

1 1 ía ^ _Lj j_i V 4 a ji d» a n I jJ J-j 4^1a*> La J ^LaÍilj ¿jJ d&llj < u»1L| 

£-AjJ t_JLJl ^LjI a a mi* 1II ^J-C < ^JLa L» < jdil ¿yj\ ¿>a fl < cJJ| 4 jLa 

< ddUá VJj }L^Lc L$_» c yil‘vT> 4JL^ dU j_» j » : j%JLo 4J JLLa . ((S4 _»jLJI 

£^-oiíj ^a tl-vll 1 1 Lfc 6ÍA II OJLJ 4 V j ¿ lfc A *»j (j| jJJfet V 

< ^joj < dlLiftá ¿y* 4 > 1a •y*» ¿j\ dULuil < L*» : j^aIa II JULfi . (( 4 1 jv» 

4l u 4jla düu i» : ^JLa Jli .((^jLiV <^,- 0^3 4 < ^jVjI 

t-^Of t f ^ ^ t — * 

4jI a *1 mi Vi j xl£jJI yxj 4jjdA s _ r ¿ < 4 _LaI £ J^-i Jjl^Í 

. « ^JUu ¿lL» 


(« i-LJj ilJ ^jJl» de Las mil y una noches ) 


EJERCICIO 78 

1. Entre sus ayudantes había un egipcio, dos italianos y tres viejos mequíes a los 
que encontró en la peregrinación del año pasado. 2. A esta zona se la llama «la 
zona de las industrias ligeras», y el gobierno la estableció después de que la guerra 
hubiera hecho desaparecer todas las anteriores industrias de nuestro país. 3. He leído 
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en su diario (lit.: diarios) cómo salvó su vida y todas sus propiedades con un ardid. 
4. Por favor, indícame el camino al aeropuerto civil. 5. Todo estaba caro en 
Inglaterra después de la guerra. 6. La enseñanza es barata en las escuelas secundarias 
estatales francesas. 7. La mayoría propuso la nacionalización de todas las compañías 
comerciales por lo que un griterío y un alboroto surgió (lit.: se elevó) de la minoría. 
8. Mi marido me repudió definitivamente (lit.: por última vez), por lo que pido 
ayuda a Dios -exaltado sea- en mis difíciles problemas. 9. El yerro es <propio> del 
hombre, el perdón es <propio> de Dios. 10. El salario mensual de los trabajadores 
fue aumentado por medio de un acuerdo entre ellos y los empleados. 11. La salud 
espiritual es más importante que la salud corporal. 12. Soy un hombre paciente y no 
soy rápido para la cólera. 13. Encontré en la calle a un mendigo que había sido 
antes carpintero, y dijo: «Soy un pobre desgraciado, dame algo». 14. Dije: «No llevo 
dinero conmigo, que Dios -exaltado sea- te ayude» (lit.: pide ayuda a Dios). 15. Él 
era un gran erudito y más trabajador (lit.: mayor en cuanto a esfuerzo) que los otros 
sabios. 16. Hijo mío, tu cara está negra como el carbón, ¿dónde has estado? 17. La 
Universidad es hoy mayor de lo que era antes. 18. Ellos son mejores en el trabajo 
que en las palabras. 19. Sus palabras (de ella) son más dulces que el azúcar, pero 
sus pensamientos son amargos como el vinagre. 20. Vosotros sois hombres de 
mucho mundo (lit.: muy «mundanos»). 21. La genialidad de ‘Umar es famosa en la 
historia de los califas. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO PRIMERO 


óyújVíj «1.LJÍ 


NOMBRES ABSTRACTOS. NOMBRES PROPIOS. 


1. Los nombres pueden clasificarse, de acuerdo con su contenido semántico, en. 

(a) nombre común nombre «de clase») 

(b) nombre propio Ac ^-**1 nombre «de distinción») 

2. El primer grupo se subdivide a su vez en: 

(a) nombre concreto (¿>¿£ que incluye tanto sustantivos como hombre , 

caballo , etc., como adjetivos tales como jinete (< que cabalga ), etc. 

(b) nombre abstracto Y a sean sustantivos como fAc ciencia , 

ignorancia , etc., o adjetivos como comprendido , entendido. 


3. Cuando los nombres abstractos se usan en un sentido genérico, sin elementos 
que los determinen, siempre llevan artículo. 

£cL>JuJI la valentía es una virtud . 


La misma regla se aplica a todos los nombres cuando se usan en sentido general, 
como los nombres de los elementos naturales, materiales, etc. 

¿Líj-iL» ÍlLaJIj ¿xa 1S\ el oro y la plata son (dos) metales. 

Sin embargo, expresiones como una caja de oro o similares se vierten al árabe 
por ¿jal** o ¿y* pero resulta incorrecto emplear el 

artículo en este caso y por ello no se admite la forma <_bAúJl ¿>» ¿jja-La 
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Los seres humanos y animales, mencionados en sentido genérico, llevan artículo 
en árabe. 

¿jjjIjíTÍ ¿>J los mentirosos no entrarán en el Paraíso . 

e/ caballo es un noble animal. 

En la frase fLsiíí 9UI&J '¿1 ¿líí \ü esta casa no es apropiada 
para mobiliario pesado , también puede decirse ¿Li3 CjIÍIíV, en forma 
indeterminada. 


4. Los nombres propios están intrínsecamente determinados y pueden ser sujetos 
de una frase nominal. 

«* O -* * 

{Axa Husayn es profesor. 

tt tt ^ » O-' 

t La ^ jIjju Bagdad es una bella ciudad. 

En algunos nombres propios, sin embargo, el artículo es parte integrante de los 
mismos: 5j-*L¡JÍ El Cairo ; Jartum (capital de Sudán). 


5. Son numerosos los nombres propios que están formados por un nombre seguido 
por un genitivo en idáfa: ‘Abd Alláh\ y\ Abü Bakr. 

La primera parte de tales nombres va en el caso que requiera su función en la 
frase en que aparezca, mientras que la segunda parte va siempre en genitivo. 

O- 

>Su Abü Bakr ha llegado. 

£ M \j he visto a Abu Bakr. 


t - » o " ■" o< 

S <111 ¿>ji 

! 4jj] ,,LjX jL 


hemos pasado ¡unto a Abü Bakr. 
¿dónde está ‘ Abd Alláh? 

¡llama a ‘Abd Alláh! 


* < 

Algunos nombres propios cuya primera parte es jjI mantienen esa parte en 
nominativo, en el uso actual de la lengua, inclusive cuando por la función que 
desempeñan en la oración les correspondería ir en otro caso. Así, hablando de la 
ciudad sudanesa de Abü Hamad (j_a^ y\), se dice: 

*** A & llegó a Abü Hamad (en lugar de & 

-i-*-» yj\ j\ j visitó Abü Hamad (por ata. Lit) 
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6. Los nombres propios árabes, tal como se usaban en épocas antiguas, son 
complicados y muchas veces resulta difícil encontrarlos en los índices onomásticos de 
los libros. Estos nombres incluyen los siguientes elementos: 

(a) el nombre propio, como .aj j Zayd, Ya'far, Sulaymán (Salomón), 

al-JaM , etc. 


(b) la «kunya» que contiene un término de relación como «padre», «madre», 

«hermano», «hijo», «hija», etc. 


'' o ' * o 

ejUkjí 

" » • * \ 


Ibn Battüta 
Ibn Ahmad 
Umm Kalium 
Ajü Harán 


(c) el «laqab» ( ■ ^ b o sobrenombre, que se daba generalmente a las personas 
adultas aludiendo a alguna cualidad especialmente notable ( ¿¿jJaJI j&j y\ Abü 
Bakr al-Siddiq , es decir Abü Bakr «el veraz») (1); a algún acontecimiento asociado a 
su vida (I T a abbata Sarran, literalmente «llevó bajo el brazo un mal») (2); 
o, mas frecuentemente, a la tribu o lugar de origen de la persona, como en los 
ejemplos siguientes: 






\ ¿>j 

jIjj ill 


al-Jalil b. Ahmad al-Faráhidi (tribu) 
Abü 1 2 Amr alSaybáni (tribu) 
al-Harawi (de la ciudad de Herat) 
al-Andalusi (de al-Andalus) 
al-Bagdddi (de Bagdad) 


Algunos de estos sobrenombres son indeclinables, como I ¿Ji» ¿jtá, que es 
realmente un verbo con su objeto directo, es decir, una frase completa. 


1 Compañero, suegro y valedor del Profeta en las épocas más difíciles de la vida de éste, al que 
sucedió como jefe de la comunidad musulmana, convirtiéndose así en el primero de los califas 
(632-634). Su sinceridad le hizo merecedor del calificativo con el que se le conoce. 

2 Por este nombre es conocido un poeta preislámico y alude a que, según la leyenda, solía 
llevar un gül (ser maléfico, especie de ogro) siempre con él, bajo el brazo (véase el Ejercicio 
79 B). Otras versiones de la leyenda dicen que lo que llevaba era una espada. 
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Los autores famosos u otros personajes muy conocidos pueden ser nombrados 
habitualmente por uno solo de los tres elementos anteriormente citados. Por ejemplo, 

a ¿x JjÜJI se le nombra generalmente sólo por 

a ¿>j ^il se le conoce por ¿>jI, 

y if ^kJI ¿>¿ es llamado siempre es decir «el de 

Tabaristán», por el lugar de su nacimiento. 

Los biógrafos antiguos, cuando nombran a un personaje suelen dar una larga lista 
de antepasados como « kunya », y varios sobrenombres o c-iLLll (plural de ¿Ái). 

7. Los dos nombres ‘Umar (Ornar) y ‘Amr tienen la misma raíz y pueden 
confundirse si no se les presta la debida atención. El primero de ellos es díptoto 

» ^ i 

( j-í-c), mientras que el segundo es tríptoto y se declina de la siguiente forma: 

** O " O ' O ' 

nominativo: } acusativo: I ¿jul genitivo: 

La j es una mera convención gráfica, sin efecto fónico alguno y que sólo sirve para evitar la 
confusión entre ambos nombres en textos no vocalizados. 

8. Sobre la norma de uso de las formas ¿>j o ¿>jI, véase el capítulo VII, § 3. 


VOCABULARIO 


confianza, persona de confian- 

H 

ús 

estudiar bajo la direc- 

O 

6* 

ÁÁ1 

za, autoridad académica 


ción de, aprender de 



gramático 



califato 



conocido por o como 

> 

«* t O ' 

sentido, significado 

<jL ila * 

# o ^ 

avaricia, tacañería 



oportunidad, ocasión 

M "9 

tt o 9 

vicio, defecto, tacha 

jíüj - 


fortuna, buena suerte 


*9 O " 

üfciVJ 

virtud, buena cualidad 

JjLAí ■ 

íl.ui 

afortunado 


M ^ 

mina, metal 

* 

« O 

bastar, ser suficiente 

• 


axila, sobaco 

LQ 

«* o 

" M 

suficiencia, lo que basta 


Luí 


i 
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ser demoníaco, 


^ ^ y 0 » 

punto de vista (uso moderno) Jai 

ogro, gül 



i 

fantasma, espíritu 

¿líI - ¡¿i 

pretender, afirmar 

- ^3 

leyenda, historia 

Jil»l lili - i J jk —i 

dirigente, caudillo; 

y ^ y «y ✓ 

¿LtXj " ^ j 

legendaria 

t 0 ^ 

portavoz 

' C ' ' 

donde; mientras 


incluir, contener (V) 

¿)A^J 

negociar con (III) 


importancia, relevancia 

*•£ * 

4 -laJM 

negociaciones 

ét ^ » 

O Lia jLLa 

principio, fundamento, 
elemento 

y ^ O ^ 

¿£jLkA “ 1 J-LA 

M ^ ** 

mensaje, comunicado CjL ~ £ }L 

hacerse cargo de, ser encar- y 

(uso moderno) 


gado de (V) 

«y ^ *y 

lector 


provincia, departamento 

C.L - «¿V* 



administrativo 


arte 

- ¿i 

debate, discusión 


artístico, técnico 


altura, elevación 

* V 

A 

artista 

¿Úí 

lo contrario, lo opuesto 


telegrama 

«*tf 0 

por el contrario 


telegrama 

» .^0 

igualmente 

Je 

medidas, pasos 


hombre, ser humano, 
humanidad 


influencia 

*t ?* 

ventana 



EJERCICIO 79 



- A - (1) 

t « i^, i_i m_i/> jÁJLi )) j-uxj ¿j^jLk ¿>j La \ y 

. (JJ ¿>J ai-iX 4-ic u LlA-* 2 1 ¿jl A ii**j ¿>J ¿>C *1^1 


1 Este pasaje pertenece a la colección de biografías titulada éLJ'ÍÍ ÍAjJ Solaz de los 
inteligentes , de Ibn al-Anbárí (s. XIII). El trozo seleccionado se refiere a al-QirmlsIní (s. X), 
sabio oriental originario de Qirmlsín, lugar al norte de Iraq. 
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tfjLa^ ^k (Jjjl* ¿>* ígT^ : cH ¿>¿l JLi 

¿yé éjAc (jLSj : JLi . £jUaJI ^ ¿ w h u<j c£j-^( ¿Luí Sj^VI 

^-aVl Jja^. Üi ¿)l£ : J^5 l* <1a ~aJLA mjJ 6 jaÍ£ ^LJuj ^¿ífl^Vl (j-uiA^ ^1 

O^ -» O " * * » o ^ 

. (JoIjLa J jildUtJ <VdUi 6 J-IjA (jlSj 


B - 


Ijjij Í-L j j iülAi < ^LUI (jé&t JjVl <jj JauJI cA* - * >* La . N 

UUAdil j . xLIú^yi (jLui^Y I (JA (jLlÍIoj 4 JVJéíIA llj £ jCui'jM yL» J (jl yjx !>■ 

I«ÍA • Aj j^jÚjjJü La jij jjlSLuaJL ^ * j| ^ * Lia 4J ^ j_)i 

¡JaaJI Ix^Jj 6 joj£ Aja-A t JJ jajj jJI }Lík ^k 1 J-ia 

jAb^OJLl ÍaJjjJI (jl .p Lax VI J-^l ^X j 4 ¿>LaJI cÜJj *L¿\ ^k . Y . j tlk 1 1 £U*jL¡ 

(jl^[ 4 -jV Ij-ií LauitLi jxLátíJI \jJk V itt I . Y . 6jo^Vl il»L¿a jl La II jx f a | a 

5 j^Ja-uil ¿LaLII lli j-uxLi < lit Lat . ^LjSM ja 4-IojJ Jxao VjX (Ja *v j 

íCíUJSJL ¿ll¿ jxLiJIj ¿i jLt Jl ¿J ¿ . ¿£jLL 11 ^LaJUl ¿yilr. V L¿1£ 

^ La .o . (j¿ ^»St «-»jjlJI tftj ^ jjl-íJIj 

^ ÍJLujaJI j£ jXrfAJ ^^la S i-álj*. lili ^Jx t-> *vj fJt S Aa jjUI CíLpIj^Y 

¿jV>JI ^ ¿jI*aj ¿i ATS! (^1 ¿4 a - ^ ^Sl ¿,IS 

4 ¿¿^LaJI AjiUI vü 1 1 (JA 1 (JA UUjJl ji¿Ll 4 jA jJ cÜJ j^J .V . <¡LiJ I 

. ¿llL l,LiJ ¿.US dJij 


EJERCICIO 80 
- A - 

El sentido de la avaricia es que el hombre desea tomar todas las cosas para sí 
mismo y no quiere dar a los demás ( 6 jax). Es uno de los mayores vicios en el 
Islam, y en el cristianismo igualmente. Su contrario es la generosidad, que fue la 
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mayor virtud entre los árabes en la yáhiliya (1). Hay un famoso libro sobre la 
avaricia, cuyo título es Kitáb al-bujala (Libro de los avaros) y es de aP~¥áhiz, que 
vivió en el siglo noveno. Espero que tengas oportunidad de leerlo pues es un libro 
de enorme importancia en la historia de la literatura árabe. Es un gran libro 
inclusive desde el punto de vista de los europeos. Quien no conozca el árabe puede 
leerlo en una buena traducción francesa (2). Contiene historias de muchos hombres 
en las diferentes provincias del estado islámico. 

- B - 

Lector, tal vez estás entre aquellos afortunados estudiantes que se preocupan por 
la poesía árabe. La poesía es la más antigua de las artes árabes y sus principios 
apenas si han cambiado durante un período de trece siglos (lit.: trece centenares de 
años). Los antiguos árabes contaban muchas historias acerca de sus poetas y hay una 
leyenda fantástica sobre el famoso poeta Ta’abbata Sarran. Se dice que salió al 
desierto cierto día y encontró allí a un gül -es decir, una especie de fantasma-. El 
poeta lo llevó a su casa bajo su brazo (lit.: axila) y asustó a sus parientes. Tras ese 
acontecimiento fue apodado Ta’abbata Sarran (3). 

- C - 

1. El oro y la plata son dos metales preciosos. Mucho de nuestro oro viene de 
Sudáfrica (lit.: África meridional). 2. Se ha escuchado un anuncio de que las 
negociaciones entre las dos partes han tenido éxito. 3. Le he contestado por 
telegrama que tomaré las medidas necesarias. 4. Durante las discusiones recordó que 
dos ventanas no son suficientes ni siquiera (lit.: inclusive, hasta) para la habitación 
más pequeña de la casa. 5. El dirigente se quejó de la altura del sillón en el que el 
presidente estaba sentado, y dijo: Se sienta a la manera de un príncipe oriental. 
6. Ésta es una cuestión de (jj) gran importancia para el gobierno. 


1 liu <época de> la ignorada. Así llaman los musulmanes al período preislámico, en el cual los 
árabes no tuvieron conocimiento de la verdadera religión. 

2 Se refiere a la de Charles Pellat, editada por Maisonneuve con el título Livre des 
Avares (Paris, 1959). También puede leerse en español la traducción de S. Fanjul y A. Sánchez, 
Libro de los avaros (Editora Nacional, Madrid, 1984) 

3 liu «llevó bajo el brazo un mal». Véase supra , p. 333, nota 2. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO SEGUNDO 

EL FEMENINO 


3 v-»úlí 


1. El femenino ya ha sido tratado brevemente en el capítulo III. La terminación 
más frecuente de femenino es, sin duda, la tá’ marbüta, a la que hay que añadir otras 
dos, ambas mencionadas en el capítulo XI: la de los adjetivos de color y 
particularidad física, y la del elativo. 

2. Existe un cierto número de sustantivos cuya forma es la del femenino de los 

adjetivos de color y su género es también femenino. En muchos casos se trata de 

«• °\ 

primitivos adjetivos que acompañaban a sustantivos femeninos como 1 tierra , y 
que luego se emplearon solos en forma sustantivada. 

» O ** O •*" ^ ^ 

desierto , plural 

» O" ** «f o ^ 

vaguada, lecho de río , plural ^Lki * CiIjUJoj. 

Algunos femeninos de este tipo presentan alguna diferencia respecto a la forma 

* o 

dada, como orgullo. 

El alif mamdüda ( *L) es considerado por los gramáticos árabes como una 
terminación de femenino, pero existen palabras con esta terminación que son de 
género masculino. El diccionario es en esto la única guía segura. 

3. Igualmente existen muchos sustantivos con la forma del elativo femenino, que 
son de este género, pero también en este caso la consulta del diccionario es la guía 
más segura. 

Podríamos decir que el alif maqsüra PUEDE SER terminación de femenino. Por 
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ejemplo mundo , es el femenino de 1 más bajo, elativo de bajo. La 
forma regular sería pero el alif maqsüra se escribe en este caso como alif para 

evitar la posible confusión de dos yá’-s seguidas. 

X -'O ¿ * tí 

El mundo terrenal se decía originalmente en árabe la morada 

interior o LÜJÍ ¿LÜÍ /a vida inferior , y luego comenzó a suprimirse el sustantivo. 

' " « • ^ i c 

Opuestamente, «el otro mundo», «la vida futura», se dice jljJI o bien 

(S jLÜ\ j\jS\, literalmente la otra mansión , pero lo habitual es hablar de <Sj*Ü t ° 
¿>V1, omitiendo el sustantivo jtaJt. 

Algunas palabras de este tipo modifican ligeramente su vocalización, como en 
< S recuerdo. 

4. Hay palabras que pueden escribirse con alif maqsüra o con alif 
mamdüda indiferentemente, como >¿ o s\S*yk anarquía, desorden , término 
usado en la expresión s\J*yk pueblo sin jefe (lit.: pueblo desordenado)). 

Otro nombre de este tipo es o ya alboroto , usado en la actualidad 

por los maestros para describir una clase ruidosa y desordenada. Obsérvese cómo la 
forma con alif maqsüra tiene nunación. Ambas formas, sin embargo, son masculinas. 

5. La adición de una tá’ marbüta a un colectivo forma el singulativo o nombre de 
unidad, como quedó dicho en el capítulo III. Estos colectivos son tratados unas veces 

M ^ «* ° 

como masculinos y otras como femeninos, y así puede decirse tanto J*¡ como 
muchas abejas. 

6. Hay algunos colectivos que no admiten la formación de singulativo, los más 
comunes de los cuales son los siguientes: 

caballos. camellos, 

gente, tribu. mujeres. 

(juLi gente(s). 

La última de estas palabras (de la que existe también la forma es de raíz 

** ^ o 

discutida. Se trata de un plural fracto de ¿LuiJ y aparece en los diccionarios en la 
entrada ,^1 o (ymi) Luú. 

Tales colectivos pueden dividirse en dos grupos atendiendo a su género: 
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(a) el formado por aquellos que se refieren a seres irracionales, que son 
generalmente femeninos. 

W ' 4$ O ^ 

Jjl* caballos de raza (lit.: nobles) 
camellos numerosos. 

(b) el de los que se refieren a seres racionales, tratados generalmente como plurales, 
masculinos o femeninos según su significado. 

éf H 

gente noble. 

*Lé*í / xLu*j mujeres nobles. 

¡jajjuSS llegó mucha gente y asistieron a la 

exposición. 


7. Las siguientes formas deben ser observadas con atención: 



masculino 

femenino 

primero/a 



segundóla, otrola 



preñada 

— 



8. Algunas palabras que no pueden referirse a seres masculinos por razones obvias 
derivadas de su contenido semántico, tienen sin embargo forma masculina. Entre 
ellas están las siguientes: 

«* 

JaL*. preñada (lit.: portador(a)) 

** 

JU (mujer) estéril. 

** t ^ 

j y^c anciana. 

La última de estas palabras es insultante cuando se aplica a hombres. 


8. Algunos adjetivos tienen una única forma para los dos géneros. Entre ellos 
están los siguientes: 

(a) los de la forma cuando tienen sentido de participio pasivo. 




«t * O 

muertola, asesinado! a (sinónimo de J yl*) 
la chica asesinada era bonita. 
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- # ^ ... • • " 

(b) los de la forma J>Jti con sentido de participio activo, como jyy* paciente. 

tjyy* ílL £xj\¿ era una muchacha paciente. 

9. Los adjetivos de la forma ¿jiLai, sin nunación, hacen el femenino Así 

* O " " o ' 

jLa¿ enfadado , airado , cuyo femenino es 

Sin embargo, cuando los adjetivos de esta forma llevan nunación, el femenino se 

W O 

forma añadiéndoles una ta’ marbüta. Así ocurre con ¿Laj-I arrepentido , femenino 

*• O ' 

10. En el capítulo III quedó dicho que algunas palabras son femeninas aunque no 
llevan ninguno de los morfemas de este género, y que otras son de género ambiguo 
sin que existan razones claras que expliquen el fenómeno. 

A las palabras femeninas sin marca dadas en el mencionado capítulo III, hay que 
añadir las siguientes: 


^ *9 0 '' 



pozo 


guerra 

viento 


bastón 

J-tí 

** O ' 

hacha 

copa, vaso 

babucha 


arco 



11. Igualmente, a los nombres de género ambiguo dados en el capítulo III, hay 

«* » o •" • < 

que añadir los de las letras del alifato (se puede decir tanto jj^oIa como 
ijyal* ÜJÍ, aunque generalmente son tratadas como femeninas), y los siguientes: 


C^-“í 

dedo 

¡X 

escalera 


ala (*) 

«* 

A MI 

cielo 

m t 

O 

tienda 

** 0 o 

jardín, paraíso 

m o " 

vino (**) 

** ^ * 

caballo 

C)J 

alma, espíritu 

Ui 

cuello 


cuchillo 

±Á 

hígado 

¿L, 

paz 

él 

¿)L-J 

lengua 


navaja 



(*) usualmcntc femenino (** 

) usualmcnte masculino. 
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VOCABULARIO 



poner, colocar (en Ej. 81) (II) 

- 

La India 



(liu hacer que algo se produzca) 





carreta (en Ej. 81) 


hindú, indio 

J ylá 

■ ^ 1 » 

última parte, parte * y» y* 

* » 

paisaje, panorama, 

jlftl u 

- *ú°l 

posterior 


vista 



tenderse, estar tendido, 

JX¿,\ 

quizá, tal vez. 



yacer (X) 


a veces 



espalda, dorso jjfl» 


quemar, incinerar (IV) 



esparcir, echar tierra sobre 

1 ÚL 

quemarse, ser quemado (VIII) 


penetrar, afectar, concernir 

* ^ 

Iaj 

orgullo, soberbia 



ser engañado, seducido, 

«£ "o 

desorden, anarquía 

" 0 " 

* 0 ^ 

< xUs ¿J 

quedar fascinado (VIII) 





seducir, fascinar 

- S* 

alboroto, clamor 


« /Loy<la 

cmadera de> sándalo 

v*" 

generalizarse 


» C " 

- r* 

alcanfor 

M 1 ^ 

j>i\í 

ganar 



ceniza 

** " 

jUj 

A - — * 0 í ” 

la medicina // 


(la ciencia o la profesión) 

medicamento, medicina " xIjj enfermedad xIjji " xlj 


**C ' t 

internacionalismo <lJjj 

EJERCICIO 81 

^ O ^ »» * o ^ 

. (1) (Ceilán) t cJ 

L> <>j *> ¿>+ 4 l'Vfc J^-Lc jJlm O < (b_JLJ J}LlJ tlLLfcJ! d»L* IjJ 


Extraído de ¿Ja>kj ¿li.j ¿<95 viajes de Ibn Batí Uta , autor del siglo XIV, originario de 
Tánger y prototipo de viajero árabe, hasta el punto de que se le equipara a Marco Polo. Una 
versión española de esta obra fue publicada con el título de A través del Islam , trad. de S. 
Fanjul, 2 a ed., Madrid, 1987. 
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j <> ^ ^ 0*^-“ U A>* 

oJ ^«IVL y<<^ \lA «J-UI Lf¿t 4— tj Ufi* V*'^' 

Ai.1j . Lü jjl d¿S (> ÜS 2 *-* cr 1 ! J 1 -® *** •f** 4 ' <14Li 
^ ÍÍ5Ü IjJk ’yLÍ jo£j . *1L SLaJL Ij^is *i . 0>UI dbL» 

^ *jU^ ¿>y¡ r* *¿ <3^ j^ 1 ^ 

jMj ú* >»! i -J^L* (1) ó¿s»t •^f J '-> 

. 4jl* ¿i ^I¿ jLaJI 6 }L*u dllftjl (¿ Lé^j jJ Ja|JI 


EJERCICIO 82 
- A - 

La gente ha sido engañada por el orgullo, y la anarquía se ha generalizado. Cada 
día oímos alboroto en las calles de la capital, la juventud bebe vino, se emborracha 
y va de una tienda a otra. Hasta el momento han quemado más de cien tiendas. Un 
niño -quizá su edad sería de unos diez años- rompió las ventanas de muchos 
comercios con una pequeña hacha. Si este es el nuevo espíritu nacionalista, prefiero 
el intemacionalista. 


- B - 

La India me sedujo durante la última guerra. Yo serví en el ejército indio con las 
tropas indias, pero vi también muchos de los maravillosos panoramas de aquella 
bella región. Algunas de sus partes son como un paraíso para quien ama el colorido 
y la luminosidad (lit.: los colores y los brillos). Pero hay también en ella un exceso 
de habitantes y muchos de ellos son muy pobres. El nuevo gobierno nacional 
combate la pobreza con gran energía y mi esperanza es que tenga éxito. 

- C - 

La casa del Primer Ministro ha ardido hoy después del mediodía. La brigada de 
extinción de incendios no llegó hasta después de cuatro horas, y la causa de ello fue 
que sus vehículos están en mal estado y dos de ellos se averiaron ( j *** ^ ->0 y están 


1 El alif maqsüra de ¡¿¿'y* se convierte en alif cuando se le añade un afijo pronominal. 
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esperando a ser reparados (lit.: la reparación). Entre los que murieron en el fuego 
está la anciana madre del Primer Ministro y su segunda esposa, <que estaba> 
embarazada. 


- D - 

Encontré a un ladrón en la casa por la noche. No tenía escopeta ni ninguna otra 
arma pero le golpeé en el cuello con una copa de plata que había ganado cuando 
competí (lit.: cabalgué) en la carrera de caballos. Cuando el doctor vio al ladrón dijo 
que estaba deprimido porque su mujer era estéril, y que eso era la causa de su 
refugio en la vida delictiva (lit.: del crimen). Mi esposa, por su parte, es una mujer 
muy paciente, pero no cree en todas esas ideas nuevas que han penetrado en la 
medicina, y dice: «Este hombre no está enfermo, es un criminal, pero este término es 
desagradable y la gente no gusta de palabras desagradables en estos días aunque sean 
ciertas. La enfermedad de este hombre es el robo, y la medicina apropiada es la 
cárcel». 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO TERCERO ¿ yu j'rfí J ÍJÚJÍ LÁJ\ 

EL NÚMERO 

m ^ ^ * C'' * 

1. Los tres números existentes en árabe, singular ( JjAa), dual ( cr ii*) y plural 

ya han sido tratados en los capítulos V, VI y VII. 

2. El plural sano masculino lo toman los siguientes nombres: 

(a) los nombres propios masculinos, salvo los que acaban en *. 

m a ** ^ * o ' •»£-'» x x • 

Zayd, plural Muhammad, plural 

2 aL\ \ l é A.< >Ééi ji //e /¿ufo 5/ere Muhammad en la 

lista de los alumnos. 

(b) los diminutivos de los nombres propios masculinos y de los comunes de este 
mismo género que se refieren a seres racionales. 

m o ' * ' t o " t 

l ‘Umayr plural ¿jj 

• O ^ x * O " * 

O&j hombrecillo " 

(c) los participios, cuando se refieren a seres racionales. 

• o * <" * 0 » 

¿y* y* creyente plural o y* y 

Recuérdese que, tal como se dijo en el capítulo XVII, estos participios suelen 
tomar plural fracto cuando se han sustantivado y adquirido un significado específico. 

ét 

Así, el plural de cuando esta palabra se usa en el sentido de escribiente, 

M C I ^ 

secretario , es y 3u&. 

El plural sano masculino, sin embargo, también existe y se usa cuando el sentido 
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del singular es meramente «el que escribe». 


(d) nombres de la forma JLai que designan profesiones u oficios. 


carpintero 

plural 


(e) los adjetivos de relación. 



tf o 

egipcio 

plural 

"i. o 

Existen, sin embargo, algunos adjetivos de relación de u 

siguen esta regla. Entre ellos están los siguientes: 


árabe 

plural 


• l°í 

extranjero 

«t 


D •" 

(¿Jyi j judio 

«i 

«* t ^ 

(f) los adjetivos de la forma Jaí! que son elativos. 


más numeroso 

plural 

t o < 


Sin embargo, el plural de el mayor, el más importante , es ¿ASSÍy con el 

sentido de los grandes, los poderosos. La misma formación y significado muy 
semejante tiene el adjetivo plural 


(g) los siguientes plurales masculinos sanos merecen 

especial atención. 


H ^ 

hijo (raíz jÓj) 

plural 

^ N Q< 

ó (también ¿Luí) 

¡áú 

mundo 

" 

ú>»JLé 

¿tí 

tierra 

" 

oy* j] (también L ^\j\) 

3*1 

familia 

- 

uyú\ (también JL*Í) 

ii í 

ganso, oca 

ti 

ü)j)¡ 

» 

poseedor de 

tt 

ÓW 

También el femenino ¿Luí año tiene un 

" * *» ' ^ 
plural junto a Cj \ yl***. 

3. El plural femenino sano lo toman los siguientes nombres: 

(a) los nombres propios femeninos. 



« o 

xU 

Hind 

plural 

£j\±±A 
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(b) los nombres propios masculinos acabamos en *. 

’UjL Tarafa plural 

(c) muchos nombres comunes acabados en *. 

£jU barrio plural £j\ 

(d) los femeninos de las adjetivos que toman el plural masculino sano. 

*9 ^ 

¿»Lul£ escritoras. 

t* c " 

CiUoLi. modistas , costureras. 
üL^u egipcias. 

^ x 

(e) los adjetivos femeninos acabados en alif maqsüra (^X o en alif mamdüda C*L). 

^09 ** *'*'09 

(SjjZ mayor (fem.) plural 

jd roja 

(f) las palabras de esta forma también toman ocasionalmente el plural femenino 

4f ^ ^ O ^ 

sano cuando son usadas como nombres. Así, se dice ¿Ijl verduras , vegetales ; y 
Ciijl desiertos (usado alternativamente con de donde proviene 

«sahara»). 

(g) los nombres de las letras del alifato y de los meses. 

CíLpUo ±*°¿Á he escrito tres tñ’-s. 

& * 

6 jjkÚT\ ¿LwaLéJÍ ¿yin CjL^ai he pasado los 

Muharram-s de los tres últimos años en El Cairo. 

(h) los nombres de acción de las formas derivadas. 

J* j-cu disposición plural ¿li 

«* -" o o 

a ¿Luí uso a ji* 1 tájl 

Sin embargo, los nombres de acción de las formas II y IV toman ocasionalmente 
plurales fractos. 

II jj, yaj retrato plural o Cjl ¿¿yeZ 
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experimento o 

IV j\ noticia falsa " üu^l j\ o 

(i) los diminutivos de las palabras que designan objetos o seres irracionales. 

*» o-'* «* 

>.uK cachorro plural ¿>LuJ£ 

<éuiA ¿i 50/ pequeño " ¿¿LuixtJü 

folleto " ." dTys< 

De este tipo también es la palabra zuños, referido tanto a los de sexo 

masculino como femenino. 


(j) las palabras de origen extranjero a menos de que hayan sido asimiladas de forma 
completa en la lengua. 

jL paracaídas plural j-iil jL 

Esto ocurre inclusive con términos que se aplican a seres racionales, especialmente 
títulos honoríficos. 


LÍL Pachá 
Uí Aga 

i Señor, Don 

«Jj / «Jlu Bey 


plural ¿¿I jJüL» 

CiljxT 4 ul)UT 

¿Íj¿j 


Estos términos son de origen turco, salvo que proviene del persa. 


Es conveniente aclarar, a propósito de la utilización de vocablos o expresiones de 
origen extranjero, que ha habido un movimiento contra los mismos, y las Academias 
de la Lengua árabes han hecho un gran esfuerzo por sustituirlos por términos 
nativos. Como ejemplo citaremos la expresión SjJlllT ^ literalmente los rayos 

penetrantes , con la que se designa a los Rayos X. Anteriormente se utilizaba la mera 
transcripción de los términos ingleses: («X-ray»), pl. rA A ¿ 1 <{ 

Sin embargo el uso de palabras de origen no árabe sigue siendo frecuente, 
especialmente en lenguaje coloquial. A veces se forman plurales fractos de estas 
palabras cuando su forma se presta a ello. 

éjl+juél / SjlSLj-Éi cigarrillo plural ¿ A<- « 

En Sudán se utiliza el término (transcripción de «donkey») para designar 
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un pequeño motor auxiliar (en inglés «donkey engine») y, por extensión, «pozo 

t ^ ^ 

profundo con bomba de extracción de agua». El plural de esta palabra es o, 

más ortodoxamente, 


OTRAS FORMAS DE PLURAL FRACTO 
4. Varias formas de plural fracto ya han sido dadas en los capítulos V y VI, y 
posteriormente se mencionaron otras referidas a los adjetivos de color y al dativo 
(capítulo XI), y al participio activo (capítulo XVII). A continuación vamos a citar 
nuevas formas, cuya lista completa puede verse en la obra de W. Wright, A 
grammar of the Arabic Language , vol. I, § 304/5 (Cambridge UP, reimp. de 1985). 


(a) Jjlí, plural de ii ai. 

n ' o 

Ui trozo 
i jjl* vida, biografía 


plural 

ti 



# ^ » éf^ O 9 

(b) JjlI, frecuentemente plural de i-Ui. 

me* m 

Í-J cúpula plural 

m " * •* » 

o forma, retrato " jya 

Esta misma forma es también una de las existentes del elativo femenino. 
la mayor plural 


(c) 0-í 


m o " 

ojx esclavo 

•» ^ 

asno 


plural 


(d) jli. 

» c * 

Forma alternativa de Jlxi como plural del participio activo. Se usa casi 
exclusivamente en lenguaje poético y no es recomendable fuera de ese ámbito. 

•• . " me* **c* 

presente, asistente plural o 


(e) tUi. 

Aparece con frecuencia como plural del participio activo de verbos acabados en 


349 


j o cuando es usado con sentido específico. 

* ■*' M » 

juez (part. act. de ^Sí) plural SUoi 

Jlj gobernador ( " SVj 

(f) J¡í 

Esta forma se encuentra con mucha frecuencia como plural de Jjaí, cuando este 
adjetivo tiene sentido pasivo. 

'O' H ^ 

ja (de Joli muerto, asesinado ) 

iy>* (de üo*, por muerto) 


(g) 

• " o» 

¿}Ui. 





II 

comarca, país 

plural 

¿úi 



jinete, caballero 

- 

** O * 


L.IÍ, 

tf o' 

(por i-i-iLái) joven 

• « 

¿lli 



valiente 

tt 

ét ^ O * 

(h) 

j:úí. 






isla 

plural 




periódico, diario 

" 



ÜL-j 

carta, misiva 

tt 

jiL-I 



maravilla 

tt 

ujljL^X 



anciana 

tt 




pronombre; conciencia 

tt 


(i) 

JIaÍ (^JÚJ 

cuando está determinado) 




’ .'i' 

-PIjJ-C 

virgen 

plural 

jlix 


^ O-' 

iSyk 

fetua 

tt 

jlii 

sí 


3¡J 

noche 

•• 

JÜ 


IUÍ 

familia 

•• 

JÚ1 


>11 

tierra 

•• 

>ljt 
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(j) 

O » 

Esta forma se usa como alternativa de (i), y como plural de cuando NO es 

elativo femenino, de ¿Suí y de 5 l cuando la tercera radical es débil. 


* * o 

me 


virgen 

preñada 

perezoso 

regalo 

rebaño 

destino, hado 


plural 


<S jU* 

J cá 

ÚxÁ 

úúj 

Lili 


5. Cuando un nombre tiene más de cuatro consonantes radicales, alguna de ellas 
desaparece en el plural fracto, que nunca supera este número. 

."i j X i r araña plural ¿j£\Al. 

emperador " SjJoLl 

ruiseñor 

Esta norma puede no ser respetada en el lenguaje coloquial, y así, el plural de la 
palabra empleada en Egipto para designar una cama de madera, es «-» 

Y el de ¿li*. intérprete, traductor, dragomán es Estos plurales son 

admitidos en la lengua escrita por autores sin exagerados escrúpulos puristas. 


6. Cuando un nombre tiene dos o más plurales, éstos pueden tener significados 
diferentes. 


6^ 

ojo 

plural 


** o 

personaje 

«9 


** o ^ 

J-lX 

esclavo 

" 

M 

XuC 

** O 

J-lX 

siervo de Dios 

ft 

jLx 


7. En ocasiones se forma un nuevo plural a partir de otro. Tal plural puede ser 
sano o fracto, y amplía el sentido del primero de ellos. 

guerra y* guerras ¿jL » campañas bélicas 

£ji conquista C>^ conquistas campañas bélicas 
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1 


xt mano 

# 

^Li{ vasija 


j-il manos 
** 

**-' — 

iúl vasijas 


jLI manos 
* “ 

¿ijt vasijas 
* 


8. La terminación de femenino 5 se usa en ocasiones para formar una suerte de 
colectivo de las siguientes categorías de nombres. 

(a) (nombres de profesión) 

» C " # " c » 

<^1 fabricante de arcos plural yk 

(b) los adjetivos de relación. 

tf , »c ' * 

sudanés plural y* 

B » <U t 

sufí 

Estos adjetivos también tienen el plural masculino sano. 


9. Los siguientes plurales, con alguna particularidad en su formación, deben ser 
notados. 


V 

madre 

plural 


y 


? 

boca 

ti 



i\¿\ 


agua (raíz * y*) 

• t 

¡L- 

y 

l\'¿\ 

h * 

labio 

91 



lili, 

élii 

oveja 

91 

lili, 

y 

¡ti, 


esclava 

99 


y 

M ^ 

*4 


mujer 

99 



ti — . 

H ^ O 

(jLulúj 

ser humano 

99 

( J-él 

) 

J-ú 

•• O " 

o*yÍ 

arco 

99 

a L 

y 

® - 


NOTAS: 1) La forma original de labio es i+Li, y además del plural indicado, también son de uso 
frecuente l>\yLL y «ilfíí. 

2) Además del plural dado para mujer , existen también 5 y ¿>l>Li, provenientes todos ellos 
de una raíz diferente a la del singular. 

3) La forma más antigua del plural de ¿Luij es que posteriormente perdió el alif por 

haplología en la forma determinada > ^lÍJl). En la actualidad, la única forma usual es 
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VOCABULARIO 


✓ ✓-'O 

cometer (una falta, un crimen) (VIII) ^¿>121 

labio 

* * ^ n " * 


' 


éiLíi 

arrepentirse de 


vasija, recipiente 

Lii - ;üj 

quedarse corto, no llegar (II) 

' C ' 

agarrar, sujetar 

. nía 

sentir, deplorar (V) 

»\i"n 

asir, agarrar 

JaA 

el destino, el fin, j 

yj*a*A\ 

diente; edad 

(jLiOAil (J-UI 

el resultado final 




autodeterminación Ti 


intentar, proponerse 

: 

hacer ver, mostrar (II) 

' C ' 

r*i 

intención, objetivo 

m me 

c,L - ¿ú 

emigrar, abandonar 


viaje 


verdaderamente; sólo 

úll 

esforzarse por, afanarse por - 

apresurarse, acometer 

j jLj 

esfuerzo, afán 

* * * o 

^LuüLA “ 

con rapidez (III) 


*» 

O » o » 

saquear, someter a pillaje - - 


nivel Cj 

— / C ^yygy| 

apoderarse de (VIII) 


grado, nivel 

CjL “ 

pasar, transcurrir; escaparse 

Cili 

o ^ * a ' 

aparte de, además de, salvo ¿}C 

escape (nombre de acción de Cil¿) 

«* o 

claridad 

M * * 

C>-J 

buena guía, dirección correcta 

A 

deliberadamente, a proposito 1 j-aí 
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EJERCICIO 83 
- A - (1) 


l+oi ¿y»J . fL*Vl ^ J*-C ¿y* jl \y*Á¿\ • 

JajÜI di ¿>A t-íufJljJ . * jJhaLÍ 4 J «41 i ¿>é liX ^ , l *A A é*J . é^-4-C 1 

4 UjJlii SjjLkl dLlUjI LiJj . »^AiÜ JJU . AjO-AaJ 

. dj >aJI JjJ dÍjLt> ^JlLcIj . OjAJI JaJ di^AJtl jüLaÍ 4 > t A | 1 * í ** > *¡ ¿1 J 


joaaaJI ^jJLS ¿íJjjLj LaJJ 4 iJjLc Ía^S-L { 4}*^* V ^LiJI dlSVjl 

4 ^JÜ . Í*AjA1 II Vt AiÁ J 6 jLaJI 6J-A ^-é\ J-*LkAJ JaÍ L*-£ ^jIjJI 

. JMLLéajVI ¿¿XuüjJ ¿Lua^-Ül ¿)^A Vi a i ^fjj 


^ j v j (jLSj i:Uyi J ai^ il i, i ^ . Y . dljLLujl íS j\ ^ d -1 VI ¿iu 0jil . N 

^j| 4Í> j . T . dij_i ¿ja ^Aj V l |lá i L^A (^4tu 4 jj^ÍI bJ-A CÍuaaI S 4 A ííJ JaI 

. ^ 0 ** l^j á\K 1 J jUSJI ^ÍLA . 6 j^JULA (3 I«/> 1 1 ¿JA 

( A L¿.lA 11 ) si a >>11 <S jLoja £_¿j . í . Sj-ijJj ^Lui-o JJLj 11 f J 

. {Corán, I, 1 ) ¿>xaJjlJI j <*D .o . 4 jl¡^ 1 a ^-a¿ <l> jaJ L» j ^ 

£ ^ * O • -^ O • » . ** W 

>>» . V tj. Ia«wa ^ | Q ^ \ J_>Li 4 ¿J u 1 MIA 11 -cLa-mJ| ( A-A Aj . *\ 


H ^ ^ O » O^ " " O -g 

6 j_Aj£ íZjVLaJlLmiI ¿JVl * 1 | 1 . A . JLa_>J ¿Jjj¿^ Cil J j kl»l jLmCUJ -^Lyu-Í £J jl 

£jj|j jVjl dljJj 4 ¿LaJUJuJI áuu¡ y]\ ^AA A II dllJ->l . ^ . 4 ft 1*1 “V A 

nú^l i i oly^uJlj Cil^iLJl ^jÁ 'b \ kS Lix Ca / l j . N* . oLl» 


. ,1 i ,L^> ¿JA Cj\ 


1 Extraído de una jutba o sermón de Ibn al-Yawzí, célebre polígrafo del siglo XII. 
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EJERCICIO 84 
- A - 


Los tres Muhammad-s colaboraron en la ejecución de este crimen, luego se 
arrepintieron de él los dos primeros y yo les perdoné. En cuanto al tercero, no sé 
cómo acabará (lit.: será el final), pues realmente no es hijo de padres pobres. Su 
padre y su tío son ricos y le dan todo lo que pide, pero parece que lee las historias 
de crímenes de los autores europeos actuales y aprovecha toda oportunidad para 
robar y pelearse. Toda la ciudad le tiene miedo y su padre no puede hacer nada con 
él. La policía le ha arrestado siete veces durante los siete meses pasados. Tengo 
esperanza de que encontremos un trabajo útil en que se ocupe (lit.: para sus 
esfuerzos) en el futuro, y de que se convierta en un miembro útil para la sociedad. 


- B - 

Estas muchachas apenas abren la boca (lit.: sus bocas) cuando hablan. ¿Se les 
escapa que la claridad es la cosa más importante en el habla? Todas ellas se llaman 
(lit.: son) Hind, y todas quieren llegar a ser escritoras. Se esfuerzan con mucho ardor 
para alcanzar un nivel alto en sus estudios, y salvo en su habla, han alcanzado un 
éxito notable en su labor. 


- C - 

¿Cuál es tu intención en este largo y difícil viaje? No existe (^aJ) en el mundo 
un lugar que no hayan visitado algunos viajeros, pero tú ya eres mayor (¿>—JI jjlS) 
y creo que sería mejor que te quedaras en tu casa y dejaras todos estos esfuerzos 
para otro. 2. Tomó los recipientes y los puso todos en el suelo. Luego los rompió 
deliberadamente con un extraño y pesado instrumento. 3. Todos vosotros sois Agas 
y Beys en opinión de los republicanos, no importa lo que fuérais antes, campesinos o 
príncipes. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO CUARTO 

DECLINACIÓN DEL NOMBRE 


1. La declinación ya ha sido tratada brevemente en el capítulo IV. El término 
árabe para declinación es y\ (nombre de acción de la forma IV de la raíz «-> jx), 

«• o » 

y a una palabra con capacidad de ser declinada se la llama ^ yu* (participio pasivo 
de la misma forma), aunque este término se aplica también a la conjugación verbal, 
especialmente al imperfectivo, cuyos modos se considera que corresponden más o 
menos exactamente a los tres casos, por su vocal desinencial. 

a o 

Una palabra cuya vocal final no sufre modificaciones es llamada 
indeclinable (lit.: construida ), aunque este término se aplica propiamente a las formas 

o ^ 

invariables del verbo (por ejemplo, las del perfectivo) y a ciertas partículas como jJ, 

° ^ ^ tí o- 

¿yk, etc. Algunos nombres, muy escasos en numero, también son considerados 


Entre ellos pueden 

citarse j lia. ¡cuidado!, y el nombre propio femenino 

Qatámi. 



iJ O-' 

2. Las palabras terminadas en alif maqsüra no son sino implícita o 

virtualmente declinables (en árabe ^jjJli). Entre ellas están las siguientes: 

i. 


4f ^ 

mayor (elativo femenino de 

2. 

\2’j 

mundo 

3. 


recuerdo 

4. 


guía, dirección 

5. 


Mustafa (nombre propio masculino) 

6. 

Luic. 

bastón 
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Los tres primeros nombres dados son díptotos o Jk al* jj¡L (véase el capítulo 
IV), por lo que no tienen nunación y presentan la misma forma en los tres casos. Sin 
embargo, las formas correspondientes a los números 1 y 3 cambian el alif maqsüra 
a alif cuando se les afija un pronombre. 

(S tengo un recuerdo triste. 

(nominativo indeterminado) 


^iLÜT 



¿jj 3 * iy»<j ii 


iVi.t ii vil 


'OI • o f ° C 

LujJI éii ¿>4 di i* *» 


el recuerdo del pasado es inútil. 
(nominativo determinado) 

su recuerdo es vano. 

(nominativo con pronombre afijado) 

me entristecí por el recuerdo del pasado. 
(genitivo determinado) 

me entristecí por su recuerdo. 

(genitivo con pronombre afijado) 

el mundo es un lugar triste. 

(nominativo determinado) 

he abandonado el mundo. 

(acusativo determinado) 

estoy cansado de este mundo. 

(genitivo determinado) 


3. Los nombres dados en los ejemplos 4 a 6 del § 2 son tríptotos o A y por 

ello tienen nunación que, naturalmente, se pierde cuando están determinados. 

También en este caso el alif maqsüra cambia a alif cuando se afija a la palabra un 

pronombre personal. 

* * ^ 

^ no tengo guía. 

(nominativo indeterminado) 

ti ^ ^ # ^ 

iLjJo Lac ^ tengo un bastón largo. 

(nominativo indeterminado) 


C * " '»<»' 

4-n la guia es necesaria. 

(nominativo determinado) 

é jyli&A LuaLaJÍ el bastón está roto. 

(nominativo determinado) 
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5 jy Lac 

q ^ ^ ^ í ^ ^ 

LLu <SJJk ,-Hax] 

# ^ ' t ' O' 

6*UJ-^> l*A£ ,/llrtfc) 

* ^ ^ 0 t 

<^1 Lox (gT^^i 

» -' " o . 

óLoX { -ikcl 


" ó* --S 


LflX ¿>A 


o » o 


*LoX 


0 a 


• ? . 


e/ bastón de mi padre está roto. 

(nominativo determinado por idáfa) 

su bastón se rompió. 

(nominativo determinado con pron. afijado) 

dame una guía clara. 

(acusativo indeterminado) 

dame un bastón nuevo. 

(acusativo indeterminado) 

dame el bastón de mi padre 
(acusativo determinado por idáfa) 

dame su bastón 

(acusativo determinado con pronombre afijado) 

tengo miedo del bastón. 

(genitivo determinado) 

tengo miedo del bastón de mi padre. 

(genitivo determinado por idáfa) 

tengo miedo de su bastón. 

(genitivo determinado con pronombre afijado) 


4. Las siguientes formas nominales son díptotas: 
(a) Plurales fractos de las formas siguientes: 


iíui 


ministros 

plural de 



^ O 

enfermos 

" 

»* " 

JÍUi 

9 ^ ^ 

ciudades 

" •• 

4 IJ.l A 

Júí 


huérfanos 

" 

M ^ 

titi 

JJÚÍ 


dirhams 

.. M 

** -" O 

{MjJ 

JJIÁÍ 

9 ^ ^ 

cerdos 

" " 

«* O 

Y los plurales: 


(de Jjl 

primero) 



’Á\ 

(" >í 

otro) 



iLmi] 

» o 

( " _ k 

cosa) 
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(b) Las siguientes formas femeninas: 

y*j negra. 

'O " 

enfadada. 

O t 

jZ j recuerdo. 

^ o f 

(S mayor (femenino). 

(c) El masculino singular del elativo y de los adjetivos de color y particularidad 
física como J jial más largo; h»\ gris, etc. 

Entre las pocas excepciones dentro de este grupo puede citarse jl viudo, cuyo 
femenino es íiljl 


(d) Adjetivos de la forma ¿Mai cuyo femenino es 

Existen, sin embargo, adjetivos de esta forma, pero con nunación, que toman tá* 
marbüta en el femenino, como amigo íntimo , femenino í-iLoa-». 

(e) Los numerales acabados en tá’ marbüta cuando son usados como simples números. 

^ C f O % * * * 

4JLé«i v üyfi tres es la mitad de seis. 

(f) La mayor parte de los nombres propios, tanto personales como geográficos. 



Tarafa (nombre propio masculino) 

O* O" » 

iIajLi 

Sulaymán (Salomón) 


Persia 

1^.1 

Ahmad (forma de elativo) 

o ^ 

Yahyá 

t ^ 

Yazid 


Los dos últimos ejemplos son nombres con forma de verbo en tercera persona del 

imperfectivo. Todos los de este tipo son díptotos. 

La casi absoluta totalidad de los nombres de origen extranjero son díptotos, como 
» » » °» 

París; <j¿U Londres. 

*t O ' 

Sin embargo hay numerosos nombres propios que son tríptotos, como a-¡j Zayd; 

‘Amr, j-U Hind (femenino, tratado a veces como díptoto); Ya'far. 

Igualmente son tríptotos los nombres propios con forma de participio, como 
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* C * *» t o " 

Muhammad o j Mahmüd\ o los que tienen forma adjetival de 

significado semejante al del participio activo, como Hasan (lit. bello) o 

*» 

Sa‘id (lit. feliz). 


5. Como se ha dicho anteriormente, los díptotos se convierten en tríptotos cuando 
están determinados, ya sea por el artículo, por un pronombre afijado o por una idáfa. 

¿jlx* ciudades (nom.) ciudades (acus. y gen.) 

» o 

las ciudades. 

O » * " 

sus ciudades (de ellos). 

yj-a-íi j>L» ¿y* de las ciudades de Arabia. 


6. Los nombres acabados en - in, cuando son participios activos de verbos 

✓ X Sí 

defectivos (jú, ^¿ali), ya han sido estudiados en el capítulo XXIX. El mismo 
fenómeno se produce en algunos plurales fractos derivados de raíces trilíteras cuya 
última radical es wáw o yá\ Véanse las varias formas que adoptan en plural las 
palabras esclava y <Syk fetua (decisión legal en la jurisprudencia islámica). 


nom. y gen. 





acusativo 

nom. y gen. con artículo 
acusativo con artículo 
La yá’ se escribe también cuando estas 
como en tu esclava. 


iííji 

tfjlÜJI 

palabras están determinadas por una idáfa, 


huérfano 
cerdo 

esclava o criada joven 
viudo J*°>í 

balance; presupuesto ílil 


recomendar, sugerir (VIII) ( y ) 


protección 

partir, irse, abandonar (III) jjú 

seguir, ir detrás - 

medio, instrumento JjLlij “ 


VOCABULARIO 
** C° t ** 

^ 11 . < p\2j] “ fjlj 

* .¡tr * 

¿y? " 
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Portugal JlÜ^jJÍ / 

jií^í 

arrestar, detener (VIII) 

JÍÍIl 

naranja(s) 

** •'* o * 

Jlü* 

ejecutar, matar (IV) 

r Z'\ 

frente; fachada 

*4 'O ^ 

" *+& 

arena, arenal 


poblar, colonizar (X) 

4 

jjkJLXjM 1 

sudor, transpiración 

& 

Rusia 

L^-íj 

de repente, inesperadamente 

Vi 

permiso, autorización 

** q 

új} 

detenerse; dudar (V) 

JüijÜ 

Asia 

l^iül 




EJERCICIO 85 



- A - 


<j| (a^Ij ^uúj <^jJl jkk »aH 6jJj jil AJoaJLJI clL J . AjLa->. í-»t aJ 


j-^li 4 jjtj i>> 11 <¿L>J J . A_Ia j| J j J < ^ CíLa 

lJ ^J J-aj ¿>£a1 La £j^*«L ¿j I^a 11 jjUlÍ < J-ftjJl ju£ {f ^¡ 

t 

. 4-l^JJ 


- B - 


■*• O-g " ^ -'-'O» O-'-'O^O 

. jJIlC £^jL¡J! ¿ jJLII *ll»| 4-fcJl A ¿l 11 l k Mi] ^ IftJI A LüálJ j Ú^AJLkááll . » 

íil yk *■ \ j-*J | 4 U tal J j\ J JUl¡ ^ jJI ^AA > CaJSI Jj ÚJ^> j .T 

•'' I OI ^ ^ O ^ O ^ "' ° l 

(jLlcl . í . Lflc aJLDI aIjuüJI ^LuIj-la j^JI ljj . T . <s j->i 

. AaIjx^j ^lill j ^j^aJI 


EJERCICIO 86 

1. Mi vida (lit.: mi mundo) acabó después de que quedase viuda pues, cuando 
alcancé los once años de edad, murió mi padre, y mi madre ya había muerto tres 
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años antes de ello. 2. Vemos en el presupuesto ruso grandes cantidades para la 
defensa de sus fronteras. 3. La ayuda a las viudas y su protección (lit.: su correcta 
dirección) está entre las obligaciones recomendadas a los creyentes. 4. Tenía muchos 
cerdos, además de sus vacas y sus ovejas. 5. Encontró a una muchacha negra y la 
empleó como criada en su casa de Bagdad, pero ella la abandonó de repente sin 
permiso dos días después. 6. Persiguieron a los enemigos y los encontraron 
detenidos (1) en la arena, y los aniquilaron inmediatamente. 7. Portugal tuvo muchas 
colonias en el pasado y sus marinos fueron famosos. 8. Supe por el sudor que corría 
por su frente que sus esfuerzos le había fatigado, pero este era mi único medio para 
concluir el trabajo a su tiempo fijado. 9. Vi a Muhammad a mi derecha y a Ahmad 
a mi izquierda; en cuanto al orgulloso Tarafa, no le vi en absoluto pues me 
abandonó en mi época de dificultad (lit.: en el momento de mi dificultad). 
10. Encontré a un hombre cojo y a un negro alto en la calle, y no sé de dónde 
vinieron. 


1 


También podría traducirse por «dudando», «deambulando», «perdidos». 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO QUINTO 

EL USO DE LOS CASOS 



1. Los gramáticos árabes emplean la misma terminología para las desinencias de 
los modos del imperfectivo que para las de los casos del nombre. 

Nombre nominativo 1 Imperfectivo indicativo 

acusativo I subjuntivo . 


o 

genitivo . yusivo 

El yusivo puede ser asimilado al genitivo si tenemos en cuenta que el sukún se 
transforma en kasra ante hamzatu l-wasla. 


ÍL si él habla. új si dice la verdad. 

En este capítulo se va a tratar sólo de los casos, que se designan en español con 
terminología proveniente de la gramática latina, de uso generalmente aceptado a 
pesar de su inadecuación a la árabe. 


2. El nominativo (¿ij) es el caso en que va: 

(a) El sujeto ( J*li) de la oración verbal. 

los periódicos llegaron hoy por la mañana. 

(b) El sujeto de la oración nominal (llamado en árabe IoIl* comienzo). 

¿ j ¿La el niño está herido. 


(c) El predicado ( información) de la oración nominal, como ocurre con la 
palabra ¿3 j*** en * a oraci ón anterior. 
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(d) El predicado de la oración nominal introducida por ¿t, y sus «hermanas» 
(véase el capítulo XVIII). 

«t ' o » C ^ c " 

úl en verdad, vuestro Señor es misericordioso, 
i jy 1 ' u» <>• me enfadé porque el huevo estaba roto. 

(e) El vocativo tras la partícula l^jl (seguida siempre de nombre con artículo) o tras 
L, cuando le sigue un nombre solo, que deberá ir sin artículo y sin nunación. 

u >* iéUA II [+j\ ¡oh musulmanes! 
oJj L ¡niño! 

» c " » ' 

x> A 6 L ¡M uhammad! 

(f) El adjetivo que califica a un nombre en nominativo, o el nombre que va en 
aposición con él. 

f C » f jj - ✓ ✓ 

llegó el hombre noble. 

» *■£" * * {£ — x 

*>»ij fLi el hombre y su padre se incorporaron. 

** O ■*' 

3. El acusativo (uuaí) es el caso en que va: 

(a) El objeto directo (<u J ^lL.) del verbo. 

O'' + " C ■" » O-' 

^ CxLLi encontré a una criada en su casa. 

Algunos verbos pueden tener dos objetos. 

CL£ tlü s 7xl kc1 he dado un libro a Hasan. 

CjIó£ f,.UAa considero a M uhammad un gran mentiroso. 

E inclusive, en ocasiones puede haberlos con tres. 

Gilí! f Í .x*j* ~+ informé a Hasan que M uhammad es un 

mentiroso 

Algunos verbos que en español se construyen con objeto directo, en árabe lo 
introducen por medio de una preposición. Los buenos diccionarios siempre dan las 
preposiciones que siguen a cada verbo para dar los diversos significados, como por 
ejemplo: cA JU derrotar; y y* pasar junto a; desear. 

Otros pueden tomar objeto directo o introducir el complemento por medio de una 
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preposición, algo que ocurre más frecuentemente con los verbos de movimiento. 

JyLil ujuA j / ¿ ^xáj he ido al mercado. 

¿a* ' ¿ vino a mí. 

En el primero de los ejemplos, la primera de las formas es la usual, y lo contrario 
ocurre en el segundo de ellos. 

Algunos de estos verbos de movimiento toman el significado de «traer» o 
«llevar» cuando se construyen con v-i. 

ulAj se llevó mi dinero. 

trajo dos volúmenes. 

¿2LL j£\ me trajo dos volúmenes. 

El término árabe para transitivo es jjlLa, y para intransitivo, o fji. 

(b) El objeto absoluto (jpkiJÍ j (véase el capítulo XXXVIII) 

i's I» ■•■ili me turbé (lit.: me turbé una turbación). 

(c) Adverbialmente, como expresión de lugar o de tiempo 

¿LUIS * * ^ a . iVfc rÁ A me quedé con ellos un año entero. 

^ x f Oí'* 

me desperté por la mañana. 
fjLojj ( Ua í OlÁIII miré a derecha y a izquierda. 
f f viajé por tierra y por mar. 

Estos acusativos adverbiales pueden ser reemplazados en muchos casos por 
extensiones preposicionales introducidas generalemente por de donde proviene la 

t t y 

expresión <jJ¡ 

me desperté por la mañana. 

jLÍéaIíIj 1 11 miré a derecha y a izquierda. 

O " ~ " o 

^1 ^ r u me levanté al amanecer. 

Algunas de las llamadas partículas (adverbios, preposiciones, etc.) son realmente 
nombres en acusativo adverbial, al menos originalmente. Entre ellas podemos 
mencionar las siguientes: 
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Q-' ' Q ' 'O ' 

uJlí^ tras , detrás de sobre bo/o 

'O ' ✓o -' ^ O -'• 

>>j bocio JJi ante(s) jjlj después 

Todas ellas se encuentran en el diccionario en la raíz trilítera correspondiente. 


(d) El nombre de acción para expresar deseo o intención (<ü J^aXaJI) 


áj í*\jk\ 


me levanté para honrarle (= en su honor). 


4 J Ul CxA-a guardé silencio por respeto hacia él. 

La terminlogía árabe indica que este acusativo puede ser sustituido por un verbo 
en subjuntivo o por el mismo nombre de acción introducido por J. Por eso las 
frases anteriores pueden ser expresadas, respectivamente, en las formas 


il/i 




(e) El hál. Esta es una construcción típica del árabe por medio de la cual se expresa 
la circunstancia acompañante de la acción del verbo principal o la situación existente 
cuando dicha acción tiene lugar. Lo mismo puede ser expresado por medio de un 
verbo. 

LiSlj * L> Hasan vino cabalgando. 

Tales acusativos hál pueden llevar su propio objeto directo. 

fjl a_> LSI j *1*. vi/io cabalgando un asno blanco. 
f llegaron cabalgando asnos. 


E 1 hál se refiere generalmente al sujeto de la oración, pero también puede 
referirse al objeto e inclusive a un genitivo. 


1 1 ni*» O-i i j he 

¿1 Yj 

v ^ üil ^ uiLa -pI Mil IL» 


visfo a cabalgando. 

O 

Ll ¿y* pasé junto a las mujeres que 

marchaban junto a sus camellos. 


El acusativo hal es casi siempre un participio activo, pero también puede ser un 
participio pasivo. 
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V j~:s - i‘ ¿*IÍ j he visto a Hassan asesinado. 

Lili M~\ abandonó el país (como) exiliado. 


Ocasionalmente el participio activo en función de hál, puede ser sustituido por un 
nombre de acción. 

CutylL le recibieron sentados (en lugar de 

A veces el hál no está expresado por una sola palabra sino por una oración 
completa, verbal o nominal. 

CuLo JZ les insult ° mien tras el l uez permanecía 

silencioso. 

A ^ ^ ~ mismo sentido 

En tales frases, la conjunción copulativa j introduce el hál y puede ser traducida 
por «mientras (que)». 


(f) El nombre con el que se expresa la «especificación» con el sentido de 

«en lo que se refiere a. . .» 


0-U2* ¿>A Í-J* *ii 


Zayd es superior a Hasan en sabiduría 
¡sé feliz en el alma! (= ¡alégrate!) 


Esta es la construcción que se utiliza tras la partícula interrogativa ¿cuántois )? , 
y tras los numerales entre 11 y 19. 

S^jJLaJÍ ^ ¿cuántas manzanas hay en la cocina? 

LiUlS j ¿ix ¿ujuaj* quince libros. 


(g) El predicado de ¿>IS y sus «hermanas» (véase el capítulo XXXII) 

la ciudad de Bagdad 
fue famosa en la Edad Media. 


o » o— * » o-* ** * O " 


Va aj aJu j-a 


(h) El sujeto de y sus «hermanas» (véase el capítulo XVIII) 
ía-»j Zayd está de pie. 
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Entre estas partículas y el acusativo (sujeto de la oración nominal que introducen), 
generalmente no puede haber nada. La única excepción regular ocurre cuando el 
predicado es preposicional y el sujeto está indeterminado. 


¿lililí ¿j Jli dijo que en el jardín había un hombre 
extraño (o un extranjero) 

También partículas como dli* allí se introducen a veces en la posición indicada. 


(i) El nombre que sigue a la negativa V en la construcción en que ésta partícula es 
llamada V (lit.: «la» para negar -o que niega- el género ), es decir, 

que niega absolutamente la existencia del nombre que sigue a la negación. Este 
nombre no lleva nunación. 

^ V no hay ningún nombre en la casa 


Las siguientes expresiones de uso común merecen ser observadas: 

‘JlJj ji* V no hay escapatoria de eso. 

( ú] • új ) i>» »iLÍ> V no hay duda de (que) . . . 

61 < ¿)1 ) jj V es inevitable (que) . . . 


Las siguientes frases ilustran el uso de las dos últimas expresiones. 

61 6f V no hay duda de que los árabes 
vencieron . 

dJj ¿v» <¿Lii V no hay duda de eso. 

jÁií < <ili> V ) • j>-aj la llegada de los árabes, sin 

duda alguna, salvó a los sitiados 

^ jt ó* íj V «o tenemos más remedio 


que oponernos a ellos. 


la difusión de la educación, sin duda alguna, llevará a la elevación L 

del nivel de vida en Oriente Medio. 


(j) Tras V| (véase el capítulo XLI) 

(k) El vocativo que sigue a L, cuando va determinado por un genitivo. 
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Jíj Q C ¡oh, Ahü Bakr! 

jjl* \ L» ¡oh, Príncipe de los Creyentes! 

(l) El término que hace la función denominada en árabe \. Se trata de 

una construcción poco frecuente que expresa diferentes circunstancias que acompañan 
a la acción del verbo principal. 

^ 9 t o 

paseé junto al Nilo. 

jAll j CjjÍ Léi viajé durante la noche. 
él L\} j-jj jk L-i Zayd viajó junto con su hermano. 

Estas expresiones apenas si se encuentran más que en la poesía antigua y en el 
Corán, y su uso no resulta recomendable actualmente. 

(m) Cualquier adjetivo que califique a un nombre en acusativo, o cualquier otro 
nombre en aposición con él. 

# «'■ . 'O" » 

*-b he visto un bello panorama. 

* ' ¥ " t ’ °t^ 

he visto un león y un elefante. 

(n) En ciertas exclamaciones en las que la aparición del acusativo se explica 

generalmente diciendo que se ha producido la elisión del verbo Jjlí). 

dL» yk ¡bienvenido seas! (sobreentendido jl) 

* O " o o < 

¡despacio! (sobreentendido Jf*l) 
íi¿S\ iuUb ¡escapa! ¡vete! 

La } de la última de las frases -escrita a veces con un alif de prolongación (lj)- 
introduce frecuentemente expresiones de este tipo, en las que ocasionalmente se le 

o ^ o O ' ' 

añade al nombre la terminación éL, como en él¡ ¡ay! ¡lástima!. 

Expresiones semejantes son dLj, y duj con las que se expresa sentimiento 

o conmiseración hacia otra persona, con el sentido del español ¡pobre de ti! ¡lo 
siento! o similares. 

*? 

4. El genitivo es el caso en que va: 

(a) El nombre en idáfa, esto es, el que sigue a otro y va en estado de anexión con 
él (véanse los capítulos Vil y VIII) 
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'I 


jr ^ » o 

(b) El nombre que sigue a una preposición ( ^¿^). 

Los gramáticos árabes dicen que la idáfa tiene la fuerza de una preposición, y, en 
efecto, muchas veces puede ser sustituida por una construcción de este tipo como se 
manifiesta en los ejemplos siguientes: 


-'O » O ^ ^ ° a . 

jJx / I_i jJLaJI 

O ^ l * o~* * 0^0 ¿ o~* ^ O ' » O 

^ J I I H / i ¿uJ 


vestido de seda 
la oración del atardecer, 
el palacio real de Damasco. 


(c) El adjetivo que califica a un nombre en genitivo, o el nombre que va en 
aposición con él. 


(d) En las siguientes construcciones, todas de uso muy frecuente: 

1 . tras 


& 

sí " 

< l , \ a n ijs 

( °¿¡k ¿.lili ) ^dii & 


cada día. 

cada uno, cada cual. 

toda la ciudad, la ciudad entera. 

todo el mundo. 


2. tras y nombres ambos utilizables en las mismas estructuras y 

O 9 

con el mismo sentido que J£. 

^ O t Q~* 9 ^ 

ú . »f j » “ * " todos los musulmanes. 

ÓíXÜI íilS " " 

*» o ^ 

3. tras algo, (alg)uno, cierto. 

^ 1 — » O 

¿te /o5 poetas, cierto poeta. 

fililí ^LlLjI ¿*ju CjJSI com/ algo de la comida y dejé el resto. 

4. tras & semejanza. 

Este nombre se utiliza en árabe en frases en que el español usa «como», 
«parecido», «semejante» y similares. 

fiJ ¿L 6- Hasan es como Zayd. 
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JL 


Hasan era como Zayd. 


júl ¿ 4 kdi 4 ^; \ él dio una libra y yo di lo mismo. 


El plural de es Oiáií, pero no tiene femenino. 

no escuches a ( personas) como ellos 
IlIlj j^í V no visites a mujeres como ellas. 

\ Va'iÍA V 4 -IÍa nno chica como ella no merece nuestro 


respeto. 


5. otro que. En algunas frases 

X X * <" fO-'-' 

dlj-u 

dl^ui -fLa. ¿)ÍJ d j lrt"i jl ií 

* t O— <*■' » O , 

^ LcjIj 


se traduce por excepto, salvo, 
pasé junto a un hombre que no eras tú. 
te esperaba a ti, pero llegó otro. 

» OI 

yo era diestro en todo asunto salvo 
en las ciencias. 


6. ^I¿ otro que. Es un nombre. Se traduce ocasionalmente por prefijos 

negativos. No tiene femenino ni plural. 


JLaJdSu £-lL*a ^LiSLÍI \Xm 

t O' o * O I * ' ? \ ♦o-'" 

La dipl^. ¿)SJ Cí^xj 

^ ¿ ^ (£ * 

&A j-kC LuüL Cxj 1 J 


esíe libro es inapropiado para los nihos. 

invité a su hermana, pero llegó otra chica. 

vi a personas que no eran habitantes de 
La Meca. 


7. ambos ; femenino <jlÜ£. 

Se trata de un nombre en dual, existente sólo en esa forma y usado generalmente 
como primer elemento de una idáfa. 


O-' I ¿ -* ^ ' ' 

¿ILjJI Mí iU 
Mí c*jÍ j 

O'' » c » o ^ ^ 

o-^o o~* O O ' c." 

LUÍ •-■» K-. 
¿yr-.H 1“.°K LÜÜ 


llegaron ambos hombres, 
he visto a ambos hombres, 
pasé junto a ambos hombres, 
hablaron ambas chicas, 
encontramos a ambas chicas. 
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SOLAMENTE cuando el genitivo que sigue a este nombre es un pronombre 
afijado, se usan las formas y 4* para el caso oblicuo. 

^ -y ^ 

LajiMS llegaron ambos. 

t O'í'' 

l* j. » K J visto a ambos. 


U t jK. d 




pasé junto a ambos. 


8. v-»j muchos (o, en exclamaciones, ¡cuántos . . J). Se construye seguido de 
nombre indeterminado. 


«¿üí di ¿ ¿J 


he encontrado a muchos hombres nobles, 
¡a cuántos hombres nobles he encontrado! 

¡cuántos soldados murieron en aquella 
batalla! 


De cj j deriva j quizás, tal vez , a la que sigue oración verbal: 

* " * ^ # 

quizas vendrá, tal vez venga. 


VOCABULARIO 


deambular, dar vueltas 

<-¿Uo 

impuesto, tributo, jaráy 

tf ^ ✓ 

e'> 

grabador, escultor 

** 

^jÍjULj 

herrero 

V ' 

molino (fem.) - 

* 

cr»J 

moler, triturar 

¿>aJo 

previamente, anteriormente 

C¿dT 

rabino 

«t O ^ 


saber 

- 

C f Jj 

informar (IV) 



perecer, fallecer 

: 


plazo, término; 

muerte (= plazo fijado para la vida) 

tt t t 

asa, mango • ■ » - 

p 

ujLaj 

ombligo 


«te; t 

6 j-uj 

postrado, tendido 

, t» * o ^ . 

( ) 


daga, puñal 

f ✓ 

^ o ^ 
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Ka‘b al-Ahbár ( 1 ) 
La Torá ( 2 ) 


jL»VÍ ■ amenazar, advertir (V) xcy 

íl jyí\ ¿qué? ¿cuál? ( = ) uM 


EJERCICIO 87 

Muerte del segundo Califa, ‘Umar b. al-Jattáb (3) 

t+°>j £>■ 

: JL¡ Sd*t> : JLi . ^ ^ ^ L. • 

. ^¿«Ixá j jl^ó : Jli S d¿xl_Lo (4) : Jlij • 

«lút ^ial» jJ . JU-cVl ¿>* L® Lf l¿ :(^ax) JLi 

J^Ü : Jli . {Jlj : Jli . ¿xIjlí p^JLi ¿pJaj cr ^j Jax! ¿>\ CjJjI >J • J>^ 
j jJ*aJLí ¿>a ( 5 ) I 4-1 ^ j JJ jllxV i ? .i 1 Luj ¿>¿í : Jli . ^ 

, éj^'A . ÜúT j-ulJI ü-1 : jax Jlü . 4-ix ^ 

jju*\ L» : Jlü jL^íl 6*1». ( 6 ) üJI J* 4 l¿\ J** 

^ 11^1 : Jli SJ¿jl » Lo • Jli *ÍMS ^ c^^ 1 2 3 4 5 6 7 ' 

: Jli SéljjUI ^ Jl} (7) ¿il : j^x Jli . l\ jyü 

. JJ»t ^ J i 4-»Jj ¿£La ^ 

jju*\ L : Jlü **L» jÍJI JlS La_U . CaJI Vj L*»j ^ J 
¿L*jj ^jlX¿ : Jlü < jjlJI jx ¿>a 6*1» f*¡ v 1 -*^ 4 


1 Judío de origen yemení, rabino de Medina y experto en tradiciones judías y musulmanas. Se 
convirtió al Islam en tiempos del califa ‘Umar. Su nombre significa «honra de los rabinos». 

2 A esta palabra, transcripción del término hebreo, se da en la historiografía árabe el sentido de 
Ley judaica en general, pero a veces se la utiliza con el valor específico de Pentateuco. 

3 Extraído de Los Anales de al-Jabarl, famoso historiador de los siglos IX-X. 

4 Forma abreviada de la expresión S ¿1 ¿qué cosa <es>? ¿cuál <es>? 

* * , „ » i 

5 La forma de expresión actual emplearía la preposición y se diría \+±* 

6 Forma antigua de lo que en árabe actual se diría oAJl j\S UJ. 

7 ¡Dios mío! ¡Por Dios!, acusativo del tipo descrito en § 3 (n), en este mismo capítulo. 
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** S>J>J 5*-JI ^ £> ¿lili ¿l£ UiS iLJj jL*. ^Lj 



EJERCICIO 88 


En este capítulo no se propone ejercicio de traducción de español a árabe. En lugar de ello se 
recomienda volver a leer el texto del Ejercicio anterior tratando de apreciar los fenómenos 
gramaticales y sintácticos que en él se manifiestan. Y a continuación, escribir de nuevo el pasaje y 
VOCALIZARLO de forma completa. 

Las siguientes observaciones pueden ser de utilidad para la correcta apreciación de algunos 
detalles: 

- Gramaticalmente es el predicado de una oración nominal 

. . H C * 

cuyo sujeto es Dicho predicado se dice que va ^jjL», es decir «anticipado». 

Se trata pues de una prolepsis del predicado. 

“ (S j\ La. Los verbos de pensamiento o estimación, llamados por 

f 9 9 O— 9 0< 

los árabes v->>lLII JIaíj verbos del corazón , son doblemente transitivos. El primer 
objeto de en la frase anterior es da.1^. Y el segundo, que podría haberse 
expresado por se introduce en este caso por medio de la preposición i_», y por 

ello va en genitivo. 

“ r ^LA liéi ¿41 La partícula J que precede a la condicional ¿j) no añade 

prácticamente nada al significado de la expresión. Lo que aporta es un cierto tono 
de énfasis que queda bien de manifiesto por el empleo del modo enérgico en la 
apódosis. 


' W X *9 X 

El adjetivo *luu* (del tipo J-ul ¿ y semejante en su significado al 
~ ** " " 
participio activo ¿dL» muriente ) se usa aquí con sentido futuro. 

- dM ai El pronombre * que aparece afijado a ¿>J, no se refiere a 



Expresión deíctica que significa aquí está, helo aquí (liu él ése). 
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nada previamente mencionado como ocurre normalmente cuando se usa este 
pronombre, sino que se trata del llamado en árabe ¿jLiJI pronombre del 

asunto , que sirve para satisfacer la exigencia gramatical de la partícula u|» Q ue debe 
ir seguida de un nombre en acusativo, que es el sujeto de la oración nominal que 
introduce. 

- jJLll j x Literalmente, «en el <día> siguiente del <día> siguiente», es 

decir, dentro de dos días. 

- ^¿. Una oración nominal de «circunstancia acompañante» o hál , 
que se refiere a 

- ¿ÁliL}. El femenino se refiere a un golpe. El pronombre 

va en femenino plural de acuerdo con las normas de concordancia del árabe 

o 

antiguo. Hoy se diría 

- éjb E1 verbo (forma IV) es doblemente transitivo, y puede 

decirse, por ejemplo, éjb 3^^ hizo entrar a Umar en su casa. Cuando va 

en pasiva, como en este caso, el primer objeto pasa a ser sujeto, y el segundo 
permanece en acusativo. En ambos casos (verbo en voz activa o en pasiva), el 
segundo objeto puede introducirse por medio de una preposición, en la forma 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO SEXTO 1.Q1 

EL «PERMUTATIVO» ( ¿121 La sustitución) 

1. El permutativo debe seguir inmediatamente a la palabra a la que sustituye, 
llamda en árabe ¿I2J». Existen cuatro clases de sustitución: 

(a) La sustitución del todo por el todo (¿¿31 ,> ¿¿31 ¿2), es decir que el 
permutativo es del todo equivalente a la palabra a la que sustituye. 

"j » ■£ "O-* + 

j-i j llegó Zayd, tu hermano. 

o » » ^ o~* t o ^ 

la gente de la ciudad, grandes 
y pequeños, llegaron a mí. 

(b) La sustitución de la parte por el todo (¿¿31 ¿2) 

121 22 bésale la mano 

JSl comió c/ pa/i, la mitad de él 

(c) Un objeto, cualidad, etc., poseído por alguien es sustituido por el nombre del 

* o t 

poseedor (JL«JL¿iV1 Jjji permutativo de inclusión) 

* * O' » O' ""O 

me gusta el traje de Zayd. 

(lit.: me gusta Zayd, su traje) 

<*•"* * * r*uj j a alabé la bondad de Zayd. 

(lit.: alabé a Zayd , a su bondad ) 

(d) Una palabra es usada para corregir la anterior (LÍÍ31 jZ permutativo de error) 

P as ¿ ¡unto a un perro, (quiero decir) un caballo. 
Este es un uso muy poco frecuente. 
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PRONOMBRES. ÉNFASIS. 

2. El pronombre personal a) puede ser aislado o afijado. 

El pronombre aislado es siempre nominativo salvo cuando se usa en aposición a 
un nombre o a un pronombre afijado para dar énfasis a la expresión. 


til 



* o ^ ^ 


me golpeó a mi. 
pasé junto a ti. 


El énfasis, sin embargo, es más frecuentemente expresado por medio de la palabra 
JoL, plural Joill, con el sentido de «yo mismo», «tú mismo», etc., o expresiones 
equivalentes. 


ui*x31 ^ la * TÍ uií 


¿Si 


el propio profesor escribió el libro, 
les hablé a ellos en persona. 


A veces esta palabra se introduce por la preposición y. 






// 




el propio Zayd, Zayd mismo. 


El mismo sentido tiene ¿>1 é, plural aunque su uso es menos frecuente y se 

utiliza para cosas más bien que para personas. 

<1 ut yA V 1 el propio asunto. 

El pronombre reflexivo en acusativo («a mí mismo», «a ti mismo», etc.) se 
expresa por medio de estas palabras con sufijo pronominal. 

* ^ » Jla se mato a si mismo. 

Cuando el pronombre va afijado a una preposición, basta con usar el sufijo 
pronominal. 

Lj1¿i ^ ¿>1^1 tomé algo para mí. 

NO ^ M>a i O 

También debe observarse que, para expresar lo mismo que las frases anteriores, 
y pueden ser usados como nombres independientes seguidos de un 

genitivo. 
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J-fc ¿L\i encontré al mismo hombre. 

* » y-' 9 9 ¿ p-' 9 9 c 

(en lugar de 4^1 o * »» ^Jl) 

< É ^ ''O'' O < 

LtjJk ¿}¿c ^Ua^i me dio el mismo regalo que mi padre 
NOTA: Cuando ^ L¡ significa alma, su plural es y es femenino. 

3. Los pronombres afijados son acusativos o genitivos, pero no nominativos, y 
pueden unirse a la partícula LJ para formar pronombres aislados en acusativo. Sus 
formas son las siguientes. 


3 a m. 

9 c 

éL»J a él 

llÁLJ a ellos dos 

0 » C 

^*LjJ a ellos 

3 a f. 

LaL) a ella 

" a ellas dos 

t>*LJ a ellas 

2 a m. 

<JL) a ti 

llÍLJ a vosotros dos 

0 9 C 

^SL»J a vosotros 

2 a f. 

dL} a ti 

" a vosotras dos 

í • í 

¿>SL¡J a vosotras 

I a m. y f. 

^L} a mí 


IÍL} a nosotros 


Los pronombres en esta forma se usan en las siguientes ocasiones: 

(a) Para introducir el objeto directo de un verbo simplemente transitivo. 

En este caso la expresión implica cierto énfasis que, además, puede ser 
intensificado colocando el objeto directo en primer lugar, como en la expresión 
coránica (1 Corán , I, 5). 

-'O'' ^ ¿ ^ 9 9 0 ** ^ £ 

xuü JLI a Ti adoramos y a Ti pedimos ayuda . 

(b) Para introducir el segundo objeto de un verbo doblemente transitivo, cuando tal 
objeto es un pronombre. 

( l*LJ ) 6LJ me lo dio. 

En este caso puede decirse también Pero, cuando un verbo doblemente 

transitivo tiene un nombre como primer objeto y un pronombre como segundo, éste 
tiene que ser introducido necesariamente por új. 

*L] L íu» se lo dio a Hasan. 

Y otro tanto ocurre cuando los dos objetos son pronombres y el citado en 
segundo lugar no corresponde a una persona «posterior» al citado primero. 

AjjUúlcI me lo dio. 
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te lo dio. 

PERO <f£\ élkll me lo dio. 
dú} te lo dio. 

* C * o< 

éü( «ILxl se lo dio. 

(c) También se utiliza independientemente en expresiones que tienen un sentido de 
aviso o advertencia. 

^ c 

JL} ¡ten cuidado! 

¡ten cuidado con el fuego! 

(acusativo del tipo llamado jjUUi. Véase supra capítulo XLV, § 3 (0) 

, " » 

4. Cuando las conjunciones j, ui y J, van seguidas de los pronombres yA o ^¿A, 

^ Q ^ -'O-'' ^ ^ ^ ^ 

la * pierde generalmente su vocal y se dice yAy y ^ Ay en lugar de yAy y (#r Ay . 

5. El pronombre de primera persona singular en su forma afijada (<£) se suprime 
frecuentemente y es sustituido por una kasra en exclamaciones o exhortaciones, 
especialmente en las expresiones de este tipo que aparecen en el Corán. 

1 » j ¡mi Señor! ¡Dios mío! (por ^ j ) 

C , .--l\ 

¿yStl ¡sé piadoso! (lit.: ¡témeme!, por ^ ILil) 

6. El pronombre afijado <L aparece frecuentemente unido a új o sus «hermanas» 

referido en un sentido general a la frase citada previamente o a la situación por ella 
descrita. Esto no es más que una forma de satisfacer la exigencia gramatical de tales 
partículas, muy usadas en árabe. En tales casos el pronombre se llama 
¿>ÜJÍ (lit.: pronombre del asunto). 

V j-SUlj al general se le hizo manifiesto que no 

había posibilidad de evitar la batalla. 
(lit.: escapatoria de la batalla) 

En esta frase, la oración que sigue a ¿)\ comienza por el «V que niega el género », 
no por un nombre que pudiera ponerse en acusativo y cumplir la exigencia 
gramatical de la partícula. Una forma alternativa de la frase anterior, aunque de uso 
menos frecuente, es V ¿)\ ¿il-ÜI • 
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7. El pronombre recíproco ( uno a otro, mutuamente ) se expresa en árabe por 
medio de uno, alguno . 

O ^ o ■«' a ^ 

nos ayudamos unos a otros. 


( u áju2Í\ ) Cajú 1 liftju LioxLuj ai 


•» O" 

Cuando sigue a una preposición, generalmente no se repite. 

o^o » ^ q— ✓ 

^£Léi«j1 Lj los soldados se aproximaron unos a otros. 


VOCABULARIO 


aborrecer, detestar 

forzar, obligar 
(I y IV) 


a pesar de (que) 
profesión, oficio 
juventud 
jugar 

ebrio, borracho 
inactividad, desid 
aptitudes 
consejo 


- 

tomar prestado (VIII) 

añil 

// . f-¿j 

prestar atención, darse cuenta 

¡U3¿l 

( jl ) ó* fXjJI 

(VIII) 

' 

clima, tiempo meteorológico 

J-ií» 

4 o < . o o c ~ 

( (jt ) {JA £-¿jJL 

rehusar, rechazar 

Jiaij 

J^. - 

sorprender, causar (jiujj // júj 

asombro (II y IV) 

lj! i ¿1 

o ^ ^ 

sorprenderse, / . 

asombrarse 


- £ 

infancia 


iS *•! " {j\ 

indigente, insolvente, arruinado 

JjL 

a; fracaso jJLi 

arruinarse (IV) 

(juíií 

4# » ^ * 

ruina, insolvencia, indigencia 



EJERCICIO 89 
- A - 


¿Si ai 


¿v* L» AjLlÍi ál® í-ilüül 

^ ¿Jj jAj < <1 CiLÚjl V **»<! aU H 

1> fjjx úúí jü .Cu»Vj yslj CjLi, Jjj ÜV dJj ¿V» 
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¿i kj 4jJ . ¿jl j*Léi yáj 4 * MI» II ^ JLij < ¿jtjfJI OVlÍ*i CiLilíijI 

. <jJ} jló^l ¿i « ^.Vl Jj! <l¿i ó* r ój* ¿yí\ JL»^ 

°{*£yúky» ¿yt f±jJ1 H* fcl ^ t>LÍ*i ÁJlill LlIj 

. 1 1 i l| IjjlaJLmu j i wL ¿>JLa ^ívuxi ^jtLLJoxl Lft-j j (Jj < olJLJI 


- B - 

. Jjl üii ii ¿>* 4 *u rj ééii i 

\j^ J-ÍjI (1) yi ^«jjJaJI ¿)\ . T 


»UUL j ^ 

! JáL^tjJJ L>\¿\ iiTíj ülL ÜJ .Y 


¿>J .i . viL i* SLpJI j-»^j < «¿lii Vj 4 dlijj 4 Lijj^aí Ai* 

¿Í¿1 1 1 ¡ JLa-cIj ^ivli 4 í-jLfjJI ^ Cí^a-JI ¿>a V j i 

Cjlj jLí jJ j ¿>x*jL 2 l a|iK d*jjk* . o . 6j->.Vl sLaJI ^k xlljJI 

. \u*JkjjL¿ ¿)JLA jL> 


- c - 


yÜ l^dL .Y . J>*«j J-lfi - *j^\\ ^jJI A cJ y*\ -uj . N 

Ca-»1j .Y . Cj^akjk >-* llrxll ¿mjlj ^HII ^ j ^í» < *L¡} 

>f¿ IcAjjaJIj dLjl : £x* ~ ak * » jk& (tráfico) d>l£^ £jL£JI f^U faJj 

¿>a «i~t *Í Aj\ ¿>a d i ¿i A J . í . J-^VI >-* i > .ll lU-? 1 

. ¿J-uJ éJ-A jJl 1 V«/>> > V.^ \\ , —>jX xl^ojyi 

. jl.v.Ai V 1 dj> >o ¿lili ¿>a ¿>Aj JIa> diLI yj^a Cjjjj* . *\ 


m f t ♦ 

f f uiftfcli 


EJERCICIO 90 

1. A pesar de lo que dicen los infieles, las almas de los justos están en manos (lit.: 
la mano) de Dios. 2. Me sorprendí de que no quedara nada en el armario después 


1 al-Bahrayn (transcrito a veces Bahrein), emirato que se asienta en una pequeña isla frente a la 
costa oriental de la Península Arábiga, en el Golfo Pérsico. 
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de la fiesta; sin duda que los criados han comido todo lo que quedó, pero, ¿qué 
hago?, esta es la costumbre general entre los sirvientes de los funcionarios del 

c * 

gobierno, y es inevitable (... V). 3. Si voy al palacio para presentar mi petición 

por la mañana, dicen que el rey continúa durmiendo; cuando voy después de 
mediodía dicen que ha salido de caza; y cuando voy por la noche dicen que está 
recibiendo a los huéspedes: embajadores y otros extranjeros importantes. No hay 
utilidad ninguna en este tipo de gobierno. 4. Me sorprendió que leyese gruesos 
volúmenes cuando aún estaba en su juventud. 5. A él le alabo, pero a ti te pido 
ayuda porque tú has sido mi amigo desde mi infancia. 6. Rehusé visitarle diciendo 
que el tiempo era malo, pero él era demasiado inteligente para creerme. La 
verdadera causa fue que él había rechazado aceptar mi consejo, el mío. 7. Sus 
aptitudes no eran suficientes para un trabajo como éste ( Jia). Estuvimos en la misma 
clase en la escuela y el maestro esperaba grandes cosas de ambos, pero él jugaba 
mientras YO trabajaba, y pocas veces prestaba atención a lo que le decía el maestro 
en las clases. Podrías decir (ai): «¡Cuántos hombres han triunfado sin muchas 
cualidades!, pero, ¿cuántos han triunfado sin trabajo?» 8. ¿Cuánto dinero le has 
prestado? Le he visto borracho hace cinco minutos a pesar de que está arruinado. 
9. Conversaron, y después de que pasara (lit.: del paso de) un corto intervalo se 
pusieron a pelearse. 10. Pasé a tu lado cuando ibas paseando con mi hermana ayer 
por la noche. ¿Sabe esto mi padre? ¿Tienes intención (lit.: es tu intención) de 
pedírsela en matrimonio? Me temo mucho que no tienes esperanza. No hay duda de 
que mi padre rechazará su matrimonio contigo porque un pobre como tú no puede 
darle las cosas a las que está habituada. Mi consejo es que te esfuerces (lit.: 
intensifiques tu esfuerzo) para hacerte rico. Después quizá lograrás el consentimiento 
(íiilj-é) de mi padre al matrimonio. 


382 


CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO SÉPTIMO ¿,¿2*3 vtf 

PARTÍCULAS. PREPOSICIONES. 

1. Los gramáticos árabes llaman a las partículas , pl. termino que 

significa también letra y que engloba a nuestras presposiciones, conjunciones, 
interjecciones y, a veces, también a los adverbios. 

2. La preposición se llama en árabe ^ partícula de rección ; el término 

regido por la preposición se denomina regido ; y la preposición y el nombre 

que le sigue, el regente y el regido. 

3. Las preposiciones pueden ser: A. inseparables, que consisten en una única letra 
unida al nombre que le sigue; B. separables, que aparecen aisladas y pueden ser, 
tanto verdaderas partículas como nombres en acusativo. 

A. PREPOSICIONES INSEPARABLES 
(1) uj con, en, por, etc. 

Los verbos que significan «unir», «estar unido», «juntar», «asir», «empezar», 
suelen construirse con *->. Ej.: colgar, depender; \±j comenzar. 

^ ¿i*] creer en ¿lí-» creo en Dios. 

jurar por y* Cx-L-iií juro por mi cabeza. 

En ocasiones el verbo se suprime: / por mi cabeza! (= ¡por mi vida!). 

Tras új, con el sentido de hete aquí que (introducción de acciones que se 
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producen inesperadamente), se puede construir con la preposición v-i, aunque también 
puede ir seguido de nombre en nominativo. 

jí IjJ hete aquí que llegó un hombre 

J í >í| 

En oraciones negativas, cuando el predicado es un nombre, éste aparece 
frecuentemente precedido por u». 

yá ijujJ él no es un caballero (o Uujli ^uJ) 
fjk U ellos no son sabios (o fjk L*) 

Muchos verbos intransitivos de movimiento se convierten en transitivos cuando 
van seguidos de la preposición ^ . 

vino con una cosa , es decir trajo una cosa. 

La preposición y en este uso es llamada por los gramáticos árabes ¿ijjJLT? xL, 
literalmente bá’ de transitividad. 

NOTA: La expresión significa «al precio de mi padre tú serías redimido», es decir «eres 

tan querido para mí, que llegaría a ofrecer a mi padre para rescatarte», frase hiperbólica de fácil 
comprensión. En este uso la preposición se llama ¿¡jillí bá’ de redención. 

Las preposiciones son descritas a veces por los gramáticos árabes como 
¿UjLI* intercambiables , lo que realmente ocurre en algunas ocasiones. Así, aunque 
en expresiones locativas lo habitual es emplear la preposición para ciudades 

^ * O» > 

en Londres ), y ^k para regiones o países ^k en Francia ), también 

puede encontrarse ^k y jkj. 

(2) y (3) £* y j se utilizan como preposiciones inseparables en votos. 
üifc // ¡por Dios! 

La preposición Cj sólo se utiliza en esta expresión, que es arcaica e infrecuente, 
por lo que no debe usarse en la actualidad. Además, cuando en estos votos aparece 
un verbo, es obligatorio el uso de y. 

(4) J por, para, etc. 

J es una de las preposiciones usadas para expresar propiedad. 
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m 

yo tengo un libro. 

Como conjunción, rige subjuntivo e indica intencionalidad. 

Cuando sigue a un nombre indeterminado introduce al poseedor de lo que indica 
ese nombre. 

o ^ * 

j-ijJ un libro de Zayd. 

w 

un amigo mío. 

En este sentido se utiliza específicamente para indicar el autor de un libro. 

«La(s) Historiáis ) de los Profetas » de al-Tctlabi 


También significa «en beneficio de» y se utiliza para introducir al acreedor, en 
oposición a cr L, que introduce al deudor. 

vli3í ^ tú me debes mil dirhams. 


Indica igualmente el propósito o la causa. 

— » ^ o * 

áIíjIxaJ Ca-éJ me incorporé para ayudarle. 

«llJjJ // U4J por eso, entonces, así. 

NOTA 1: J JU decir a , significa frecuentemente, en especial en voz pasiva, llamarse, ser llamado. 

¿ (JUL¡) Jfi era (es) llamado, se (le) llamafba). 

NOTA 2. La vocal de la preposición J cambia a fatha (.) cuando va seguida de sufijos 
pronominales (excepto el de la persona «yo»): 4 J « l+J. 

Lo mismo ocurre cuando la preposición sigue a la partícula exclamativa L*. 

ú ¡qué maravilla! jjjJ L» ¡oh Zayd! (= ¡ven y ayúdame, Zayd!) 

(5) La partícula J es contada generalmente entre las preposiciones, aunque 
realmente proviene de un nombre que significa semejanza : como Zayd. 

NO se usa con sufijos pronominales. 

C. PREPOSICIONES SEPARABLES 
(1) a, hacia, hasta. 

El significado está de alguna manera relacionado con el de J, y se usa para 
expresar movimiento hacia un lugar. 

llegó a la ciudad. 

En sentido temporal indica continuidad hasta un cierto momento. 
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de principio a fin. 

Nótese especialmente la expresión * T ^\\ (abreviado en £JI) etcétera , 
literalmente hasta su final. 

Esta preposición, con sufijos pronominales, recupera la yá’ original, transformada 
posteriormente en alif maqsüra: hacia él; ‘Á hacia mí. 


(2) Jl*. hasta. 

No se usa con sufijos. 

A veces significa incluso, inclusive, también , y entonces no ejerce ninguna 
influencia sobre la palabra que le sigue. 




í ¿Jsl me comí el pescado hasta su cabeza. 
(= cabeza incluida) 


(3) cr k sobre, contra. 

Con sufijos pronominales adopta las formas (gr L, etc. 

Se utiliza con sentido locativo: 


jú. 

♦Xil á I I lfc 

O-" M ^ 

^4-i A XjJ A 


en el camino. 

se sentó a la mesa. 

una ciudad ¡unto a un río. 


Obsérvense especialmente las siguientes expresiones: 

mirar (con deleite) a una cosa, 
examinar detenidamente una cosa. 



lÜj 

( 


perdió el sentido. 

(lit.: se oscureció <el mundo> sobre él) 


O » Q' ' t £ 

/a paz sea cart vos( otros). 

(Esta es la fórmula común de saludo entre los musulmanes, a la que se contesta j- N 1 u 







<lk ¡áll 


/a misericordia de Dios sea con él. 
Dios lo bendiga y salve. 


A veces se usa con un sentido de oposición u hostilidad. 
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<lic sa/¿ó contra él (= le acometió). 

O con verbos que indican enfado o mal humor. 

d k k £x±t*L me enfade contigo. 

En ocasiones se utiliza con adjetivos: 

eso es difícil (sencillo) para mí. 


i c 

incitar a 


J*- j*-» inducir a 

le induje a <hacer> algo (lit.: una cosa) 


Se usa también para indicar que un deber u obligación le incumbe a alguien. 

O 4# O ^ 

¿,Luj^j Ja ji un deber que incumbe a una persona, 

óú J* es obligatorio para fulano. 

dLk llÁ tú me debes esto, (véase supra A. (4)) 
jl. Jai superioridad sobre. 


Obsérvense las siguientes expresiones de uso frecuente en las que aparece la 
preposición 


¿1 cA 

¿¿¿r, jj\ je 


¿ltic *ü»L 


de acuerdo con. 

en el supuesto de que , además de que. 
en la medida de lo posible, 
i tráemelo ! 

con mucho gusto, en seguida. 

(lit: sobre la cabeza y el ojo) 

te conjuro por Dios. 


O " 

(4) ¿>c de, sobre, referente a. 

Con sufijos: <±c de él; de mí; Lk de nosotros, etc. 


En sentido locativo significa «fuera de», «separándose de», y se usa con verbos 
que indican «irse», «escapar», «abstenerse», «prohibir», «evitar», etc., con muchos de 

o 

los cuales también puede usarse ¿v*. 
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( O V O ^ 

J ¿>c £Í* impedir, prohibir. 

( O . O " ^ O 

¿>a ) ¿je apartar, evitar. 

jl ^ ¿i ¿Jij oponerse a una persona o a una cosa. 

Se usa con verbos que indican «descubrir», «revelan>, «abrin> y «preguntar». 

O ' o ** ^ ^ ^ 

¿njL ¿>£ v descubir una cosa. 

ji ¿i ¿>c JLéi preguntar por una persona o por una cosa. 

A veces vale lo que la preposición latina «de» (sobre, acerca de). 

" °'í* " * 

uM-* 6* ^ se cuenta de ( acerca de) Salomón. 

Se usa para indicar la fuente de información. 

¿aíIÍJI <> ¿íL se cuenta, bajo la autoridad de alSáfi'i. 

Y también se utiliza ocasionalmente en sentido temporal. 

O ^ 

¿>£ pronto, dentro de poco. 

Nótense especialmente estas dos expresiones: 

» O ■" » — x' X» 

4JJI Dios esté satisfecho de él. 

O •" * o 

¿>£ >Uai además de, aparte de. 

Los siguientes usos también merecen atención: 

(a) En las direcciones, el nombre de la persona a la que se dirige una carta se 

O " 

introduce con ¿>c. 

JLaxVI ¿jJua ¿>£ para el Director de las Obras. 

(b) Para pedir permiso, como fórmula de cortesía, se puede decir 

^ o o - 

¿üjj con tu (su) permiso 

(5) ^k en. 

Con sufijos: 4-¡J en él, ^k en mí, OjÍ en nosotros. 

Expresa el lugar en el que se produce la acción o el tiempo en que la misma se 
realiza. Responde a las preguntas ¿dónde? y ¿cuándo? 

jlljl ¿ en la casa. 
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i i *é> n *ia 


en este ano. 


A veces indica movimiento hacia un lugar: 

cayó en el aljibe. 

También significa entre , en medio de. 

LUA quien <está> entre nosotros. 

Se usa con verbos que significan «pensar» o «decir». 

hablar sobre, acerca de. 

✓ ' 'O 

<£ ^ Al pensar sobre. 

¿ jifc reflexionar sobre un asunto. 

Y tras verbos que expresan deseo: 

^k desear, querer. 

^k anhelar, ambicionar. 

«Multiplicar por» se dice ^k 

iaLéi ^A iiyi multiplicar tres por siete. 

(6) ¿jJ, IjJ con (semejante a la preposición latina «apud») 

Con sufijos: <¿jJ con él, ¿jJ conmigo, con c/, conmigo. 

o 

De uso semejante, pero menos frecuente que j-lt. 

✓ ✓ o ^ 

(7) ¿a (menos frecuentemente £*) con. 

Con sufijos: 4 jl* con c/, conmigo. 

Indica relación o conexión de lugar o tiempo. 

jLéi viajó conmigo. 

tt ^ ^ ^ t o 

//cgwc a ti a la salida del sol. 

También significa «tener algo llevándolo consigo» 

icL- tengo un reloj, llevo un reloj. 
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A veces se usa en el sentido de las expresiones españolas «además de» o «a pesar 
de». 

a pesar ( además ) de ser un desconocido. 
dJj t- a pesar ( además ) de eso. 

( ¿1) a pesar (además) de que. 

(8) de, desde. 

" » O ^ c 

Con sufijos: *1* de él; 11* de nosotros , etc. 

En sentido local indica el punto de origen o partida, y es, en ocasiones, 

o 

intercambiable con ¿>c. 

iZÜÍ salió de la tienda de campana. 

Se usa con verbos que significan «salir», «librarse de», «prohibir», etc. 

¿LUI.» JyL. \ i Dios me libre de mal! 

(lit.: me refugio en Dios del mal) 

También se usa en sentido temporal. 

^LélyÜl £L*aJI ¿)M de la mañana a la noche. 


* o » 

A veces toma el significado de desde en sentido temporal (= o 1 *) 

O o 

c> desde <hace> dos años. 

Se usa también con verbos y con nombres que indican proximidad, como lij, 
v-» ji, etc. 

jjjuI dyj me acerque al enemigo. 

6 tf ^ 

11* cerca de nosotros. 


Nótense los siguientes ejemplos con verbos de sensación: 

O ' O . ' C " . ' ' 

) v <L>fc asombrarse de algo. 

O ^ 


alegrarse de. 

O M * O ^ 

U j satisfecho de. 
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Como ya quedó visto (capítulo XI, § ó), el término de comparación en las 

o 

oraciones comparativas se introduce com ¿ya. 

¿y* ,] más veloz que el perro. 

o 

«Un cierto...», «un...», se expresa frecuentemente con ¿ya precedida de una palabra 
indeterminada en singular, y seguida de la misma palabra determinada y en plural. 

¿ya ll un cierto comerciante. 

También se usa en sentido partitivo (^hia/ill), con la preposición ¿ja seguida por 
un nombre en plural y determinado, para indicar un número indefinido o cantidad 
indeterminada. 

¿úL»T ¿ya °{£\ j\ li ya os ha mostrado <algunas> de sus señales. 

. . ¿y* una s ^ a d e madera. 

o oc 

El uso de ¿ya es muy frecuente tras La para aclarar o explicar ( lo 

introducido tras la partícula. 

JLaJÍ ¿ya ¿L£ La el dinero que llevaba. 

(lit.: lo que tenía conmigo de dinero) 

t o O"* ^ * » * O ^ 

¿ya ll» ¿jaIIax. La el bien que nos hicisteis 

(lit.: lo que nos hicisteis de bien) 


(9) iIa, 1a desde 

Proviene de j!l ¿ya y no se usa con sufijos. En ocasiones, va seguida de 
nominativo, como si hubiese perdido su carácter preposicional. 

j £°yj 111 j La no te he visto desde el Domingo. 

Ha «¿lili j La 

NOMBRES USADOS COMO PREPOSICIONES 

«♦ o ' 

4. Hay algunas preposiciones que son realmente nombres en acusativo (ui^lá). Las 
de uso más frecuente son las siguientes: 

(i) frente a, ante , delante de. 

^L«l frente al castillo. 
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^lilí ante el juez. 

(2) oaj tras, después (en tiempo o categoría; opuesto a jli) 

jíLJ] xL después del nacimiento (de Cristo). 

^ o-" 

(3) en/re, en mdio de. 

Cuando dos palabras dependen de ¿>ju y ambas son sustantivos, no es necesario 
repetir la preposición, pero si una o las dos son pronombres, sí es necesario repetirla. 

o •" x- O x” 'O' 

i a-j j 0-u enrre Zayd y ‘Amr. 
dUa.1 ¿juj <dlu eníre tu hermano y tú. 

" 'O" O-x 

«Jlluj <Rr lu enrre rw y yo. 

A veces se usan ¿>jj ll y ¿>x» iLii con el mismo sentido de ¿>1». 

¿)¡u L* y ¿jíj pueden significar «tanto . . . como» o «parte . . . parte». 

I X O-" " XX X 

6±» L» LUl^. //egó a nosotros tanto el pobre como el rico. 

(4) »l^i¡ frente a (= s\l*. Véase infra (7)) 

(5) " " 

(6) debajo (en posición o categoría; opuesto a ¿yk) 

" ** ' O -X 

debajo de un árbol, 
bajo el rey. 

(7) frente a. (Véase supra (4) y (5)) 

jljjl s\±*. frente a la casa. 

(8) Jj*. alrededor de. 

iljxLlI J y* alrededor de la ciudad. 

(9) ¿Ú L tras, detrás de. 

<S v > 1 ^ detrás de mi espalda, a mi espalda. 
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^ f 

( 10 ) ¿)}J bajo, en la parte de acá, sin. 

o c * t 

^ 4 -jJt ¿jj en I a parte de acá del río. 

«Jjjx ¿i, üLÜ ¿jj que el cuello del enemigo quede bajo tu pie 

(lit.: bajo tu pie, la mejilla del enemigo) 

t f O » 

Con el sentido de «sin» puede usarse ° en lug ar de 

¿lIj l ¿jjj l>* / eío. 

o 

(11) jJkC junto a, con, a. 

Se puede usar en sentido local o temporal. 

•"» ’ °r , . .. 

éj-ix me sente junto a el. 

o ^ t t ** o " ^ 

u ^ *1*. //egó a /a .sa/ida de/ so/. 

Muy frecuentemente se utiliza para expresar la propiedad (como J y £-•) 

«i o 

JL* yo tengo dinero. 

NOTA: lóí significa de acuerdo con mi opinión, esto es así (liu para mí, así es) 

(12) Jayc (o üo y¿) en lugar de, en compensación de. 

«Ilij Ja y*. 11a £j±±\ tomé esto en lugar de aquello. 

' O ' ' o * 

(13) sobre, encima de (en sentido local o de rango; opuesto a úl>ü) 

s^íjÍ 

sobre el árbol. 

ullji por encima del rey (en rango). 


' "O" 

(14) Jjj antes (en sentido temporal; opuesto a jju) 

JjJ antes del nacimiento (de Cristo). 

(15) delante de, frente a (semejante pero menos usado que ) 

jljJl ^IjJ frente a la casa. 


(16) hacia 


o ' O- " O " 

y jjül hacia el Oeste. 
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(17) tras, detrás de, más allá de. 

tras ellos. 

JL*JÍ A jj más allá de las montañas. 

5. Es frecuente usar dos preposiciones juntas. Cuando tal cosa ocurre y la segunda 
de ellas era originariamente un nombre, va en genitivo. 


0 0^ 0 

Mi* ¿í 

de eníre ellos 


cX 6? 

de(sde) sobre 


0 ^ 0 

jj>i <> 

de(sde) arriba 



sin 


O 0 

Ca*C ¿>a 

de(sde) abajo 


0 

jli t> 

antes 


0 0 

XlC ¿>A 

de junto a 


O-" 0 

XJU ¿yk 

después 




VOCABULARIO 



bandeja, plato grande jLJal 

" <5^ 

perplejidad 


t» O *" 

callejuela 

H£ < 

üjl 

t* » 

" jtij 

W O -í 

ganancia, beneficio C^J* 

«* o 

■ Cij 

totalmente, completamente 

C» * o~* 

desaparecer, estar oculto (VIII) 

JÓL\ 


EJERCICIO 91 

Este ejercicio no tiene relación estrecha con el contenido gramatical del capítulo. Se trata más bien 
de practicar la lectura de textos no vocalizados. 

Jjdo <ju J^j 4 -LLaA . iaiJ La- 4X^J f j l * Li ü\ 

1x4 duull» : JLi . a^ju» : Jli 1x4 £-*-ul» : 4J Jlü el 

(b ^a 11I dLi-éli . «cL^JLj 4oj^IL¿u 1 ^ > > > cl J^A < 4-i^lj ji 

u aU\ ¿>fi Xfcld CjLIj L»La j 4 -j^o X^lj J^jJI 

di j ¿y* é^pJI CíX^tj . i/KJL 4Ü J Ü jVl u^uu J^xA 

Ca.UA La» : Jlü 4Üi j fcUllli JilftlL . 4-Jx 4 U" » Lfll r 

Ix4j « <JLa : JLi «S^5L.» : JL¡ .«fud» : JLi «S4Ü-» Ja SjIaüL 

«!pj 
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EJERCICIO 92 


Escribir de nuevo el pasaje anterior con todas las vocales y los signos auxiliares y 
de puntuación que sean necesarios. 

Las siguientes observaciones pueden ayudar a la mejor comprensión del texto. 

- JU- En árabe, especialmente en épocas antiguas, es normal introducir las 
palabras de dos personas que conversan por medio del verbo Jli dijo, sin especificar 
quién es el hablante en cada momento. Este detalle es aclarado por el contexto. En 
la traducción deben emplearse las formas propias de expresión en español. 

- Esta partícula rige subjuntivo cuando expresa intención ( j] Jl* para 
que lo monte). Más adelante vuelve a aparecer pero sin este matiz de 
intencionalidad, por lo que va seguida de perfectivo (jjluI hasta que se alejó). 

- Literalmente: <si> me causa admiración. Constituye la prótasis de una 
oración condicional y puede traducirse simplemente por si me agrada , si me parece 
bien. 

- CjL» j. Nombre de acción del verbo venir, volver , en acusativo 

adverbial. 

- Iíaj < 4-11* ij»\ Literalmente.: por su capital, y este plato <es 
el> beneficio. Es decir: «lo he vendido por lo mismo que nos costó más este plato 
que es lo que hemos ganado en el negocio». En esa salida ocurrente consiste la 
gracia del cuento. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO OCTAVO 6-iíji lq\ 

ADVERBIOS Y LOCUCIONES ADVERBIALES 

1. En sentido estricto puede afirmarse que no existen adverbios propiamente 
dichos en árabe, pero esta falta apenas si se deja sentir ya que queda compensada 
con creces por la inherente flexibilidad de la lengua árabe y su expresividad. Sólo 
muy ocasionalmente, al traducir, se puede sentir alguna dificultad, algo inusual en 
una lengua tan sucinta, casi telegráfica, como es el árabe. Existen en esta lengua 
varios procedimientos para expresar lo que, en español, requeriría adverbios. Los 
más frecuentes de estos procedimientos son: 

(a) por medio de extensiones preposicionales. 

o » 

ÍCj-iau *1^ llegó rápidamente (lit.: con rapidez) 

(b) usando ciertos verbos. 

6ljí Cj La apenas si lo vi (jü£, véase capítulo XXXII, § 8) 

¿y^\ escribió bien hacer algo bien) 

(c) por medio del acusativo en varios de sus usos. 

Realmente éste es uno de los medios más empleados pues, como se sabe, el 
acusativo árabe puede ser descrito como caso adverbial. La forma más simple del 
uso de un nombre en acusativo con valor adverbial aparece en palabras como: 

a veces aproximadamente K* de repente 

(d) dentro del grupo anteriormente mencionado podemos incluir un buen número 
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de preposiciones que acaban en fatha sin nunación. La imposibilidad de llevar 
tanwín se debe a que van seguidas de un genitivo. 

y • > después ,1JL í después de dos días 

Sin embargo hay partículas que acaban en fatha sin nunación pero no van seguidas 

°< c » , 

de genitivo, como ¿>¿1 donde y entonces, después. 

(e) una extensión del caso anterior lo constituyen expresiones como: 

ú M raramente ú rjs frecuentemente ll rápidamente 

(f) el objeto absoluto también entra en este apartado, especialmente cuando va 
calificado. 

te golpeé violentamente (lit.: u/i go/pe violento) 

(g) el tá/ también hace oficio de adverbio. 

. ° » 

ÍLjj-tj* llegó apresuradamente. 

(h) hay algunas partículas que acaban en damma sin nunación (nominativo 
determinado) que, aunque originalmente eran nombres, en el estado actual de la 
lengua constituyen el elemento léxico que podemos considerar más próximo a los 
verdaderos adverbios. 

* O-' ' ° , 

J¿J antes, previamente jju después, mas tarde 

(i) por último, hay ciertas partículas que acaban en sukün y desempeñan el oficio de 
adverbios, como Üi solamente. 

Enumeramos a continuación las palabras de uso adverbial, algunas de las cuales ya 
han sido mencionadas en capítulos anteriores, pero que se repiten ahora para ofrecer 
la lista completa. 

PARTÍCULAS ADVERBIALES INSEPARABLES 
2. (a) Y Partícula que introduce una pregunta. Es semejante a Ja (véase capítulo 
III, § 4) y, como ella, es llamada wi partícula de interrogación. Sólo 

se emplea cuando en la frase no aparece pronombre interrogativo. 

IIa CaHiI ¿has hecho esto? 
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PERO \1a Jaí ¿y* ¿quién ha hecho eso? 

También se emplea en correlación con (*1 . . . 1) en interrogativas dobles. 
Vease ^ 1. 


(b) u*. Partícula que da valor de futuro al imperfectivo. Es la forma apocopada de 


L^yjét. 


( <i*il ) <ÍjlíLui lo haré. 


(c) J. Partícula de énfasis. Puede traducirse por verdaderamente, en verdad , pero 
el matiz enfático es ya poco relevante y en muchas ocasiones es preferible no 
traducirla. 

a I lo he hecho, verdaderamente lo he hecho. 


Su uso es frecuente con el modo enérgico y en votos. 

Y/ ° * 

ciertamente te golpearé. 

* o » ^ 

djjLJLÍ ¡por tu vida! 

También se emplea con frecuencia ante el predicado de las oraciones nominales 
que comienzan por ¿J, y para introducir la apódosis de las oraciones condicionales 
hipotéticas que empiezan por yi. 

PARTÍCULAS ADVERBIALES SEPARABLES 
3. Las más importantes entre las incluibles en este grupo son: 

(a) fjJ / (relacionadas con lij) en tal caso, entonces, pues. 

IjJ ¡vayamos pues! 


(b) VÍ (< V + I) ¿acaso no? 

Vi ¿acaso no lo voy a hacer? 
Semejante a la anterior es la partícula °{J\ (< + t) 

(c) o , en interrogación doble. 

x o< » » ^ o< 

V ^ 1 aÍjlíi ¿lo hago o no? 

(d) lll (< ll + t) ¿acaso no? 
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Jal ¿í Q ¿7í(9 lo has hecho? 


i 


(e) 6} ciertamente (a veces no se traduce) 

Esta partícula introduce oración nominal cuyo sujeto debe seguir a la partícula e 
ir en acusativo. El predicado frecuentemente es introducido por la partícula J, que 
intensifica su sentido (véase supra § 2 (c)) 

r^í ¿i Zayd es inteligente. 

O! Zayd es verdaderamente inteligente. 

Puede llevar afijo pronominal, que es el sujeto de la oración que la partícula 
introduce. Con los pronombres de primera persona existen formas dobles: 

9 C C ''C 

singular: o plural: uj o lü|. 

(f) úl} (< ll + ¿j\). Aparece siempre a comienzo de oración y limita la palabra 
o expresión final de la misma con el sentido de «solamente». 


s\ jJlajJ ulixÁll LaJ} 


las limosnas son sólo para los pobres. 


(g) es decir , «verbi gratia» (= 




(h) 

*1 

¿dónde? 


' Q< O 

• I • 

¿de dónde? 


a* 

¿adonde? ¿hacia dónde? 


Ui¡t 

dondequiera 


(i) al contrario , por el contrario , más bien, sino 

Q) Jt sí, verdaderamente (respuesta afirmativa a un pregunta negativa) 

(k) después. 

(l) li. Ante perfectivo indica que la acción está realmente acabada y puede 
traducirse por ya, aunque en muchas ocasiones lo mejor es no traducirlo. También 
puede dar sentido de pluscuamperfecto. 

Con imperfectivo significa a veces, en ocasiones. 
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(m) iíi solamente (situado siempre tras la palabra a la que modifica) 

(n) Li nunca, jamás (con verbo en perfectivo en forma negativa) 

¿i2 á2jj 1* no le he visto jamas. 

(o) n<9 en absoluto, de ninguna manera. 

(p) no. Se usa en los siguientes casos: 

(1) como partícula negativa ante imperfectivo, con sentido de presente o futuro. 

4-Ui| V no lo hago, no lo haré. 

o c ' 

(2) como partícula de prohibición (,^$11] V), seguida de yusivo con sentido de 
imperativo negativo. 

no lo hagas. 

(3) como partícula de negación absoluta V) (véase supra capítulo 

XLV, § 3 (i)) 

(r) LÜ aún no , cuando va seguida de yusivo. 

o 

(s) no, seguida de subjuntivo y con sentido de futuro. 

no lo haré. 

(t) La no. Puede ir seguida de perfectivo o de imperfectivo, más frecuentemente 
del primero. 

NOTA: Para ¿| como partícula negativa véase el capítulo XLIX § 3 (c). 

(u) JL a cuando , usada también como conjunción. 

(v) (menos frecuentemente ^jü) sí. 

Deriva del verbo «de alabanza» fjú (véase supra , capítulo XXXII, § 2), y 
originalmente significaba <lo que dices> es agradable. 

(w) ji partícula interrogativa que puede traducirse por ¿acaso? 
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32 ¿/o has hecho? 

También introduce interrogativas indirectas. 

dime si me esperaste. 

Y forma la partícula compuesta (< Y + ji) ¿acaso no? ¿no? 

(x) ll* aquí, usada también en la forma reforzada li*U (escrita a veces U**) 


y) ¿lili y JJlli allí , a//á. 

NOMBRES USADOS CON VALOR ADVERBIAL 
4. Algunos nombres son usados como adverbios, en nominativo sin nunación y, 
como cabía esperar, en forma indeclinable. Algunas de esas palabras (las de la 
columna de la izquierda, en la lista dada a continuación) son usadas también como 
preposiciones, en cuyo caso vocalizan con fatha como ya quedó dicho en su momento. 


9 0^0 * O 

JJU ¿y» / J » i 

después 

9 0' 

donde 

1L - ú 

aún no 

9 O ' O 

A • 

slk ¿JA 

de donde 

JA Ja / JA 

antes 

¿ 4 * ¿l 

hacia donde 

9 0^0 * O 

jyk ¿y* / JjJ 

encima 

iSií 

dondequiera 

9 0^ 0 9 0 

Cjaa ¿ja / Cxao 

debajo 

9 °' 

^ * 

solamente 

5. La mayoría de los nombres usados con 

valor adverbial aparecen en acusativo. 


poco 

>U.b 

dentro 

L. SUÍ 

raramente 


fuera 


mucho 

(jLA 

juntamente, a la vez 


frecuentemente 

ÜLi4 > 

juntamente 


muy 

r^í 

siempre (con neg. nunca ) 


un día, una vez 


de día 

L. 



m m 

a la derecha 





a la izquierda 
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£IÍ 

tjí 

Lé-jl J 

0 o-' 


1¿¡, 
£21 
SjUS - 5jL¡ 
- SjLl 

CiL^ÍÍ - £ jL¡ 

'O ' 

±=*i 

&Á / ‘¿* 



«" 0 «" 

hoy Uky*i 

(partícula de futurición) 

mañana Juí 

como 

siempre L*-jj 

a veces; frecuentemente 

por la noche 


especialmente (de U ^ V 

no hay semejante a) 


M 

en ese momento (de tiempo , momento) 

** O " 

en ese instante (de Oij instante, momento) 
decididamente, inevitablemente 
unas veces - otras veces 


O *" » O -** 

solo (con sufijos qf yo solo ; él solo) 

quizás (con sufijos <1 jlJ quizás él; 
quizá yo (más raramente 

ojalá (con sufijos: 4lJ ojalá él\ 

''°'í , o- 

ojalá yo (más raramente 



VOCABULARIO 



apetitoso, sabroso 


hombro 

M O < 

^iL£Í - 


salado, bonito; sabroso 

hé* 

suicidarse (VIII) 



riqueza 

* 

enfadarse, mostrarse hosco 


* ^ ^ 

costa, orilla “ 

** 

J^Léj 

hotel, hostal 

jjLÍÍ - 

t* » 0» 

jj-Ü 
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orilla, ribera 

- 


lentitud 


H O o* 

-pJeu 

lentamente, despacio 

o 

¿ JojLI 

í * *• 

lento, calmado 


*» 

paso 

£j\yL± ~ 

**-' o * 

6 


hotel (1) 

¡atiende a tus asuntos! ¿UL> w-juAj] 
¡preocúpate de lo tuyo! (2) 
hundirse, ahogarse 

saltar 

salto (nombre de acción de íu) 



EJERCICIO 93 

La siguiente historia trata de un rico avariento que no invita a sus parientes por el costo que 
ello supone. Finalmente ellos consiguen que lo haga y ocurre lo que se cuenta a continuación (3). 


\yL*L) IjJSt LaJA ,«Ü <>i V «I^Ia CaIaJa ±¿SÚ 

buuA\ Ut fJáxt V </UI <ÜJL :Jlü JJt 


^ÜLkll La : IjJli $ ^^aLaJo j-***¿f 

¿>li : JL5 . jULll ^\\ v-j íxLaJI Lili : Jli . cr^t JÜa 


LÚSj ¿y* 4 ^£AJI ¿>a ^ >3 S^c j ^layL 

. oju! L>*J jZAJI ¿>A jiSl f-6“'3 XJ 


Notas: 

- icL*JI ahora ; acusativo adverbial, lit.: erc e/ momento. 

- S. . . IjJKb ¿t Jjí jt ¿. . . o <lo era> antes de que comierais . . . ? 

- jjt jJLAJI ¿>a >!■* = jflá 1 1 ¿>a u-> jül ^ * £ . 


1 Término usado en algunos países árabes como Egipto y Siria; del italiano «locanda». 

2 literalmente: ve a tu situación. 

3 Extraído del Libro de los Avaros ( t-íúJiS) una de las mas famosas obras de al-Yáhiz 
(s. IX). De ella existe una versión española de S. Fanjul y A. Sánchez (Editora Nacional, 
Madrid, 1984) 
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EJERCICIO 94 

Le encontré caminando despacio por la orilla del río, dando pasos cortos, y me 
pregunté: ¿De dónde viene este hombre extraño, y por qué camina triste como si 
(¿ÍS) todas las preocupaciones del mundo estuvieran sobre sus hombros? ¿Le invito 
a mi casa, puesto que soy un hombre rico, y le ofrezco una comida sabrosa y 
agradable? Cuando abandone mi casa tal vez estará más alegre que antes. 

Le llame pero no me oyó ni me respondió. Parecía como si sus propios 
pensamientos fueran más importantes que prestarle atención a un viandante. Le 
llamé por segunda vez en voz alta y se volvió hacia mí malhumorado. Dudó un 
poco y después me dijo con enfado: «¿Te he encontrado antes? ¿Me conoces acaso?». 
Le dije: «No, pero pensé que tal vez estuvieras en dificultades y quería ayudarte. 
¿Vienes a mi casa, descansas allí un rato, y comes y bebes algo conmigo?». 

Me contestó: «Dicen que la casa del inglés es su castillo, pero tú quieres hacer de 
tu casa un hotel, o una casa para los pobres, o un refugio para los huérfanos. ¿Crees 
que un extranjero como tú puede ayudarme? Permíteme que te dé un consejo, y 
aunque no me lo permitas te lo daré: ¡Atiende a lo tuyo!». Y se fue y yo seguí mi 
camino. 

Al día siguiente leí en el periódico local que el cuerpo de un hombre desconocido 
había sido encontrado en el río, que se había ahogado y que no había causa aparente 
para ello. Hasta ahora no sé si (1) es el hombre al que encontré el que se ahogó, o 
(ft) es otro, pero continuamente imagino que las dificultades de aquel hombre 
pobre, desgraciado y hosco se hicieron más pesadas de lo que podía soportar, y se 
suicidó saltando al río. Y a veces me pregunto a mí mismo: «¿Pude haberlo 
salvado?». 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO NOVENO 

PARTÍCULAS: CONJUNCIONES. 

1. Al contrario de lo que ocurre en español, que es inusual y se considera de mal 
estilo empezar una frase por «y», en árabe lo normal es hacerlo así. Las oraciones se 
unen con mucha frecuencia con y con uk y, con menos con Sólo al final de 
párrafo o cuando se produce un cambio neto de tema, se omite la conjunción. Es 
cierto que, por influencia de las lenguas europeas, la conjunción se usa en la prosa 
literaria moderna menos que en la más antigua, pero aún así, el lector occidental se 
siente en principio extrañado por la permanente presencia de y que es sin duda la 
conjunción de uso más frecuente; u¿ se utliza en casos específicos como ya quedó 
dicho. 

No cabe duda ninguna de que con esa terminación de fatha sin nunación, debe 
ser considerada propiamente como adverbial, pero puesto que introduce oraciones sin 
y o J* precedentes, no es improcedente mencionarla en este lugar. 

Como cabe suponer, existen otras muchas partículas que pueden ser consideradas, 
con más o menos rigor, como conjunciones. Algunas de ellas ya han sido citadas, 
pero ahora es necesario volver a hacerlo para ofrecer la lista completa de las mismas. 

Las conjunciones pueden ser inseparables -es decir, unidas a la palabra a la que 
preceden-, o separables. 

2. Las inseparables son: 

(a) y que puede unir oraciones o nombres, como se ve en los ejemplos siguientes: 

j-¡ j jLj Zayd entró y se sentó en una silla. 

J ■■■• llegaron Zayd y Hasan. 
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No es común unir por medio de la conjunción copulativa dos adjetivos que 
califican al mismo nombre, y así, una grande y bella ciudad se dice en árabe 
j • más propiamente que ijjui <!>,]<, aunque esta última 

forma no es incorrecta y puede encontrarse ocasionalmente. 

Cuando j une dos oraciones, la segunda de las cuales es nominal, significa con 
frecuencia mientras , y la oración introducida por la copulativa es llamada 

nc n o • 

iJL». oración de la situación , porque expresa la existente en el momento en 

que se realiza lo que expresa el verbo de la principal. 

vllL y*} j-»j ^LS Zayd se puso en pie llorando. 
ySxi yA j xij ^LS idem (lit.: ... y él lloraba .) 


Los sujetos de ambos verbos pueden ser diferentes. 

- * ° ~ ** O' ' " ' 

jL j jj^cj j iulAj Zayd se fue pero ‘Amr se quedó. 

'O' no*'-' no-' ^ 

a-¡ j uju* j idem. 


Generalmente se suprime la j cuando a ella debería seguir una oración verbal 
de hál. 


a llegó Zayd riendo. 


A veces la wáw de hál (JUjT jlj) precede a una oración nominal que no tiene 
participio ni verbo en imperfectivo. 

\ ° ^ no-' ' 

c-i-i-éi j Zayd llegó con una espada en la mano. 

(lit.: ... y en su mano una espada) 


(b) Aunque difiere esencialmente de y en ocasiones pueden emplearse ambas 
indistintamente. La primera implica una relación estrecha entre lo que expresan las 
oraciones que une, relación que puede ser de causa a efecto o indicar una secuencia 
natural de acontecimientos. 

1. Relación de causa a efecto. 


Cífljt lit fLi el ministro se levantó y yo me levanté también. 

i» ‘¿'¿í ‘¿Ji el enemigo avanzó hacia ellos 

y entonces ellos se volvieron 
y huyeron con rapidez. 
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Las oraciones condicionales, estudiadas en el capítulo XXXV, son encuadrables en 

o 

esta categoría, pero, como quedó visto, las que se inician por ¿}, sólo en 
determinadas circunstancias introducen la apódosis con u-i. 


2. Secuencia natural de los acontecimientos. 


Ja IíU <ajl* é» J lili ^ U se levantó, desenvainó su espada 

y esperó al enemigo. 

En este ejemplo, las dos ci pueden ser sustituidas por y La primera es raramente 
empleada para unir palabras aisladas, pero a veces sí se la usa cuando se quiere 
expresar una relación muy estrecha entre ellas. 




r, 




haz entrar a Hasan, luego a Muhammad, 
y después a Zayd. 


(Lo mismo podría expresarse sustituyendo ¿k por ¿i, por ¿U¿ jjljj o por 

I M O H O * " » O » ^ O » "ti * C ''O * +' »» £'' 0 . 

■ ll A.\ 11 k ¿)UJJ UÜlilJl 4 t MIO 4 ju> UülS 

su vida era un continuo girar: ir a la taberna, beber, emboracharse, 
dormir e ir <de nuevo a la taberna. 


La propia naturaleza de la partícula no propicia su empleo para unir dos 

adjetivos que califican a un mismo nombre, y aunque tal uso puede encontrarse, se 
trata de algo sumamente inusual. 


(c) J para , seguida de subjuntivo. 

jiJi ,ViL.i llegó a mí para pedir dinero. 

* “ * O < o ' 

Con el mismo sentido pueden usarse ¿V y & cuyas formas negativas son 

£ ^ ^ O 

yu y para que no 

Seguida de yusivo (casi siempre en tercera persona), la partícula J sirve para 
expresar una orden o petición. 

v-jljSJ / que escriba! 

3. Las conjunciones separables de uso más frecuente son: 

(a) j} cuando, entonces. 

Puede ir seguida tanto de oración nominal como verbal. 
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(b) IjJ si, cuando. 

Introduce oraciones temporal-condicionales directas o indirectas. 

Estas dos partículas sirven para introducir una acción que se presenta 
sorpresivamente y pueden traducirse por hete aquí que o expresiones de contenido 
similar. En tal uso, la primera de ellas tiene que ir seguida de oración verbal, y la 
segunda de oración nominal cuyo sujeto va en nominativo o en genitivo introducido 
por y. 

hete aquí que llegó un hombre . 
j idem. 

La partícula compuesta L* Ijj significa cuando, siempre que. 

o 

(c) si. Introduce oración condicional o preguntas indirectas. 

O ' o ^ 

ú]j y si, inclusive si, aunque. ¿>U verdaderamente si. 

NOTA: Existe también una partícula ¿| de negación, frecuente en el Corán pero ya en total desuso. 

4-^4-cl tj*] I4I. ¿| no he visto nada en ella que me desagrade. 


(d) V] salvo, excepto, sino. 

Como partícula empleada para expresar la excepción será estudiada en el capítulo 
XLI. Ahora veremos algunos usos de esta partícula como conjunción. 

1. SH|. 


Jlc CjyAk Ca_jI J ¿)\ V) 


2. V| y 


me gustaba, salvo que siempre 
hablaba en voz alta. 


'¿o* ' C " o ^ 

1 1 j fJ levántate, pues si no, te golpearé. 


(e) Q en cuanto a, en o por lo que respecta a. 

Va seguida de nominativo y el predicado siempre aparece introducido por uk. 

en cuanto al monte Hermán, es una montaña 
elevada (lit.: Monte del Viejo) 

en cuanto al perro, lo encontré en el camino. 
De acuerdo con la gramática árabe, s xl5LH es el sujeto de esta oración, y el resto 
es el predicado. 


408 


(f) ¿1 Que- Va seguida de oración verbal con verbo ocasionalmente en 

perfectivo y mucho más frecuentemente en imperfectivo subjuntivo. Entra en la 
formación de las siguientes partículas compuestas/ las dos últimas negativas: 

¿tí como que. ¿V P“ ra Q™. 

$1 « V + ¿ÍJ que no. para que no. 


(g) que. Seguido siempre de oración nominal. Forma los siguientes compuestos. 

¿)\k como si, es como si. 

¿V porque. 

¿¿i 4 ¿j) salvo que, excepto que. 


(h) jí o. 

- ll \ o ... o, ya sea 
y\ seguido de subjuntivo significa a menos que, hasta que. 


o. 


(i) LftJaj (más raramente llu) mientras. 

(j) [h luego, después , seguido frecuentemente por ¿}. 

(k) (= ¿í Jp hasta. Cuando va seguido de oración nominal aparece 

C < C " 

generalmente ^¿ 1 *. 

o ^ o ^ 

(l) o S £A para , seguido de subjuntivo. 

Las correspondientes formas negativas son y para no. 


(m) ¿SÍ y ¿Si pero. 

La primera va seguida de verbo, y la segunda de nombre en acusativo o de sufijo 
pronominal: ¿si pero él. 


(n) LiJ cuando , seguido de perfectivo que hay que traducir a veces por 
pluscuamperfecto. 
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o ^ 

(o) yl si. Introduce condicionales hipotéticas. 

(p) L» mientras, en tanto en cuanto ; ( L* «md» de duración) que 

aparece con mucha frecuencia formando parte de conjunciones compuestas como las 
siguientes: 

' " O- 

u jju después de. 

en lo que, mientras. 
i mientras. 

La antes de (seguida siempre de imperfectivo) 

Con mucha frecuencia esta partícula aporta un matiz generalizador a aquellas a las 
que se une, y así, L*j}, La LaljJ y L*J& significan todas siempre que, cada 
vez que, cuando , y van seguidas de perfectivo o de yusivo, en general con sentido de 
presente. 

(q) cuando. La Jl* siempre que. 


(r) 


o la desde (que). 


VOCABULARIO 


volverse, darse la vuelta (II) 

J» 

antepasado, predecesor 

** 9 

(.¿j Ü» 

desenvainar la espada (VIII) 

* % ° ' ££ o 

i Ijyyj | 

sabio; doctor en 

Medicina (popular) 

■ 

taberna, posada, caravasar 

Cj\1 “ ¿U. 

sabiduría; aforismo, refrán - 

■ 

perseverar, insistir 

: ^ 

Grecia, los griegos 


la Ley islámica, la Sari* a 

\\ 

probar... por medio de, c-» . . . 
confirmar... (X) 


Doctor de la Ley islámica, 
jurista; legal 


marchitarse, ajarse, perder 
color o brillo 

• ✓ ^ ^ 

Jjj 

nubes (col.) 

» l *V éjki 

torre g jjj 

** o * 

' E* 

elevado, alto 

arquitecto 

júls 
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EJERCICIO 95 

Pasaje en el que el geógrafo e historiador al-Mas‘üdí habla de la redondez de la tierra (1) 

Ja (jxtjJLLtJI ¿LtiiMül Ja jüVl A.Ü . jL>aJI (2) j-2 

>JI ¿t J>1 J1 ¿* Vi « x¡«Jl 

l+j* «S^ JjVj-i tdij Jt jVl ¿)A jjjJLua 

djj yuJu x JJU Cu¿ Ja ji\ dblc CxjUL <¿k '^1 

Cj j+Ía i JfcLJl Cau! JjlLíI ÜJj < JL^JI ¿>a ( n A <S y Vj i 4JS 

. JajÍ Ij *^A-» (n i JL^JI di» 


EJERCICIO 96 

Nota: No se trata en el siguiente ejercicio de practicar el contenido del capítulo anterior que, como 
otros semejantes, son fundamentalmente de revisión de conceptos ya conocidos. Por otra parte, se 
supone que el estudiante ha empezado ya a leer algunas páginas literarias, artículos de revistas o 
periódicos, aunque seguramente con no poca dificultad. 

1. Vuélvete y mira hacia mí, pues he desenvainado mi espada y no quiero golpear 
a un hombre por la espalda. 2. Ha perseverado en su estudio de la Ley islámica 
para tomarla (jáj!) como profesión. 3. Dame un vaso limpio, pues si no me iré a 
beber a otra taberna. 4. Tengo un pequeño retrato redondo de mi madre, y se le 
parece, aunque los colores ya se han ajado. 5. Los antiguos construían sus castillos 
con altas torres, pero luego, con el paso del tiempo, la costumbre cambió y pocas 
veces vemos torres en los edificios de los arquitectos contemporáneos. 6. Hoy día el 
vulgo llama al doctor «hakim» (sabio) porque consideran que la sabiduría es una de 
sus características. 7. Por lo que respecta a la Medicina, quizá comenzó en el país 
de los griegos unos cuantos siglos antes de Jesucristo. 8. César dijo: «Llegué, vi y 
vencí». Eso fue cuando regresó a Italia desde Francia con su ejército. 9. Yo comía 
en su casa muchas veces hasta que se trasladó a otra ciudad; después no volví a 
verle hasta el día de su muerte. 10. Mientras mirábamos se elevó a los cielos en 
unas nubes. 


1 Extraído de Las Praderas de Oro (v-aÍJÍ £j^), famosa obra de al-Mas‘üdI (s. X) 

2 Perfectivo pasivo de la forma VI de la raíz se ha discutido. 
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CAPÍTULO QUINCUAGÉSIMO 

PARTÍCULAS: INTERJECCIONES 


LQ\ 


^ Jf 9 O 

1. El vocativo UlaJJI v_i ja. partícula de apelación) se expresa en árabe por 
medio de L y (femenino aunque es frecuente usar la forma masculina 

ante nombres femeninos) o la forma compuesta 

I+jI y 1 +j 1 L» van seguidas de un nombre en nominativo con artículo. 

q c ¡oh alumno! 

L va seguido de nombre en nominativo sin artículo (y sin nunación en el 

singular) cuando la persona a la que se dirige la exclamación está presente y el 

nombre no está determinado por alguna palabra que le siga. 

» ^ 

L¡ ¡oh niño! 

Si y L ¡oh niños! 

» c ' » " 

L» ¡oh Muhammad! 

Pero cuando la persona está ausente, se trata de una referencia genérica, o el 
nombre está determinado por alguna o algunas palabras en idáfa, el nombre se pone 
en acusativo. 


*¿U L 

U 

" * 

lj yA 

J^TÍ ÜJIi L 
¿í\ L 


¡oh negligente! (cuando la exclamación no se 
dirige a ninguna persona en particular) 

¡mira!, ¡eh!, ¡ahí! 

¡míralo ahí!, ¡aquí está! 

!oh tú, el que sube a la montaña! 

¡oh ‘Abd Alláh ! 
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NOTA 1: Ocasionalmente pierde el alif cuando la palabra que le sigue comienza por esa misma 
letra. 

¡oh hermano mío! Wi ¡bienvenido! 

Nótense especialmente las siguientes expresiones: 

cJ\ L¡ ¡oh padre mío! 

iú) c ¡madre! 

Lj L* ¡mi Señor! 

NOTA 2: El nombre que sigue a L» toma con frecuencia la terminación ¿L, propia del vocativo 
(véase el siguiente parágrafo en lj) 

2. Algunas de las interjecciones de más frecuente uso son: 

- í, I, él, él, éljí, ¡oh!, ¡ah! (variantes de una única expresión) 

tj !oh!. El nombre que le sigue toma frecuentemente la terminación L o, en 
pausa, éL. 

lL,í y t // éLLll ¡oh tristeza! 

* o ^ ^ 

L » \$ ¡oh pesar! 

O " 

“ ¡lástima! (antiguo español ¡guay!) 

Se utiliza también con sufijos: ¡pobre de ti! 

Variantes de esta exclamación son JlLj y súLa y la primera de las cuales es la 
de uso más frecuente. 


c " ' c " 

- U* ¡ven!, seguida frecuentemente de v-»: Llj U* ¡vayamos!, ¡vamos! 

" o " 

- ¡fuera de aquí! 

- úft, ¡uf! (expresa desagrado, asco, etc.) 

O " O *' O " 

- y ¡bravo!, ¡bien! 

/ estupendo ! (elativo femenino de la raíz ■ 
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di ^ // vJL^Ja ¡muy bien por ti! 

£ » X ¿ t ^ 

- {Aa ¡ ven aquí!\ plural l>LL* ¡venid aquí! 

- Cili ¡trae!, ¡dame! 

Se trata de una forma arcaica del imperativo de la forma IV de la raíz Se 
usa también para el femenino. 

✓ x > O » ^ * 

- Jjjj y ¡guárdate!, fguardáos!, ¡cuidado! 


^ c ote 

- dL] y fdLJ ¡guárdate!, ¡guardáos!, ¡cuidado! 


3. Algunos nombres en acusativo son usados como interjecciones. 

^ O " # O 

¡bienvenidoí s)! 

¡qué raro! !que extraño! 

+ O ' 

¡despacio! ¡calma! 

f "• O 

Lia. ¿a ¡bienvenidoi s )! 

cL La ja ¡bienvenido seas! 

* ' '' ^ , O ' 

¿Le Uta J 1»4 yj ¡a tu disposición! 

Ai Í üs ¡pobre de ti! 

Nota: Literalmente significa con familiaridad y facilidad , como fórmula de bienvenida 

con el sentido de «como si estuvieras en tu casa»; y ixlLj quiere decir escuchar y obedecer, 

es decir, «en cuanto escucho tu orden me dispongo a obedecerla». 


4. Muchas expresiones de contenido religioso se usan a modo de interjecciones. 
// L // ¿lí ¡Dios mío! 

¿JlS // // ¡por Dios! 

d i * II ¡gracias a Dios! 

ÜJl íli, ¿J ¡si Dios quiere! 

jlÍ ¿LftA jí\ ¿ll en el nombre de Dios, el Clemente, 

el Misericordioso. 
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áií jU-* / *ÜL úyÁ ¡no lo permita Dios! 

(lit.: me refugio en Dios) 

&L H\ í‘jí V i 'Sy* v no hay poder ni fuerza sino en Dios, el 

Majestuoso (asombro o temor) 


’&\ xlii ú ¡lo que Dios quiera! (asombro) 

¿ll A pido perdón a Dios . 

(para declinar un ofrecimiento) 


Tras la mención del nombre de Dios se dicen ciertas expresiones a modo de 
jaculatorias. Entre las más comunes están las siguientes: 

¡exaltado sea! (perfectivo de la forma VI de 

¡glorificado y ensalzado sea! 

¿üL&tlui ¡alabado sea! 
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CAPÍTULO QUINCUAGÉSIMO PRIMERO ¿^LLÜTj ^júJíi,ÚÍ 

LA EXCEPCIÓN 

1. La forma más frecuente de expresar la excepción (* Util) es por medio de la 

C o 

partícula VJ (< V ¿! sino), que va seguida de nombre en acusativo en la mayoría de 
los casos, aunque no en todos. A continuación damos las reglas que deben aplicarse, 
y para su comprensión estableceremos como elementos que intervienen en la 
situación la persona o cosa exceptuada y el conjunto del que aquélla se excluye. Por 
ejemplo, si decimos «vinieron los profesores excepto Alejandro», la persona 
exceptuada es «Alejandro», mientras que «los profesores» constituyen el conjunto del 
que aquél se excluye. 

En la expresión de la excepción en árabe se pueden producir las siguientes 
situaciones: 

(a) El conjunto no es mencionado. 

VJ (gf Li La no quedó más que Hasan. 

J •*' c * 

LLu>. YJ CjuAj La no he visto más que a Hasan. 

^ O " c » •" 

VJ La no quedé satisfecho más que de Hasan. 

Como puede observarse, V} no afecta al caso del nombre que le sigue -en los 
ejemplos anteriores, Hasan-, que va en el mismo en que iría si la partícula no 
apareciera. 

JL> Hassan se quedó. 

t " ♦ o < " 

LL-i» CjljI j he visto a Hasan. 
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¿y***. ¿>* quedé satisfecho de Hasan. 

Dicho de otra manera, el nombre que sigue a V J va en el caso en el que iría el 
conjunto si fuera mencionado. Nótese que esta situación sólo puede producirse en 
oraciones negativas. 


Cuando el conjunto es mencionado se aplican las siguientes reglas. 

(b) En oraciones positivas, el nombre que sigue a VJ va invariablemente en 
acusativo. 

J£ fU el 11 V} salvo el rey, todos los presentes se levantaron, 
ci vj todos se levantaron excepto el rey. 

(c) En oraciones negativas también puede usarse el acusativo, pero existen usos 
alternativos como se ve en lo que sigue. 

1. Cuando lo exceptuado se menciona en primer lugar, puede ir en nominativo. 

L* ( ) ÍJLua^ V J salvo Hasan, los alumnos no asistieron. 


2. Cuando el conjunto se menciona en primer lugar, lo exceptuado puede ponerse 
en el mismo caso en que va el conjunto. 

í ^ y C » £ - ✓ x ^ 

( ) u—*. v) ^ u los alumnos no asistieron salvo Hasan. 

l j-jLí VJ no pasó ¡unto a los soldados, 

excepto ¡unto a su jefe. 

VJ JS 6 jLj detestaba a todos salvo a su padre. 


En estos casos, el conjunto puede ser expresado por uno. 

( V¡ ja\ U nadie llegó excepto Hasan. 

V} L* no golpeé a nadie más que a Hasan. 

( VJ *l^L» Cj jj-a La no pasé junto a nadie más que 

junto a Hasan. 


2. Las normas precedentes pueden resultar algo complicadas, por lo que lo mejor 
es que el principiante use el acusativo en todos los casos en que el conjunto se haya 
mencionado. 

El siguiente cuadro resume las reglas dadas: 


CASO EN QUE DEBE IR EL NOMBRE QUE SIGUE A % 


Posición del conjunto Oración afirmativa Oración negativa 

no se menciona en el caso en el que 

iría el conjunto si 


se le mencionara 

antes de lo exceptuado acusativo acusativo (o en el caso en 

el que va el conjunto) 

después de lo exceptuado acusativo acusativo (o nominativo) 


3. Otras formas de expresión de la excepción son las siguientes: 

(a) Por medio de ¿xc. Esta palabra es un nombre, como quedó dicho en el capítulo 
XLV (§ 4 d 6), y se construye con idáfa. Él mismo va en el caso en que iría el 
nombre tras Sfj de acuerdo con el cuadro dado más arriba. 


¿¿i Lé no quedó más que Masan. 

' " * O' » O " ^ 

La no golpeé más que a Masan. 


* O " 

jxl también puede usarse en acusativo sin nunación, seguido por una oración 

c < 

nominal introducida por ¿1. 

JIaJI juc f jíj-éaa ¿>l£¡ era feliz, salvo que temía 

la cólera del rey. 

C H O ' 

En esta frase, VJ puede sustituir a yxjL. 


(b) Ijx La y La, que se comportan como verbos y ponen en acusativo al 

nombre que les sigue. 

. /■ I O «*' o~* 

U-* ( La ) Ijx L* fjiJI llegó la gente, excepto Masan. 


(c) A veces estas expresiones aparecen sin La y entonces las palabras Ijx y 
actúan como preposiciones y van seguidas, por tanto, de nombre en genitivo. La 
frase anterior se convetiría en ¿>*u^ ( y¿ ) lux íij.. Sin embargo, este 

uso de no es considerado correcto por todos los gramáticos. 

4. En relación -al menos en cierta medida- con la excepción puede mencionarse 
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la expresión 1a V especialmente, en particular , que va seguida siempre de 
nominativo. 


l4- v Tjlli eran infieles, especialmente los más 

viejos (o importantes) de ellos . 

<^jJÍ ¿ 11 1 V /¿>s /te visro a rodos, 

especialmente a Hasan, 
que iba al frente de ellos. 


¿iiU ul- V ^1* me enfadé con ellos, especialmente con su jefe. 

NOTA: Para el uso de ¿1 ífj y ^)> véase el capítulo XLIX, § 3 (d). 


VOCABULARIO 


visita o consulta del médico 


SjLe 


ejemplar 

(de un libro, revista, etc.) 
hábil 


£L«ÜJ 

“ ¿Al* 


experto, destacado en su oficio 

experimentado 

abundante 

agonizar, estar a punto 
de morir (VIII) (voz pasiva) 


el vulgo, ^llíí a* L e / / ¿LaLuJI 


tjk 

• i 


grupo, facción C*L " iii 

• deducirse de, resultar de ¿>e - gil 

* M O" 

JjJ 


tradición 
(lit.: imitación) 
China 


chino 

revolucionario 

rato, intervalo de 
tiempo (con o sin ¿UjJÍ ¿-*) 


a 


M £ * H " 

jiyi - ¿u 

** ^ M ^ ^ O » 

CíL * 6 j-» “ 


las masas populares 


EJERCICIO 97 
- A - 

La : 4 j-uL¡ ¿jjAj&j ¿LiJ cJLjlA ¡j&á 

LüIjLcj 1 v \ * H ai jüiJ V( Ale Laj < ¿LaVI V( Ij-a llUoet 


fNfóü . j>LJI dJj jií-j ¿y* joüll 6 jHaj L* Ijjkj . Llaojbj 
. u ¿>a (JJI t > lhl» :( ^jl-Lq ) ^lll 

- B - 

Íjl^ jLáJI jj jj L*jij 4 lox L* j^LocI ^ JULLJ 

(jLS-mj (joj a II ¿>a l A.A j-xfc J (jl jji j : é jL^jJIj AjjLaIéVI 

jLfllíL j*AJ 4 (¿Luí Vj < í uJl ll>á f j ^ j ÚJjÜ 4 

.ilUJI uü*!^ 'jJB l^j VI ¿Jjxll 


- c - 

'— (J«a¿ Ij-f-í 4 ¿LjjJÜI I'JajLj £ía y 4 CilájJlj jVjVI V} 

SlitxL té» L ^xl\ jUoaVI 6 >■ *i*i»llj 4 6 jitj ¿LuJI 6JJfc vlfV^U^Aj 

• ( u** j^- 6 ) j4 ** VJ CxtjjLi jjq u*ll 

EJERCICIO 98 

Escribir de nuevo los tres apartados del Ejercicio 97 y vocalizados completamente. 

Nota: En la traducción de los párrafos del ejercicio anterior y de los que constituyen el siguiente 
debe tenerse en cuenta el orden natural de los términos de la excepción en español y en árabe, 
muchas veces no coincidente. 

Téngase también en cuenta que la partícula de uso más frecuente para expresar la excepción es 
V). Las otras mencionadas en este capítulo, lo-c U y }L»., son menos comunes y su uso implica un 
lenguaje algo forzado que el estudiante debe evitar. 


EJERCICIO 99 
- A - 

Todos los enfermos esperaron al médico en su consulta durante varias horas, salvo 
uno que (lit.: y este hombre) conocía las costumbres del médico. La causa del retraso 
del médico fue que, cuando volvía de visitar a uno de sus enfermos en su casa, se 
detuvo en el camino hacia su casa en un bar para beber algo. Muchas veces suele 
hacer esto, especialmente en invierno. Por esta razón ha perdido muchos pacientes, y 
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hubiera perdido más si no fuera porque es hábil y experimentado. 


- B - 

Cuando entré en casa de mi amigo no vi más que un bulto (1). Yo no era más 
que un joven y esa visión me aterrorizó. Excepto a mi padre, jamás había visto a un 
hombre difunto. Con mi amigo no había nadie más que su negligente y descuidado 
criado, y por ello decidí permanecer con él durante un rato. 

- C - 

Hasan deseaba leer el Libro de los avaros de al-’íahiz, y se lo dijo a su padre. 
Luego, cuando llegó el día de su cumpleaños (lit.: fiesta de su nacimiento), esperaba 
que su padre le regalara un ejemplar de ese libro. Sin embargo le regaló otro libro 
en su lugar y él estuvo muy enfadado durante un rato, pero cuando leyó el libro le 
gustó mucho. 


- D - 

No ha entrado en nuestra ciudad extranjero alguno salvo diez viajeros que habían 
extraviado su camino. Fueron muertos todos ellos excepto dos a los que les 
permitimos seguir vivos (lit.: la permanencia) porque uno de ellos es herrero y el 
otro carpintero. 


1 la palabra árabe £+1 -que es la que aquí debe emplearse- significa algo que se presenta a la 
vista con forma indefinida y perfiles difusos, y cuya identificación precisa no resulta posible. 
Según el contexto puede traducirse por espectro, fantasma, visión, silueta, bulto, etc. 
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CAPÍTULO QUINCUAGÉSIMO SEGUNDO ¿.Ü1 

REGLAS DE VERSIFICACIÓN ÁRABE (1) 

1. Frente a los dos tipos comunes de expresión existentes en la mayoría de las 
lenguas, prosa y poesía, en árabe existen tres: 

(a) prosa (^ii) 

» O H O " 

(b) poesía ( ja-¿» í ^Llj) 

H O 

(c) prosa rimada 

Este tercer tipo es de uso frecuente en lo que suele llamarse «prosa ornada», una 
forma de literatura en la que se acumulan los recursos de la retórica ( ¿c}L). La 
lengua del Corán -aunque según los musulmanes no pertenece a ningún género 
literario- manifiesta ritmo en los capítulos o süras más antiguos. La prosa rimada, 
como puede suponerse, no está sometida a medida regular, mientras que la poesía 
tiene metro y rima. 

2. El árabe clásico es una lengua en la que la cantidad vocálica (existencia de 
sílabas largas y breves) tiene más relevancia que la tonicidad (existencia de sílabas 
átonas y tónicas), o dicho de otra forma, es una lengua cuantitativa más que 
cualitativa. Esto debe ser tenido en cuenta para poder entender bien las reglas de la 
versificación árabe. Sus metros fueron codificados en el siglo VIII por al— Jalíl ibn 
Ahmad, y desde entonces han permanecido prácticamente invariables. 


1 Una información más completa sobre este tema puede verse en WRIGHT, W„ A grammar of 
the Arabic Language , 3 a ed. revisada, Cambridge UP, reimpresión de 1985, pp. 350 ss. 
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Para poder escandir un verso árabe es indispensable saber si las sílabas son largas 
o breves. 

(a) Una sílaba breve es la formada por una consonante seguida de una vocal breve. 
Por ejemplo, las tres sílabas de ka-ta-ba, él escribió , son breves. 

(b) Las sílabas largas son las que contienen una letra vocalizada seguida por otra no 
vocalizada que puede ser: 

1. una vocal larga, como la ká en t-JÜ ká-ta-ba 

2. una consonante con sukün, como -i* mak en a mak-ta-ba. Nótese que es el 

** -O - 

sonido real el que hay que considerar, y por eso la última sílaba de bun es 

larga aunque aparezca escrita con una consonante con nunación, porque suena como 

O * ^ O •" 4 " O '' 

si la palabra fuese escrita en la forma Igualmente, LjSa , se lee como si 

o "O ' 

estuviera escrita ¿x&o. De acuerdo con ello, un alif con hamzatu l-wasl no tiene 
ningún contenido fónico ni cuenta a efectos de cantidad vocálica, y la frase 
... 1 debe ser escandida de la siguiente manera: ká ñas mu hu ha 
sa nan (_ wwww __) 

NOTA 1: El sufijo pronominal » y la segunda sílaba de LÚ pueden ser contadas como largas o 
como breves. 

NOTA 2: La secuencia de los signos de sílaba larga ( _ ) o breve ( w ) debe «leerse» de izquierda a 
derecha. 

NOTA 3: Dos sílabas breves equivalen a una larga y en ocasiones se admite la sustitución de unas 
por otra y viceversa. 

3. El verso árabe incluye tanto rima (¿Lili, plural como medida o metro 

** O " * O ' # 

(¿>j i o 

t* ** O- * O " «• O 

Cada verso C"» plural CjLjD consta de dos hemistiquios ( yaJi* o £i 

éf O " ^ 

Al final del verso -es decir, en pausa (vIlSj)- se suprime la nunación y a veces 
también la vocal de la última sílaba. 

La vocal de la consonante de la rima casi siempre se cuenta como larga, pues la 
mayoría de los metros acaban en sílaba larga. 

En casi toda la poesía antigua y en gran parte de la moderna los versos, que 
pueden ser más de cien, y tienen la misma medida e idéntica rima. Posteriormente, 
durante la época medieval, se introdujeron nuevos esquemas consistentes, por 
ejemplo, en que riman entre sí los hemistiquios de los versos, como ocurre en el 
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metro rayaz y en la poesía didáctica. Luego se inventaron otros más complicados del 
tipo: 

aaaaa, bbbba, cccca, dddda, etc. 
donde cada letra representa un hemistiquio. 

El poema clásico árabe con metro y rima uniforme es llamado 
qasída (español, casida). Ejemplos destacados de este tipo de composición son los 
célebres poemas preislámicos conocidos como Las MUallaqát 

4. Al-Jalíl codificó los metros poéticos utilizando la raíz Jjlí para expresar los 
pies métricos ( plural J^US). 


(a) 


(b) 

O » 

¿lili 

(c) 

o . o . 

(d) 

O » ^ 

¿jIlíLL* 

(e) 

¿iuuu 

(f) 

» * O" 

uVjl fl A 

(g) 

O * t 

(h) 

o » ^ » 


Algunos de estos pies pueden sufrir ciertas variaciones, por ejemplo: 


(a) 

O * * " 

_ 

• » " 

puede ser J yxÁ 

(b) 

o » 

¿kli 

¿>Íaí 



O * O * 

{ 

(c) 

O . J- o . 

a i nía 

" " { ¿ÍaÍII 



{ ¿4*il 
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(d) ¿Ltliá .... ( 

{ 

o • * 

.... 

_ _ . _ 

{ 

(e) " " ( 

{ 

¿yxii 

o » ■" 

¿35U1 

¿.5UÍ 

1 

1 

) 

H. 

m-i 

W' 





° * t uní 

(g) ú*> le' » • ..... ' 

( 



o * ' * 

w _ w 

(h) ¿Í*U¡U ” " 

o » o * 

¿>1cLá1a _ 

Estas modificaciones se producen ocasionalmente en algunos hemistiquios, dentro 
del poema, salvo en el último pie de los versos, que tiene que ser el mismo en todos 
ellos. 

En el pie final de los hemistiquios puede tener lugar el fenómeno conocido como 
catalexis, que consiste en la supresión de la última sílaba de dicho pie. 

5. Los principales metros son los siguientes: 

(a) Tawil 

¿>LxlL* 

•" * o » ^ o * ^ 

En este metro es frecuente el cambio de ¿JLtLL* por especialmente en el 


pie que contiene la rima. 
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* O t » O < 


(b) Kámil J*l£JÍ. 

Las dos sílabas breves de cada pie pueden ser sustituidas por una sílaba larga, en 

m <¡" o » 

cuyo caso el verso es escandido en la forma El pie de la rima es 

O "9 * "9 

frecuentemente cataléctico y adopta la forma JtUl* _ o Ul* 


O» * ^ 0 9"" • 0 9"" » 


(c) Wáfir 

09 9" 09"" i 09" 9 _ . _ _ 

¿^iyjLÉ (jlkLLé (jllfiLL* ^ ¿>J^jlí ¿>licLL* ¿>¡JjcLL* 

0 9'''' 9 O 9 O " 9 O» " 

El pie ¿>1 UIÍa cambia frecuentemente a ¿>lULL* o ¿>L^Ua. 


(d) Rayaz j+A 

Este metro se usa especialmente en los poemas didácticos, que reciben el nombre 

H I OI 

de 5 j j] uryüza, esto es «poema en metro rayaz». 


0 9 O" O 9 0 9 O" O 9 O» O" O 9 

v 1 « . • L i" _ • I _ 1- 


O * ^"0 9 O» <¡"0 9 O» <¡"09 

* \Ím altáu ¿JaíImu 


En este metro está escrito un célebre poema de Ibn Málik que resume la 
gramática árabe en mil versos, de donde su nombre Alfiya («la miliar» o «de los mil 
versos»). Su comienzo es el siguiente: 


dlL* ¿si 


* o— "9 *9 C " 9 




\ * di La ¿>j 1 yA 


JU 


Dijo Muhammad Ibn Málik: Alabo a mi Señor Dios, el mejor de los dueños 
En este metro es frecuentísima la catalexis, por lo que el último pie adopta la 
forma 


(e) Hazay 

Muy usada en la poesía escrita en persa y en urdu. Las Rubdiyát ( o 

«cuartetas» de ‘Umar Jayyám también están escritas en este metro. 

O t * 0 9 + 0 9 ^ 0 9 ^ 

^jjXÜLé ^ ^ 1 6 a 


(f) Basit 

o» ° *| ?» ° * °*ll. Of O-'O» O» O» O O* O* O* 2" O 9 

¿>1aÍlLmia ijJxli ¿jIaaImxa * ¿>kli ¿} 1* fl*¡ t*>A d U ál ..i A 

_ . ' 'o 9 o" o' 9 ' O r 0"9 

bl primero de los pies, cambia a veces a ¿>LlíIa, y el segundo de ellos, 

° 0 9 " 0 9 0 " * 

ditli, puede transformarse en ¿>1jlé ( . w w ) o ¿>1jií ( _ _ ), especialmente en el pie 
de la rima. 


426 


(g) Jafif 


O * 0»0-^0* O» o» O » O-" O * 0, í 

Ó^Ltli ¿míUIí * jíiUli ó ¿Í3UU 

El pie ¿mVxIí puede transformarse en ( _ _ _ _ ) o en ( . 

especialmente cuando ocupa la última posición . 


. _). 


(h) SarV 


u v O f O x o • o t O' O * « ' . **■ - ^ — — | j M 

^ * a ^ 1 tlA A ^ * a ^ tiilA 

El pie ¿la á*Li« puede cambiar a ¿JaIÍa ( w _ w ), y el otro, ¿ífili, puede 

o * «" o » o"^ 

transformarse en ói*i ( . _ _ ) o en ¿Ui ( _ _ ). 


O*. J-'O* o » a o-^ ° » 


Los restantes metros son de uso mucho menos frecuente que los aquí reseñados. 


RIMA 

La rima en la poesía árabe consiste fundamentalmente en una consonante que 
puede llevar sukün, ya sea real, porque ésa es la moción que corresponde a la última 
consonante, o «impuesto», por licencia poética. Esto último ocurre en el siguiente 
verso de Abü l- 4 Atáhiya: 

juAti ¿¿1 <s j m » ¿¿i ^ jSjlxj LU La 

En lo que nos afecta, ¿no pensaremos? ¿Donde está Cosroes, dónde César ? 

Sin embargo es más frecuente que la consonante de la rima lleve una vocal que 

tiene que ser la misma a lo largo de todo el poema o, al menos, otra que rime con 

ella. Así, rima con ^ jx porque ambas palabras acaban en la misma 

consonante, llamada (en este caso la «-*), con la misma vocal, fatha. 

Como ya se ha dicho, la vocal de la rima se mide como larga, de manera que las 
palabras que acabamos de citar se leerían en poesía katabá y ‘araba. Por la misma 
razón I rima con flL. La nunación siempre se suprime a final de verso. 

Los timbres de damma y kasra se consideran próximos y se admite la rima entre 
estas vocales, pero no ocurre lo mismo con la fatha. 

Cuando una sílaba larga precede a la consonante de la rima u ocurre en la sílaba 
anterior, esa secuencia tiene que mantenerse a lo largo de todo el poema. Los 

, ✓ y y • ^ » x I * ^ * * * 

siguientes pares de palabras riman: ^ y ^ y y JX - "’ 

y JAI. 

De acuerdo con lo dicho, la vocal larga y se considera equivalente a ^ a efectos 
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de rima, pero no a una L, de manera que 
de las dos lo puede hacer con jLS. 


jyx+a puede rimar con pero ninguna 


7. Los árabes identifican los metros de su poesía más por apreciación directa de la 
cadencia propia de cada uno de ellos que por medio de un análisis académico de los 
mismos. La recitan de un modo particular y sólo escuchando una lectura en voz alta 
pueden los no árabes apreciarla correctamente y llegar a valorar el especial y 
extraordinario genio de poetas árabes como al-Mutanabbí. 


428 


ANTOLOGÍA DE TEXTOS 


I. CORÁN 

Süra (azora) 1 


o-* ♦ ^ » 


6 jyui 

j jl 4-ljl ^ >rt> 

^ JÚ| . ^yj dLlLa . jjl . ¿>u lUJ) uj j 4JJ J 4 ^ 1 1 

^_iX . O. A 4 » | (¿>J jJ I ^ ¿fl*! t*l¡4 1 1 JoIj^aJI Lijjkl . ¿yjJL±j*LJ dLjj 

X (X — X X QXX » O x' O”* 

. Vj <-klc 4 ll 


Süra 112 

^ o ^ f 


. wL^I <J ¿¿Li J . J_L ¿ll . J^\ ¿ll y % Ji 


Süra 113 

¿a 

•J>*“ 

O X- x XX x x- y X O -x XXX ( X 51 -x o XXQ-* 3 > X 1 » x O * 

¿>43 . lj[ U jjii ¿y*} . (3-1^ L® J~** U-® • <— >j-» ^>^1 lU 


, - - _ ^({ 

. 1 n i 'v IjJ t ni La» ^¿1 . jJLaJI uüliiJl 
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Süra 114 


¿ - i ^ • 

éjyjjj 

*-IJ • vlLLa . ^lill v _# Jj Jyc\ Jj 

. 4-l^Jl ¿>A . ^llll jJJ-^3 ^ ^jíl . ^Liül 


II. F Á B U L A S (1) 

•\t 


gl^jJlj u uy*-kl\ 

J >^ '> é Ut l é \yAjj* jj {rl^ojl ¿)\ ^ j*L¿jT £jj 

Li| 1 jJlü ^¿11^1 Juíj ^lít Juí gl^jJI LaLÍ ^xlc ^>LuJI lyllii 
• *l ¿i Ljl U>^ei r ¿>\ ( ^IjJLo ) fS Jky+ } &y V f°yj 


** O ' *' £ 

jj-i j tj l*i Ei i 

U A “» ** Ea| in l^A^iS i °Jl J j^JLII ^j Lfj llajj Lila. LÜ¿i£.T (jllLi 

l^U ^5SVl ^ l*+L*jj ^lUI i> La-a^! ¿>°ía I.! ^\ 

•í¿t u ¿is 5j ¿ÜVL ígIjLül! 1¡^ üt ^ yij <íu 1L <i* 

<^1I«1j «JaÍ ^ <lxJ La \±+j ^Ja-Lé jJL^aVl ^j^ül ¿ja j-A <xa 

Lla^j ¿>x« (jloLjJI 4 J oJULi a l>v 1L a.\ j jLS IjÜLaj Lv | > a 1, ^ ¿ La 

Lf**jn y Jj-fcJI La ÍUÚi J LaJüt Laills I jj JLSi ülájl LjLLaxli ¿1 la I I * \ | , 

V * Ea.^ >lfc íiljji Lfla ja^ljjl r^Lll ^ jiflj Jl j LaJ 

^1 ^ ^ ¿>f EaJ : ¿fjyíu La-A J ¿Uo^J Oj-^ ¿LlLi-ll 

^ lEiLi ^ Luí 


1 Extraídas de la colección titulada ^jVi ^L»** ( Frutos de las bellas letras ) compilada por el 
erudito libanés Louis Cheikho ( ^>1) (1859-1927) 
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M » O * ** M 

j^Áuo£J J-íUa 

Jlü J_- j-llj Lfdjj JjLj ^ ^¿ild-ll «Jjl-a ¿>l£ 

y#lí v <j jiíi j£L *\¿ U j»jJi (> ¿w* o^i y ^■'- a ! 

* ^ " O ' o » O—" » ^ » » 

6 1 J-J A-Loj La jJ&jlj <LCj*aJ 


J^Mfl 

dJj I jLaJ 4 J JoÜ <jj-j 4-i di jjLj g-liJI jii1 -tldiJI J*oA ^ 

¿>* gJUl j dLlli uaü V lü l¡ ^ 

La ^jiij j ^ ^ * “»* * jj jJ fl t (jl aI^A-a • 4JL> jL ^ 

* o ^ » » o » 

. joáJl 4 v 


uujj ulJJüJ J uil 

4-» j-díü J 6 j-Jlj JojúI ¿>A JÍa ykj 

CuJój Cl¿j!j TjLa^ IjjLoi ¿jjdu-uaij \y>y*¿ l^ ^ l ru al «-xijj J -“ J » 

■ ^ UM! ^djYÍ j j-uíSU jLa-^JI ¿>aj Jlü Lilu f^í\ k-xjjJJ J— iVl Jlü 

J^,t ¿)li La Jlij l_jJj¿J 1 J^SÍ jUoli o-é*jSfl 4 U i 4 »a 

dlSIxLl jLa^JI ^IVÍ viijUJI L»t L Jlü CjS\ ^ La 4 a ¿ V ¿ 1 L» dL^La 

¿>A JLül La J-MiSfl 4 J JlÜ dilj ¿>x» La-jÍ jÍi¿ dÜLiilj 

. ¿y* jjliaJl l-jlj/ÚI ^uí j JlÜ 4ÜJ1 Ij-A ültlfi 





¿I^Jj 4Üji ^ J LfJ-ltJ J^iaLc yA) jLj ^ ¿AÍA c-JaÍJ1 ¿>\ 


■*** • lU Í A til 11 di^lÜ 

O ' ** 

La 4 J dJlü ¿A\ ¿JLi ^ J-cli 


✓ ✓ O ■* o~* O f O x ^ x 

e-» jJlé di j i -v,iL¿ LIaJI jJjJI ^ .i a aa 
, 1 l.'-.llj I íLaJI l _ r ¿ j > fljl Cj^ajIÍ 
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dJ 4-u^JI dá-é lJuaj ld£l ^J LfJ Jlü Lié ^ *^V? 

£^jl J vIijOaJU Lfji udxii >31» ^A ¿mJJULj Jli J^l| Juíj US; 
ll^ Jli 11 a La 4 J CxJli j-IJI Jauuj ^k L*ü31 LaJA (S j^Si I >JjJI ^JjLÜl 

. ¿>té rj*v A 11 jÍaJI í^jjjl1\ 1 a|i sZajj^aá v 1 riv; jL^iit 


(l) £ J jJI U^>Lfl £-A J>LlÍ J jl A >>11 ¿jL5L^> 

évil <jl£j <jkl>o Jl>*t (j^d <a} JLi 

uiLjVl j^llll di j (jfLuiA ¿l£j jaÍoJIj liUl^ll ¿yuA\ íi jjla ftUúxl ^JUu 
C- 1 .*^ jL^aJI jlÍ4 j>ill Ca>j j>J> jLa-> éjlj ^ ¿l£j 

u **- í (^fO JJJjluiA jilj >éj JjjA-A ¿>JJ J Jjj-Á-A j IM ¿ 1 4¿ ljl A L¿J>jLjA 


(J ***. 1 La l i <JL> 4 J ¿L>L>J 4_i^Lo 4_i£j_i CilijVl 

JxjIj ¿,Lüú lit dJ¿ di ClpA jIa-vII J>ü >aj »UI ^LUI ¿a^, ^ÜVl 

viL^La diSjj CilijVl ^h^a-í dj>*j»l^j MjjJLa j ta ¿ill JSt¡ ^CJ^JUUA 

I ' '¿! jLaaJI 4J Jlü ¿>aJoJI> Ca-j1j Lil> £^jaj 

Culi kUjíi O a i j^A d>jjlo >J > ^Aj V j jijlA dllll djjJ j I>jl1oJJ 

JSVl (JA ¿ÜaIj i-Ai*la dlt£ 4_l£tü yj J>UI di \y*ua)y di I y*+j Ij^i 
j^iiii (jiij c-ixiii ¿>a p y>^"i dj^i üyi $\ ¿>ju*yj >t La>¿ 

PmaIí f j ¿«oí (n É«i 41 a JSl 4é U j ¿l>*JI aL^ La_LA l a ^ A y< ^ a ... » 

jl a ■v JI H j^IjJI 4 J JlÜ LéAé ¿n b¿¿*yk j^jJI üLi 

4¿1£a j>iJI ¿jli* jLaaJI j-llj J^jJI 4_ts ^>dl <ÜÜa 4Íj^.Íj 

¿y* <^ljt ¿ k X -+ 4iyiaij ^11, J^UI »j<h. jLflll j±] I a I* 4 JS ^>dl 

uli 1^ 1 ^ 4 a1juJ 1 dj| Ll y*, jl a "v II ^ J^j |Ji ^ ^tll dij ^jk uJlJI 

jUaJI £±¿1, ^li jl^JI _p.T JJ jIaíJI lilj ¿IjjJI iL» {.y* J13 


De Las mil y una noches « *-4Jj ü¿J ^JJi» 
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jLa^JI 4J JLü 6 j^lll 4 ±aL¡í uÍ w « a 1I ¿3-Lua VJ 

jij di ¿\ fdiA Jli fd ^j-Ü Lü CaoÜ 

4 >>1,1 J jl^JJ oú)^ <> jjU' fj o\ J y*a LU>La u i*mi 

r ys j^ui LLu r >LJij JlJa j¿i> Uj Caí*: *± í * 

^ <uU2. 4 jl1a JSI jjSJI 61 r4^ Cj^-' J U J ^ 

^LUl jl | >11 ^ 1U 1 1 Ü 1 a | ^ a ut.á \ a | » La } *JJj JS 4-jLfcoli JJJ a 1 1 

jyL Jl <f\j llii Ej^i jjiH j'j—J' *L^i j' j cr*l 

,*vil a i *lái ^ 1^ ^yüü-iéil { Ji^ j->llll d^ak Jajrflsj 4 ajJ 6 4¿>La 

E>j 1 6^ Vj 4.1« a **j J 4li| j ^ > íwiü tfí 6* ^ 

CjyLl CjJS yij LaJ dJü 6t lí V <J CJlÜ C*>aI¿ 4j 

VI Cxit 4j vixJLLi o^aJI 6 a Lá^i* 4 j La LfJ JLaí 

Oía ¿aJá 6Í cPl r^ 1 s> G** ^ d 3 J3 3 H ^1 r 4 

LfJ £^aj <jl ^ jtj J^l ¿illj < tjr »^LLll j^a^l J-^jlj 6üVjt 

6ÜJ A jV jl 4 aA ¿jlaj LfiV 4» ilftA 4iVA I 6^ 4 jV J-^JLj 

JaI J Lflál ^¿a J-m jl 4-iJ {A ¡Jkjjj ¿>jj^jAJ 4 jLa j^aaJI 6 a j-*-* ^ 

LfJ JUi O La 6^ > I>V Jli > 4ílj ol£> ^fJ Jlij 4 ÍjL> 

dJjVjl d^jj sltykUi V6J j-aVI Ij-A ^ ÍiIa ¿iL» La ¿>A-a ^LJl 

j^LJl 6l Lfíx \ y& ¿'ya ^ J>^ 4.1a £> jl V ^fJ 

Cjy^j} ^fi J>Aj fí Lia>^í ujIjjJI j' J cr 1 ! ^>*3 f-AxlA 6* fLS 

, . Kl l j^LjJI ^ ^ ^ > K a v ir. ,jLSj ¿>L>j ¿,y^d> 4í>í ¿L j 6j-1a 6^J 

JLü o j-a-í ^jlj llk>Laj 6 ^- CxjI <ü JyLj 4 » **iij ciLjJI jLIj y j 

¿llj «JujJt <J JLü oüJI 4 Üa » > K 11 jLcli j-aVI dLlj v. k í^j yJ^ll liLjJI 

La yáj élA éJJk ^>-3 j o y*+* (gj Lií JüJI JaJj Lio>La 61 

6* Lülj LfJ üfcLi V 4.1 LaJ l|H a 6j-a1 Ü jJLj V } 6 4-> J j V( 4Í 
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t. 


«>>*j Vj jl ¿‘y+Z Jl*. LfJj-AiJ tr 1 2 ) Já.-h¡ fJ C*>JI ¿Ix* 

£^j ' . * KH »- Jal -» - _ i yA) dLuJI j->LüJI ^ » .., LÍJi JLi -*^r" <JL*J 

Ci>Jl ¿4»* 4- 1 ¿1 X*j *^»J' 4^ 4í>-» Ci-^ {►>*> «Üi* crlj 

klU Jj¡t Jla. S j^oJI Jilj (1) yJL*J I4J JUj i^»JI Jilj ULij 

Jjjj 1 * < J f i * >?xJI i-jIj Jü 4jJ fjí 4ju élfc lfc ji ¿j^t| p¿¡ JJ>1 ^'■jU.. 

S*-^Í l ~ ‘ \ > * 44 ^ OJlÜ l| jl ft ^*¿1 ¿>1 < _ < J J v-»jJaJL l^Jt 

c/4 j-il ^ 4-iXÍj Lflklj iíLa^JI C>J *44 Ouljj 


.(2) 4_éLLo|j (jii IjL-éJI 6 y^y 

JÁJ aAjl+a^j < j¡r *-uiJlj JjJjJl xlá l J ¿>£ é jL&X yA M a II ^Jx 1 

é±+j V } J-oao V 5L0JI yA <£¿JI (jíludl ¿l£ LiJ <üt£ II ¿>a Jai-* 

ut UJ <-UéiSj Jwi^" » ¿4 íiJLkaJI j^jJo <J ¿Lyaya CjAa+ 

c 

cr^^J uijUl* uj^Lj Li it jIjIíVL» <lcI^üIj ^aáJI ¿>a 6¿¿L ¿jZj 

¿>a u>^á ÚÍ L*}j La jJLa 

JT IjV» 111 L ¿>^ljJI ¿ya ¿)y&± ¿)! La}j r J l i lil í ééijj j-aoJl j| ^jJI 

4JJJ ¿>a ^la-iVl ¿>A ¿>j11LS ^A>1 V a ^ ^LUI ¿>AJ 11 <j yaÁ 

6jlaxJ j < ¿ lc f LiSJL j H j £ jj Jl o Lili ¿ya ¿)ySj> y\ 4-Lo ¿>a J*q» llj 

¿>+ i-k-éiSJI 0>^¿ ¿)\ LaJi <ü£ Ixé «Gj ^ij glj¿G-i*iV 

í£L^j ü>La¿.j ijLaGj iillS ¿ya ^ÍLLaJI ^ <1ula jIja ^ La} ¿GL^yi 
CíU^olllj GíLL^IaVI ^Ay ÍIíjla ^IX j\ya y\ dJj JHa|^ y ji j 


1 ¡Ven! (imperativo de la forma VI de la raíz j_U, 2 a persona femenina singular) 

2 Extraído de Los Prolegómenos , de Ibn Jaldün (1332-1406), escritor de origen andalusí, 

nacido en Túnez y autor del primer tratado de filosofía de la historia. 
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. As-. I I . L»j jUaJj ¿jl-aíJ' Ó* V * “^ ' ój^i L*b 

éyri *1+4 5j4¿JI *j-* J^ii 44 ¿'j—'sí' ÍJ '> a “ UjlSSfclj 

i^Jij u>jVi J*1 i> 6^j u ^ **j *m*\y JÍ.U-JI 

Uli irU-ij i»*4j ij\+i) 5jUl t>U*JI l>JLi 

j. .;-■ oij U^£¿ ^Jj IL i^L> 5*-» y «,4 a ^ '-■ “‘-‘ ^ *J^V' 

¿Uli-aJIj Ulj ,^IAJ1 J~a¿-1' ,,> ¿ülloLJI CiLLaJI J'>»í l> iA 

C.IUL LfiS i ! ;>«•- L»l ,>>-«-*11 í¿*±Ja *y>i ^ ijUll'j 

^ , >M ^¡ 1l|Jj ^ ^ 4¿i J\ C 1 ^ 'i **>* 4*** 1 »* *4““ y* ¿ i 

^.jíI 4:1 ,J\ SjLíj \+Ae 4«i*^ j-^' yít r J * c41 

l|-. f 5 ^ ¿jLi-ftH Ulj ÍXjukll ,41 *y?) 

V| CJU j+yj 'i íÁfJj jllaiVíj jlüVl 44 4* *£j* 4^ 

■-....■: Juu^l\ \1 a ¿n) <ü* «jlij j-^4' t> >* & j- 1 ’ 4“^' 

¿* , J^A\ ¿>A 6JJU 1>J l< K ‘ r > “ ^ ^4 iíAkAi «jrHAJÍ ^i\ u*íjA 

4¡^1j ¿>» ^5SVl4 ■••••<» ^4 Üjjul Ja C*4l£ ü4 5jUUt L*4 ¿ll 

xíjJJI ^ ¿e U > J>-aaJ1 y* ^1 4^*'j-J 

4Ll! UJ ^•■■l<» » <u4 cM iLa4JI ¿U¡ k> ui 5iil4 J-O^U 

^yüi.1 ti+U (iU* JUJ riá-i t_>-4 *4t VJ «> 


. ¿u£j ^ té«A 1L 


. (1) 6j-^a-JI 

ü_^u JU» .ój^l^ll Ulu » J yi ■ » » " 

i ^jSS « ^»oJI k -> ji ^ ÜJJ-* <¿*y • i4j£JI JiS 5^-ajJ' 

L« ^j y •*■>; ¿y* Jj^i -»-«-l' ‘ üa-1 jUwiiVlj 


1 Extraído de la Cosmografía de al-Qazwíní, geógrafo del siglo Xlll 
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¿L* i ^j\\ Ijj ¿1^ j xL*j . ^Lt <lüj é ¿yk 

O^L^f jJt ( "a i *1 : (1) ^ A A . ^Vl JL¡ . Ij^ j-uii l^ll^» Utj « (*^U j^AJ jaoJI 

.5^x11 ¿lu v <>bjVI ikij ujjij JS üyi : J y¡u 

S^ojJl c-iji ¿La a 1>j ililjiJIj ii^j ¿t Laj^I < ÜMi I^jjL^x ¿>aj 

** ¿ 4 V Cl-I} Jt^-áJI ¿U^Li ¿>A f ¿,| jOaAjJ 

f>¿ lU^í • ^>*-“*¿3 JIa ¿i II tv ll ¿a 

^jJI <jlÜ u*¿* >1 » * » ¿^ > \*A\ (^aij < jy^ 1 jyi < ¿^j-6 ¿LJj 

<-** ul JJ 4 cr^} ^ j4-** Jjt JS jt L* jIjJL* 

fH l£ 4 ^LaIjVI ^k £jJu J . ¿LuoIaJI ^a \ jVli ¿LJLaJI £kly*JI 

¿jAf • j4-^\ 6* JjVl ¿>i-uiVl ^í «lLS ¿l£ <^AJI ¿* ^aLíI üJj 
I^L . ^4-áJI u-Laí ^J < 1 xé ^jJI ¿y* j !£ t í±Jj ^ JS ll+i SjLyll ^k 
V f*ut L¿£aj < ¿ « I I >^T SjLjJI ^ « ^^éiVl j^T ^>11 ^ 

cr^ Lf^°J cr^ S»L» j Cx-*iaJJI jJ uLÍ IfxitJj . j¿*~*¿ Vj ¿j jjLSJI l¿j| Ja*li 
uí >lj Jo^áJI ^ VJ La La j^oL*-* jt Lflk .1^. ^k jt Ja*UI 

(jLijJ! & J-±^ L>* I4 t l tixil LaJ óLLwoaJI <jJJ bJy¿lA 6 ^aj jt l<> aaÍJI ¿)JJ 

¿i 4 -» J >^ cr* ¿ÍoI>aJI uí I 4 ÜIÍJ . ^üJJoJ vllJj ¿)\ 

C-‘ A ^ <8^ U-i* ^ V} ¿>*a¿ <S J-J V La jL*s-¿j!j Jao 

^jjLkj < Jjx lfj.k <sf Ll jJj Ükj kSLuJ ^1 JX jJlaJl 

V>U < ¿LíLaIa ^k jljxVl ^ dJj jjlIIIj «Jjül^JLS: uL»>-I' 

^Ij^aJt I jyi L^aIj^A jJállj 4 (jLljjLll jJL U 1 K 1**^ U ftl ^JLfcJ ¿Si 1 áUl 

C> uL^-i vj UJl* ^ ili J^t r*lki L^ÍjIj 

• 6 jLüÜ l ^ I**> 1 klU J 


Famoso filólogo árabe del siglo VIII. 
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.(1) ^LaykA\ ¿>* 

* ¿)Lkiu« Lil éL^ <j ¿)t jl jl I ¿1 * } * * j-N úl^J J • *** 

< ^lÜJI JUfl <jIjlxL«jI LíJjI 3J j* ¿Jlj «— *jVl ¿>a ^-IaJI Ja <£. ya y& $ 

^k jliVI £xZ¡J jlj^Vl cr^ <-Üj c>3 jlkkVl Ja c> 

^JUJt jl£ Jjj < ^ U c> J b ' pLi¿J ' ^ **-*>• 

4k ¿pj jokj Ixá ^ 4J j£¿ fJj 4 -pljki <A>k jjLéi <J jl£ *iV ^¿k 
¿Iki) ^ullll » ^¿k Í^U-aJI 6 X 4 ^UJ ^yL» J* ¿H-O c*-** 6 a 

( ^k1 jt yV^.vii Ja jljl LaJS <^1 • J>^¿i S 1 2 3 4 <-# A 

( \lA Ja ¿aU V ) £ jlk < 8 r^ JÍ <^>^1' J u Í+-&} 

¿^1 U V>J :J>A¿ (2) JpUJI Jl *3 . ^1 *A^il'j ^Lk- 1 ' J* c >^3 

¿IkLll 4IJ3J 4 f«4jk xlkJI Ja <* jJUM 3 ^uljjl íkJI ^^k ¿U^y 
uuJü : Jli . éUflüÜl ^OÍ>A Ja Í-jLaIj Cok j-uolj kxlj V c#Jjt 

^J j-wJ < kjJ-aJI <1 a £ a *Aili «(3) f J *»A <_>**kt J* Likj 

« ts <ok Ijili (2) -pIjÁJI JjTj 4 jTjjUI Ja *i^ fc I jili (2) ^LuSJI 

AXfJu Caja ££¡U 4 íiyi 3! JaAajÍs ^IjjLoA ( 4 ) J3J3 J3-^k JjÁ 

éXkiX L»! JlTj 4 6X¿iLili Lf XM^\¡\ JjT 4 ¿>xjya }\ \Zyu* Lfk x>-íi 4 (2) 

4 4 jl* 4 Ol>i La 3 *"> kü 1 Ja 3 k a k La 4 a l cli yi 46 jli 

0^6 li XpijJl £A Ca^j^ : ^EA ^ Vl JLij . XpjjJt A utn 1 1 ¿li IjJj 

La ■**» i JUi S «iLL¡£ ¿>a llui k 1 a >■ Ja : 4J c » 1 a > Lp Jl^»éiJ 


1 Extraído de la obra conocida por ^LijV] p**-. Diccionario de sabios , cuyo título original 

es Uyuk ^\ jL1j¡ , de Yáqüt, famoso geógrafo de origen griego que vivió 

entre los años 1179 y 1229. El personaje biografiado fue un célebre músico de la corte de 
Hárün al-RasId. 

2 Hijo de al-RasId y futuro califa. 

3 Contemporáneos de al-Mawsilí. 

4 Tío de al-Mawsilí. 
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¿)l£ laj : Jlij * Cxj^m k > lij.i ¿LCLa^ : Jlü S * jIjJLa : cdü . ul¡> 

■ dJj uilju^l i JLaí La ¿jy!L j t L* 

. ( 1 ) »— »jJL» 

L*} * Jl J ¿£ j J—J ¿>J i^Vft <j ^ *A 1 ^ La l A A JIaJ 

* A ^ Éají >4 Llu : Jli . *j¿¿ jl < ( 5 ) li-1 (2) fjJU. ¿ji j| 

Ó£* ¿>* ¿} < ( 3 ) 6^4^ v^?^' xij «*j-a!j <jLéO^ J^LÍia ^íj 

fi . CxL*&^| ai : Jli £ji LÜJí . 6 j^a j <iójjj <oi 4 j^«ia f jjlJu taJLjti < 4-»a-i 
jJ í * ji jxLiJI CjiJ . jj lJVÍ <kct : Jlii < <Cl£ Jjj| 

\1m dlA ¿ij ai JjiJI li* tfjV : Jli <JU. tftj iLu .(4) 4J jLLxLuaj 
LaJí . *ai?» ¿a {Tjio jxLUI ¿l£j . f-4 jj üJt LfAÍ^.1 !(5) £Í jaJI 

!j>UI ^xcL^¡ jai uJLüLalJ dLfc.ji ¿)}j : JLi < u-kcLúC ai ji <s \ j 

Jli í <^iLí <JJ r¿*y .j lili . <JILi zyii\ alü . GUI ¿jx-ijt ¿Mi L¿ *iaxl 
Cija j| ai ^L\ j LaJS Aj\ ^1c\ Ltj : J** j < Jlai C*°la> < Cdl : <J 

fA . <J ¿Li ¿a Vj ¿j£¡ V Jía Ixé J j-*i j . éj¿l*Ji ^ (#r Caj < í*. ji 

. jtjaj Lea 

^ ¿l^ 'i-* l^JJI ¿Uj— : JLLá 4 <lCI£ <uk J¿il¿ : (6) Jli 

¿í ^ • Jli !^-4 jJ ujjl ¿aAjjL <J j-aIj 4 La-A J a ¿jjlj jL 

< ^MÍj lij— i J^j 1x4 LaJ} < L : Jli Sa-i dj^t aLLiJ ¿>aj : JLS SCíaÍj 


1 Extraído del »MxJI L/6ro ¿e los avaros de al-Yáhiz, el más famoso prosista de la 

época de oro de las letras árabes. 

2 Nombre propio de persona. 

3 éo+A. se ocultó tanto como le era posible (liu hasta su límite). 

4 *J jUai¿j ai (que) podría haberle hecho volar. 

5 Veo que estas palabras te han causado tal impresión. 

6 En los textos narrativos árabes es frecuente la aparición de la palabra «dijo» referida, como 
en este caso, al narrador, no a ninguno de los personajes que participan en el diálogo. 
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ó\) .a-s» IaIj 6* y^ Ó-» i* ! f*** 

Ijjk y¿ Jx». < ¿Li-Jl t> iül yf^í úb « ^-Jt i> 

■ ■ >< Lij-ií» JJ 4-lü J S I _>i£ X» 4jl f 1 » j ^*'rT*‘ <-^l ** “ “' 

¿,¿aÍ :íxi£ ¿l£ ól i «-1 yk) ‘Jj^b •>-“ '-“¿1 ’ (1) 2 3 4 ^ 

w || ^ . 

yk llfri ,Jx¡u J «¿x-u ¿i^i úi 1*4 -J>^ Ji*i “A 

l*j £.íñA*Aj La ¿)1 J *u * Jl 

.(2) itjk» ¿>*Í «jli— íVl ujljL>XJ jLoaVI uúl/ ^ jUalll ilao» ¿>a 

- I - 

. ^4-»la^oí Ijóká < ¿ay^W dk l k a ** < ^fkll 

¿1 r< M* l^jLi.1» úi>í t*>i 4 x?oj (+*+ ‘v*\ 

Jia. Lx-JJ .^+1 4*l>» litj <y*l*t O-Vi -*i# ü y* 

J^l U* s^-fc y¿ Jjiti ^1} >il lili -cA^W f4~ ^ 

óiU» ¿y ^ .i*L- dJÜ Cxxilj -J2UI y^i* 

S*>*Iia U > y¿ ¿V -.f+S 1>ÍU ¿W¿i <f+** 'v^ ‘yb^ 

LLi, íiyUI x*1 ¿l£j • J-^' ^ VI J > l ¿f¿J» 

Oüli i . a \1 ; JLü . ^j¿t : <_.> 15 ¿ jl x¿_pl : yJ Jl2i i>** a ' 

yilj^ .*xi£. iJL (3) yili^li -1*41 *4^4 y 13 ' ^ 

¿.UfcXt « yá>£ jXií JXu ¿>1 . C*aAÜ 

(4) L(-Úl jl yjJI vI*iL«j Cjl» y* U “ * ^l* ijl tP! 4^ 

^1 JJJI ¿Ji J| .41. Olj^Ííí >U yí t f' LAJ ' 


1 No 5 mintió, mintió en nuestro beneficio o en alabanza nuestra. 

2 Extracto de la obra de este nombre, más frecuentemente citada como ü>>J»j í-l»j (Viajes 
de Ibn Ballütá). El autor, nacido en Tánger, vivió entre los años 1304 y 1377, y está 
considerado como el Marco Polo de los árabes. 

3 Cierto tipo de manto. Literalmente significa de doble trama , y hay que suplir 4_v» o 

4 Igualmente podría decirse UL»| ^Jlji. 
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vixLd^i Jl r^Li UÜ . u 

cr^* <üíi ¿d-H CjuSá . jJ-uJIj ¿j^Lx |k\ ^>d * <U¿ < Jlx j^aJI 

.¿VI ^ <u i¿L ^ r^UT ^Ijj ^ d^JI 

- ii- 

Ví vliAiSli . jllui s¡r -xÁ3 dü I 

'- x ^* CxaJÍIj 4 l A vé ¿>AjL|jX ¿jJ^táli Ifj clx-jl J J « ii ii 

^ c> ^A «fjk OjxJI rd^j JdJI ¿l£ LJU . dJLU 

* ¿**4 L|JÍ-i*j| < £ j jJI ¿I^V Lfj yJL wu <LuL^ 4jljI^ 

* Cxltó <UÍJ 4 ¿alIL» ÜüJjÍla 1| 1^1 > lj "l^ ¿ 

Lk-d^U 4 JUo ¿L£ 4dátj < JJJt ^iS| «U^LI^J ^Ua Ifriji ¿l£j 

. * ■ XA ^ u H f >AJ Cij-u«\ f ¿)A 4 f L| <A >éé« JlaJI dJü ^lc, ¿JL-ojlj . ¿dLSU. 

. (1) á IU i 1U j JoyUlj 

0 

(Jl ^ } “* 1 2 3 1 t “Jj-ilj <J m lj LúLl^iJ ■"■! « Ul S » ^j .. I i -. yi 

I+>*l¿ ij^-*jJ' J -*-í L*^lJa^liul ji IjjlS.) (2) Jl i iá II jt (2) Jljj^JI 

. LfJS LúL- »J Je ^-uiVI Ijj» Imilla i f_Í L* j» ... u^aJI 

^UJI ¿JJI ^JJ iu>JI ¿UjJI ü*^. LúLu-} 

<>• Ój-H (3) ¿jjL»j^JI J-i l ifl I I ¿y» {-*) Ja^SJI I (j ■ If I U ...» ' V .. II 

^ L,Jií J V ü b JUl^JIj ^j-*-U Ujjt J| JUt 

úL»jJI ÜL. Je Ja^l Lia-, p$ .jl^xJlj ^LiJI (¿Jjj 
dJUaJI Ijli^lj JiJJI Íjl^u iaij^iJI iÜ4^J| ^ V ^J| > ] a-J JJi 

• ¿VI Jl Lijjt J íoiUI J^oJI ^3 U ^»¿3 I JJÜjj LÜL 4 JI 3 Luii ji ^ 


1 Extracto de la obra (¿^ conquista de al-Andalus ) de Yiryí Zaydán (1861-1914). El 

capítulo aquí recogido se titula «Al-Andalus, los godos y Toledo». 

2 los vándalos. 

3 tribus germánicas. 
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(l) (( Ja^JbitaÁ » JojjLlt 4 lj J JjI H dL£* 4 Í a ^ 

4J3J [+j¿ I j ¿>o : kjLft3jJI ¿y* «gT^ L^L^} 

jLj ¿* ¿jUa x. ( r V\\) ^ ^ <1^ 

. j »$ A* 1 1 (£ jjjo Jl jJÍUlII 

■ ti fl .U ^ lf, 2 1U i 1U A \ t V A jJlaLc L^LuujJ Jo^ftJI 4 ^ 1 a .A 4.A > o lfc 

¿ t> v* V | • 11 dLl j ^ H* iIa-ÍÜj í LkjLk^i| (2) {rllJI J+J 

(jjjJI y* Cijlij . jjjjJIj jyaLi\) ¿iüJ'i új^aJi Ui* 

. <uL»JI j>*SM jJál» JS iüLuiVl ¿ -«■?-'> ¿ ^ " ‘■ ? ^ ^ ..'Í j miIIj 

«JjjjJ-l» 4_i y a. UJ.Í c-> jJlJI J (3) dLjJJj dlioJI jdÜJl dlla ¿A^J 

4ÜJj ÜJUJI üSUlJI ¿a ¿i. VA li- diaJI ^>¡ J-Vt ^Lji >43 

LuLj-uj} vZjljL£ J . ¿ > 1^ ¿ j >A tt l I ¿^»LuJI dllftji -fLul di jZ } LuiVo^l diiftjl ^Jtk ri-> l 

{£[*> I4I* í±íjj J£ ^>1* (4) CaUSjj jt oLiVj ^1 11^>¡ 

. 1 iu»m ^ tftA.ll dlifcJI ^J} ^-aÜ ^-1 ¿>y+ji3 Cxj^ül jl 

J£ ¿>a jrlljl j^j 1$-» Lodo ¿y* 4ÁJ>® 4^Sl 4 aj1j 4 llnj Uo J 

jj-áJI ¿y* ^f-UI ^IjJJ • u* 6 JJ^ 4-l¿ij Ifc» Jl * ¿ill V} 

^ajüu Lfjij ÜjAaJI Ja! ¿>C ¿i Vi 4J^ul-ila JLo. L-»>laJlj 

4jlaJ.aJ 1 V ft^nVkA . j^jkflJIj ¿)L \ I *rt l l kl»L»l¿ J CjxiaJI {3j&3 Ú>^¿3-11 

¿aU¿J 1 ¿y* ^3 CjlaL^ jjIaJI jju u>a-LuaJ 1 l+k> Jü I C^^Jl 4 m/i^ ll 

I1U.1U i^! 6> lai JUl 1¿! >UI ¿l£j -(5) ^L> ^ ixLuJlj 

jjkJlj ÍajLaJjJI jjJflJl ¿>A llaoj-® ^ilíbu »-»3 ¿>A LffA (JAJJ J-4l-^ ¿>* 

^jULa C^J^Vl Cil|>JI ¿>A ^fill s\ J3J JLa-AJI ¿>A ÍxjXaJI J>^3 


1 

2 

3 

4 

5 


visigodos, 
río Tajo. 

Rodrigo. 

territorios administrados por un duque, ducados. 

Expresión intensiva que afecta a los sutantivos anteriores. 
extensión o cantidad. 


Literalmente significa: en enorme 
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lk\y ¿v* ailjJI JU ÜJ jl^Vl dlLol jJILuj jUiVli Í4SUJI 

. 1+K LfJjlli 


.(1) ¿>i u * > ‘ daJ «fLVl» ¿ jj * 

- 1 - 

<+aé ¿IkLc. ^^aaj j-a j dLul j^-Lc a^üJL> ^ £j\j i ^ Lj 4 «dut j jjLI 

. jun lJLíSv (f jJut V A jjjX tli (j| JJLi 6 jduai O-Sj ( 2 ) l£±a t_xj j| 

6J-A ¿>1* * éái¡ ^ ^jJI dl¿ dLlil j . «GjLLi (3) jjvñil 4JLL1I r> ltil ) 

^va >*> 1 1 d*!^ ty }LiÍ }L1S j tálj di jJ jdl LfJjl ¿>a A'v^’La ¿LaLII 

LapJ 4-ut cr^ v*\a^»Í J < *l£JL >**i *vl ¿)t VJ ^^^A LaJ 1 *t 1 tiú l u¿i 

. d¿j j 1 j-A dj tldl j LaJ 4 4 -jxI j J ¿vkj ¿va dlc^dli vlLat JjJjJÍÍ J . MoaAjJ 

<— Cxj) J diV La_j I dij Laut Lj t >1 * a 0 ÍJ d jd dat ¿T.» a | i J 

Lai vlLj V r*^ii . 6J^J <J>J^-i ¿jl ^ Jal éAi j Vj V djjls dlaJI 

* > 


- II - 

v^JLa. 1 < <jJ¡ ¿ > 1a j V j r>A <ui 1 1 ¿>jj^o V j*aa <Sj¿ s\ dllj 

¿VA LiljJÍ I4 t uA 1 rp, 1 «vi 4 <LiJ I ¿ij -vTi ¿va .Vvj fdj 1 ^ iáifl 1 J ¿>a 1 j->J 

í^r* Stj-al < ApJj^a klxjlív ¿jl lZjJJ-CJ 4 <L^j*ú c 2 ajI£ ¿jJ C.k \aA 4 iÍxjJ ‘V.ll 

(J| * ** ^ cr^l <J>^ L¡ C^jjUI -t Laj J < ¿>a> 4-jjj^-a j^aa 

. U . L a *i ll IjJI ^ ^ 1 l í La I J < ¿jJJJLjÍ ¿vALIa J ¿v^aVT ¿)^^*L¡ <jí 

< a \ ^Jj ¿>kiÁ m ¿vAj «Lljid ^LaJLüVL ^Ui jjljuiI Lli^La ¿jLSj < LL> 

• J ^ **> 


1 Extractos de la autobiografía del célebre autor egipcio Taha Husayn (1891-1967) titulada Los 
días. Existe una traducción española de esta obra, de Emilio García Gómez (Valencia, 1954). 

2 Edipo Rey. 

3 Antífona. 
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¿,11 .r^il 4*uii ^k djl¡ 'i) U *Xy»\ *U¿ Ó&3 

¿,is u i* «_■••«- r>* *> 4 j <ui ojjjü ¿,11 u¿u ^ cr^ J-4 ^ 

'■..-n r^¿ij ^uvi ¿>. r^jü jü» *^> »«u ,>j .<¿a 

. LfJyk ) (^a-aSJl ->-?> i> 

.(1) OlÍLijYÍ yi .jjLÍ C>L->j» fc> 
jjL « <*.jJI ^ls-LI U-...H '-i-L> l '. i á'iá ^ i jU-Jl ,>jL- 

¿1 Qj 1 ¿jL i¿k Vj J>*. V : 4— Ü ^ 'i) ^^«-11 li* 

.(2) \¿>y**b Q\ ^\» 

l^ut jiL-JI yi dJál U ¿L»-aJ . jUitfL» 6 y>\) 

^k ^UUJI jii¿+ >*1 S*xjj tíUI L. . L^_*A ¿jij 5jL»- ^\ L*-^ 
tflj «l*L* 1 *íj ¿ij ^ ^> íJI *«4* f 1 2 * 

■ V: .UI I Ji. yk) ^ yk Jíyi fUM-l' )\ »Í*Í*J' H ÜUJ J 

^UáaJIj blA ¿,1 yJ| J¿¿J í 'j-* jLaJJI Ji» (_r* cr*^J 

•I A.^VM ¿Jai li jJáJ yi J.UÜ V ()! ^i • j>»j ¿V* Wf* ^ *-*i J -* ‘-* a ^ 

LiW L ¿^1 qjjUn *Ll ¿1 LyJ .^b ó^' ^3*) úW*i 

¿>» ylu L»j < ¿jlJ . Lu >2 Ji >-» «^ajJI» clJj Lfl* J^Lil . y^^JI 

jJ ^L^l l JS ¿j j ¿J I LüUa. ^k L<J JUI i— ijJL*JI i*j]á*JI iLti>Vi dl5 J1 
J±c. - OijX* II f.L.1 I 4 I» JyJ «>jJI» ‘iUj 

Ó^LJI L. .lliJ- Vj tfjt— ¿ V ji r 4 ^- 

V yk .<J V ¿¿H 4JU >* l*j£ >1 L-J 

' . A. ~. (^óJI (( í ^ii^Jl» Ijjk . iiajVI LijLia. ^jk ■t l _ r i J^ kJJj ¿- 0 >*J ‘ í i 5 r" 


1 Extracto de la obra del celebre autor egipcio Tawflq al-Hakím (1898-19), traducida al español 
con el título de Diario de un fiscal rural por Emilio García Gómez (Madrid, 1955) 

2 Especie de jaculatorias que los musulmanes usan con frecuencia para expresar sorpresa, 

aceptación de un acontecimiento adverso, etc. La segunda de ellas es parte de un versículo 

coránico (II, 156). 


L >* L* j LIa 1 J Aj ja-mi d 1a i La (JS jA LiüLx^ 4-lÍx. 

• LujJI úL^i^llj LixJI CiLtj-oJI ¿)xi j ^ aJI JS La . úlijlxiJI 

^ t ~ w 

tfxlaJt jULll £,lj 6 Jj ^Ja a > Xa" 4 1 ..i I ... , 4 > tU I I ^1% S 

• • • luí 11 4 j ^A^nAJ ^j(jJyJ| 

(1) xULUI 

4a^Lo ¿Smma ¿a ¿UjJLa < <Ü j_La ojU: jlj < 4 M»á » (2) ^LIa ^yül 

*“ ‘th* L> ^ 4-PA JJ (jLSj » 6j A > »l l t vxx l rt t-flLijJá jAj < (3) jLLmiVI 

• • • (^) LíLj jLa L^ a mi i ^15Í Ajmu^A 4ÍúüL> 5 jj Jj 4^iJ j q * 1 1 t **» | ^ w 1 i 1 2 3 4 5 6 7 8 * ^4 

L>£» L|aA (jIjiLLi 6 jli Aaa 4-iA.La Jj-IaJI ^La-A vJÜjJ 

<Aá (jil ¿)J < f jooS ( X«* » o < 1$ Ui ÍIaj V (gf lJI ¡Jaj\jLA 

. ¿>oju J-L l £¿Lj ¿)JjaJ¡ dLii Vj 4aÁÍ a_JLc aaI£¿ 
¿>a A ^ ftéO IfJ tc ,lll AjaJ^JI AÍLijJI jIjJI xLl¿ LíLjjLa 

(6) ^Laí I4-1V í l 1 1 tal jujJLi <iM ^> 1 i -*t I A SLÜ 1 A.t \c) < 11*1 MI (5) ilj * H 
<»x>— -1 U£ (7) ^ j A . .MI J J 4 ¿)Jj Mil llj A Mlftlvll ^IaÜ Ia£ ¿^JMllU 

. A_ii jJajJI ¿pLAAj A lis*» -pl y^l AJ JjLmAA ^A J 
A-puJI CjJjÁ S (8) ^Ij-A L j-Al j ¿>j! 4 cLu-aJl A-UI ,Vji mj! : ^La-A Jli 

J >*¿ oí cr^ <fcilA *A-1 a gjA. AjJ S ykljj fjjlj VJ di Vjt : CjJLSj < l^Jia-i 

. Jxli jju 


1 Extraído de la novela ijl— (Sara) del autor egipcio ‘Abbás Mahmüd al-‘Aqqád (1889-1964). 

2 Hammam , nombre propio de varón. 

3 Záhir, nombre propio de varón. 

4 nombre propio de mujer, transcripción del francés Marianne. 

5 macarrones o cualquier otro tipo de pasta. Transcripción algo modificada de la palabra 
italiana «macarroni». 

6 que podría tener _ (litJ es apropiada para _). 

7 y a la que podría llamarse _ El matiz de posibilidad está sugerido por el uso de la voz pasiva. 

8 Señora. Transcripción del término francés «Madame», de uso corriente en muchos países 
árabes, especialmente entre las capas más europeizadas de la población. 
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i£.xll ¿I <Jj\ :&li <»i-» «^1 

SlÜJl Uj}^ * <Laj^ <uLulil ^uu LLjL* v^* !í í*JJ '^‘■'“¿b 

¿>jjJ¡ V <u» lie LU íSjjJU ^LaJaJL (_ )■■■> H ú^ úl • liSU 

<a aLlkJÍ CJ¿\ úl ‘(2) JA' úl hr** 

. JjjJoJI ^L-aJI l ^lc Cj y±*e ¿)| iaxlAj 
I+jIj*. fLtJk , £¿k«a*JI ^IxJI *jJáj liLjL» L#J| 

dJj ,(3) ¿A sA ¿*JX»JI <,> l^jLSi* 

¿*jJj*JI jy-u ¿l£ 4jJ J «él>A Cj < li\) LfiJ (4) Ujil u“»l <A' JSjLinJI 
IK . .i ¿je. -ty-i» JS i-í^aü 4 ki’iVI (jj : ^L»-á Jli . (5) 3' “■* I' tlojl úl b^l 

. ¿VI JJ i-úí L¡ LU «¡L.1 J ^1 ^ jl V « Í^M y* lÁAb 

ui^ ¿1 úJl ^ ú* úi^l * JA^ 'JA ,<iU 

íUlj <it Mmíí 

¿* t-ijVi l+ A » mi J < L*ly* ¿il>* f-l Í-»JÜI ¿I Uajl 

> *»j » •-»»" ■■■*' ! 4 ...'.T Lj jfcii 1jLa-lj • I $ “ ‘4 1 i..i h l v i l^jl^ ^ J II (jialAiAV I 

l^lj < vlkU Íjj yjjj 


✓ t ' 9 t ' O ^ - » " O 

. (6) u">* tj} úí-*J-»j j* 4j-?^ 

(8) ^ U^A Ú* MV **" < 1 2 3 4 5 6 7 8 9 > íJaLÍ> tíjL^UI ¿til 

¿* j-. jUa Jií. ^*.1+1 .00) JJLLLi ^La (9) ^^SliJI XÍJ> XI ^ 


1 de ^ ( . ) ¿U pertenecer a. 

2 habas cocidas , plato típico de la cocina egipcia. 

3 a/ mismo tiempo. 

4 ¿ 2 / instante, inmediatamente (>¡). 

5 nombre de acción de - JL-. 

6 Extraído de la obra ¿^b i— >U ( Compendio de Historia de Túnez), de Hasan Husní 

‘Abd al-Wahháb al-Sumádihí (1883-1964). 

7 Granada. 

8 nombre por el que también se conoce en la historiografía árabe a la dinastía nazarí, derivado 

del sobrenombre del primero de sus soberanos, Muhammad I al-Ahmar. 

9 Fernando el Católico. 
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f4*^>**í ¿y* J-ir^ * JjJoJlj «— íjJLaJI j <j*jJ*üVl ^a Imía 

j^¿£. ^ülaJl 0 jJUI JjI j! ^J} ¿>j. \ ^ Li «I ft A jLLjx! 

ut ^ t> yL ¿,L^yi v-jJLii jj 6 j.^ 1 1 

1 V ¿L¿la il i « ni > J jÁÉ . J j éUA J£ fJk jJjj } ejljJtJl S- yuj ^Aj^aLmj 
¿IS LaJ (Rr «uj^lJI jJbuUI (j Jj-^í J^a¿j ^-AJ^L» ¿>a <jjjLl ^^aiVl ljjJLaJL 

éj^ ij J J ¿)i t> t 1 a . <JL» jj 4 _La{ ¿j£. A L¿ 

• (1) ¿)L*^ f-AJJjJ Jjt Lajju LaJ N* N"\ iliéj jLjJI 

J* 5>.LJI Ja! ¿a^j (2) ^|ojjX ¿>x»j£íaJI .pVj-A ^jjJL» j ¿>r> táili 


. ^4-liaj JÜ ^-aLuaí! 

£jjj 6 a IjjLl^l La <j*JjJSM (^j^.LfA ¿Lii t^ljJI Ixa Jj 

(S jaJI j itjm t j j>LJI ^íL£1 Ij^uujIj t **»l a ó tllj JÍ^-aVI ^ ^ ^ if 

J jflft A I I <úlj-A_C J ,] cii 1 1 uJLtljubül ¿>-ijLuajJ I J £j!jaJI j^LSu > J 


‘ ^ ° * I*' o ^ -'O-'» ^ -' o t » -<• o^ ♦ “ 

i ¿oj-^Jj A. i .j. i'vl lj SLJLljjJj (3) (jLaJImi : La y *u *» 1 ¿y*-k . 6j-»L*JI 

¿>lo^lu.! JÜ dJj Jé SjMcj . U y¿) <_JaíV| ixISj jy\*i\y c-jLjJI jla^Aj 
Lil j-uj! j úikÁ ye CiljL^ Lf-» lj.láulj <j*ij jj Sj-al^ (4) jilj <— ajL^ ^1a 


fL^jJt <j**A-»J J (5) *• } ¿iLyjJl 4x1 ^ * a LaI ^ jia. ^jJI CjLcLLaU 

. LAjÁL»! Jl*, ^ÁjaJI clU Jj-ol 1 C J^-JI Ja! Ja_Í JJiJ . jjaÜ^JIj (j^oaJlj 


• J"*^ ÍxuajIj 6 J ji 4-JJ ¿ >i 1 1 jJ V 1 bj^Jk ¿)A jJaJLU J-uaa. J _L¿ 4 IaaJLjJ 


10 Castilla. 

1 ‘Ulmán Dcy, gobernador de Túne/ entre los años 1595 y 1610. 

2 hizo más llevadero su exilio. 

3 Éste y los 7 siguientes son nombres de lugares fundados en Túnez por inmigrantes andalusíes. 

4 una cantidad abundante, un número considerable. 

5 fez: especie de bonete de fieltro rojo. 
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. (1) Cililll ¿JLLaj ílülill 

ÍxaÜJI ¿jlIII (2) « ¿alJIj -pLVI» ^LiJh yk IfÜjLo ¡LtAA j-£\ 

Jik\y <> . ¿>Llj ^11 6 ¿Jk JÍ6 aUojl: ¿t <^AJ' f ÜLÜb 

¿JlIIL Lj^xlalÁo ¿)\ <-* > > ¿Ljljj-Il <jl ~dL)j cr l£ 

JjUu <¿jji ^i£Jt ob <^ji^b 6* b^ b^ ut b^j^ ^ 

^ 1U . ¿jjjlIII l j\ fl \y llj Í-» jjL¿Jt ixL f. Kii Lxftt C^iLi Jxao úí 

V ^ J^flJI j$Ua ^k «UolifcJül j-fJá-i Jj V < 4-«-aLujJ <jjLÍ 3 4 uifl 4^yi 

fll^-i 1 a > ui*>> (jLujjyi ^jk aJI a.. -> ¿jk jJa ^ J 

. ¿Ufl^fl-sJl SLk^JI iiL¿w 

dm 11 1 6ía <j| >^J - Í¿*L*JI ii-iJL» la 1 a j-iJ-a. »JLlé 

4 J 11 a | J I I ivl l ^ <GljLxli.lj i_¿JLduüJI <A^uii ¿M> bt*>^ vlxao ^I-JJ 

r jLjl-ÍjI ^ jlj ¿yu£ rr<\ ü^ak Íi-L» LfjJp ¿)\ £aJjL^ >1 

\y^h ¿>¿jJI Jajla Aíj ^k UflJli. I ajjj . *¿J ¿>* Vli^b 

«*ljiJI A yp ^k Ji^n J£» ¿)\ 6¿üLi l+i£ >^Ulj l^ bl u ñ j 

1 1 ¿j\ ^ ¿wi **ij v a-xaIjlJI a* n i ^ 5 jV-ifl jt ji ¿¿y.» v ob 

. ¿jLjlaL «GjlJj w->« ¿*11 Slxa. Ij-*i jJ-i ¿)\ JJ-AÜ ¿'iy+l* . 4 -LL 

¿>fi ^ ~ — * ¿)| ^ jln*! éU*¡ V < i-o üSí I ^-jl-JL-jVI (JS ¿>jj ¿V a < ^ iL | A >A ^¿b,p^ 

JS . »t<\ 1 6jxLDI 6Ía 1 i» r>! jJ Lljí ^ S j fla.lt La-»J . ^UaIaJI 4 -ft.U I 

j^ajlJI jl <uiáL>Jl ¿jujx> ^ l^li ¿>a 1 Vkxj jj < 4 ^aLsJ 1 4 k 1JL» LiüLjbj 

¿)\ ¿>¿ ¿j^J ¿>^jj . ^ «fcu^ fl I I LilflJ ^I^Lil cr^rí ^-b < <Lla>L*iVI 

S gjÁ.aJI ¿>jli <Ua^ 2 JI 4 A U H 6 J¿ fl * 1 A * 

. J->lj JflX 4 -lao ¿)\ ¿>A ^jS| >4Í J ^ ¿iA 11 li-$J ¿>t CaIío IÍa£ 

^bj ^oUolil ¿>A ¿^A 1 * 1 a J 1 Jjl^I ut ^Á 11 ' ^ 


1 Extraído de JLi>J» (El tamiz), del escritor libanes Mijá’Il Nuayma (1894-19). 

2 Obra de teatro titulada *L.Vl ( Padres e hijos) y escrita, obviamente, en fecha anterior 

a este artículo. 
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Ijjk (jt Ujjx! I . ioalaJI * » 1 11 < Zj jJlj* <ÜÜ ¿jj » K*j 

S¿\ ílUfil ia.Ua J1¿5 V ÍJLuaJU .ÍO-U.VI SjJUJI Jaa V v> L«Vl 

.L*Ü¿, U1J1 JLj.j 


. (l) jxLiJI £jy¡^ 

uaA La ÜJ Ij < ^*l *iil **il ^J^Li (jl^áAi ^>1 y LfJL^aJ J ¿>^| 

cr^ j J ixlio J 4j^x j_i La-j ¿jxXjÍXa 

<jJu xLaj «uiojl a^LujÍ IjAajj <JLÁJot I^aJIj j <JL^.j I^Jüj 

. (j^J^Lí ¿jüuij J^Lj <¿]!¿ jJ 4^ Lili 4_ijl^o 

lj} u>Üj < 4 _lí cjljj j Ji» ^jJJ ¿ll-Mj ^juit j lai mía t ituñl 

r JJ jjfluft £-1 a J 4ll£o*j ¿VA lljij s"i. iill L±1 j c£jLa V i llrtj ¿J-ijJo j-jLc 

¿>«aj ^¿Jl f i n H ¿)J : I j-í v“xlfl J y luilLt yJuy *l¿ jJLi JjJj^Lül 

. ujl j-áJlj f J+ 1 L» O j íí 11 ¿p>! 4 _JUo ( _ r lc ^1 jÍlJLiJ < 4 ^ 11 ^a ^^Ix JíaJL 

(gf V* 4 * C>* f > ^J>Ll V-JL ^1 J . C^J>LJ ^i-j=^A ^jAM i I < ^ r ft«it J Iftfl »i>A UJL^i 

cr^ ^xAj-M CiJ 4 í> 1 ü i i yi £j ^-a LfjV ^jVl c-x^-tj . ^-lia J ^jA j^U 

¿AjIjJI ¿xiLuiiy I dJj . ^pajVl LX ic 4xA jJSM £Jj a g. tiA 11 4-LiLuiiy I 

íé-jl ¿>aoJI íijLUt * 4-JLJI jLaíVL ¿LjLJI I 4 IAÜÍ 6 ^iLuJI «^LpJl ¿x, 

La jLulj MjjXJ 4l| juiVl ^La-j CjyA j LaxLijI <j > jl ía II < ¿>íí.1j 1 jJl Lfull^J cr lx 

• ui ^im I I L{X^aJ ¿>X ¿jjÍj^axa < 4 ¿i^AA 1 1 ^IxL» L$-jlj-j ¿>X ¿) j ^ J* A 

l|** “ » u|j < ¿j* * m i j V ^-Aj r> ¿JL v X i Jiliéñ Laj-^J 4 ÉiilLaJl ¿xiLajiy I «JJj 

JU Laj_j I J-jil ^ LaIjXJ L^X^aJ ^cxülaJ 1 0 i a Jjj 

. V á iA «lili ^UÜ ji^l V £ >AjJli 

¿>±* a jjLuJi íaA^JVi dJü . ^jVi ^Jx ¿j-ajJVi ^ j j AjiLüjyi 

LfJ^4 ¿>Jjj4^A ¿jyS^Aj ^ilLJtj ALjfcJI Jx-*j A J i¿iA 11 <iVA )L ¿aJÜaJI 


Extraído de L»Lu1jIj ajl*j ( Una lágrima y una sonrisa ), del poeta y ensayista libanés Yibrán 
Jalíl Yibrán (1883-1931). 
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(2) JaljjLftij * (1) ^oLÜl \q*a HJ <cf lll lÜJj . I f a J buj 

1 1 a *»L JoljJLkAi j 1 $ a a..^ < »^a a *ik 

: (jxilUl (jj^'vun fci ^lc ¿jj j j-Lj V ^Ulj ^lill ^La| 

. Jüsji ¿>a ^ ujii 

(4) lljiT V j . «xjVI ^JJ Jli Lf \£. (3) l ^i jjt >aj 

i^L-' ^JaS ¿Jj . j-»VI >fi 4 LIjjLéi ^Ijx! 

• " J-»Vl r*> mJ « 4-kAjjVl ^lj-5Í (cr *_»L¡ J <ajLi4JljY! 


• (j^jji ul> *Ai I 


. (5) j j1 C.k 1 
«IaajI <gr^^ ¿>J ¿>* ^-Ixl V i 
"* >¿ía i ULijJa ^Iji Cij^uxit , V A 1 J 
CjlajI Id-A >\t¿i (j| r^jLuj ^^AjLiaiJ 
, .. s ^ q j j u üuí s r<Li> v k a.^ 


j^jJI Ixé Lít ^jjj¡ 

JyjÉ ^jk lát Ja 

j ja a ^ ^ *ii a > j-jli Lit Ja 

. </jj| 0^1 J «■>! cJ-^1 


Jlülj ^ 

JljiVÍ jcjjLaa JIÍaVI 


1 el Nazareno , es decir, Jesús de Nazarcl. 

2 Sócrates. 

3 J er us alé n. 

4 Atenas. 

5 Ejemplo de poesía árabe moderna extraída de la obra de Elias Abü Mádí (^-¿ú >j 1 LJb¡) 

(1889-1957) titulada ( Los arroyos). 


• l>» yjÍÍji J ¿jUÓliji ¿y ÍlK.M 

• 2jIÍ] sóúyí 

* II C H * * " ° " 

. rcJL¿xl I c j . jj¡ 

° ' o- " » ^ o- ¿ 

• ^-5 UJjUJI ¿,J 

.SjilÍjT ^ iT zílÚij 

IS^uAj ^Luj £jjí 

* ^ Ajlrift l A l j, n 

• cr! H j>i 

. <u > *^ Lfj-iL slii JS 
yli ^ ^ÚT ¿j* 

** ^ -'O ''i * 

. V Ai««l > c-jujjjLU Ji 

** r " *i° . °»7" * *' ' »o^ 0 ^ 

. jJoa JA-AJI^ UjL^ubü J_CjJ| 

° T |T ^ * ^ 0 1 * o * o- 

. y-ljJ! ¿y, £ji] jjjJI 

•^•iíjí J1 ¿LluJ ^¿jT ^ ¿jY\ 

-t ° ^ °|7 * , x * O * O-' 

. 6|^*JI jL^ jcIÍJI 

• Jl^.ví jú^ií 

. SjL*JÍ SjIc 

«* m 1 " ' 

• ^ i 

• *-*•* JÍ2Í 1-LeL». < lia. |_ix <_>lí 

dl¿ ü] ^Lví ¿Ifcj v 

. ' — o 

• ¿ cAf 

• (,> L^ia.L^j jljj; íls 

. J-ájT <> íili* j^íjTj íjiljÍ ¿j 

.^Lú <¿L ¿] .d-La ¿¿1¿, ¿| (( ^LJ 

31 " ’ 0 . x " , " » " * o^ 

• cr* J L» V 
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EXTRACTOS DE LA PRENSA ÁRABE 


De f£Wí (Las Pirámides ), diario de El Cairo. 

4 a a ii ji 4? .n cJlJIu ¿jjjoiaj v 

1^1 í^jUJt j>»^ j>¡£.ül >fl“e út ** 

^ 1 ^*1 >4 ,IAJI kéU í^jJI ^LftJL^VI \Xá ijyjfc. .ti jjj 

JLa^> <xjj ^jJt < (sr A-jjjiyi jlluA-iJ ^jIjJI uJlJÜ < ^ jUUI 

. (^LéJI j¿l±J -US-i^yi ¿ÜjjJI i_jUo¿t ^LwOlajJI jIjJI ^ j^aLjJl 

jUi j-Ajj-a ^ ^iii yuJi íai^j-áyi jjjji (¿V a jokürü 

oJLJ r jUJI Jlljt ^La^JI 

4m|jL»aajV1j 4ut j*LéAiñ H j 4á ááil k é4j il I (jl>JJl cJLiJIj Jj^LÍlI ^h. jU:yj Aa^jL>Jt 

. ¿lAxoJJ £-*Jíl jJI jSLéiNj Í-iíIajJIj 

s\ ji 'vl l (j-ft 4* k»ái J^LoJ^VI Vi A ¿LujJlJI 4jí jyQ a -vil (J^a > ... 

va jLuuVI 4 uiLj^j . 4_LdLü¿_)lj 4jjLuuiVlj 4j^iájdlj 4 * ..«1 t H ^ 1 jtll 

^^XáéjVl (¡f jlux'^Tí I I ^LaJL^VI \<XA . lAü 4 aj . ¡Ljj yj a vil ^jíxjuj jl **\ mía ^^oLij 

sljjj <S¿Lux* Ltf h. y¿y* \ s^lSlj ^3 ^jlLll ¿y* JjVl 

. jl^JI 


4k l*v A H 6 j!jV 1 Sjlj^J ■ ti.t'vll uiuiaálll 
4l\& 11 CiljljVI ¿aaLc ¿>j j_j J-a 0 

" *■ <>• u l Íí-I^aJI SjIjVI Sjljj Jftl¿ £-úa J <H> 

¿*uji ciIíMjJIj iijijVij 4ÍJUJI ¿>^J' v^i jbj ^ .Ciijij} 


1 La ciudad de Accra, capital de Ghana, en África occidental. 


¿>a ^_LLá yk j| flc j-j J-a vliljljyi *XA . <B r^-ll (/ulílllj 

^JI+Lao (^lll JjLuí-éJI ¿U¿i (LftLuuil * jljjJI f ¿>1 aéI . 

. 4¿ r*tV4 11 ilíljl jyi\ jt ^yL\\ jLvTtfl jl 4-*Vl ^*A>^ íjW 

^¡LXJLéái jj . OÜÓil ‘VA-ll ¿UiDI CíLíÍIj-aJI (Ji-éjj klll jl J J 6 jl j J-ll fjaj (¿)J 

II 4_kiÁJl ^^IjúJl ^ le 4 fl II i k\ Úk iÜl Cil jl j jjl ^il^¡ 

uii jJoj ^»jj jü i^Li f ^ oyL* 

¿>jÁÍ¿^aJ1 ¿>a lfl>Uo 4 jIÁ II fLuiiVlj Ciljljyi JJjJLai . 6 jl jjJI (JaAj 4 Lau 1 1 
^jJI oL^Ji a 11 SjljJj uLi Lil SjljJj 4 n a'í-va 11 C»lj-^^J1 ^'jSíloy* ¿>£ 

. ¿jljljj-11 (¿V a 4 a 1"ka 11 Sjljyi SjtjjJ O, <4.^0 

De f>fJl jL^t ( Noticias de hoy). El Cairo. 

ln jlfi'vl 11 4^uil kéét 

iftjin‘v‘1 11 ^LuiLauaj ¿JjjJI ¿,^i c£j^t 4¿a»Lj (¿V a j < 4-j^Lí ¿>a IA-a 

V) ^LüL^JI (Jió ^jk 4-aIjlJI jjü fJj * (gr el aI'vVIj ^jLoüíVI 

1|7¿íÍLjJ lfjj-|->.l 4Íl£L» ¿La /U4I l^ojuloj ^^jJI 4-LaLujJI 4 lelilí J^lj-o ¿V a 4-1^. yk 
6J.1VA Q>>w>l J < LajLoJIcL» Lj J>^ a ?■ IjIjJ jJ-^Láilj J .XI A H y, k l*i -y A L># Jx 

< Lf-ix JT jlá» 4-ijl j-i-4-11 JjJJLj <^1 £x*au V A * < JoSj (JwiÁ í J <uL¡ 4¿J 

f ^Aj ^Ul 4Ío^JI j-^uJ yjijJLA (jyij JJ¡J . 4jla LojLaIaJ Jouia^jJI l v * A 1 LiÁtxa 
e^lx . L iAi ll l 4-*3>Ul C.Uili^yi ^^ixj f | A 11 (a ^Jx f-áVl 

^jLc ¿i4 Jl ^v^j ^ “‘1 * * 11 uiLí^jAaJ Lflij 4-1^ cliljj Jml.iitA 11 ^ ia j H !**> t> j " II 

.CíUUiaJI >iri>i (¿>ojJ < 4-ljJ-U 4-üül 4_«uLt*uJl (¿)»u J (JLé-xV 1 J 
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¿Lkjl j-LA jljxt ^k (1) 11 l| aíIí ^jJI Síja^JI L*Lu*A\ éSA ¿)\ 

J«j j>-j t-jl juJI ^^aIva <jLS 1 * \ tfc ^ÚdLaJI ^k ***,!>> ^jJl 

. 4-ajÍ^-II > * llrt (jJJ ¿LuIjua II clil jLéJLc! 

1 A Í.A ÜjíIIa (3 a 4-aV I I ¿)J ^Lt*il iduJI" 1 1 Xlj 

“ La-Ja 4 -LaLÍoJI ¿UoaJI JjUoJ ^k~ 4-ilc ¿JLilj li^i . (JjJJLj ¿>a <JL>jI <Sji 

• jy***' i ^ J}J^ ^k éjl j^J ¿>£*1 

. (2) ijJ^-Aj ¿OjL^sjl 4-A V 1 \yA ^k 4 ¿lil 1A. J1 |JjL^,J (jt 4-K Ijjl (jLhÜ ¿>i) 


De SLaJI (L¿z V/¿fo), diario de Beirut. 

CiljL^jyi £Jj-¿AA (J*JjJ ( ^ r i ^ J J ut i 1 CxJ-uiJI jl i rt ^ A 1 ^ » 6 jbyi ^ 

éjbyi ¿i jJoUaJi ¿>a ¿ls ( ^líji (( 6 1 i>>.j i » k~» j j-íaJ ) 

¿)^tli (JOJAÁJI jl |i ill Ijjl I rt 

. JaIaJI Ca fcéall fyj j+ia ^j\\ ^Laa^VI IxA ¿)\ jjl¿ < 

¿j J : 4j yLk (Jj^lüJI \±A 4^111 u*y j pHt 1 2 ¿á-* 4 -^ J y 3 

4 /lA A 11 £j\ \kj II J CiLLUIj *UA 11 4 1*V I ^ 1 \a a ^ LA. ^ *^CJ ^k 

L y^ uoaJI fyj ^\\ J-C^aJI ,Ja»L* \1a J£ * « 4üifl 1 1 

• f^' jl lA cPl 

s-'iyA SjxaJI 4 ~¿^y ^y H f-Ü ¿M * £*l>^ ^3 

(jJjloj uJl 1 »a 11 ¿jLilj ^ül U^^La jljxl i-jy*y ^-ALj¡ Ij^Xa ¿)í Ü a a II 

•Wí 

¿Jjjjkj ui> •">>! ¿aJLaJlJI v^LliiJI Jjl | ^^laI JJX ^ Lj-ii| J-i J 

• 4jmiLu| ó* ¿ij— 1 L *J* 


1 al-Qaysüni f nombre propio. 

2 Participio activo de ^j->Í ser útil , forma IV de la raíz 


¿>jJxLL 11 JUltlj (1) cJ > la > dJLl¿jl 
(3) (jiij-ij <jL*Jo ^Lcj ^ jJl ~ vil * 1 ji » -pUoÍ~ (2) l *!> !•» ^ ¿>LaJo 
V 1 2 3 <_r^ <>• (5) ¿>jjJI -éMc .¿¿a **« (4) lU > i 6J-ljj 

I>jI£ Í^Lü! <jÍ£ I jj-f-ijl (j^UI ( 6 ) ¿>jjJI Jumj i^j uiuLi 

UAJj CÍ J-*ÚJ J^íjA 11 (7) L_SuLi ^iidMlil Ijlij ^^oJI ^jáXÍLU^ . L^-J^La^O 

d jJ f li jJ J < 6 jj J J (9) ^jajLcjJ (¿pjJI uÍl Aaaj (^ ,1$ a ^^Jxj (8) ¿>J J-ll eJU^j 
L¿4d*J ^J4-Aj ¿>JjJI átm iA VAj ¿M jJI eJLAjtj ¿xL^DL AAm > 

uiaJ^ll 4-lüJuLi CjLjaUIj < f^ yiA-A L fl£. jíi Lj ^ji ^JjLÍa 1 ^Jul¿ J ¿>j jJI 

. o-Uj 


De f-liül (La Bandera ), diario de Rabat (Marruecos) 

4-jal^a-ll <La^5L>JIj la» ¿i i 1 ¿i i jIjJL» » > j á a ) I j, iá .u 

fail* : ^JLLll ¿LJI ^ju-aI jIjJlj (^i ujjJLoJ! Jiü m 6 jLa—uj j J- ual 

^jJlj » t > » ¿ « I I ^f-lj 4 -ujJLaJI d^ L a II j iÁ ... 

-tL-axjj -*ljJ^-ll S jl « i I I ^^Ij-aJI 6 11 (m ^*í I^a ^jjujj SjL-uJI 

^ Lia a J ¿>jjJI JL>jJ -P 1 a U II 4 lwfcfl 11 J J)l jJL_ 1L» d » 1 1 á >.„ 1 A ^ L,t 1 1 

iJi-> j j 4-xi A*i^»y i cíIaJáía íij cjLLuji ^ itA a j d i wit i ,n n «^ij^Vij oLIí^ji 
(J^IjJI id 1 a II 4j j^AÁa 11 óli^j ¿¿jjySLA 11 4il£ j d » ^ 1 1 ,“. 1 aU>a 1 1 j ÜIxmaJI 
jl 4^¡UJ1 S-pl^S ^LjI A jl Q w. 1 1 jlj SjL-jJy-* XA * i^y& el J wi ^.1*1 Ñ. 1 1 t A A>A 


1 Baalbek , ciudad del Líbano. 

2 Halbatá , pequeña localidad próxima a Baalbek. 

3 er sequentes : nombres propios. 
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éjS^J JjaJU [a la ^ J} ^J-LLj JjL*j jA\} oLi j_JL* ^AjxLuta ¿}C IjjuX ¿>a 
JLaJI O-JLi ¿j^Jl jxUaaJ uÍLIjJlJI ¿H» A-ix LaJ 6 ^ib ¿JLj 

Ij^J é Lulipa ^-iSl ijajA a II Sjl fl »*ill xLacV j 4J «Zxil^ < 8 r^^ j^ljJI 
V ¿íjj ¿)| ^Ijlü ¿3l ^j\\ Lxcl j Jl >, >» ¿i l L* (J>- <^jJI JMI 

. Uijjia V j Luili 


De (£/ Telégrafo X semanario árabe de París 

¿i>ji ^ ^>11 c^-V» 

JxLuj Jj J J-Lo JJLj clLIjJ ^LuajVI 6j 3 J ^jXljjJI 

AjljLj jLjÍLa cJJt ¿}C J_jj_j La J . «LcOUJI <^ 0 ! j Vi dl^LLal 

^Lll 'NA ^l>JI íi^l c> £>IiU . La}j düjjJI J>laV La} 

£jLa ^^a >.a II £_Li vÍjlí.-»>í jL&A uJl1| N*\ l * 4jj jiu^ * átll Éái II jl 

. jll^A YO j NO ^ jl joj iH»L^Luaa Cit j < a-loJ ^jyLua jllíLá u-kJt 

( s r^^ <b^°^ L _ / -lx ^IjJLiVI ^ jAXmi c^jJL A a "tala II ^Lal Va II J 

La! . f j l i ^ A No* jjL^H V JLflJol j aJL^ ^k jl f jl.l < La o* ¿¿c L^I^Luia 
. £j\ jLIÍLa 4 ><i a ^ Cilj ^ Ufl ^lc LfJ-lx J^i-vla 11 jllié uÍlII ¿JjJuJlJI 

. i-dolol^l ¿LjJ-ÍoIjlj ^jk . H di! ^Ac ¿)}j LjÁúaJ 

. ¿>xa léua l^-jyii <jl C^jJj^aJI ¿>a <^ 0 - 1 J 
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ANUNCIOS E INFORMACIONES 




3¿ > * ü ^ a + v> Lf^LoJ «¿LjJLaJI» 

, 3 UT t é X cLaia Íj\ ^ J lftll jIjjLLuj! (( <j jJjlJI )) £_jLuX* (j! 

E UUI \Uk 3* jj l¿\ j| ¿USA* i.| dajJ 3IS ul .(<í^>UJI)) 

. L1a^4x¡ xl^jJI jrlllll I jUH t£j^l j J-at ¿>X jt <Ij jJLiil 

3l*“¿» 

j-ajXjJ * i'tkC jl (J-Ü. <^1 3* ¿ l^á< A ¿J^ijjj jl^-> 4xl_i*o ¿j^* v f *■ * 
jl JI aaImi I 4-1 L>. ^ dJjj l|-i Jl¿. if\ £jjj J-i£ Sli-la ¿ H ¿< 1 1 

3 U>' O*^ </t 3 a 4 ‘Vj Lai 4-1 L». ^ j! 4-i xLjjxVI ^JX 

£+ jIaü ¿)l u^oj Soo^jJI 4-llÁSJI jalL¡ 6 jL|JüJI a í-a 3! . ÍjjJjlJI 

.Ul^ V tfl 3^¿ VJj <J u*lt Ul> ^ 

¿hAJ' ^LijUcu E liiJ ^ <¿jJI 3 ^ vi 11 jj 

ul 5 j>4-ÍiaJI ÜjAJI éJ-A 3^*1 cr*J • 4j-^JLaJI jy*uJ! £-a 5 jlVLll ^JLlxLuil 
¿>J-^1 3a Lcl^l glÁj < 3oljxVt ¿j aaJ £-Loj 4Íla> CjLjLLij 0Ü¡ 

4^^ ol-UL-aJI 3 a <X < ¿¿jlj-ll a^f^l 

jl^Jl -tljj La_iÍ Lax}Ux -LaJ 3! (( jJXxi)) 


4-*J j^íuJI ^jlIÜI «. iU 1 ^lc v A a i*t< - 

V^aJI JiL j j-a-» ¿£ ( * L >'|,I . . J S-1-j.La. ) , ^<111 ¿yt » JJU& ¡Lcyk+J* U,jJ 

. >_* "»'l j-Í£ jjLk^JljiJI J—íjÓ— 1 . CjUJJI JSj jJI ¿^—aJIj jj+Jlj ¿jl ^»Jj LS 

. fXU y il r> « ■ Ll»yxJ : ¿>jj-i,LlJlj Ul 
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,“. 1 '■ . L jUfciJI j olla jLtva J1 j yi ¿> yj >1 ^>> 1 

•¿>\ji\i -W- 1 ' 

¿ 1A llfc £ J | Cllj 4& I 

Á‘.| - ixL-aJI jlkjl ^ <U¿ j ^fi ói^-AÍ ¿ . ‘ “ ‘ * ‘4 * <-r*l *^'- a “í 

4X> ^ jl ijj ^ JaJlU jj Xt'i yi * '>*^í út L A* • 

JJI J.l£ ^¿\jj fjiUI ^xUt ÚJ>ÍUJÍ .(ijj^l í±*^' íÜa-aJ') 

. JaJlJI f IfA f 4 A 1 A> * > 

. jljT \0 Jj¡ N* • N fj j jjj Áa (.r^l oLilkJl (J - **^ 


3 . . j « * 1 1 ¿£_L_»JI 

jLxUWI Sj»jJ 

<aSÍ^a 11 11 

fjfa yL. ¿}C 

jÍjJL 4-ala.^. x^ ^ VY ^x-sUlj ^L-l. 

JilyiJ íxJLa CSil# AjUaI ¿L¿a. > W O-J 1 * U ^ 

.^J\ 

CfjJ CilxiljV! ¿>A ¿>A Xj>4_ll L> J>-»aJÍ ÚÍA-.J 

.*>U| jjSjxJI ¿I>ÍaJL V^aU Óulli» O^jVI <»1-aa 

{T JJj-A ._» jjá ^ .ü.^.^ ' T ‘ “ » ^ A J l Ajljl (_r^i Ib»*-“-^ 

,^-iVi ^jUJi wi ^üji ^ üh ^ cr-»^' -4^' t* 

.«^LUt úLiu úLaÍI (>^e ú^l» 5 ->Lk* t* ^Pv*- 1 ' V* - 1<aJ 
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ú**j 

1 ~ \ y Jjl jLl^üJI I^J ‘^- ■“ 1 2 3 4 4 > l>/> A ~* ^ * 1*^. 1 \ 1 1 6 jl J l l flA 

. \^\ jt ¿i- ¿m> (1) 

1 JX^a N\*\N 4_Luj jlüt YO Cj* i tn 1 1 £>* 4x1 U> 1 1 > -> \j lM » 

. ¿LoSLIaJI ¿LjjJol» 1*1 11 

£ jLii i 4^a^Lmi jyuiiA 4_jI_1j" u l * ¿i fll \a I I 6jlj| ^i\ £JX_» 

. N ^ *A N 4juaj jljt Y1 4 ji a ^ 11 ^yj ¿ya \Y 4xLwuJI J±j 

. 4 i l^ljJl 4 iaajL^o jükj £^UoVl J 

U**} 

¿y* oY^ flj ÜjjJI jlix J*l£ u iUJI jIj-aJL £ xA\ Ijxa** 

(3 ) ^cxLuj Jjlj ^yi j\ (i /tvA H « (2) jy¿* ” ^jJLa-áJl 

. LjL-I yA l^ILa Y Y A 0 4*1^1 iélA 

4 M ttiljJl 4x1 éu 11 ¿ya J j ü \a 11 ^L^JI (SjJ J ls* 6 J-jI j-A— 11 (S 

. N^'YN jljt Y* £¿1^JI ia v 1 1 ¿ya 6 J uíL 4_i jL^J 1 

Cj^j-u ^jÉ 4j jLftJL.il ¿j }y ¿i 11 4-* ^jXo Jo^^ujJI jÜAJ ^¿-Lc £}UaVl 

(4) Ixj^o (¿jIIjlJI 4jLa1 “(jLaJjoJI 4_jLL»“ 4_1 J jJl dl^La! 6jJ»lj 

. fljjJI jya ^ ¿jIjl-oJI tfjUUJI t >"Aa Jt ¿i 

¿>xftlllJLi ¿yxjy^AA i^üLaJI 1 Lf Á 11 ¿IjJuJL ¿j 1 jJI jili 

. Ja 3^ ui 11 jÜÉJ J J *va 11 


1 jeep. 

2 Tiro , la ciudad libanesa a orillas del Mediterráneo. 

3 tierra de secano y sin árboles. 

4 Sidón, la ciudad costera libanesa. 
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l¿laA iiiULkt JjjL» - (i) S 4 UíU4í ¿LjjjUlj ÍjjJlJI ¿>i¿JI íxilj-* 

i^ll» Jl ^ULiJ 4 .iU*l ^WT/YV Ji'vJt l>±^' fJd ^f 1 2 3 4 5 ® 

4±M *jL*j Üjj ^ ( 3 ) jy+ i*±j c> - ( 2 ) 

i:usyi ¿.L* I4J1 uíLai (5) . ^ c Ao - ¿V ^ w> 6f-^* 

¿>X*tu U)XA* J fc t UfL (JSj “ J-J^-JLi CíIxÍImíaJI l l rt ÍJIa. ^k 

CiLL^l^xJI ijAyA jJ cJlIL^mA jl 4*ix ii (j-ft ( ÜLaJI ^k (jlxSl ) Z Y 6jJ-Í slxi^x 

. 0X*\N “ 4-»J| ■**» *** 1 * 4-íx^ .a -JlJ 1 


CORRESPONDENCIA 

¿)Mi ,1 i MI 11 u nl>>A 11 ¿VI Lf-jt 

iiiLcj ¿>a ^lj-j Lxj ¿)l J*Vl jJoLi. ¿>c JIj-uJI íaj 

LU¡j Ijji . * > » tvl ' il^JI ^ jjJ lAi 4 V^llL tjJLxJ \ Lü| • ^IjjJI 

^L| < fLjVl 6 1 a ^ ÜxxaJI 4u^oLc 5jjiLii-aj •JL») jJ ¿yllSx* 

LjJ ^Jumí J J^^J-ÉálVl I JJk ^ VjJox Ltll ftl cJJ ujlx^LujJ . J^IxaJI J-kC 

. ^>Luj ^JJl (k£xi| 4 ^lij^aVl 

u nl>>x II 
¿>L¿ 


1 al-Buhayra , provincia egipcia en el Delta del Nilo. 

2 Rosetta , ciudad egipcia situada en la desembocadura del brazo occidental del Nilo. 

3 Damanhür, ciudad egipcia, en el Delta del Nilo. 

4 milim, moneda egipcia cuyo valor es un milésimo de libra. 

5 abreviatura de /i¿* ra (guinea) egipcia. 
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•jii. r b ,u^n jíuji ¿vi 

JÜ ¿OLJIj ía-oJI ÍjIxj l^i^i: J»Vlj fiLuJIj ¿pill JJU 

L*-* j¿> ¿¿¿3 tfjLjJI U yi CjÍ-*- 11 j>j*. 

S,^ f^' llt J -^>‘ ijAJ' ¿jLbJI <^nj-aáu L»t . LjJjl» LujJ jLa <U \ 

Luajai^l LU+¡ ^iLi-aVl ¿1 ¿^- ^UJI ¿J^JI 

Lf*l^j»l p ^1 íL¿,Vl <LalÁ . LajI^jÍ-iIj Ljjj^ jl^ui Jjic Lf^a ¿& 

A¡> ó* U l>L«^ ¿,| ^ - , C U>- ,..,I ^ ¿l* ¿I LUj .s^Vl üjVI 

J* "‘ ^ < *Líj| i i _n < I I i i j_-« n ij . iu ii 4 j_* jjjjJI 

• ^JjLa- jj.| ^lc 1+pJ ^ 

^ LU 5^. ykj f*JI ^ 

. LpiAj U.3L., J*uL. l^lii: . ipUl jJaLc ^<_- '| -j d.Ml, 

<jjI£ 

f !•» n 

^MiJI ¿*¿ 

fpaxJI ¿}U XuJI 3 j>*JI LxX ¿jI S^^a. ^J 

11JJ Jji xJU .¿OLJIj ia^JI JUi, 1^ ¿I íU^JIj .LíL-j tp¿ 

X;> fSUjlAj ^l*JI J4-ÍL}\ *V ^ ¿J>*-l' f^SJI fi.LS ¿J, ¿^L 

y¿ JJj J-fti f-l¿ l+ILujlj ^Ul ij^JÜyi jJI ^aJI Lal , J <*.l l 

^ Jli -i¿>- diuj xj^Jl s^jIj Jj t> j\ c^Aj ^j .^hJ! ^ 

Jji- Ujj jlka .jjfi v Ll¿ IpJÜJ S^LLJI jl 
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Jlc. {A*, j >«-■».« (0 ¿*¿>JI v— C jM* '-'j'i jJ -> • i> 

tV >’^ ^ «¿ti* ÁjU’.tH yi *é-i «>- J**- á *¿* > ^ 

.llií >¿3 IL^ i.u ,> *> fj j| jJj-J' *¿ U ‘^ L “ 

. iijJoJI EJ 1 * jUa-- 1 ' <-Jl aLiitj 

f.iL-JI ^jl lU !>Li1.j Jl» ¿>-0.1 'A 3 ,lA 

. fi» JJ 


1 amigo común (lit.: amigo de las dos partes). 
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ANEXO A 
DIALECTOS ÁRABES 


1. Una información completa y práctica sobre los dialectos árabes es algo que 
queda fuera de los objetivos de la presente obra. La que se da a continuación 
contiene sólo principios generales y algunos datos básicos expuestos de forma 
esquemática. 

2. Mientras que el latín se fue diversificando en diferentes lenguas (italiano, 
francés, español, catalán, etc.) en el transcurso de los siglos, no ocurrió lo mismo con 
el árabe durante un período parecido de tiempo y en un área geográfica de 
extensión semejante. La razón es que el árabe es la lengua de una religión, el Islam, 
tanto como una lengua «civil». Esto ocasionó, en primer lugar, que la lengua escrita 
quedó protegida de la erosión a que naturalmente se ven sometidas las lenguas, y en 
segundo, que las formas habladas no se diferenciaron tanto como lo hubieran hecho 
si no se hubiera producido la circunstancia antes citada. Por eso, las formas del árabe 
hablado en países distantes unos de otros, como Iraq, Marruecos y Sudán, deben ser 
consideradas como variantes dialectales más que como lenguas diferenciadas. 

El árabe hablado suele dividirse en áreas geográficas, cada una de las cuales 
presenta sus características particulares y suele dividirse a su vez en un considerable 
número de subdialectos. A pesar de ello, los principales dialectos presentan 
características y tendencias comunes, y pocas veces pueden considerarse como mutua 
y completamente ininteligibles. Así, una persona que conoce bien el árabe hablado 
en Egipto, no tarda en entender a un libanés o a un iraquí, pues de hecho la 
diferencia entre una cierta forma de árabe hablado, considerada globalmente, y el 
árabe escrito, es mayor que la existente entre dos dialectos. 

Las principales áreas dialectales son: Egipto (Bajo Egipto y dialecto de El Cairo), 
Sudán y Alto Egipto, zona del Magreb (Marruecos, Argelia y Túnez), zona del 
Mediterráneo oriental (Siria, Palestina y Líbano), Iraq, y Península Arábiga. 


462 


3. Las diferencias entre el árabe literario y el coloquial puede ser analizado en 
tres aspectos: el fonológico, el gramatical y el léxico. 

4. FONOLOGÍA 

En la mayoría de los dialectos la pronunciación de ciertos fonemas difiere en 
mayor o menor medida de la que se considera correcta entre los hablantes cultos. En 
términos generales se podría decir que los fonemas que resultan difíciles de 
pronunciar a ciertos grupos de hablantes, son simplificados. Estas simplificaciones 
también han tenido lugar en otras lenguas semíticas como el hebreo o el siriaco. 

La hamza frecuentemente no se pronuncia salvo a comienzo de palabra. Asi, la 
palabra responsable , suena algo así como masül; JÍ-. preguntó se 

pronuncia sal, como si se escribiera JL*; y \ y* leyó se convierte en qara. 

La consonante se pronuncia unas veces como d» tá’ y otras en ^ sin. Asi, 
tres, se pronuncia taláta, mientras que por ejemplo, se pronuncia, según las 
zonas, masalan y matalan, esta última forma puede oírse en algunas zonas de Siria y 
Líbano. En este punto no existen reglas prácticas, y tampoco el fenómeno es 
general, pues en Iraq y en la Península arábiga se conserva la pronunciación «clásica». 

La jr se pronuncia como una «g» (de «gato») profunda en el árabe egipcio, y así 
cubo, palangana , se lee gardal. Esta pronunciación realmente puede escucharse 
en muchos lugares, pero se asocia particularmente al dialecto egipcio. 

La J se pronuncia como Id/ en ciertas áreas, y como /z/ en otras. Así, se puede 

oir hada por li-A, y kazálik por En Iraq y en la Península Arábiga, sin 

embargo, esta letra conserva su pronunciación «clásica». 

La yj* es considerada generalmente como característica y esclusiva de la lengua 
árabe, que, por ello, es llamada a veces jLoJI £¿J lengua de la «dad». Sin embargo, 

en la pronunciación se confunde con frecuencia con la Ja. En Iraq y en algunas 

partes de la Península Arábiga ambas letras suenan de forma semejante a la i. En 
Egipto y en la zona sirio-libanesa, la Ja se pronuncia ocasionalmente como Sin 

embargo, en ambas zonas la palabra JajLa oficial , se pronuncia zábit. Y en Siria y 

Líbano LjILa correcto , se pronuncia a veces mazbüt y otras madbüt. 

La se pronuncia como hamza en el Bajo Egipto y en las zonas urbanas de Siria, 

Palestina, Siria y la parte occidental de Jordania. Así Jli él dijo , se pronuncia ’ál. En 
otras zonas, particularmente en Sudán, partes de Iraq y de la Península Arábiga, y en 
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el Magreb, la suena como una «g» profunda, esto es, pronunciada con la parte 
interna de la garganta, o lo que es lo mismo, como una ¿ sonorizada. Esta 
pronunciación se admitía en tiempos clásicos como una variante correcta, y así lo 
afirma Ibn Durayd en la introducción a su famoso diccionario titulado al~Y ambara. 
Esta es la misma pronunciación de la £ gáf persa. 

En la pronunciación de los sonidos vocálicos las diferencias entre los dialectos y 
el árabe «clásico» son considerables. Así, la damma se pronuncia a veces como kasra 
( ¿p puede oírse como Hisayn ), y otras veces se suprime de la pronunciación, y 
jykA o djLil pueden oírse pronunciar mnawwar o mbárak respectivamente, e 
inclusive embárak. La fatha no se oye a veces en la pronunciación en palabras del 
tipo como que suena kbir. Los diptongos pueden convertirse en vocales 

largas y viceversa. En el dialecto sirio, por ejemplo, cosa, suena sí, y la palabra 
cómo , klf. 

** » *0 

La vocalización de los verbos presenta variaciones en los dialectos. él 

escribe , puede oírse yiktob, yiktib, yaktib; y creció se pronuncia a veces kibir. 

5. GRAMÁTICA 

En lo que a los aspectos gramaticales se refiere, todos los dialectos coinciden en 
la pérdida de las vocales finales, especialmente cuando éstas indican el caso de los 
nombres o el modo de los verbos. La nunación también desaparece en la 
pronunciación salvo en algunas palabras usadas con valor adverbial, como 
halan inmediatamente; ahyánan a veces; taqrlban aproximadamente , etc. 

* O'' 

Esa pérdida de las vocales desinenciales hace que Cjulj se diga bayt en todos los 

^ » * O 

casos; se pronuncie katab; y suene yaktub o alguna otra de las variantes 

citadas en el párrafo anterior. 

Sin embargo, la vocal final sí se oye en el caso de que la siguiente palabra 
comience por wasla. Dicha vocal puede ser cualquiera de las tres existentes y no 
coincidir con la gramaticalmente correcta. Los siguientes ejemplos muestran lo dicho: 

t O'' 

dJjJI uÍ^jlj La má ya‘rifa l-walad, no conoce al niño 

o-* o 

UjjJI iqlibi l-waraqa, vuelve la hoja 

Ocasionalmente puede oírse la vocal final de una palabra aunque la palabra 
siguiente comience por consonante. En Egipto, por ejemplo, se dice kataba gawáb 
él escribió una carta , tanto como katab gawáb. 
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Los demostrativos se simplifican o sufren diversas modificaciones en la 
pronunciación dialectal. Así, este libro puede decirse il-kitáb-da (o ik-kitáb-da) en 
Egipto y Sudán; y hal-kitáb, hel-kitáb en Siria, Líbano o Iraq. 

Las partículas conjuntivas se omiten con frecuencia, y una expresión como 
v_J¡£ \ ¿ )\ Jmí se dice en lenguaje dialectal ’aríd’aktub li- ají. Por otra parte, 
partículas como ¿J, ¿I, ¿yk, etc., son muy poco usadas en los dialectos; y lo es 
menos aún. 

En el dual y el plural masculino sano, sólo se usan las formas del caso oblicuo. 
Por ejemplo, dos hombres se dice, en lenguaje dialectal, rayulayn en todos los casos; 
e igualmente maestros se dice mu‘allimín. En ambos casos, la última vocal no se 
pronuncia de acuerdo con lo dicho en párrafos anteriores. 

Las desinencias verbales se simplifican en los dialectos, y en la mayoría de ellos 

» * O" 

(no en Iraq y la Península Arábiga, al menos de manera general), se 

convierte en Las formas de dual, tanto en perfectivo como en imperfectivo, 

no son usadas en los dialectos; y las femeninas son sustituidas a veces por las 
correspondientes masculinas (¿j *!!&■> o 1 por e inclusive por *-¿¡£2) 

En los dialectos de Egipto y de la región sirio-libanesa se prefijan las formas del 
Imperfectivo con «b» o «be» para expresar la acción verbal en tiempo presente, y se 
dice byiktub para expresar él escribe , betimsi ella camina, b‘arif yo sé. 

Para expresar el futuro, los dialectos emplean diversos procedimientos. La 

^ O - . 

expresión ¿ky* él irá , se convierte en Egipto en (huwa) ha yimsi, y en Siria y 

Líbano en rah yimsi, mientras que en Iraq se antepone al Imperfectivo la sílaba «da». 
A veces se emplea el participio activo para expresar el futuro y se dice, por 
ejemplo, ana mási as-süq iré al mercado. Sin embargo, en ciertas áreas el participio 
activo se usa para expresar el futuro, y la frase Cxl» T significa tomó (en 

matrimonio) a la hija de fulano. 

Para expresar la posesión se usan otros procedimientos además de la idáfa, 
particularmente algunas palabras que significan propiedad, posesión. Así, en Egipto 
se emplea betá‘ (forma dialectal de mata 4 ); en el Magreb, mta 4 ; en Siria taba 4 ; en 
Iraq mal. A veces también puede oírse haqq. De acuerdo con ello, para decir 
mi libro , se emplean las expresiones al-kitáb betá‘i o mta 4 i o taba‘i o malí o 
haqqí según la correspondiente área dialectal. 

Para expresar la negación, L* tiende a reemplazar progresivamente a V. En Egipto 
y en ciertas partes de Siria y Líbano, «no» se dice mus en Egipto, mü en Iraq, y 
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mo o mau en otras zonas de Siria. Sin embargo, estas formas no se emplean 
generalmente con el verbo en perfectivo o imperfectivo, sino que se sustituyen 
por má. En Egipto y otras zonas de Oriente se añade al verbo un sufijo -s cuando se 
usa en forma negativa, y se dice, por ejemplo, má darabas no golpeó ; o má suftüs no 
le he visto (^iLii es el verbo que se utiliza en el lenguaje dialectal para «ver»). Este 

. o - 

sufijo parece ser una forma apocopada de que en el Magreb aparece en la 

forma si. 

En el árabe hablado, la partícula negativa V se emplea con el imperfectivo para 
expresar órdenes negativas: lá tamsl o má tamsí(s). Para afirmar, se usa con menos 
frecuencia que otras expresiones como eh, ay o aiwa. Esta última es la forma de uso 
generalizado en Egipto. 

El pronombre relativo no suele oírse en el habla corriente, sino que es 

sustituido por formas simplificadas como al, allí, elli, illi, halli, etc., y 
(fli\ v-jL&JI el libro que he leído , se dice al-kitáb al qarétuh (al-kitáb allí 
garétuh, etc.), donde la parada glotal de la hamza es sutituida por é. 

Estas variantes gramaticales son sólo algunas de las más significativas de entre las 
que aparecen en los dialectos árabes, pero no pretenden dar una visión completa de 
ningún dialecto en particular, y menos aún del conjunto de ellos. 

6. VOCABULARIO 

La uniformidad de vocubulario es, según los filólogos, el requisito menos 
importante para determinar la homogeneidad lingüística, por lo que lenguas de una 
misma familia y dialectos de una misma lengua pueden diferir notablemente en su 
vocabulario. Eso es lo que ocurre entre los dialectos árabes, y así no hay que 
extrañarse que frigorífico se diga barráda en Líbano, y talláya en Sudán, o que 
sábana se diga sarsaf en un país y míláya en otro. Cuanto más común es el objeto, la 
acción o la idea, tanto más probable es que difiera la palabra que los designan. El 
termino árabe para poesía es el mismo en toda el área arabófona, mientras 

que los que designan objetos de uso diario, especialmente los tomados de lenguas 
extranjeras, presentan a veces notable variabilidad. 

Las variaciones que presentan los dialectos en el aspecto léxico son debidas a tres 
causas principales: préstamos de otras lenguas, transformación de términos clásicos y 
selección de sinónimos. 
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(a) Préstamos léxicos. 

Son numerosos y la mayoría pertenecen al lenguaje técnico. Algunas Academias 
de la Lengua árabe, como la egipcia por ejemplo, han tratado de evitar el uso de 
tales vocablos creando sustitutos apropiados a partir de raíces árabes, procedimiento 
siempre factible. Sin embargo tales creaciones no siempre consiguen imponerse entre 
las masas. Así, es fácil oir otó u ótombil para desginar el coche (del francés «auto», 
«automóvil»), en lugar de ‘arabíya (Egipto) o sayyára que son términos de origen 
árabe. Un camión puede decirse lüri (del inglés «lorry») o sayyárat naql (lit. vehículo 
de transporte ). De la misma forma, teléfono (en árabe pretende ser sustituido 

por uiul*, que literalmente significa alguien a quien no se ve y cuya voz se oye. 

La lista de vocablos de origen extranjero usados en árabe llenarían un libro. Parte 
del vocabulario es turco (que data de la época otomana o inclusive anterior) o persa. 
Títulos como Bey o Pachá son turcos. El término turco ba$ (cabeza) se usa mucho 
en compuestos, como básmufattis inspector jefe; báskátib secretario 
general; básmuhandis ingeniero jefe. La palabra de origen turco dugrí se emplea en 
árabe para decir «todo derecho», «hacia delante». La adopción de términos 
extranjeros comenzó ya en tiempos preislámicos, y en el Corán se encuentran 
algunos de origen persa, griego y arameo. 

Estos préstamos son asimilados por el idioma y adoptan plurales fractos o, más 
frecuentemente, femeninos sanos. Así, el plural de taks o taksi taxi , es tawákis o 
tawáks; el de lüri camión , es lawário lüríyát; y el de film película cinematográfica , 
es afalám. 

En la adopción de vocablos extranjeros se pueden producir corrupciones notables, 
y así, del francés «vapeur» se han formado wábür y bábür. Ambas formas se utilizan 
en Egipto y Sudán para designar un barco o locomotora a vapor, o cualquier otra 
máquina movida por tal procedimiento. En Siria se utiliza sólo con el primero de 
estos significados. 

(b) Modificación de significado (deslizamiento semántico) de palabras clásicas. He 
aquí algunos ejemplos: 

t o ^ 

zay se usa actualmente con el sentido de como, parecido a (clásico Jia o J), y 

o 

proviene de ^ j aspecto , forma. 

battál vale actualmente malo, de Jkj ser inútil, vano, sin valor. 
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badal safaríya dietas de viaje , de Jo_» cambiar , sustituir , y ji-ui viaje. 
it‘assa cenar, por 

Estas transformaciones pueden afectar tanto a la forma de la palabra como a su 
significado. 


(c) Selección de sinónimos. 

En la Edad Media los árabes se sentían orgullosos de la riqueza de su lengua y 
del enorme número de sinónimos. Quien haya estudiado esta gramática 

- , , ** " O » H -- ** -'O-'' * ttc ^ 

habra encontrado cuatro términos para jardín : ¿lL«aj, y £1^. Los tres 

primeros son de uso común en el árabe hablado actual. Las palabras que designan a 
los animales y a los fenómenos naturales son también numerosas y variadas. Las que 
designan al camello, por ejemplo, son numerosísimas. En algunas zonas se usa 
jjlxj para camello, en lugar del más común de y lo mismo ocurre con 

y ropa, vestidos. El clásico ir es muy poco usado, y en su lugar 

se emplea j ráh o masa (lit. caminar). 


7. Resulta recomendable que el estudiante comience por aprender un único 
dialecto, aquél que tenga para él alguna utilidad práctica. Más tarde puede dirigir su 
atención hacia otros intentando captar los principios que los rigen y las 
características específicas que diferencian a unos de otros. 

La bibliografía que se ofrece a continuación puede servir para una primera 
aproximación a los grupos dialectales más importantes. 

Egipto 

- ABDEL MASIH, E.T., Comprensive study of Egyptian Arabic , 4. vols., Ann 
Harbor, Michigan UP, 1978-79. 

- GAIRDNER, W.H.T., Egyptian Colloquial Arabic, El Cairo, 1944. 

- Me GUIRK, R., Colloquial Arabic of Egypt, Londres, 1986 

- MITCHELL, T.F. y WOIDICH, M., Die ágyptisch-arabischen Dialekte , 3 vols., 
Wiesbaden, 1985. 

- MITCHEL, T.F., An Introduction to Egyptian Colloquial Arabic , Oxford UP, 1956 
(reimp. 1978). 

- MITCHEL, T.F., Colloquial Arabic. The living language of Egypt (The Teach 
Yourself Books), Londres, 1962 (varias reimpresiones posteriores). 

- SALIB, M., Spoken Arabic of Cairo , American UP, El Cairo, 1985. 
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- WOIDICH, M., Ahlan wa Sahlan: Eine Einfurung in die Kairoes Umgangsprache , 
Wiesbaden, 1991. 


Iraq 

- BLANC, H., Communal Dialects in Baghdad, Harvard UP. 1964. 

- ERWIN, W„ A basic Course in Iraqi Arabic, Georgetown UP, Washngton, 1969. 

- ERWIN, W„ A short Reference Grammar of Iraqi Arabic , Goergetown UP, 
Washington, 1963. 

- ESS, John van, The spoken Arabic of Iraq , 2 a ed., Londres, 1953. 

- Me CARTHY, Spoken Arabic of Baghdad , 2 vols., Beirut, 1964-65. 

Siria, Líbano y Palestina 

- CANT1NEAU, J. y HELBAOU1, Manuel d’ Arabe Oriental ( Parler de Damas), 
París, 1953. 

- COWELL, A reference Grammar of Syrian Arabic (Damascus), Washington, 1964. 

- DRIVER, G.R., A Grammar of the Colloquial Arabic of Syria and Palestine, 
Londres, 1925 

- FARHA, H., Arabic Today : An Intensive Course in Spoken Arabic , Beirut, 1975. 

- FERGUSON, Damascus Arabic , Washington, 1961. 

- KASSAB, J., Manuel de parler arabe moderne au Moyen Orient, París, 1970. 

- NAKHLA, R., Grammaire du Dialect Libano-Syrien, 2 vols., Beirut, 1937-8. 

- RICE, F. y SA'lD, F., Eastern Arabic: An Introduction lo the Spoken Arabic of 
Palestine, Syria and Lebanon, Beirut, 1961. (Reimp. de la 2 a ed. en 1 vol., 
Georgetown UP, Washington, 1979. 

Arabia Saudí y países del Golfo 

- HOLES, C., Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia , Londres, 1956. 

- JOHNSTONE, T., Eastern Arabian Dialects Studies , Oxford UP, 1967. 

- OMAR, M., Saudi Arabic , Washington, 1975. 

- SERJEANT, R.B., South Arabian Poetry (Prose and Poetry from Hadramawt ), 
Londres, 1951. 

Sudán 

- PERSSON, A. y J., Sudanese Colloquial Arabic for Begginers, 3 a ed., Horsleys 
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Green, 1984. 

- TRIMINGHAM, J.S., Sudan Colloquial Arable , 2 a ed., Oxford, 1946. 


Marruecos 

- ABDEL MASIH, E.T., An introduction lo Moroccan Arable , Ann Arbor, Michigan 
UP, 1982. 

- BRUNOT, L., Introduction a lar abe marocaln , París, 1950. 

~ HARRELL, R., A baslc course In Moroccan Arable , Washington, 1965. 

- HARRELL, R., A short reference Grammar of Moroccan Arable , Washington, 
1962. 

- MARCAIS, Ph., Esquisse gramaticale de lar abe maghrébln , París, 1977. 

- MARCAIS, Ph. y HAMROUNI, M.-S., T extes dar abe maghrébln , París, 1977. 

- MERCIER, H., Grammalre arabe (arabe parlé marocaln ), Rabat, 1945. 

- MERCIER, H., Méthode moderne dar abe parlé marocaln , Rabat, 1950-51. 

Túnez 

- JOURDAN, J. S., Cours pratlque d’arabe dialectal ( tunlslen )> 7 a ed., Túnez, 1956. 
África central y occidental 

- LETHEM, G.T.J., Colloquial Arable , Nigeria and Lake Chad , Londres, 1920. 
FONÉTICA ÁRABE 

- CANTINEAU, J., Etudes de Llnguistlque Arabe , París, 1960. 

- FLEISCH, H., Tralté de Philologle Arabe , vol. I, Beirut, 1961. 

- GAIRDNER, W.H.T., The Phonetlcs of Arable , Londres, 1925. 

- RABIN, C, Anclent West Arabian, Londres, 1951. 

Esta lista no incluye vocabularios y guías elementales de conversación para uso de 
viajeros. 
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ANEXO B 

ORIENTACIONES PARA PROSEGUIR EL ESTUDIO DEL ÁRABE 

1. Muchos estudiantes habrán utilizado esta gramática bajo la dirección de un 
profesor. Para ellos, las siguientes indicaciones no resultarán necesarias, pero para los 
que hayan estudiado sin dicha dirección, las breves indicaciones que les ofrecemos a 
continuación esperamos que les serán útiles. 

2. OBRAS DE CONSULTA. DICCIONARIOS. 

Aunque esta gramática ofrece un vocabulario básico de algo más de 4.000 
palabras, es obvio que el estudiante que desee proseguir el estudio del árabe va a 
necesitar usar algún diccionario. 

El único recomendable entre los existentes con versión al español es 
el Diccionario Árabe-Espahol de F. Corriente, editado en Madrid por el Instituto 
Hispano-Árabe de Cultura (actual Instituto de Cooperación con el Mundo Árabe) en 
1977 y reimpreso con posterioridad. 

Del mismo autor son el Diccionario Español-Árabe (4 - ed., Madrid, 1985) y 
el Muevo Diccionario Español-Árabe (Madrid, 1988), que es una versión ampliada 
del anterior. 

Los existentes con versión del árabe a otras lenguas son muy numerosos. Entre 
ellos sólo mencionaremos algunos que, por su calidad, merecen destacarse. 

- BELOT, J-B., Vocabulaire Arabe- Franjáis, 17 a ed., Beirut, 1956. Léxico clásico. 

- KAZIMIRSKI, A. de B., Dictionnaire Arabe- Franjáis, París, 1860. De él existen 
varias reimpresiones posteriores, editadas en dos o cuatro volúmenes, en El Cairo, 
París y Beirut. Léxico clásico. 

- LAÑE, E.W., Arabic-English Lexicón , 8 vols., Londres 1863-1893. Reimpreso en 
Nueva York en 1955-56, y en Beirut en 1968. Últimamente ha aparecido una 
reproducción en tamaño reducido y en dos volúmenes. Léxico clásico. Excelente obra 
que quedó inacabada; la información que ofrece es amplísima hasta la letra «qáf» y 
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muy deficiente a partir de ella. Desde 1957 se viene publicando, en alemán y bajo la 
dirección de J. Kraemer, el Wórterbuch der klassischen arabischen Sprache , 
Wiesbaden, que pretende completar la obra de E. Lañe. 

- WEHR, H., A Dictionary of Modern Written Arabic , trad. de Milton Cowan, 4 a 
ed. ampliada, Wiesbaden, 1979. Existen ediciones de bolsillo que se siguen editando 
en Estados Unidos. Es sin duda el mejor diccionario de árabe moderno existente. 

- WHER, H., Arabisches Wórterbuch für die Schrift sprache der Gegenwart , 5 a ed. 
ampliada, Wiesbaden, 1985. La 4a edición de esta obra es la que tradujo Cowan y 
publicó en inglés (véase la entrada anterior). 

Entre los grandes diccionarios árabes, el más manejable tal vez sea el Qámüs de 
al-Fírüzábádl, autor del siglo XV. Se pueden encontrar varias ediciones en diverso 
número de volúmenes (las más frecuentes, en 4 vols.). 

Más amplios aún son los trabajos de Ibn Manzür (s. XIII), Lisán al-'Arab , y 
Murtadá al-Zabidi (s. XVIII), Táy al-Arüs. Se trata en todos los casos de obras 
monumentales cuyo uso se hace difícil para estudiantes en etapas no avanzadas. 
Presentan además la dificultad añadida de ordenar las palabras por la última letra 
radical. 

En las últimas décadas se han publicado buenos diccionarios árabes, entre los 
cuales merece destacarse el compilado por Louis Ma‘lüf, titulado al-Munyid y del 
que existen ediciones recientes. Del mismo existe una versión abreviada destinada a 
estudiantes, titulada Munyid al-Tulláb, que se edita con mucha frecuencia. 

De entre los diccionarios especializados, de los que existen muchos a diversos 
idiomas, mencionaremos aquí solamente los dos de F. Valderrama, Glosario 
español-árabe y árabe-español, de las 2.500 voces más usadas en la diplomacia, la 
política y las reuniones internacionales (Madrid, 1980), y Glosario español-árabe y 
árabe-español de términos económicos, financieros y comerciales (Madrid, 1986). 

3. GRAMÁTICAS PARA ESTUDIANTES AVANZADOS 

La gramática que mejor satisface las necesidades del estudiante europeo de árabe 
en niveles superiores es la de W. Wright, A Grammar of the Arabic Language , 3 a 
ed., Cambridge University Press, 1985 (reimpresión). 

Otro excelente trabajo en inglés es el de Howell, A Grammar of the classical 
Arabic Language , en 7 vols. publicados en Allahabad (India) entre 1883 y 1911. Se 
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basa en los gramáticos árabes y resulta a veces extremadamente prolija. 

En francés, merece citarse la Grammaire de lar abe classique, de R. Blachére y 
M. Gaudefroy-Demombynes, 3 a ed., París, 1984 (reimpresión). 

4. EJERCICIOS DE REDACCIÓN EN ÁRABE 

Desgraciadamente no existe material adecuado para practicar la traducción 
inversa, del español al árabe. 

5. LECTURAS AVANZADAS EN ÁRABE. ANTOLOGÍAS. 

Existen antologías de textos árabes que pueden ser utilizadas por aquellos 
estudiantes que no deseen emprender la lectura de obras completas. La de Chaim 
Rabin, titulada Arable Reader (1), es una interesante colección de textos modernos. 
Estos aparecen presentados de tal forma que el lector tiene siempre ante sí un 
pasaje, las palabras que en él aparecen, vocalizadas y con su traducción inglesa, y 
algunas notas aclaratorias. Los trozos que se incluyen son siempre breves y de 
autores famosos, tales como Taha Husayn, TawfTq al-Hakím o al-‘Aqqád. 

Entre las colecciones de textos árabes clásicos merece citarse la de Louis Cheikho, 
titulada Mayáni l-adab , en seis volúmenes, publicada en Beirut a lo largo del siglo 
pasado y de la que pueden encontrarse reimpresiones; y la de Fu’ád Afrám 
al-Bustání, al-Mayáni l-hadita, más completa que la anterior y con numerosas e 
interesantes notas que aclaran el sentido de vocablos o frases difíciles. Esta antología 
fue publicada en Beirut en 1946, en cinco volúmenes. Interesante es también la obra 
de M.C. Lyons, An Elementary Classical Reader , Cambridge, 1962. 

En español existen varias colecciones de textos preparadas para el aprendizaje del 
árabe. Las mejores de entre las que actualmente pueden encontrarse son las 
siguientes, las dos primeras de las cuales incluyen sólo textos vocalizados, y las otras, 
textos no vocalizados: 

- Crestomatía de Árabe literal con glosario y elementos de gramática , de Miguel 
Asín Palacios (edición corregida, Madrid, 1959) 

- Introducción a la Gramática y Textos árabes , de F. Corriente (Madrid, 1986) 

- Antología Árabe para principiantes , de E. García Gómez (7 a ed., Madrid, 1979) 


1 Segunda edición, revisada por H.M. Nahmad y publicada por Lund Humphries, Londres, 1962. 


- Antología de Textos árabes con 
1986) 


glosario , de Montserrat Abumalham (Madrid, 


Los estudiantes que pretendan especializarse en árabe moderno querrán 
seguramente leer los periódicos. Cualquier selección puede ser tachada de injusta, 
pero al-Ahrám (flj-*Vl) de El Cairo, al-Yarida y al-Hayát ULoJI) de 

Beirut, pueden en todo caso recomendarse. 

Existen también numerosos diarios y revistas, tanto de carácter científico o 
literario como populares. Algunas de estas publicaciones son ilustradas y la lectura de 
los pies de las ilustraciones puede ser una buena ayuda para aprender ciertas formas 
expresivas del árabe moderno. 

En relación con el árabe moderno tal como es usado en los diarios árabes, las 
publicaciones del Middle East Centre for Arabic Studies, Shemlan, Líbano, merece 
especial mención. Entre éstas se encuentra una antología titulada The W ay 
Prepared y un vocabulario básico del árabe actual llamado A Selected Word List of 
Modern Literary Arabic. 


6. LITERATURA ÁRABE CONTEMPORÁNEA 

Existe una literatura árabe moderna de calidad que se produce principalmente en 
Egipto y en el área sirio-libanesa, aunque también se ha desarrollado en Iraq una 
prometedora escuela de escritores, y últimamente han aparecido autores interesantes 
en los países del Magreb. 

Quizá la obra literaria moderna con la que resulte más conveniente tomar el 
primer contacto es el relato autobiográfico titulado ( Los días) del autor 

egipcio Táhá Husayn ( ¿ >±~*** Otra obra recomendable en este sentido es la 
divertida novela satírica ^ y* del también egipcio Tawfíq 

al-Hakím ( que describe la administración rural en Egipto hacia los 

años 30 (l). Este mismo autor a escrito varias excelentes obras de teatro entre las 
cuales pueden destacarse uáj ^í í jil ( La gente de la caverna ), la de corte fantástico 
C-5 ^ (El sabio Salomón ), y v ^ ¿LoLaj (Una bala en el corazón ), 

de ambiente actual. Al-Hakím es también autor de muchas piezas de teatro en un 
acto que resultan de interesante lectura. En el terreno de los cuentos o narraciones 


1 Existe una versión española de esta obra, de Emilio García Gómez, con el título Diario de un 
fiscal rural (Madrid, 1955; reimp. 1987) 
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cortas, Mahmüd Taymür (jja-u -va) puede ser recomendado no sólo por su 
excelente estilo literario sino por su arte narrativo. 

La poesía árabe, sea clásica o moderna, no es objeto fácil de estudio. Para el 
estudiante interesado en poesía árabe moderna la antología de A.J. Arberry Modern 
Arabic Poetry (Cambridge, 1976) es la colección más recomendable, que contiene, 
entre otras cosas, magníficos ejemplos de la poesía de la escuela libanesa 
desarrollada en América (llamada generalmente escuela sirio-libanesa) de la que es 
figura destacada Elias Abü Mádí ( LJL»}). A una etapa anterior pertenecen 
los egipcios Hafiz Ibráhlm ( \¿ j \ y Sawqi ( cuyos poemas no 

resultan fáciles para los europeos. Los dramas poéticos de Sawqí son buenos pero 
pueden no tener un encanto inmediatamente perceptible. Quizá su obra titulada 
lysLj.K (La muerte de Cleopatra ) sea de interés para los conocedores de 

Shakespeare. 

En las últimas décadas un cierto número de autores han alcanzado fama dentro 
del mundo árabe y, en algún caso, también fuera de él. Ente ellos puede citarse el 
premio nobel egipcio Nayíb Mahfüz y sus compatriotas Yahyá Haqqí y al-Sarqáwí, 
la escritora libanesa Laylá Ba‘albakkí, y la poetisa iraquí Názik al-Malá’ika. Una 
visión de conjunto de la literatura árabe contemporánea puede verse en 
la Introducción a la Literatura Árabe Moderna de P. Martínez Montávez (2 a ed., 
Madrid, 1985). 

7. LITERATURA CLÁSICA 

La literatura árabe clásica es extraordinariamente abundante y cubre amplísimos 
campos estilísticos y temáticos. La mayor parte de ella es difícil y tampoco resulta 
fácil indicar al estudiante por dónde debe empezar. Sin embargo está claro que todos 
deben leer el Corán que aunque está escrito en una lengua en absoluto simple, las 
traducciones existentes sirven de ayuda en su estudio. En español existen dos 
traducciones recomendables, la de Juan Vernet (2 a ed., Barcelona, 1986) y la de Julio 
Cortés (3 a ed., Barcelona, 1986), ambas con comentarios y notas aclaratorias. Sobre el 
Corán y la religión islámica existe una numerosísima literatura, de la que una obra 
clásica en español es la Islamología del P. Félix Pareja (2 vols., Madrid, 1952-54). 
Interesantes son también las obras Mahoma, de Juan Vernet (Madrid, 1987), 
y Mahoma , Profeta y hombre de estado , de Montgomery Watt (Barcelona, 1967). 

Sobre el hadit o tradiciones del Profeta, el libro de Guillaume, The Traditions of 
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Islam (Oxford, 1924), puede considerarse un clásico. La más asequible de las 
versiones a lenguas occidentales del Sahih (Colección de hadices) de al-Bujári es la 
francesa en 4 volúmenes, con notas, de O. Houdas y W. Marcáis, publicada con el 
título Les Traditions ¡slamiques (París, 1984) 

Sobre sufismo, son interesantes las obras de Nicholson, The Mystics of 
Islam (Londres, 1914) y de Arberry, Sufiism (Londres, 1950). 

El estudio de la poesía árabe clásica necesita siempre textos comentados y, 
preferiblemente, hacerse bajo la dirección de un profesor. Unas pocas líneas de un 
poema clásico puede necesitar una o dos horas para ser analizadas en todos sus 
puntos. Abü l-‘Atáhiya ( ¿uaLUJI jj!) es quizá el más asequible de los poetas 
clásicos, pero los lectores pueden encontrar que su tema permanente -la vanidad del 
mundo y la realidad e inmminencia de la muerte- se hace pesado tras un tiempo. 
Entre los últimos poetas del período clásico, Abü Nuwás ( >¡»t) es tal vez el 

que tiene más atractivo. 

Pero el estudiante acabará por tener que enfrentarse con la poesía preislámica y 
de los primeros tiempos del Islam. Para esta época, los poemas cortos de tema 
caballeresco contenidos en la colección conocida como La Hamása ( í_*il*^J|) de 
Abü Tammám ( ^ IéJ ¿jÍ) son un comienzo apropiado. De algunos de esos poemas 
existe una excelente traducción al inglés realizada por Lyall y publicada en 1885 con 
el título Translation of Ancient Arable Poetry, pero, en sentido poético, tales poemas 
resultan realmente intraducibies. Los famosísimos poemas preislámicos conocidos 
como Las Mu'allaqát ( ol ü U a 11) son de estudio obligado aunque seguramente no 
tienen el mismo atractivo que los mencionados de La Hamása para los no árabes. 

De entre los poetas de un período posterior, Abü Firás ( ji ^»|) puede resultar 
interesante. Sus poesías, escritas durante su cautiverio en Bizancio, tienen un 
particular encanto debido sobre todo a la intensidad y pureza de sus sentimientos. El 
considerado por los árabes su mejor poeta, al-Mutanabbl ( cr ^loJI), llamado a veces 
«el Shakespeare de los árabes», puede no gustar a los lectores occidentales en un 
principio, pero aconsejamos al estudiante que persevere en su estudio, pues en poco 
tiempo el lector no árabe llegará a apreciar sus valores y a darse cuenta de por qué 
es tan admirado en Oriente. Una vez que se ha aceptado el excesivo orgullo que 
rezuma la poesía de al-Mutanabbí, su verdadero genio se hace visible siquiera sea 
difusamente. 

La prosa árabe comprende desde los relativamente fáciles textos de los biógrafos 
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e historiadores hasta la llamada «prosa ornada», poética, artificiosa, brillante y 
extraordinariamente difícil, incluso para los árabes, de las Maqamát ( c*L*jL»JI) de 
al-Hariri (qf y de al-Hamadánl a|,H) (1). 

Probablemente los autores de obras histórico-geográficas son los más apropiados 
para inciarse en la prosa árabe. Entre las más conocidas de este género debe 
citarse Los viajes de Ibn Battüta (<Ja^loui ¿>jT), de la que existe una versión española 
publicada con el título A través del Islam (2 a ed., Madrid, 1987). Otro autor famoso 
de literatura de viajes es Ibn Yubayr ( ¿>jI), de cuya obra más conocida, 

llamada generalmente (Viaje), no existe traducción española (2). 

El texto histórico más apropiado para iniciarse en este tipo de prosa son Los 
Anales de al-Tabarl ( mientras que en una estapa porterior el estudiante 

estará preparado para enfrentarse él sólo con la famosa M uqaddima, es decir 
los Prolegómenos , de la Historia de Ibn Jaldün. De estos Prolegómenos existe una 
excelente traducción inglesa en tres volúmenes, de Franz Rosenthal (Londres, 1958), 
y otra española, mucho menos cuidada, editada en Méjico en 1977 por el Fondo de 
Cultura Económica (3). 

La literatura biográfica tuvo gran cultivo entre los árabes y de ella, la más famosa 
compilación es el Diccionario biográfico de Ibn Jallikán ¿>jI), del que existe 

una traducción francesa en 6 volúmenes de De Slane (París, 1883). Otra obra famosa 
de este género es el Diccionario de Sabios , de Yáqüt (¿*jiL). 

Dentro de una literatura menos fácil de clasificar, aunque histórica en sentido 
amplio, merece ser mencionada la obra l 2 3 \Jyün al-ajbár ( <j y¡£>) de Ibn 
Qutayba (ÍjuIí ¿>jI). La parte dedicada a los «sermones» contiene interesantes 
ejemplos de los mismos en los primeros tiempos del Islam. 

El fino sentido del humor de los autores árabes medievales tiene una de sus más 
logradas realizaciones en El libro de los avaros í-iLsS) de al-Yáhiz 

( J^UJl), colección de anécdotas ocurrentes y satíricas de la que existe una 


1 Se trata de dos obras con el mismo título, que podría traducirse por Las sesiones o Las 
tertulias. 

2 Esta obra se edita constantemente y es muy fácil de encontrar en su versión original en los 
países árabes. Do las traducciones a lenguas occidentales, la mejor es la francesa de M. 
Gaudcfroy-Dcmombyncs, en 3 volúmenes (París, 1949-56) 

3 IBN HALDÜN, Introducción a la Historia Universal (« al-Muqaddimah »j, México, 1977. 
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traducción al español (Madrid, 1984). 

Las conocidísimas Mil y Una Noches , en árabe Alf Layla wa-Layla 
( iJJj ÜJ ÜJ!) son una rica y viva colección de leyendas, historias y anécdotas. 
Esta obra es también interesante desde el punto de vista lingüístico, y en ella el 
estudiante encontrará ocasionales errores gramaticales y formas coloquiales. 

La prosa literaria tuvo una importante vía desarrollo en el cultivo de la «prosa 

•# O 

rimada» ( £**—) y otros estilos culteranos conocidos con el título genérico de 
(retórica). Los autores que cultivan este género usan un vocabulario rebuscado, 
impuesto en parte por las exigencias de la rima, pero también por un deseo de 
mostrar erudición. Esto culminó en el siglo X en el género de la maqáma, especie 
de «cuadros» en los que una anécdota o situación sirve de excusa para llevar a cabo 
un verdadero tour de forcé lingüístico. Los autores más destacados de maqamát son 
Badí‘ al-zamán al-Hamadani (muerto en 1008 d. JC) y al-Hariri (muerto en 1122 d. 
JC). Estas obras estarán fuera de las posibilidades de comprensión del estudiante* 
durante cierto tiempo, pero pueden leerse en diversas traducciones. De las 
Maqamas de al-Hamadaní existe una traducción española de S. Fanjul publicada con 
el título Venturas y desventuras del picaro Abü l-Fath de Alejandría (Alianza 
Editorial, Madrid, 1988). Otras traducciones son la francesa de R. Blachére 
( Maqamát (Séances), París, 1957) y la inglesa de Predergast ( The Maqamát of BadV 
al-Zamán al-Hamadáni , Londres, 1973). De las Maqamas de al-Hariri existe una 
traducción francesa de Venture de Paradis ( Les Séances de Hariri , París, 1964) 
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ANEXO C 

NOTAS GRAMATICALES COMPLEMENTARIAS 

§1 

Fonología árabe 
(capítulo I, § 3 ss.) 

1. A primera vista puede sorprender la ausencia de un tratamiento científico de la 
fonología árabe en esta gramática, pero la omisión es deliberada y se basa en las 
siguientes razones: 

(a) En esta obra se trata exclusivamente del árabe escrito, no de la forma hablada 
de la lengua (1). Sobre cómo se pronunciaba el árabe en el período clásico no es 
posible llegar a conclusiones del todo precisas, ni siquiera en nuestros días, a pesar 
de la enorme cantidad de obras gramaticales y lexicográficas medievales de que 
disponemos, de las descripciones de los dialectos que se hablaban en la península 
arábiga y de las varias formas de lectura del Corán. 

(b) El árabe escrito puede escucharse solamente en las recitaciones del Corán, 
cuando se lee poesía o se pronuncian discursos, y también en las emisiones de radio. 
Por ello resulta difícil hablar de la fonología del árabe escrito en el mismo sentido 
en que puede hacerse refiriéndose a los dialectos. 

(c) A pesar de ello, el árabe escrito no debe ser tratado como lengua muerta, como 
si las palabras escritas no fueran otra cosa que una especie de jeroglíficos, y aunque, 
en opinión de los autores, ofrecer al estudiante un tratado científico de la fonología 
de la lengua sería de dudoso provecho y seguramente no haría más que aumentar 
sus dificultades, parece claro que necesita algunas indicaciones básicas sobre la 
articulación de sus fonemas. Eso es lo que se intenta en el capítulo I, párrafos 3 y 4. 

(d) Hoy día hay pocos estudiantes de árabe que no deseen, antes o después, visitar 


1 Véase el ANEXO A. 
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algún país árabe y quizás también pasar del árabe literario al coloquial sin que ello 
suponga una excesiva dificultad. Inclusive para ellos -especialmente en una primera 
etapa- un estudio detallado de la fonología resulta de interés menor, pues lo que 
primordialmente necesitan es una guía básica de pronunciación. 

A pesar de todos ello, los autores de esta gramática creen que algunos estudiantes 
pueden necesitar alguna información más detallada sobre la fonología árabe. 
Buscando ese fin, las siguiente notas intentan llenar el vacío aunque de manera muy 
elemental. Los que deseen emprender un estudio más profundo pueden consultar las 
siguientes obras: 


W.H.T. Gairdner, The Phonetics of Arabic , Oxford, 1925. 
Jean Cantineau, Études de Linguistique Arabe , Paris, 1960. 


Las Consonantes 

2. ^ /b/, C. /t/, j /d/, /f/, (. /m/, ¿ /n/, se pronuncian como en español. 

j /w/ se pronuncia como la «w» inglesa, pero teniendo en cuenta que cuando 
lleva sukün y va a final de sílaba, tiene que pronunciarse como consonante, con los 
labios formando un círculo y algo sobresalientes, como al pronunciar la «u». 

J /l/. Este fonema se pronuncia a veces velarizado, como en catalán. Véase 
Gairdner, op. cit ., pp. 17-19. 

¿j /t/ se pronuncia como la «z» castellana. 

j /d/ representa el sonido de la «th» inglesa en «that», aunque algo más claro y 
fuerte. Véase también lo dicho en el Anexo A, § 4, sobre las pronunciaciones 
dialectales de este fonema. 


o* /s/ Y 3 /z/. son > respectivamente, las «eses» sorda y sonora, con pronunciación 
siempre silbante. 

u* /?/» u* /d/. Jo /t/, Jo /z /, son los fonemas enfáticos correspondientes a los 
representados por /s/, / d/, /t/ y /z/. Se pronuncian con la punta de la lengua tocando 
los alveolos y el dorso aproximado al paladar. La pronunciación de la Jo /z/ presenta 
algunas variantes, y, en general, su sonido está más próximo al de la j /d/ que al de 
la j /z/. En Iraq y en la Península arábiga las consonantes j, y la se pronuncian 
prácticamente igual, las tres como /d/. Véase también el Anexo A, § 4. 

j Ixl se pronuncia como la «r» vibrante simple española pero algo más suave. Sin 
embargo, algunos grupos sociales y en algunas zonas -cristianos y judíos de Bagdad, 
area de Mosul- la pronunciación es la de la «r» francesa ( grasseyé ) o muy próxima 
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a la de la 

jr /y/ o /g/. La pronunciación más comunmente aceptada de este fonema es la de 
la «j» francesa en jour , o la de esa misma letra en John (semejantes a la 
pronunciación argentina de la «y» y la «11»). Sin embargo, en todo el bajo Egipto se 
pronuncia como la «g» española en gato , y aunque esta pronunciación puede oírse en 
otras zonas, siempre está asociada al dialecto egipcio. La pronunciación como «j» 
francesa es la usada en Líbano, en las zonas urbanas de Palestina y en gran parte de 
Siria, mientras que en el Norte de este país la pronunciación predominante es la de 
«j» inglesa. Otras pronunciaciones dialectales mucho menos frecuentes de este 
fonema son /gy/, /dy/, /dz/, /y/. 

/y/. Como en el caso de la j /w/, debe prestarse atención para mantener la 
pronunciación consonántica de este fonema cuando cierra sílaba o forma diptongo. 

/q/. Es necesario cuidar la pronunciación de este fonema y no confundirlo con 
el de la /k/, pues ello puede cambiar el significado de muchas palabras, por ejemplo 
qalb, corazón ; kalb, perro. Véase también el Anexo A, § 4. 

C /h/. Los estudiantes tienden a pronunciar este fonema como * /h/ o como 
¿ /x/ o /h/. Ambas confusiones deben evitarse, en el segundo caso eliminado toda 
mezcla de lo que Gairdner llama «carraspeo». 

Sobre la pronunciación de la £ N véase Gairdner, op. dr., pp. 28-29. 

Vocales y Diptongos 

3. (a) Lamentablemente, los filólogos árabes de la época clásica nos ofrecen poca 
información sobre la pronunciación de las vocales, y se contentan con explicar el 
sentido de las palabras fatha, damma y kasra. Lo que sí describen es el fenómeno 
denominado ¡mala (nombre de acción del verbo en forma IV ju inclinar ), 
consistente en que la L (á) tiende a pronunciarse, en ciertas zonas, como «é», de la 
misma forma que la fatha tiende a adquirir el timbre de la «e». Este cambio en la 
pronunciación puede percibirse en el árabe magrebí, en Líbano y en ciertas zonas de 
Siria. Así, la palabra ¿£Luj sákin, residente, habitante , suena más bien sékin, con una 
«e» larga y abierta, como la de la palabra francesa aigu. Este cambio fonético se 
daba en el árabe hablado en España, donde ocasionalmente el cambio de timbre era 
aún más acusado y la «á» se transformaba en «í», como puede deducirse de la 
adaptación de algunos términos técnicos (entre ellos el mismo que designa este 
fenómeno fonético: ¿JLaJ imála, en español, miela) o comunes, y de muchos nombres 
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o c t * 

de lugar (Bibarrambla, de «-jL /bábu-raml/). 

(b) Las seis vocales, tres largas y tres breves, y los dos diptongos que existen en el 
árabe escrito, no representan todos los sonidos vocálicos que pueden percibirse en los 
dialectos árabes, ni siquiera en las recitaciones del Corán. Como quedó dicho en el 
capítulo I, § 4, la presencia de ciertas consonantes afectan al timbre de las vocales. 
Esto puede apreciarse claramente al escuchar el sonidos de la fatha en las palabras 

*» o ^ *» o ^ 

jj darb, camino, sendero , y ^ darb, golpe. Lo mismo ocurre con el sonido de 

» O'' 

la «a» larga en las palabras .-.LaoJI al-hisáb, la cuenta, el cómputo, y 
al-mádl, el pasado. En esta última palabra, la «a» suena «oscura», con un 
timbre próximo al de la «o». 


Lectura en voz alta 

4. Hay dos formas usuales de leer un texto árabe en voz alta: 

(a) tal como se hace al leer el Corán, pronunciando todas las vocales desinenciales, 
salvo «en pausa», es decir, cuando la palabra acaba la frase rítmica y se produce un 
descenso en la entonación. 

(b) omitiendo la pronunciación de las vocales desinenciales. 

Así, la frase l-»Í£ L*j Jli, se podría leer: 

(a) qála II 1-haqiqata wa-má kadab. 

(b) qál II l-haqlqa wa-má kadab. 

Nótese cómo se suprime la pronunciación de la tá’ marbüta en el caso (b). 


§2 


Partículas interrogativas 
(capítulo III, § 4) 

A veces el estudiante duda sobre cuál de las dos partículas interrogativas, 1 o ji, 
debe usar. En muchos casos es totalmente indiferente, pero los siguientes puntos 
deben ser tenidos en cuenta: 

(a) \ tiene que ser la primera palabra de la frase y no puede ir precedida ni siquiera 

por la conjunción y así, mientras puede escribirse si queremos 

emplear \ como partícula interrogativa, hay que escribir la conjunción después de 
ella, 

(b) \ puede ir seguida de una palabra que empiece por hamza, como en 
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¿22 i ¿ ¿2Ñ ¿esrás en la casa? Los puristas insisten en que es este caso, la 
partícula interrogativa debe escribirse con madda: ...£±á I. Por otra parte, 
actualmente se prefiere el uso de Ja cuando la palabra que sigue a la partícula 
interrogativa comienza por hamza. 

(c) Cuando la pregunta se inicia con un verbo precedido de la partícula de 

♦ » o * o ^ 

futurición apocopada (-**), es mejor no usar \. Así resulta preferible Ja a 

. ...1 aunque esta última forma no es incorrecta. 

(d) Según Wright (-4 Grammar of the Arabic Language , II, p. 308), la partícula 
«introduce preguntas de un tipo más expresivo» que 1, afirmación seguramente 

correcta pero de dudosa utilidad práctica. 


§3 


Anexión impropia 

(capítulo VIII, especialmente el § 8) 

Los ejemplos dados en el § 8 son indefinidos, contrariamente a lo que serían si se 
tratara de una «anexión propia». Cuando se quiere determinar la expresión adjetival 
que constituyen las anexiones impropias hay que poner artículo en el primero de los 
términos. Así, JLÜÍ significa simplemente rico , mientras que el hombre 

O** » O"* » c 

rico se dice JLtJl 


§4 

El elativo (comparativo y superlativo) 

(capítulo XI, § 7) 

(a) Como quedó dicho en el capítulo XI, para expresar el superlativo en árabe, 
resulta preferible usar el elativo como primer elemento de una ¡dáfa, seguido, por 
tanto, de un genitvo indeterminado: 

iiyJÍ jk Új j>Joi yA es el niño más alto <que hay> en la habitación. 

El segundo elemento de la idáfa es con frecuencia un nombre en plural, como en 
¿>¿í yA es el más alto de los niños , mientras que la expresión equivalente 
yÁ es más rara aunque no incorrecta. 
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(b) El dativo puede ir precedido de la preposición con sentido partitivo. 

^1111 * 1 yA es <una> de las más nobles personas. 

(c) Véase el capítulo XL, § 8. 

El estudiante notará el frecuente uso de ¿jsl dativo de j±ií, en la moderna 
terminología sociopolítica. Un ejemplo entre otros muchos es la expresión 
en el sentido de subdesarrollado (lit.: escaso en cuanto a avance). 

LajJlI J j j-íí los países subdesarrollados. 


§5 

Partículas de subjuntivo 

(capítulo XV, § 4) 

Las normas dadas en el capítulo XV para el uso de las diferentes partículas de 
subjuntivo necesitan algunas ampliaciones y precisiones. 

° "í 

(a) ¿i sigue a verbos que expresan deseo, rechazo, orden, prohibición, deber, 
necesidad y conceptos semejantes. 

jiaUi u' ‘■hijl quiero esperar. 

" ^O-g O -g "O 

jüiil ¿jl ¿>* es mi obligación esperar. 

" -'O'' O -g O ^ t " 

jioülj ¿i ¿y* temía esperar. 

(b) J, ¿9, J. y ¿L1 indica intención o proposito. 

• O ^ t ^ -''o 

djj-J IjjJáljl esperaron para verle. 

" " , a " ^ o 'o' 

Las formas negativas de esas partículas son MU, >USJ. 


(c) Los principiantes tienden a evitar el uso del subjuntivo sustituyéndolo por 

¿ c < 

expresiones con ¿I o ¿i. Obsérvense atentamente las siguientes: 


^ » o o t o • ^ ^ ^ 

JLS 

» ) jí£ú ¿i JÚ 

úyy+-i f-fji 

'yy^ u» 

Este error debe ser evitado. 


les dijo que esperaran (incorrecto) 
idem (correcto) 

temía que murieran (incorrecto) 
idem (correcto) 
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(d) Sin embargo el subjuntivo puede ser sustituido en muchas ocasiones por un 
nombre de acción, una frase preposicional, o un acusativo del tipo ma‘lüf 
lahu (capítulo XLV, § 3 (d)): 

( . . . i j’i.s . . . = ) ^i\ júsily i y* salieron para recibir al 

príncipe. 

r-ÍA u'A üí me levanté por respeto 
al ministro. 


§6 

Verbos doblemente transitivos 
(capítulo XLV, § 3) 

La inmensa mayoría de los verbos doblemente transitivos pertenecen a uno de 
estos tres grupos: 

(a) Verbos causativos, en su mayor parte formas II o IV de raíces transitivas, como 
& ensehar ' forma 11 de fAe. saber, aprender. 

(b) Verbos que significan «dar» o conceptos relacionados como «satisfacer», 
«permitir», «aportar», «llenar», etc., y sus contrarios, como «prohibir», «quitar», 
«suprimir». A estos hay que añadir los que significan «preguntar», «pedir», 
«solicitar» y semejantes. 

o*'-' c ' * ^ o -g 

US A ¿HUC* cr loC| Hasan dió a Muhammad dos libros. 
s\j* Jjj-ÍÍ bU lletw el cubo de agua. 

(en este caso, el uso actual de la lengua sutituyc el segundo objeto, *ú, por una extensión 
preposicional, o 

f i >>/ll jxl ia 1 1 J \\ el poeta recité) una casida a la gente. 

Dios le ha privado de su bendición. 

¿jS\ Íóíí jL-1 pido perdém a Dios. 

(c) Los verbos a los que los árabes llaman > JÍ \\ júií verbos de corazón , 

denominados también en ocasiones ¿LSJIj JL*il verbos de seguridad y de 

duda. 

Estos verbos coinciden a veces con los que se denominan «estimativos», como 


^-juuís* estimar , valorar , considerar , e incluyen los que encierran conceptos como 
«pensar», «conocer», «encontrar», «imaginar», etc. 

M5Lc LLuj^. jL) considero a Hasan inteligente. 

L^xLxc l'jJiLS I J-* j encuentro que Zayd es un gran dirigente. 

(lit.: encuentro a Zayd un gran dirigente) 


§7 

Palabras compuestas 

Las palabras compuestas en árabe pueden distribuirse en tres grupos. 

M «'O 

1. Palabras formadas a partir de dos vocablos extranjeros, como plural 

w-jujjlj-m, cámara subterránea abovedada, sótano , cripta, que deriva de los términos 
persas «sard» frío, y «ab» agua (porque se mantenía una temperatura fresca en las 
casas haciendo pasar agua fría por galerías subterráneas). 

2. Palabras formadas por un término árabe y otro extranjero, como ^ v ^ * hA v 

plural ¿iL, ingeniero jefe , del árabe A ingeniero y el turco 

^ ^ ' o» » O» * 

^jSjLi cabeza ; o plural CjLUkaIS librería, biblioteca , del término árabe 

** * * 

y el persa «jáneh» casa. 

3. Vocablos formados por dos términos árabes. Así, JloJÍ capital financiero , 

de la que derivan íIJLa-ujIjJI capitalismo , y /os capitalistas. O 

tí H " O" i* " " «t - 

anfibio , de j-» n'erra y ^La agua. 

Algnos de los compuestos árabo-turcos tienden a caer en desuso y ser sustituidos 
por términos puramente árabes, mientras nuevos vocablos van siendo introducidos 
para satisfacer las exigencias de la ciencia y la tecnología, como es el caso de 
y y «turbo jet», o ^yy^yy ¿J motor de turbopropulsión. 
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VOCABULARIO 


Precedidas de asterisco y sin vocalizar se dan las raíces árabes. Algunas palabras no árabes 
(nombres de lugar, préstamos léxicos, etc.) aparecen dentro de una raíz cuando la forma del 
término lo permite. En caso contrario se dan en estricto orden alfabético. 

Algunas palabras aparecen escritas con vocalización múltiple, como < ¿^¿ 1 , que indica que 
son existentes las formas ¿¡J, o J-J. Cuando esta posibilidad de vocalización múltiple tiene 
lugar en el imperfectivo de los verbos, se indica en la forma ( . . ), como en el caso de que 
admite las vocalizaciones y jÍlL. 

Cuando se da más de una forma de plural, éstas aparecen separadas por comas. La misma 
separación se utiliza en los pocos casos en que existen dos formas de singular. Los plurales sanos se 
indican sólo con los morfemas correspondientes. 

A veces, tras la vocal del imperfectivo, se da la preposición que debe seguir al verbo árabe para 
dar el significado español registrado. 

Ocasionalmente se da el nombre de acción del verbo en la misma entrada de éste. En tal caso 
aparece tras la vocalización del imperfectivo, sin marca de separación. 

La barra simple (/) separa las formas masculinas y femeninas de nombres y adjetivos, tanto en 
español como en árabe. 

La barra doble (//) separa formas derivadas del verbo cuando éstas tienen en español un solo 
significado. 
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- 1 - 

¿acaso...? (part. interrogativa insep.) 

J-»l * 

siempre (en frase negativa: nunca) fa-»t 
para siempre Ji 

jarra, aguamanil 

iuf * 

llevar bajo el brazo (V) 

axila LlT - LI| 

Jíl * 

camellos (colectivo) / & 

demonio, satanás, /Mí ÜJLt “ 

(véase la raíz ¿*) ¿ill / 

* 

padre xúl - *11 

(en plural, también, antepasados) 

padre de, poseedor de, ... ^ \ 

propietario de 

padres (= padre y madre) ¿AyA 

A * 




rechazar, rehusar 

llegar 

traer 

siguiente, que viene 


; J 
: J* 

oT 






mobiliario, enseres 
domésticos 

¿L - IÚ) 


^ * 

dejar huella, 
producir efecto (II) 


ser afectado, recibir influencia (V) Jfc 

huella, traza 

- j\ 

(en plural, también, antigüedades) 

tras, Jí\ , 

después de 

M 4 'M 4 j^ 

éter 


influencia 



* 

arder, inflamarse (V) 

c í- 


* 

alquilar (IV) 


tomar en alquiler (X) 


renta, alquiler 

» - W 

ladrillos (colectivo) 



J*1 * 

retrasar, postponer (II) 


plazo, muerte (= término {}[+[ - 

<de la vida>) 

a causa de 

j;v 
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I 


* 

tomar, asir; estudiar lL\ . 
bajo la dirección de (ant.) • 

(seguido de imperfectivo: comenzar a) 

censurar, reprochar (III) 

tomar para uno, adoptar (VIII) láil 

* 


retrasar, posponer (II) 

retrasarse (V) 

último, reciente 

últimamente, finalmente, 
recientemente 


>í 

r^1 


otro/a 




último, final 
(en plural: última parte) 


T 

étí - ^ 

( jllli ) 


el más allá, 
la vida futura 

ídem i ( Sl^JÍ ) 

últimamente, recientemente f jLy* 


hermano 

hermana 

educar (II) 

cultura, literatura, 
bellas letras 


* 

** "' o «« --O «*■£ 

■ C> 

¿I# - ¿i.1 

<_>j| * 

v jÍ 

¿IjÍ - >1jÍ 


erudito; autor literario 

L¡¿\ 


^j! * 

Adán 


hombre, ser humano 


humanidad (liu hijos de Adán) ^ jf jl» 


jj! * 

instrumento, herramienta 

¿ÍjjI - Sljí 


* 

conducir hacia; ejecutar (II) c£j1 


¿1 * 

entonces, cuando 


si, cuando; he aquí que 

ú¿ 

en tal caso, entonces 

jj\ / rjj 


¿¿i * 

permitir 

1 ¿¿i 

pedir permiso (X) 

tsll 

permiso 


oído, oreja 

¿Úí - ¿ií 

llamada a la oración musulmana ¿Ijj 

almuédano 

H * ^ 1 
• t * 

t 

alminar ¿jU - 

-T'l' -'.'i 

4-j JLa < ^ ia 



inteligente, hábil 

vljji 
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tj\ 

Cji * 

' c < 

fechar, datar; escribir la historia (11) ¿jl 
* " ♦» 

fecha 

9 ^ éf 

historia 

historiador, cronista ¿J>* 

* 

tierra, suelo L J* 

■— fcj jl * 

conejo, liebre ^ 

jji * 

eternidad jV « J jl 

<ot * 

w «* x' o -r 

escasez, miseria; crisis (mod.) ^ jj “ ¿a jl 


fundamentar, establecer, basar (II) ^>*^1 

fundamento, base, 


cimientos 


fundamental, básico 


España 

" -"O 

LóU^jI 

español 

" » J» o 

¿>y ~ 

los españoles 

jllááiVI 


XL*\ * 

profesor, 6 X¡L*j1 

í J-ajLujI “ jLLlíj\ 


maestro 


J 1 


j—il * 


león 

J 4 J-Ui\ “ tl-AAll 


j-u¿\ * 

cautivar, apresar, tomar - 

como prisionero 


cautivo, prisionero 

£■ “ Jm JL*ái\ 

escuadra, flota 



J-Aéit 4* 

consuelo; ayuda 



J-t * 

origen, raíz, principio 

África 

x' O" » ^ o 

LJLi ^i¡ / j 


Jil * 

horizonte 

¿di - ¿Sí 


jil * 

asegurar, confirmar (II) lit 

asegurarse (de) (V) 


firme, seguro 

Lsí 


JSl * 

comer 

¿sí : ¿í í 

comida, alimento 

¿Sí 


^ * 

colina, montículo 

¡LlSÍ , ¿L - «ISÍ 


Jt * 

el, la, lo, los, las 

¿í / ¿í 
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JJ1 


u-Lll * 

componer, escribir (libro, etc.) (II) CjlL\ 
tratar con asiduidad, frecuentar (III) uiJT 
mil, millar uijJi « uiVi ~ 

habitual, usual, acostumbrado ¿jMl 
escritor, autor uiJj-a 

* 


escritos, composiciones, 
compilaciones 


hacer sufrir, causar dolor (IV) 

sqfrir, sentirse 
apenado (por) (V) 

dolor, sufrimiento 

doloroso 

Alemania 

alemán 

los alemanes 


dios, divinidad 
Dios 

divinidad, esencia divina 

hacia 

hasta que (seguido de verbo) 


Al\ * 

- ¡üj 

Jí * 
OÍ Jl 


H * 

" c < 

nacionalizar (II) ^1 

madre « £jI*\ - 

frente a, ante r u 

** £ < H £ -í M ^ 

imam, imán - fW 

de la oración (= el que la dirige) 

- a 


nación 

iletrado, analfabeto 
o 

en cuanto a ... pues ... 


. ü 


(¿.i pe 

ya sea ... o ... 

. )l . C¡ ; . . lí J> . Úl 


emperador 

H t* » O 

- 3 

LiÚJÍ 

imperio 


mandar, ordenar 

- Sil 

^ÚJÍ 

orden, mandato 

* ^ _ « O-g 

¿ÚJVÍ 

cosa, asunto 

¿1 - Sil 


poder, autoridad; emirato, 
principado 

príncipe, gobernador, emir^lj-ai “ jju*\ 

» ^ » tt f 

oficial, 4 oy ” jy°^ 

funcionario, comisario 


América 

americano 


¡» o 

sA:^} 
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J*t 


J.I * 


tener esperanza 

l J.í 

observar (atentamente), examinar (V) 

esperanza 

3¿í - Cm 


¿►•i * 

estar seguro, estar a salvo 

: ¿¿i 

asegurar; dar seguridades (II) 

creer, tener fe (en) (IV) 

( y) ÓlT 

M ^ -í 

confianza, seguridad; secretaría ijLal 

seguridad, protección, 
salvaguarda 

¿U 4 ¿11 

Consejo de Seguridad 

o-í*-* * o — 

cv» V 1 

fe, confianza 


fiel, leal; n. pr. mase. 

- ¿*.í 

«* o ♦ 

creyente (religioso), musulmán ¿y*y> 


út * 

si 

o 

61 

sino, salvo, excepto 

(V ¿| =) *i 

que (completivo) (+ verbo) 

¿i 


que (completivo) (+ nom. o pron.) ¿j\ 

ciertamente; que (compl.) (tras JL5) ¿J 


verdaderamente; solamente 


gemido, lamento 


(2>il * 

íll 


Ll * 

yo lií 

C*i1 * 

, o< ^ o< 

tu (mase. / fem.) CxiJ / Cxj) 

vosotros/as dos UÜÍ 

C > o< OIO'J 

vosotros/as 

t » ^ o "i OX' 

al-Andalus 

hacer agradable; domesticar (II) <^1 

*» -'O 

hombre, ser humano ¿LuiJ 

a ^ o 

humano ^Lu^J 

** -'i ^ 

gente 

mujeres 

señorita ¿ ...\T 

üúí * 

apelar; reanudar (X) ü3üL\ 

nariz; extremo saliente, punta JjlH 

anteriormente, previamente Ci-iT 

Inglaterra, Gr. Bretaña 
inglés 

*>1 * 

diferir, retrasar (V) Jfc 

Ja! * 

familia, comuni- ¿>UÍ < jút - 3i1 
dad social 
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¡bienvenido! 

5UI 

méritos, cualificaciones 

m y " * 


jl * 

0 




volver, regresar 

* '* - ' \ 

Europa 

fot 

europeo 



Jjt * 

herramienta, instrumento, 

oL - JUT 

utensilio 


mecánico, instrumental 

'v^ 

maquinaria 


primero/a 

/ JV1 

prime ros/as 

jiijí / üjjjí 

* £ < 

en primer lugar, primeramente V 


Újt * 

tiempo, momento, “ ¿)\}\ < <jí 

época 


ahora 

¿vi 


* 

refugiarse (en), ( ) 


buscar refugio (en, con) 

acoger, asilar (IV) 


refugio, asilo 



<¿\ * 

es decir, verbi gratia c^l 

¿cuál?, cualquiera que (fcm.: 1Q) \ 

¡oh! (fem: I4Í1II) If^í 

a él / a ella LaL»| / ¿LJ 


también 

¿dónde? 

¿de dónde? 


<>¿! * 
üJÍ 
ó¿l * 

ú? 

o-| o 

óe» ¿>f 


con (preposición inseparable) 


pozo 

estar en la miseria 
¡qué malo ...! 


¿ * 

- £ 

* 

. . . u 


ser valiente - ^uyj 

velentía, coraje; desgracia, 
miseria 

no importa, qué más da ( ¿>* ) V 


* 

examinar, investigar, ( ¿^ ) - ¿lxi 

buscar 


discutir con, debatir con (III) L 

examen, investigación 

- LZ 

discusión, debate 



y*? « 

0< M » » tt O " 

j 1 * jy*-* ~ j-ao 

mar; 

curso (de una semana, de 

una año, etc.) 

lago (liu mar pequeño) 

** " ** ' O " * 

Cj L “ 6 J JVI 


** , c " 

marino, marinero 


suerte, fortuna 

* 

*f o " 

C1a‘v> 

afortunado 

^ H ^ 

” »*\ > *'V* 

barco a vapor 

* 

avaricia 

Jio * 

avaro 

» " » H " 

-t “ JjVi 

salida, escapatoria 

JJ-I * 

Sí * 

J-l 

es inevitable, no hay 

( ¿va ) j-i V 


salida 

u * 

empezar, IjIjI // _ |j_* 

comenzar (I y VIII) 

*f O " 

comienzo, principio 

O * •" o 

empezando por, a partir de 




primario, elemental 

a ¿4\ 

comienzo, principio, 
base 

“ 1j -la 


* 

apresurarse, correr a (III) 

jjL» 


Jjj * 

cambiar, intercambiar 

- 

tomar a cambio (X) 

Jj21i 

sustituto 

H ^ H 

JjXj 1 Jj_l 

en lugar de 


traje 

líL 


¿joj * 

cuerpo 

¿jlj-ll - 


* 

aparecer, mostrarse 

» O-' ^ 

_ lo_J 

desierto 

~ ¿j jLi 

beduinos, nómadas (colectivo) jIj 

beduino, nómada 



J X. * 

dar con generosidad, 
mostrarse liberal 

- 

esforzarse, hacer 
los mejores esfuerzos 

Jij 

ropa de diario 

*» -- " **' Q 

C/Ja . j “ ¿J.Vi 
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tierra (opuesto a 


por tierra y por mar 

£ 

bereberes (colectivo) 

** ' o 


* 

curar, sanar (IV) 


» ^ o< *» ^ 

inocente (= no culpable) y* 

naranja 

3^ 

Portugal 

júípí . 3iü¡pí 


c* * 

torre, castillo 

M » * ** O * 

Z3X ' Cs! 


C*t * 

ayer CjM' 

¿X * 


frío (nombre) 


frío (adjetivo) 

*9 ^ 

j jLi 

botijo, alcarraza (antiguo); 
refrigerador (moderno) 

6jl y 

correo(s), servicio postal 


frío (adjetivo) (se aplica a 
seres humanos) 


lima, raspador 

f ^ ^ M ^ O 

" J J-1A 



destacado, prominente, 
sobresaliente 



i 


* 


agitarse, moverse 



l* * 

excelente, sobresaliente, 

lh 

inteligente 

3* * 

relámpago 

** » * «* O •*' 

3)* " 

telegrama, telégrafo 

*¡c 0- 


* 

bendecir (III) 

( ^ ) líljL 

bendición 

CjL - 

alberca 

Ay " 4¿y 

bendito; Mubárak (n. pr. 

mase.) «¿Ijlll 

Paralamento 

M ^ ^ ^ O" 

d*L “ 


£** * 

esquema, programa, 


índice 

* 

barril, tonel 

» ^ -- M o 


* 

M 

rato, espacio üli 

^ » M ^ * H-'O» 

de tiempo 

* 

prueba, argumento 

* H ^01 
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jardín, parque - ¿,LLuxj 



9 ✓ ✓✓ 

extender, desplegar; alegrar . 

alegrarse, estar contento (VII) 

» ' O-J 

alfombra, tapiz 41*^1 

H 1 t ^ 

( Jgy^lU “ 

simple, llano 

'tí"* ** " 

contento, alegre 

«* * Q ' 

J ayuiXA 


4 

valentía, bravura 

4JL*Áu 

valiente, intrépido 

* ^ » *** ' 

mu ■ 

sonreír (VIII) 

^ Mi l 4 

sonrisa; Ibtisam (n. pr.) 

¡LLuiIi 

Pachá vlljÚL» < 

úlyuU “ UüL 



dar albricias, dar buenas 
noticias (sobre) (II) 

( v ) 

ocuparse de, estar en contacto 
directo con (III) 

alegrarse de (X) 

^ 4 °» ° | 

buena(s) noticia(s), albricias jJL 

humanidad, género 
humano 

Hí " " ^ ^ 

j Éál 1 4 j 

directo, inmediato 

íf ^ ^ 9 

jJjLu 


Ux, 



4 

feo, repulsivo, deformado 11.* 



^ » 

autobús, autocar c 

•L - ¿-L , 


i 4 

hacer ver, iluminar (II) 


ver (IV) 



(3-^ * 

escupir 

» X -o-' 

- ¿-“í 


J-V. * 

cebolla, bulbo 

J-í 



algunos, unos cuantos 
(entre 3 y 10) 

H-' O «* O 

4 

mercancía, vitualla 

N *» '• 

“ dLcLkj 


LL. * 

pato 


patatas (colectivo) 

^•■Ul U . , 1 Ú úi 


tu. * 

ir despacio, 
ser lento (I y IV) 

túl! // 1 IL 

lentitud, tardanza 

H O ^ 

^ Joul 

lento, calmoso 
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M O » 







£Í0J ^ 

M " 'O " M ^ ' O " O ' 

le- i cLLu ■ 

cho seco de un torrente, vaguada 


J u. * 

practicar la veterinaria, 
ser veterinario 

J úr. 

veterinario, albéitar 

H " M O-' 

6 jJolaj “ j l la ij 

batería 

ZjiL 


JU# * 

inactividad, inutilidad 

ÜIU# 

vano, inútil 

JUÚ 

héroe, protagonista 

jiúlí - ju# 


¡ distancia, lejanía 
! tras, después de (prcp.) 

¡ después, luego; aún, todavía 
; lejano, remoto 

! uno, alguno, cierto 
I Bagdad 

1 odio, rencor 


iJÜ 


* 

«* o ^ 

jIjju 



A i 

* 


mulo/a 


*» ^ **» " °'í •*.° x 

JUL» < JUljI " JÁj 


vientre, abdomen 
interior; oculto, secreto 

enviar 

causa, razón, motivo 
enviado, delegado 


¿>]aj # 

** ♦ ♦ H O " 

¿loú 

4 * 


i 


¿jucLj 


s* * 

' -'o 

desear, pretender (VIII) 

a * 

«* 'Q< ** "" 

vacas, ganado vacuno jUl»1 ” jAj 
(colectivo) 

& * 

t* 't H ' O* 

valle, vaguada, ^L¡L» < jJL* - OuL» 
altiplanicie 


estar alejado (de) ( ) 

alejar (II) 

mantener lejos (III) 
alejar, apartar (IV) 
alejarse, irse, partir (VIII) 


JJLJ * 


J i# * 

J-ft-J 

verduras, legumbres 

J>^ * JÍj 

JJLJ 

verdulero, abacero 

Jlí# 

axL» 

l 

i 

1 

c* * 

ÍZ1 

i 

| quedarse, permanecer 

: 

JJLuI 

! permanencia 

4* 

¿Uj 
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cielo (liu mansión de la 

«Ú2Í jú 

permanencia) 


resto, restante, lo que 

¿JL <¿L 

queda 

* 7 ' 


Ai * 

temprano, pronto 

C 


Ai * 

mudo 

1 


* 

llorar 

- c* 

hacer llorar (IV) 


llanto 

• ^ 


Jí * 

más bien, por el contrario 

$ 


JL * 

mojado, húmedo 

J>£* 


* 

dátiles (colectivo) 

*» "" 


v 1 . 

ciudad; ¿lili « 

M «*• 

“ »oJj < j_L 

región, país 


municipalidad 

£j_L 

policía 

M t 


ev * 

tragar 

\ • 


alcanzar, llegar 

hacer llegar, comunicar (II) 

exagerar; esforzarse por (III) 

mensaje, comunicado, 
informe 


A * 

■ ¿í 

S 

& 


CiC - 


retórica 

i¿*i 

elocuente 

¿Líl-L " ( a_lL 

suma, cantidad (de dinero) 

t H -^o ^ 

^JLla - ^ l >< 


>v 1 

probar, poner a prueba, afligir . 



roto, usado, raído 

JW 


ói 1 

hijo <¿j-u 

.;ü 3 - ¿ii 

H 

hija, muchacha CjLu 

H O H 

“ Jl* ,i ¿ < illl 


¿li * 

café 

¿M 

marrón, color café 


escopeta, pistola 

H í * O • 

AL 


s* 1 

construir, edificar 

: ^ 

edificación 

o-í M 

4-ilii ~ i Ljj 

de acuerdo con 

je ;ii 

edificio, construcción 

«t ^ é# ^ ^ 

vi»L - ¿illi 
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^ » C' 

albañil 

IÚj i 

Casablanca 

;ú2í jiiií 

edificio, construcción <jL»-» 

1°' i 


* 


E* * I 

vender 

; & 

alegrarse (VIII) 

S^! i 

vendedor 

uC - ¿jL 


1 

V * 1 * ! 

venta 

H " *t O" 

tí? ‘ 

puerta 

M ^ 



portero 

* \ c ' 
í-íijj 

explicar, aclarar (II) 

oh 


C* * 

ser claro, considerar 

>*IáéJ 1 



claro o evidente (X) 


revelarse), descubriese) 

c(* 


O-' 


cM 

entre (prep.) 

ó>±» 

descubrir; permitir (IV) 

^ -'O^' -'O-' 

ú>* * 

** O 

mientras, durante 

declaración, anuncio, 

1 a 1 1 > 4 Lajj 

tf ^ tf - — ’ 

CiL “ ¿Lu 

intervalo; diferencia 

OH 

explicación 


pernoctar - 

óú 

— - 


casa, tienda de campaña 

** Q" 

~ sljuu 


* m a 

OH v 

verso 

W O" 

. sÜA-U 

paja 

M O 

pasado, estropeado, rancio 



A-u ^ 

(alimento) 

* * O'' 

seguir, ir detrás; pertenecer a - 

Beirut 





* 

~ "° 1 

seguir, ir detrás (V y 

i 

i 

i 

VIID^jSI // ¿jü 

* 

emblanquecer, blanquear. 

L^h 1 ' 

i 

i 

«t o 

ser o ponerse blanco (IX) 


¡ tabaco 

i 


huevos (col.) (un huevo 

M O'' 

i 

i 

i 

i 

>?- * 

blanco/a ^ 

' ¿4*1 

i 

¡ comerciante 

i 

"lÍ3 - 

i 

i 

S comercio 

tf ' ^ 

ijUá 
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* 

bajo, debajo de (prcp.) 

" o ^ 


i. ^ 

regalo, objeto precioso 

«• * ** o » 

museo 

*. " « - O- 

^JL>LLa " ^ lo 



tierra, polvo 

M ^ 0< M ^ > 

suelo, terreno; tumba. 

** " * •» •«' O * 

cementerio 

* 

traducir, interpretar 


traducción 

“ 4a yjü 

traductor, intérprete 

** O * 

traducido 

• ^ O''» 

guía, intérprete ¿aaI 


t-H * 

canal 

» » «f O * 


d ¿ * 

dejar, abandonar 

: 

Turquía 


turco 

1 Vi ” ^°L 

il « djj ~ 


£-jyUJ ^ 

nueve (masc./fem.) 

*» O ^ O 

i / a • w. > 

noventa 

* o 

¿jy* **r» 

noveno 

** ^ 

£—l¡ 


un noveno (1/9) 

¿l-5 1 - 


Vüu * 

cansar, fatigar (IV) 

" ^2t 

UAi UJ 

cansancio, fatiga 

♦t o 

UJÜ 

cansado 



O^JLJ ^ 

desgracia, infortunio 

«LaajIjLj 


£¿j * 

manzanas (colectivo) 

ClÍ3 

una manzana 

M ^ ¿ t 

ia.ll: 


¿s: « 

sólido, fuerte, bien acabado ¿>üil 


JH * 

colina, montículo 

0* - Ifc 

telegrama, telégrafo 

¿ ii^Lc 


i*_t¡ * 

alumno, Si-a>L¡ < 

discípulo 

Ó-IaSíÍ - J,A h 


jJS * 

leer, recitar; seguir, ir detrás . 56 


^ A *1 ^ 

estar acabado, ser o estar . 

completo 

completar, acabar (IV) 

3 

fin, perfección, plenitud 
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completamente, del todo 

i 

completo, perfecto 

s i- 

tartamudear, balbucir 

O *■' 

dátiles secos (colectivo) 

* 

tu o ^ 

solo, único 

y * 

ahora, inmediatamente 


arrepentirse 

- v— »ll¡ 

mora, zarzamora 

Ci>¡ 

coronar (11) 

Zy * 

" £ " 

corona 

(jL>oj gL* 

La Torá, la Ley mosaica. 


el Pentateuco, el Antiguo Testamento 

Túnez 


higos (colectivo) 

¿>^ 

- ¿j - 

venganza, desquite 

jü * 





M & a 

. i i > * 

ser o estar firme o seguro 

* ' 

M i* 

- UÜJ 

firme, seguro 

¿uú 


* 

grueso, gordo 

M * 

• * k 


^ * 

riqueza(s), caudal(es) 

.5# 

rico, acaudalado 

r 


* 

f ^ ^ O 

zorro/a “ > T » 1** 


>5 * 

frontera; boca 

M » * *♦ O ^ 


_kiS * 

educación, cultura 

íílíí 

educado, cultivado, culto 

t 


JiJ * 

ser pesado 

: jíí 

pesado 



>.t*. * 

tres (masc./fem.) 

¿yí / íííü 

! treinta 

i 

ójiáí 

| tercero 

¿jií 

i 

• tercio, tercera parte 

¿*Sf - ¿Ji 

! 

! triángulo 

HL 


501 


martes 

íiííiíjí 


^ * 

nieve, hielo 

** O'' 

nevera, frigorífico 



H * 

luego, después, a continuación ^i 

allí, allá 

c í 

r 


* 

fruto, fruta j' 

ÚSÍ 

fértil, productivo 

“ V 


* 

precio 

M - ¿a 

caro, costoso, valioso 

M 

• k 

(JXIü 

ocho (masc./fem.) 

¿jlÁi / <uiúi 

ochenta 


octavo 

«>lí 

octavo, octava parte 

¿úfl - ¿i 


* 

excluir, exceptuar (X) 

JáL i 

elogio, alabanza 

M ^ 

íLS 

mientras, durante 

^ . íLÍjÍ 

dos (masc./fem.) 

óúíSi / ¿úSi 

lunes 

.°'ívT ’ °' 

r>* 

segundo/a 

Lili / ¿ú 


segundo, en segundo lugar, después Lili 

segundo (de tiempo) 

" ¿lili 


•c 

vestido, traje 

*• M 0 

«w»Li ■ 


* 

levantarse, alzarse; rebelarse . jli 

incitar a la revuelta, agitar (IV) jli| 

rebelde, revolucionario 

i# - Í5Ü 

revuelta, insurrección 


toro, buey j\y\ 

•* '*’ ** O " 

• 1^- i 


k A 
* 

ajo 

4f f 

fJ» 

- e - 

» 1 1 *> ^ 

túnica, jubón 

*♦ " * H ¿ ♦ 


^ * 

obligar, ( ^ // 1 ^ 

forzar (I y IV) 

obligatorio 


poderoso, gigante 

* - jLa. 


* 

yeso, escayola 

H O 


* 

monte, montaña 

«f «" ét^x 

JLf " 





c>?» 



1 

1 

1 

* ! 

* 

frente, fachada 

*» * » 

i 

: 

! 

4 ^ ^ *4 " O ^ 

arroyo; lista, esquema Jj'j-?- " 

cobarde 

S* l Í “ 

44 1 

¿l* i 


queso 

44 -'O * «4 0 4 1 

4 1 1> / j 

atraer, arrastrar, halar - 



4»o. * 

* 

frente 

Cj\ | 

44 ^ 

44 4 4 •4 0'' 

tronco, torso 




* 

4 £ ^ 

impuesto, tributo 



arrastrar - 

4f ^ ^ 

recaudador, exactor 



jarra j'>f " «>?• 




W * 

cuerpo; cadáver 


4f£ 4 

- 4Í*. 

ser valiente, ser atrevido - ) 



* 

*/»í ** *" 

valiente, atrevido 

ser nuevo; ser serio 


» £ " 


renovar (II) 


" C ' 

probar, experimentar (II) «-> ^ 

renovarse (V) 



9 ✓ 49 ^ O 

prueba, experimento c-> jl=^¡ " 

seriedad 



calcetín, media 4^^» * CjL ~ 

muy, mucho 


ll*. 

C>?> * 

abuelo, antepasado 



herir - 

abuela 


6JJ^ 

herida CJj^ ” C>?* 

Yedda (ciudad de Arabia) 


44£ * 

6J-> 

cirugía 

• u . ^ 

nuevo 


44 

J 

• * 

! cirujano 

i 



^ * 

'O ' 44 ^ 

¡ herido/a, accidentado/a 

apto, apropiado (para), 
merecedor (de) 

( - 

> 

) 

1 4 ■" 44 » O " 

! herido ” CJ 

i 

i 

i 

i 

** ' O » 

pared, muro 

4* O * 

i i 


i 

i 

i 

i 
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j * 

periódico 

éf ^ ✓ 


ts* * 

cometer un crimen, 
delinquir (IV) 


crimen, delito, pecado 

Ktf - 

crimen 

’ m" - Y ' 

criminal 

*♦ o » 


<£>?• * 

correr, fluir; ocurrir, suceder . <s¿*. 

ejecutar, llevar a cabo (IV) 

corriente, en curso 


esclava o criada joven 

i'' " ^ -- 

medidas, pasos 


medidas necesarias 

l»jV 


t> * 

parte, porción 

** 4 ^o< HOt 

droguero, boticario 

Sí o < 


* 

bajar la marea 

- 

bajamar 

** O 

carnicero, matarife 

*» £ - 

isla [¿y** 

H t • M ^ ^ 

península 


Argelia, Argel 

^i>3í 



j> * 

abundante, copioso 



* 

recompensar, castigar (III) <s jú. 

recompensa, castigo 


impuesto 

o 



espía 

M * " 



cuerpo 



* 

puente 

*» * • M O 

jyu*. ~ 

audacia, coraje, bravura 

*» ^ ^ 

6 jLiaja. 

audaz, valiente 

** * 

j>-*» 


(*—*?• * 

cuerpo 

J1Ú4.Í - jLL*. 


JjLi. * 

poner, colocar, hacer 

- lÚ» 

empezar a, ponerse a 

lÚÁ. 


i 

seco 

liU 


¿Íl* * 

párpado ¿LL^t 

O » * M 

* Ú>i» ■ ó*» 


Jl?. J** 



jv * 

reunirse, juntarse (VIII) 

' ~° . 

mayor parte, parte(s) principal(es) jí. 

viernes 

, ^ o ’ °H * 

majestad 


grupo, reunión 

*» ^ ^ 

le L> 

importante, serio 

lU> 

sociedad, liga, asociación 

y O - 

A.jji a y 

grande, importante; 

» £ < H ^ 

■ Jív 

, * ** i " ° i 

reunión, vida social CiL " 

n. pr. mase. 




Galilea 


social 


revista 


comprensivo, general, universal 


. . * 

mezquita 


* ✓ ✓ „ 

universidad; asamblea, liga 

•f ^ ^ 

4jlaL> 

traer, importar 

. V .,k L> 



J-l* * 

totalidad 


encuadernar (II) 


todos, en total 


** ' * 

piel, cuero 

H » ♦ M O 

M t 

OL * ilvA 

todo, entero 

unanimidad, acuerdo 

ú> ■ 

«* -" o 

tH 

tomo, volumen 

hielo, nieve 

■ k ll-V 

totalidad, conjunto; reunido £>*-?*■* 


* 

colección 

VA 



asamblea, academia 


sentarse, estar sentado 


sentarse con, hacer tertulia con, 

la sociedad humana 


frecuentar el trato de (III) 


lK» * 

sentar, aposentar, colocar (IV) 

camello 

•* 

sesión 

«f ^ * H ^ O 

belleza 

JÚ*. 

asamblea. Consejo, 

» ^ ^ éf o ^ 

jull >* ” |_J“ '> * 

suma, totalidad; frase 

**." * ** " o » 

- <ÍU> 

Parlamento 


oración 



* 

en conjunto; al por mayor 

^ o * o— 

i L*JL 

reunir, añadir, juntar 

* t** 

en general, grosso modo 

# ■'O 
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l4*> 


bello, bonito; favor, 
amabilidad; n. pr. mase. 




** ' H£ * O » 

OL ” 

i» » o » 

<é 


O?* 


multitud, masa 

república 

republicano 


enloquecer, volverse loco 
locura 

demonio, genio, yinn 
jardín, edén, Paraíso 

» ^ t* H "O-' » 

jardín ¿>jLí^ < oL “ 4 

* ^ ^ ** » O 

loco, orate “ ú 


uy^ 

4-1^ < ¿>^ 


lado 

junto a, al lado de 
sur 

Usía, Excelencia 
forastero, extranjero 




-JuiUo 

H • 

éf ^ ^ 

u-jlia. 




ala 


» C ' *» 

I " £tia. 


reclutar tropas, hacer una leva (II) 


tropas, ejercito 
soldado 


Jyl* ” A 

S» o » 


género, especie, " 

clase, sexo 

M O 

nacionalidad 

V 

é» 

libra (moneda y peso), si * L 

guinea (moneda) 

M O-' » 

‘ 


V* * 

cosechar, recolectar, recoger 



J 4^- * 

esforzarse, trabajar 


con entusiasmo (VIII) 


M » * 

esfuerzo, celo 

«f O * 

■ 

yihád, guerra santa 

jLf^. 

M ^ 

esfuerzo CjL • 

M » O «" 


^ * 

declarar abiertamente (III) 



* 

equipar, proveer (II) 

>*?■ 

*' ° i 

aparato, instrumento, *>f>l ' 

mecanismo 

■ j 1 *?’ 

listo, a punto 

H ^ 

j*h- 



romper a llorar (IV) 



Jé* * 

desconocer, ser ignorante 

Jé* 
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hacerse el tonto, fingir 
ignorancia (VI) 


la Yáhiliya, «<la época de> la ¿uLilaJÍ 

ignorada» (= el período preislámico) 

ignorante, necio 

3^ - Cui* 

necio, imbécil 

3>*- 

desconocido, ignorado 

3>i~ 


* 

infierno 



>* * 

cielo, aire, atmósfera 

> 

aéreo 

Ify?- 



responder, 
contestar (a) (IV) 

( 

respuesta, contestación 

*!»" ° "í ** x 


* 

» ^ ^ M ''O " 

secadero de dátiles 



ser excelente, destacar 

. jU» 

bondad, excelencia 

H ^ O «' 

6 J y> 

generoso 

jlj*. 

caballo de raza 

jL*. ~ 

bueno, excelente 

» » 




jy? * 

vivir junto a, ser vecino de (III) 


vecindad 



cerca de, en la proximidad de 


vecino, aliado 

• \ 

" 

vecino, colindante 


jjU- 



* 

pasar; ser lícito, permitirse 

- jw- 

sobrepasar, ir más 

allá (VI) 


nuez 


*♦ O " 

pasaporte ^jL*i 


permiso, licencia 


M ^ 

S 3W-1 

lícito, permitido 



premio, trofeo 

y)y? 

*» ^ ^ 

- ijA* 



J>» * 

deambular 


1 JÚ 

rondar (V) 





t>?* * 

hambriento 


H 



* 

hueco, hoyo; abdomen 

«• O 

“ ^y? 



s*y? * 

joya; esencia, 


M ^ O ' 

" >*>?- 


naturaleza intrínseca 


bien 






venir 

w * 

- **+ 

traer 

t-J 

> * 

bolsillo 

uo> * 

** * * «* o ' 


* 

** » » M O ^ 

ejército 

■ Ai?" 

época, generación 

Ji?" * 
31?-1 ■ J¿?« 

-tr- 


amar, querer (IV) 


amor 

4 UL> 

amigo, amado 


amado, querido 

é* » o 

UjiVA 

grano, semilla, baya 

H » » « 

í-jyxz* ” c-jl-"» 

sabio, erudito; rabino 

^ * 

jil.1 - 


M O 

tinta 


apresar, detener 


cuerda, cabo 

ji^ - 3^ 


preñada, embarazada 

” Ai* 


A* * 

hasta, inclusive 

C " 

A* 


* 

esparcir, echar (polvo, arena, etc.) 

1 lia. 


£?•* * 

* 

peregrinar a La Meca 

C ' 

c* 

peregrinación (a La Meca) 

a " 

e* 

.. » C * 

hayy , peregrino ( " " ) 

- CLa. 


^^a. * 

ocultar, esconder, velar 

‘T*?"* 

esconderse, ocultarse (VIII) 

1^.1 

f ^ ^ 

párpado < 7 x^\y^ ~ 

l*.ú 

M C * 

mayordomo, chambelán ujLm. ~ 


oculto, velado 

«* » O 


* 

piedra(s), pedregal (col.) 

» ^ ^ 

una piedra 


habitación, cd 

cuarto, aposento 

** ^ o * 

■ •.*** 

regazo 

H O 


Jda * 

limitar, delimitar, confinar 

* tf " 

. O-a. 

limitar, definar; afilar (II) 


limite, borde, frontera • jj* 
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hierro j-jj.» 

** C " 

herrero jij-> 

jorobado 

* 

t ✓ ✓ ✓ 

ocurrir, suceder . 

' C " 

narrar, contar (II) 


producir, causar, generar (IV) 
hablar, conversar, relatar (V) 
conversar unos con otros (VI) 

• ^ ^ ** ** M " 

suceso, “ iijla. i ¿j jU> 

acontecimiento 

H ^ M ^ 

nuevo, reciente “ ¿a.*, .L a» 

» ■" < 4* 

historia; charla, ¿ajjL>.i - 

conversación; /tfldíf (dicho del Profeta) 

tradicionista musulmán, 
experto en la Tradición musulmana 


bajar, descender (Vil) 

parque, jardín grande 


herradura 


escribir, editar; liberar (II) 


* 

¿j-». * 

•t ^ 

* 

O " 

JS» * 

jy» 


- 1 = 

»£ * » 




- 


calor 

libertad 

seda 

libre 

caliente 

escrito, edición, 
carta; libertad 

editor 


luchar con, guerrear contra (III) 


yj 


L ao " 


** o ^ 




luchar, pelearse (VI) 
guerra 


4* » f * O ^ 


«* „ O 


mihráb (hornacina silu- “ ejlj 

ada en el muro frontal de la mezquita) 


¿j y» * 


«♦ o ^ » 


arar, labrar la tierra 


: ¿'y* 

mandar arar (IV) 



labrador 



el león 

¿j 

jÚJI y\ 

(liu el que labra o araña la tierra) 


arado 


- 


3-p* * 

guardar, atender, vigilar; 
obtener (IV) 


guardar, vigilar 


u*y* * 
- o* y» 
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; * 


guarda, vigilante, y* " 

centinela 

** ^ 

u-jL» 


3s* * 

incendiar, quemar (IV) 


arder, quemarse (VIII) 


fuego, incendio 

M 

3íj* 


vil * 

mover (II) 


moverse (V) 


movimiento; moción, 
signo vocálico; tráfico 


motor CjLj 



* 

rehusar, privar de 


declarar ilícito, prohibir (II) 

ts* 

venerar, honrar, respetar (VIII) 


*» » 

mujer, esposa ^ ^ ~ 

» ^ O t 

ilícito, prohibido; sagrado 


ttc 

ladrón ^ - 

ys* 


es* * 

indagar, investigar (V) 


indagación, investigación CíLj^j 

9 ' " 

y~ 



partido, bando, facción ' 

M O 


uy» 9 

estar triste, entristecerse . ¿ > ^ 

** ' ° \ ** O » 

tristeza ú'j^' “ ¿>y* 

*f * O " 4*-» tt ^ 

triste 


sentir, percibir, notar, 
darse cuenta (IV) 


contar, calcular - ^ ^ 

estimar, juzgar, tener por . > * 

de acuerdo con 

t**» l il . 11 %. " 


cuenta, cálculo; 
opinión, juicio 


envidiar 


portarse bien con; hacer bien, 
conocer a fondo (IV) 

aprobar, admirar, 
valorar positivamente (X) 

belleza 

bueno, bello; n. pr. mase. 
Husayn (n. pr. mase.) 
mejor, óptimo 



M O * 






dátiles de pésima calidad (col.) 
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parte, porción 


cosechar, recolectar 

*» * 

cosecha, época de la recolección jL» 

«* » * » 

ocurrir, suceder; - J* 0 ^ 

conseguir, obtener (con 


alcanzar, lograr (II) 
resultar, lograrse (V) 




resultado, 

producto 

producto, 

cosecha 


M ^ ^ " « * O 

vIlL < Jx^L^A “ J 


castillo, fortaleza 

i 

caballo 


*» * * ** o 






contar, censar (IV) 

asistir, estar presente 
traer, hacer acudir (IV) 




estar al borde de la muerte (VIII) 


convocar; prepararse, 
estar preparado (X) 




\ % 

presencia; excelencia, 
usía 


presencia, asistencia 

presente, preparado jJaL* 

H 

capital, metrópolis SjJaU. 

*♦ o ^ 

preparatorio 

u — « 

poner, colocar; bajar, descender - 
estación (de tren, autobuses, etc.) 

* 


madera, leña 

* 

** t ♦ « ^ 

laylas» " 

*» * O '' 

V £ 

M - C< ** ( ^ 

>*■ * 

cavar, excavar, escarbar . jÁ» 

pezuña >'** ■ 

Uá «w 


suerte, fortuna 
afortunado, dichoso 

nieto 


t* a ' 


mantener, conservar, 
guardar, retener, aprender de memoria 

hafiz (quien sabe el Corán de memoria) JáiL> 

* ^ » 

vigilante; gobernador (en ciertos JoíU*a 
países) 
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Ji- 


provincia, distrito (administrativo) 


reunirse, congregarse 

celebrar, festejar 

honrar, recibir con 
honores (VIII) 

reunión, festejo 

festividad, celebración 

lleno (de) 

celebración, reunión, 
junta 


Jíl> * 

: 

y 

J JilLl 


Vi? 


•f ^ O 

CiL ■ JUl^l 


( w-» ) JiL> 


ser verdadero, ser correcto 

verificar, confirmar (II) 

merecer, ser digno de; 
cumplirse el plazo (X) 

verdad, derecho 

verdadero; apto, digno de ( y ) 

realmente, en relidad 

verdad, realidad - 

realmente, en íLsáM « í 
verdad, de verdad 


' £ ' 


iL. 


despreciable, vil 


campo, prado 


JiL». * 

J>i- - JL- 



* 

acaparar, monopolizar (VIII) 


^ * 

dirigir; gobernar; juzgar 

: 

ley, norma, orden; 
sentencia 

-> * 
ñ 

i 

>: 

sabiduría; aforismo; 
vaticinio 

** H ' O 

gobierno 

** t » 

gobernante, gobernador 


sabio, doctor s 


* ^ ^ o "" 

tribunal, juzgado 


^ * 

contar, relatar 

: JSÍ. 

historia, cuento, relato 

Lií* 


Jla. * 

resolver; disolver; desatar 

1 & 

acampar, asentarse 

: 3* 

ocupar el lugar de, 
sustituir a 

... 3* 

ser lícito 

A 

■ \ 

analizar (II) 

jlá. 

disolverse, cesar (VII) 


ocupar (un país) (VIII) 

1 

solución, disolución 
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Jl* 


acontecimiento; establecimiento 
lícito, permitido (contrario a ¡Ll^) 
lugar, sitio CjL « JU*® 

barrio 
local 


*' * ^ ^ 


a 1>>*I éái 1 


H O -í M O 

■ uílL» 


leche 

Alepo (ciudad de Siria) 

jurar 

hacer jurar, tomar 
juramento (X) 

pacto, alianza 

aliado, confederado 


afeitar 

H O < 

garganta, cuello 

círculo, anillo, eslabón £>UUa. * 
barbero 

oscuro, negro 

soñar 

sueño, ensueño 


* 

: 3^ 

H O 

- 3^ 


¿Ua. * 

¿UÚ 

* 

- ¡X 


amable; n. pr. mase. 


M 

' té* 



é* * 

dulzura; dulce 


«¿Si» 

dulce, pastel 



dulce, agradable 


w o * 

é* 



r* * 

baño 

CtC 

_ v ' 



* 

alabar 

** O " 

ÍA> 


Muhammad (n. pr. mase.) 


¿ ^ » 

i» Vrt 

Ahmad (n. pr. mase.) 


* - °í 

Mahmüd (n. pr. mase.) 


«* » o ->• 

JjA 



^ * 

ser rojo, enrojecer (IX) 


£ ' ° i 

«t o * 

rojo/a ~ 


» ^ 0 -í 

/ 

asno, burro 

«• 

’ 



jAO. * 

Homs (ciudad de Siria) 


» o 



* 

ácido, agrio 





^ 151 

idiotez, estupidez 


*» o » 

3*^ 

tonto, idiota 

» o » 

- 
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J*-* 





j^. * 

cargar, llevar cargado 


cargar contra; inducir 

a ^JÍc. J*-*. 

resistir, soportar; 


ser posible (VIII) 


carga, fardo 

Jl~Lí - Jl» 

ataque, carga 

*♦ o ^ 

A 1 tk 

cargador, porteador 

jlL> 

preñada, embarazada 

3-ú 

probable, posible 



* 

suegro (+ genitivo: >L*) 


suegra; Hamá (ciudad 

•* ^ ^ *♦ ^ ^ 

de Siria) 

* 

defender, proteger 

: er*-* 

protección; protectorado AjLa-* 

protector 

SLa_* “ ^L> 

guardia, guarnición 

¿LlaL* 

abogado, defensor 

^ » -" » X- » 


¿>i* * 

anhelar, ansiar 

^ 

JJ . <> 


Jki* * 

M ^ 

hanbalí (seguidor de la doctrina ^ U i* 

de Ahmad b. Hanbal) 



»*** *>* ♦ 

tienda; taberna ¿juúlj* 

trigo 

hanafí (seguidor de la doctrina 
de Abü Hanífa 

grifo 

necesitar (VIII) ¿\ E^-! 

necesidad; oL < ~ 

cosa, objeto 

** " o * 

necesitado jrLL*^ 

J>- * 

conversación, debate 

jy» ' 

obtener, adquirir, poseer, ganar - jl* 
posesión, pertenencia SjL* 

* 

patio, cercado ,_¿il yJ\ ~ 

' * 

alberca, 1 < l ^L^* ~ 

pileta 

L>* * 

cercar, rodear (IV) ^ lúi 

> 


u.^ * 

** «" o 

¿ UlV 

uJu* * 

O , " " 



E>* * 
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muro, pared 




<Jy» * 

precaución, prevención, 

JoLl*. 1 

contener 

- 

¿y* 

reserva (comercial, financiera, etc.) 

comprender, abarcar. 


" o 


¿y» « 

incluir (VIII) 



tejer, hilar 

. «¿1L» 

contenidos 

Cj 

o * 

tejedor, hilandero 

*9 ^ 

iSU. - ¿nu 



* 


J>» * 

^ O ' 

vivir / 

l^L. 

" 

^ C 

cambiar, modificar, transferir (II) 

saludar (II) 


ú> 

intentar, tratar (III) 

JjLa. 

resucitar, revivificar (IV) 


1^1 

transmitir, transferir (IV) 

JU 

vida 


*9 

6 Lo* 

usar ardides (V) 


vivo; barrio; tribu 

±Úl\ 

“ Lr* 

situación, condición, 

- JÚ 

serpiente 


«* ¿ 

estado 


animal 

C.L - 


ídem 

¿L - ÍJÚ 

saludo 



inmediatamente 

*ú 



* 

actual, presente (tiempo) 


donde, mientras 


» O " 

¿jl r» 

poder, autoridad 

Jy» 

dondequiera 


Lio 

aproximadamente. 


respecto a, en cuanto a 

» O O 

/la 

alrededor de 



' 



de manera que 


k** t 

letra de cambio, giro 



v 

fluctuación de los 

¿Jl 



* 

mercados 

confundir (II) 



ardid, estratagema 


confundirse, estar confuso 



H 0 ^ 

transferencia, intercambio (com.) J 

confusión, perplejidad 


O ' 

imposible, absurdo 

*» " * 

JL>wa 

barrio 


6 jL> 

tramposo, trapacero 

*t ' o > 

Jli»- 
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« 


tiempo, momento 

a veces, de vez en cuando ís£.1 

entonces, en ese momento i > i'n> 

cuando, mientras l^lp. < 


- c - 


ocultar, esconder 
tinaja, jarra grande 


\ * 

: o. 


- iLU. 




informar, dar a conocer 
(II y IV) 



negociar; mantener correspon- 
dencia (III) 

" a ' o 

llegar a saber, buscar infor- jiVm»! 
mación (X) 


experiencia, conocimiento 


«* o 



noticia 



experto, especialista * I 
experto, experimentado 



pan 

panadero 




«* o * 



iLi. 


golpear, pisotear 


tinaja 


c-»l 


U * 

ílú. 

« 


sellar, cerrar, concluir . ^1» 

^ o < «* »* # O 

sello, cuño ^uL>l * ~ 

anillo con sello 


fin, conclusión 
ídem 

finalmente, en conclusión 

mejilla 

cojín, almohada 

engañar, decepcionar 

sevir, trabajar para 
emplear, ocupar (X) 
patrono 
empleado 
servicio 


-f • 




“ J-*. 

*»c 


£-L¿. * 

fjJ* * 

’ ' p " ° g 

I 


ser- 4 

vidor, criado 


V 

< 


^ 4 ¿jy - 
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* ' ' ** * o > 

trompa de elefante fJal ^ 


demoler, arruinar 


: 

Jartum (capital de Sudán) 


estar en ruinas 


- 


* 

destruir, devastar (11) 



inventar (VIII) 

i&\ 

ruina 



invento, descubrimiento 

i}&\ 

ruina, destrucción 





desvastado 


ét ^ 

cordero 

** -'O H * ^ 

O^y» “ 



G> * 

otoño 

iJü^ 

salir 


- G> 


ó> * 

expulsar, hacer salir (IV) 

E >í 

almacenar (VIII) 


extraer, sacar (X) 


' ' ? : ° * 

almacén 

újU»- ■ 

exterior, afueras 



el Gobierno (marroquí) 

» ' O " O'' 

ó^L»ji 

fuera de (prcp.) 




* 

Ministro de AA. EE. 


lechuga 


tributo, impuesto 


£*>■ 



salida 


G>~» 

perder, sufrir pérdidas 

H O f - ✓ ✓ 



0 

pérdida, daño 

éf ' O 9 H ^ ^ ^ 

¿J'J «**"» < Sjl 

mostaza 




■ . + 



<->“>»■ * 

madera 


m o » 

mudo/a ^ y* ~ 

* 'O * 

« -* o < 


* 



ia> 

basto, tosco 

éf ^ H -< 

i_ .Liia. — ' 

unirse, asociarse (VII) 


" " o 

í io jpkjl 


* 



r Ja > * 

o ^ a 

temer, tener miedo 


mostrarse orgulloso (III) 
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concernir, incumbir 



ser de la exclusiva propie- y 
dad de, ser específico de (VIH) 


especial, particular ( 



referente a, ^ ^ 

en relación a 

especialmente 

# 99 

Lúa yui± 

a* £ 

< ¿LoU. 



> i*u\-* * 

fertilidad 


*» o 

fértil 


4 Ljun> 



resumir (VIII) 


•" •" O 

jo/l*!"» 1 

resumen, compendio, selección 

^ ^ O * 



^ N. ^ 

adversario, antagonista 


*» O " 

descuento, rebaja 


M O " 



I > ^ 

teñir (II) 






ser verde, verdear (IX) 


C ' O 

jU\-> 1 

verde (m./f.) - 

* O 

» " O 

/ 

vegetación, vegetales 


M ^ f 



^ia> * 

someterse, obedecer 


■ e-^ 






UU^ • 

planear (II) 


ÚE.I 

línea, trazo 


- U 

plan, proyecto 

L Li 

- ILL 



Uai * 

cometer una falta, pecar 

& 

equivocarse, perderse (IV) 

\LL\ 

error, pecado, falta 


\LL 

equivocado 


éf O t 



. .U^ 0 

pronunciar una conferencia; 

. i u^. 

pedir en matrimonio 



dirigirse a, conversar 

con (III) 

c_jJoÜ» 

asunto 


HO-' 

L L 

carta, discurso 

oL - 


sermón 


M " 0 * 

¿ tU«k. 




peligro, riesgo 

** ' O < 

jU¿*\ 

- "¿í 

peligroso 

** o * 

i jJaÁi 

importante, grave 


H ^ 

idea, intención 

jio\y» 

■ >lí 



> kU^. * 

arrebatar (VIII) 


*' ^ o 

* * | 




caminar, andar 


1 i LL 
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«* -'»» M O * M ^ O 

paso Cj i y r^/ “ a j Lvv/ a 


Ul^ * 



. a a ^ ■*> 

mezclar 

. Jaíí. 

ser ligero, pesar poco iii. 


mezclarse, relacionarse con (III) JoJli. 

ligero, liviano 


- t 

entremezclarse (VI) 




* 

mezclado 


esconderse (de) 

< J¿) 

■ 


jt.\± * 

desaparecer, ocultarse (VIII) 


oponerse, estar en desacuerdo (III) Jl\[± 

escondido, oculto 


** O ^ 

cÁ*-* 

diferir de (VIII) 

O O 

y fl 1*1 *V 1 




detrás de 

" 0 ^ 

mezclarse, introducirse. 

JÍÜ 

desacuerdo, desavenencia 

*9 ^ 

penetrar; usar el mondadientes (V) 

otro que, además de 


vinagre 



califato, sucesión 


durante 



califa, sucesor s 

.1 á “ d fl i 1^ 

amigo, compa- 

** c » * c£. í 


diferencia 

vjíUil 

ñero; n. pr. mase. 




** '' 



^ * 

diferente 

v á 1 * 1 ^^ 




golfo, canal 

*t » * 

' e¿^ 


* 




crear 

- 




creación, criaturas, 


robar, hurtar, usurpar (VIII) 

(j<t I » 1 

salvar (II) 


* 

género humano, humanidad 

w ^ O w o * 

cualidad moral ¿^1 “ 

salvarse (V) 



las cosas creadas 


sinceridad 


M ^ O 


^ < 




estar vacío, estar vacante 

i 

puro, impoluto 


JaJú. 




*♦ O * 

vacío, vacante 

jií 

sincero 



<■ 
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* 


«♦ o " 


vino 


taberna, bodega 

¡jlli. 



cinco (masc./fem.) 

H O ^ M O 

/ a ...a n. 

quinto (fracción) 

J-ú¿1 - J-Ii 

cincuenta 

^ » O 

quinto (ordinal) 


jueves 

fyj 



daga, puñal 

* ,:r . - 


* 

cerdo 

* .¡'ir m 



Satanás (lit: el que se esconde) 


l_Í * 

temer, tener miedo 

- ujLL 

asustar (II y IV) 

uJL¿n| / / 

miedo 

".°r 

miedo 

4ÍLLa 


* 

tío materno 

O < M 

Jl>^l " JL^ 

tía materna 

oL ~ a_iL> 


uy» * 

traicionar 1 ¿,LÍ 

traición £jll^ 

traidor ¿I >». «ÜU. «Üji. - ¿>Sl^ 

taberna, posada, caravasar CjL - 


decepción, desengaño 


«*-'0 " 



escoger, seleccionar (VIII) 

bueno, bien; prosperidad 

mejor que 

selección; mujtár 
(= alcalde pedáneo) 



O ** O ' 

v> Si* 



* 

** f' *» * » ** O ' 

coser < Jo^a> — 1* 

costura, oficio del sastre 

sastre LllL 

costurera, modista ¿til L 

Joá. * 

parecerle a uno, ( Ji * J ) 

figurársele (II pas.) 

imaginar (V) jX*¡ 

mostrarse altivo, pavonearse (VIII) JIÜ.I 
caballos (col.); caballería J yj^ - jlL 
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tienda de campaña 

- j - 

oso 

bestia de carga 

proponer, planear 
arreglo, medida, paso 

gallinas (col.) (una gallina 

Tigris 

domesticado (animal) 

hacer rodar 
rodar, arrollarse (II) 

entrar 

ingreso, ganancia 
interior (nombre) 
dentro de (prep.) 





t-JLJ J ^ 

ICjÍ - Lú 

13 J “ <j 1 J 

J 181 

' £ ' 

t ^ ^ H O 

* 

4L»L*>j) 

J>.j * 

* " o 

<_U» j 
¿>^.J * 

O-J * 

^ ■" o " " 

Já.J * 

JjÁJ - 

jLj 

jiij 

ji-b 




Ministerio del Interior ¿LJL^ljJI 6 jljj 
huésped; intruso 

¿>2*J * 

humo, tabaco j 



ujJ ■** 

entrenar, ejercitar, instruir (II) 

' £ ' 

t— » J J 

H t t 

camino, sendero ’ 

** 0 " 

Uljj 


EJ J * 

* ^ 

grado, paso CjL ~ 

«* *" ■" 

J J 

corriente, usual 

¿jlj 

t* ^ 

leguaje llano 0 habitual 

✓ H t 

1 J AjlJ 

bicicleta 

x*' 

«LadjJ 


* 

estudiar 

o**jJ 

enseñar, dar clase (II) 

U*J J 

éf t t 

lección, clase " 

** 0 ^ 

escuela ~ 

* -s ^ O ' 

4-ixi j J_a 

maestro, profesor 

H » " * 

Idris, Enoc (personaje bíblico) 

• O 

u“dJ J l 


J jj * 

entender, captar, aprehender (IV) 


policía (en Siria y Líbano) 

¿jj 


* 

dirham, moneda de 
plata; dracma (moneda y peso) 


521 




Jjj 


(S jj * 


saber 

tí jj 

informar (IV) 

cíjüi 



norma, regulación; ¿jZ L*ij - 

H fOt 

j ^*1 **i J 

constitución (política) 

* 

llamar, convocar, invitar 

Ixj 

pretender, tener la pretensión de, 
alegar (VIII) 


convocar, citar (X) t 


ruego, plegaria ¿Uéji 

éf t 

~ ^Lcj 

invitación 

H ^ O ^ 

6 jXJ 

reclamación, demanda jlcj - 

O " 

LÉjXJ 

propaganda 

¿LLcj 

H ^ f 

anfitrión; orante Slcj 

' £ ,J 

causa, motivo, £ljj “ 


jlij * 

* « 'O " 

cuaderno, libro de registro ^ lij - ^Üj 

£¿j * 

empujar, rechazar; pagar . £¿j 

proteger, defender (III) ¿>t £¿lj 

J ij * 

derramar (II) 


^ ^ ^ Q 

derramarse (VII) 

caudaloso ¿ilj 

¿>¿J * 

enterrar . ¿>ij 


JÍJ * 

• í ^ 

llamar a la puerta; machacar . ¿j 
examinar atentamente (II) ¿íj 

*» O ** c 

exactitud, precisión < üj 

£ 

con exactitud, exactamente <jjj 

í •'5' 

fino, delicado; ¿jji « jLSj - ¿^Jj 
harina 

minuto ¿jJilJj - ÍAjléj 

martillo, mazo jla-* ’ < j.u 

^¡Sj * 

H éf t O » 

doctor (uso moderno) i ja\Sj “ j J 

J * 

tienda ¿>u£l£j “ ¿lüj 


JIj * 

guiar, indicar, conducir a J* - 

£ O 

probar... (por medio de), t— » ... JjJLéjl 

confirmar... (X) 

**£ ' 

pregonero, subastador JVj 

indicio, señal, indicación jrífj - íjvj 
guia, conductor, piloto - JaJj 
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armario; rueda 


cubo 


destruir, devastar (II) 


Damasco 


* - 

i 

« ^ ^ * J 

CjjL-iJI } J ” (— J J j 

I 

Jj * i 

J I 

I 

«* ^ **0' 

íVj - >1j 

y-a J * 

' C ' 

jJu-aJ * 

* O ^ 

3 ^ J 


lágrima 




j ^ 

«* < 


*» o ^ 
4 


Jjj 

jUj * 

sorprenderse, ¿>* // - 

asombrarse (activa y pasiva) 

sorprender, causar «jÍíAJI / / 

asombro (II y IV) 

Íjj * 

xljjl “ 


enfermedad 


gusano 


girar, rodear 


jjj * 

✓ «* t M * 

óUjJ «JJJ " Sjjj 

* 




J ** 

dirigir, administrar (IV) 

jbí 

sello 


¿JLA J 

✓ ^ O 

dar la vuelta, ser redondo (X) 

cerebro 

üüuj! - 


casa, mansión, sede jLj 

< - jb 



* 

país (plural de jb) 

H ^ 

jL* J 

sangre 

xLaJ 

■ f J 

círculo; departamento 

Jjljj “ 



J-ij * 

« » » 

monasterio 

tf ^ ' W O 

4 6 yA J1 “ y J 

diñar (moneda) 


jLLiJ 

administración, dirección 

SjIjI 



yj * 

director, gobernador 

óy ~ Ji't* 

acercarse, aproximarse 

(*.) 

1 Lj 

redondo, circular 

*♦ ■'O * 

bajo, malo; cercano 

* ' o< 

^Lájl 


i 

i 

Jjj * 

mundo 


''O » 

Lxj j 

i 

! hacer por turnos, negociar (VI) 



jjkj * 

t 

! nación, estado 

l 

3í j - 

tiempo, destino 

jy* J 

- 

i 

; internacional 

i 





i 

j internacionalismo 

Slijj 
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fjj * 

durar, permanecer 

- r ,J 

mientras dure 

J La 

continuamente 

jaljljí JLL 

permanente, duradero 

¡Jb 

siempre 

La-jl J 


ÚJJ * 

sin; por debajo de, a este lado 

sin 


diván; antología 

t ' ' H ^ 

poética; gabinete ministerial 


* 

medicina, medicamento 

^ O < H ^ 

í-lJJl - -pljj 

tintero 

“ Sljj 


djJ * 

gallo 

¿Lj 

pavo 

« * «* 


¿>jJ * 

someterse a 

J - 

profesar una religión (V) ¿>jx! 

deuda 

M O " 

J 

religión 

¿Ci - ¿¿j 

religión 

« ' «t ^ ^ 

viiL ~ a_íLjj 

Día del Juicio 

» » O " 

yjaJI 

religioso 



J - 


lj * 

este/esta ( (¿1a ) 6X4 / ( ü ) \±a 
aquel/aquella di¡ / ( dlj ) dJj 

así, de esa manera dJÁ£ < \ \<a 4 lü¡ 


lobo 


»t J ^ 



* *• 

UJLJ J 


UJLJÜ ^ 

•* C , ** 't 

moscas (colectivo) ¿jL»j “ c->L j 

oscilación, vacilación 


degollar 


marchitarse, ajarse, perder 
color o brillo 


£JJ * 

: ¡¿'j 

jjj * 

9 ✓✓✓ 

Jjj 


atómico 


brazo, antebrazo 


fluir, verter lágrimas 


barba, barbilla, mentón 


mencionar, recordar 


jjj * 

£jj * 

•Mí - S . 

- ¿IjJ 

cijj * 
. u-i j J 

¿>i j * 

•* * » « O 

“ ¿>Í j 

* 

"jij - 
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¡ llevarse 


A 


recordar (II y IV) 

jÍj\ // '¿'j 

tratar con 


acordarse (V) 


t* " " o 

recuerdo 

0 *♦ o t 

macho, masculino 

jjü - A 

memoria 


billete, entrada 

- IjSXl 

masculino 


registro, memorándum 



«A * 

inteligencia, percepción 


inteligente, rápido de 

iúsll - 

percepción 

JJj * 

bajo, vil, miserable 

íVúl - 


j * 

criticar, censurar 

• H 

conciencia, sentido moral, honor 

** ' % *i» c * 

pacto, seguridad, protección ” ¿uj 



pecado, falta 

** » • *» O 

^tyjj ~ uüj 

cola, rabo 

U-»Líj| “ 

culpable 

M O * 


ir 



s-jJkJ * 
. L-J k A j 




oro 

secta, rito, escuela s-xA\±a 
pertenecer a una secta (II) 









¿AJ * 

mente, inteligencia úukjl “ ¿>AJ 

jj * 

dueño, poseedor de (m. y f.) CdJ / jj 
esencia, personalidad C * u 

, , O' " 

un día, cierto día ¿y* £j u 

en sí, por sí, de sí mismo, auto- J1\j 


í-jjj * 

t * * 

mezclar, disolver - 

jjj * 

» - ^ *» «" o 

pesebre Jjlx» “ jjx» 

Jjj * 

f ^ ^ 

probar, gustar, degustar - ¿ü 

gusto, paladar ¿IjjI “ jj J 


gusto, paladar 

jlx» 

i 

i 

i 

£jj * 

\ hacer público, emitir por radio 

i 

(IV) ¿üí 

• publicación, emisión 

i 

M <" ^ 

< l \ j \ 

i 

1 divulgador, locutor 

l 

H » 

¡ micrófono oL < j-* 

** " o 

- t Ljx. 
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Jjj 


yj 


cola, apéndice 


Jj 3 * 
J*¡3 " jlj 


o-íj * 

ser jefe de una . j / - j 
tribu, ser caudillo 

cabeza, cabo (geográfico) “ <^1 j 

presidente, caudillo -pL-j j j j - j 
presidencia, dirección, liderazgo ¿LüLS j 
capital < JLJÍ j 

capitalista (uso moderno) ultS 

títj * 
" tfíj 

^ - tf!S 


ver 

mostrar (IV) 
opinión 
visión, vista 
visión, sueño 
espejo 

señor, dueño 
ama de casa 
¡cuántos...! (♦ genitivo) 
quizá, tal vez, a veces 


i-jLj 


yv 

x'v 

SÍ> 

r*J * 

Cxaj 4-1 \ 

* — • ' 
c » 

VJ 





pj * 

ganar, obtener beneficio 

- &■> 

ganancia, beneficio 

c£1 - “¿j 


J-jj * 

palidecer, estar pálido (IX) 1 _»jJ 


íuj * 

atar, unir, amarrar 

- hfj 

conexión, atadura, liga 

iojljj “ «¿lajtj 


¿í J * 

un cuarto (1/4) 

¿Q - Si 

cuarto (ordinal) 

tt’j 

primavera 

M 

fcüJ 

RabV I (3er mes del calendario JjVÍ 
islámico) 


// (4 C mes ( ) <cr jL5jT 

del calendario islámico) 


cuatro (masc./fem.) 
cuarenta 
miércoles 
(un) cuadrado 


/ 4 jujj | 

" O -i, o— * O * 

-pIjljjVI fy 

zr _ ’ 


yj 




criar, educar, formar, cultivar (II) 
educación, cultivo, formación 
educador 


cr»J 

H ^ O ^ 
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i 

i 

i 

“ A 1 

C-JLJ J V 


>*j * 

organizar (II) 



rogar, esperar, suplicar 

- U-J 

grado, posición 

*» ^ * 

W-'O » 

- 4-u j 

esperanza, súplica 

** ^ ^ 

salario, pensión 




t*_J J ^ 



* 

dar la bienvenida (II) 

' C ' 

L_J J 

pastizal, tierra de pastos 


» O o' 

bienvenida 

H O 



4 A 

¡bienvenido! 

- ' O ' 

u Ll^ j-a 

elegía, lamento fúnebre 




J»j * 



tw * 

partir, emigrar, viajar 

(VIII) 

posponer, retrasar (IV) 



viaje 

JL>j - iüj 



J ^ 

viajero; difunto 

" lMj 

Rayab (7 Q mes del calendario 

f ^ ^ 

gran viajero 

c; x ** ¿ ■" 

<ÜL^j < JL» j 

islámico 



etapa 

- 4-1» j-» 



C+J * 








pesar más, sobrepasar en peso - 


el Clemente, 



M f ♦ 

£*■•> * 

el Misericordioso 

re-r" 

volver, regresar 


: 

" C " 


S^J * 

repetir (II) 



molino (fem.) 

H O < * ' 

consultar, revisar (III) 




A 

* 








* 


**' O * 




permiso, licencia 

<LuZ2> J 

temblar, agitarse (VIII) 


áy>jl 


M 



" 

! barato 




j».» * 

i 

* A 


éf f O < 

*9 O 

i 

i 

* 

pie 


- 

i 

i 

1 mármol 

i 

*♦ ^ » 

hombre 



i 

i 

i 
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blando, flojo, dejado 


* 

*» O *" 

y*j 

jjj * 

responder, contestar 1 jj 

repulsa, contestación, réplica ( ^ íc ) jj 

ÍJj * 

malo, maligno - *(Sjj 

* 

vestirse, ponerse (VIH) tíúijl 

manto ¿jjí - l\jj 

Jjj * 

vicio, defecto, tacha jiljj " ÍLjj 

* 


¡ enviado, apóstol " Jj ’-j 

l 

• corresponsal, reportero i-ilj-® 


garantizar el sustento (Dios), 
mantener (Dios) 


Jjj 

Jjj 


sustento, medios de vida j&i ■ ¿L 


dibujar, trazar, esbozar . ^ ...j 

** * » *» O ^ 

TJ-^J " f—j 


dibujo, esbozo; tasa, 
impuesto 


oficial, protocolario 

rociar, salpicar 

dirigir, guiar (IV) 
rectitud, sensatez, madurez 


** o 

(j**-*i j * 

» 6 -* 

- <>j 

«Lmjj ^ 

Üijí 

<* o 

. 4 

.A *ái j 


mayoría de edad, edad ai.^j"Í 
adulta 


ortodoxo, bien guiado; 
n. pr. mase. 


J-Uüj 


recoger, empaquetar 

fjj * 

* NJ 

fino, elegante 

* 

H X 

paquete, embalaje, resma jLjj 

H ^ O 


>¿j * 


sobornar 

- liij 

grave, serio, pesado 

Újj * 

«t ^ 

¿¿jj 

soborno 

cr^J " 5 >^J 


cuerda 

¿Uuj 

* 

enviar (IV) 

J-ij * 
J-AljÍ j 


carta, mensaje, ¿L , jiL « j - 

i 

O ^ | 

iJLuj | 

- I 

l 
i 
i 

plomo 

L^^J 

ensayo 

lápiz 

j fii 


528 




bala 

d»L “ ¿LoL aj 



* 


* 

aborrecer, detestar 

' ' a< ' » 

■ & 

estar contento, ( ¿y* < <-» 
^ > 

estar satisfecho 

i ¿>c ) . 

forzar, obligar 
(I y IV) 

// . 


agradar (IV) 


a pesar de (que) ( 

° » \ ° ° 6 ,7 , 

¿1 ) ¿>* fXjJI 

contento, satisfecho 


ídem 

(úl) 

eMi 

satisfactorio, agradable 

o * 



s_kij * 


y .> Ifl J & 

aletear 




«• ^ 



li i * 

húmedo, fresco, tierno 

uJú j 




dátiles frescos 

iUo j\ “ w-Ja j 

puerto 


- tí^* 

humedad, frescor 

*» " » * 



* 

húmedo, fresco 


rehusar, rechazar 

- 

o±ij 


* 



?■> * 

tronar 

- -‘-CJ 

elevar, subir 


1 \ 

; m.: 

trueno 

** » » M O 

. JXj 

elevarse (VIII) 




^ * 



jíj * 

pastar, pacer; pastorear 

* L**J 

acompañar (III) 

¿lii j 


rebaño; súbditos 

Llx j ” A kC j 

compañero 


pastor 

•új - g\j 



Jij * 

pasto(s), pastizal 

i" ' ° ' 

esclavitud 


Jj 


iiltj * 

esclavo 


desear, querer 

S> - Vf J 



t-Jt-l j * 

deseo, anhelo 

*ñ " Q ' 

observar, vigilar; temer (a Dios) 

v-jlíI j 


wifcj * 

aguardar, esperar (VIII) 

v»Ai 

hogaza, pieza de pan 

• C °í * 

" ^JLjX j 

cuello 

i 

liíj 
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CJJ 


vigilancia, observación 


1 jA 


¿Sj * 

guarda, vigilante; censor 


\ A ll J 

» , ** » » 
ángulo, rincón; j < 

** ' o < M O » 

útfjl - ¿¿j 



*9 ^ t 

soporte 


supervisor 









J-.J * 



JJj * 


t* " O-g M ^ 




ceniza 

4X* jl " jL* j 

dormir, acostarse, yacer 


- '¿J 


s 




gris, ceniciento 








* 

✓ ^ ^ 


>*j * 

bailar 

- 



M * » ** O ' 




signo, símbolo, alegoría, 




* 

tipo 


cifra, número, dibujo 


- "A 


* 



j 

Ramadan (9 C mes del calendario 

montar, cabalgar 



islámico, el mes del ayuno) 


componer, construir (II) 




* 

rodilla 


- 

enviudar (II) 


jinete, pasajero 

M C * 

- 

arena, arenal 

31S 

estructura, sintaxis 



viudo 

j*»jí - ¿Ú3í 

barco, nave; ¿a * 



i>j * 

barca (uso moderno) 



granadas (colectivo) 




* 


* 

centro 



lanzar; dominar; acusar 

«* O ^ 

(gr-j : (-r*J 

central 




* 




garantía, prenda, hipoteca 

*• O «" 

Marruecos; Marrakech 




CJJ * 



* 

ir, irse 

1 cú 

correr 

» 


hacer descansar, dejar 

cG 




descansar (IV) 
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alternarse (VI) 


✓ 'O 

descansar, estar a gusto (VIII) 

descansar (X) 


descanso, comodidad 

4.^1 j 

alma, espíritu 


paciente, sufrido 


aire, viento 

cG - 

olor, perfume 


* ' m ° * 

lugar de descanso, parador 4^1 y^\ 

abanico, ventilador 

, ✓ ✓ tf ^ ^ o 


¿ij * 

querer, desear (IV) 

G 

deseo, anhelo 



U*Si * 

Rusia 


los rusos 



J°i J * 

jardín, pradera 

M H " O •" 

Jj 

Riyad (capital de Arabia Saudí) 

deporte, ejercicio 

4^o Lij 

matemáticas 

t £ — f f * O-^ 

^ UJ1 


tjj * 

asustar, aterrorizar (11) 


miedo, terror 

** o ■" 

tiJ 



til * 

desear 

- ?J 

griego; bizantino 

a » 

crfij 

los romanos 

f ✓ x ^ 


* 

contar, narrar, transmitir 
(una tradición) 

: is Yj 

estar regado 

■ é)j 

regar, irrigar (IV) 

*Y > 1 

estar bien regado (VIII) 


riego, irrigación 

Vi 

cuento, narración, obra de teatro 

narrador, tadicionista, 

ib'j ~ j'j 


u-Íljj * 

campiña, zona ribereña 

t« ^ o t *• 

lJLjI “ 

" J ~ 

♦ • A 

L*J 

comprador, cliente 

» M » ^ 

" ó**3 


6í3 * 

mantequilla, crema 

i 

*♦ " o » *» o » 

6J-» j < J-J j 

i 

i 

i 

i 


! vidrio, recipientes de vidrio (col.) jrli j 

i 

i 

i 

i 

uJL>j * 

i 

• ir contra 

cA - ^-*»3 
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f^3 




r*3 9 

apretar, aglomerar (III) 
apretarse, aglomerarse (VI) 

O 

estar aglomerado (VIII) 
presión, agomeracion; dificultad 

** ^ t* o 

aglomeración CjL - 


adornar, embellecer 
adorno 


^*>■3 * 

o ^ 


botón 

sembrar 

plantación, sembrado 
agricultura, cultivo 
agricultor 
agricultor 
campo, sembrado 


SQ1 - jí 

¿jj * 

: ó 3 

*» O <" 

tJ3 

Lljj 

tói - bó 

. - * « C ' 

* fc'j3 

db3 * 


ser de color azul, azulear (IX) Jjjl 
azul (myf.) ¿33 - ;ú“3 / 


tfj3 * 

despreciar, desdeñar (VIII) tfjJjl 


molestar, perturbar (IV) 

e*3 * 

incomodarse, molestarse 

(vid 

inquietud, turbación 

e*3 

molesto, enojoso 

M O » 

enfadarse 

Jfcj * 

activo; enfadado 

¿&3 

afirmar, pretender 

r*3 * 

- r*j 

autoridad, liderazgo 

Üú'j 

jefe, caudillo 

íúxj - fofcj 

callejuela 

¿*3 * 

•» C < * ' * 

Uj\ - ¿Uj 

limosma legal, azaque 

*3 * 

puro, justo 

- & 

agitar, zarandear, sacudir 

JJ3 * 
Jp3 

temblar, estremecerse (II) 


terremoto 

é»-' 0 ^ 

ü>J3 

azulejo 

íHJ * 

«* Oí» 
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J*3 03 



i 

i 

Jo * 

casarse (V) 


GJ^ 

compañero, camarada 


duplicarse (VIII) 


GJ*»3l 


4>3 * 

esposo, elemento 

£651 

** o ' 

■ gj3 

*; 

tiempo, época o* j\ 

«* 

- ¿lo < ó» j 

de un par 




S"3 * 

esposa 

!>C - 


la raza negra, los negros 

M O 



jjj * 

' C ' 

negro 

** * * *• O 

0^3 ‘ y?-,) 

proveer, equipar (II) 


J i3 


** 

Zanzíbar 

» ^ o 

provisiones 


jl3 

gengibre 

J¿^3 



jij * 

9 ^ ^ 


-^3 * 

visitar 


- j»3 

abstinencia, apartamiento 

*♦ o * 

(del mundo) J-A j 

falsificar (II) 


C ' 

j^3 

asceta 

jL* j ■ jjki j 

visita 

- 

' *^3 

pequeño, insignificante 

oO 

visitante 
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^’3 


>*3 * 

al-Zawrá ' (sobrenombre de Bagdad) 


brillar 

- ^*3 



Ji3 * 

florecer (VIH) 

* " ' o 

^■>3] 

cesar 


- J>3 

flor 

*» ^ O § •* O " 

. jUjl - j 

alejar; quitar, suprimir (IV) 

J'3Í 

brillante, floreciente 

M 

^'3 



ClxJ j ^ 

al-Azhar (universidad y 

¿-LÜÍ 

aceite 



mezquita de El Cairo) 


aceituna (col.) 


** * o ^ 

¿>*e3 

florido, floreciente 




-43 * 


^3 * 

añadir, sumar a 

( ^ ) 

; J»5 

en número de, cosa de 

íL*3 

| aumentar (II) 


^ " 

-43 


GJ3 * 

i 

¡ pujar con (III) 


-4*3 

casar a alguien (II) 

( J < ) gj3 

i 

; ampliar (IV) 


jljí 


533 


i 




aumentar, incrementar (VIII) 

o 

jljjl 


p 

Zayd (n. pr. mase.) 


*f O ' 

causar (II) 

*" C ' 

Ziyád (n. pr. mase.) 


jLj 

causa, motivo 

* 1 ° 1 - 

aumento, incremento, exceso 

éf ^ ^ 

6 jLi j 


* 

excesivo, superfluo 



sábado 

* t t * O ^ 

subasta, puja 


jl j-A 



incremento, plus 



nadar, flotar 




* 

alabar, loar (II) 

' C ' 

adornar, embellecer (II) 


"í" 

¡alabado sea Dios! 


peluquero 




£CJ_uJ ^ 




salino (terreno) 

H ^ 

^UáA 1 






(ver ^i^-i) 


-yü 

siete (masc./fem.) 

H O ^ H O ^ 

^ í MI / O l l«| 



jLui ^ 

séptimo (1/7) 

¿últ - ¿1- 

resto, lo que queda (ver 


H ^ 

setenta 

^ * O " 




semana 

^uLéfl “ 

preguntar, pedir 

- 

¿U. 



pregunta 

H ^ O < 

Ul~\ - 


preceder 


mendigo 


JiLuí 

competir (III) 


problema, cuestión, 

j:l^ - 

lili- 

anterior, ex- 


asunto 








anteriormente, en el pasado UL»L*j 

responsable (de) 

f ° \ **. * O " 

( ¿>¿ ) \j)yj*** 

carrera 

CiL ~ 



-L- * 


ir.i r..i 




carrera, concurso 

sentir molestia (por), 

(,>) : 




sentir aversión (hacia) 
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Jj-Ul & 


camino, senda, vía 



vILfc \ UJ ^ 

seis (masc./fem.) 

(ver también 

9 

■ **» .«« / a i ..i 

sesenta 

" £ 

señora (ver también j >-*) 

- t i * 

JjLldUÍ 


^ * 

cubrir, tapar, velar 

- ¿L- 

«* » » 

cortina 

< j *1 ~ - ” jllui 



alfombrilla 
de oración; alfombra 

* i' ÍT. c ' 

i CjL “ 6 JLskaaj 

mezquita 

« ✓ ^ » o 

\ N.1 .1IA " J ÉÜA 


UJ ** 

prosa rimada 

tf O " 



registrar, grabar (II) 

jLu 



encarcelar 


cárcel, prisión 

H * * *» O 



arrastrar 

. t— fci>^Uj 

" " ' ° . 

ser arrastrado, retirarse (VII) 

M * 


M * 

ul **l 




Isaac 

» | O * ''O 

(j-^i < 


*** ** 

costa, orilla 

9 X ^ M ^ 


ai ” 

. o v ^ ^ r " 

burlarse, reírse (de) ( « y J . 

burla, escarnio 

* i o » 


* 

tonto 

> >**»» ui 



calor, fiebre 

«* o » 



generoso 



JXul * 

tapar, cerrar 

» 6 ^ 

. J-uÜ 

* " . " í " 

satisfacer una necesidad j— 

presa, dique 

jli **il “ li É*l 


J -l Mi ^ 

azufaifo silvestre, loto 

M O 

jJ-UJ 



sexto (1/6) 

(ver también c*i-) 

** * ^ o < *♦ O » 

sexto (ordinal) 

éf ^ 

jLkü 


i J.r“ * 

i 

i i c ^ 

r* 


nubes (col.) 


I alegrar 




M O . « 

secreto (nombre) 

secretario ( j\ jl>i \ ) ^LjT ¿jií 


secreto (adjetivo) 
ombligo 
alegría, gozo 
cama, lecho 
alegre 


» 

6jJáJ 

«f f » 

M ^ 

M » O ^ 

C^-“ 
Cj-*“ 

' C ' 

Cj-“* 
*-¡>1 i3^°Í 

ÍIj- * 

o » 

4XjdUj 

M 

ÜU^dMl 

Jj-** 1 * 
- i3j—* 

H-' O 

<J “ j jLuJ 

pantalones, calzones jujlj-m “ JIjj—j 
zaragüelles 

terraza, tejado 


pastar por la mañana 
soltar, dejar libre (II) 
le dejó libre, le dejó ir 

velocidad 
rápido, presuroso 
rápidamente, con rapidez 


robar 

robo 

ladrón 



j 1* ... # 

línea, trazo 

*» » * «* o ^ 

j jU j u ... 

fábula, leyenda 

JflLyjj “ 6 jjJúlui\ 


JkuM <1 

cubo 

J*kL - 3L- 

escuadra naval 




atacar 

1 


AA Mi * 

ayudar (III) 

axLui 

alegrar, hacer feliz (IV) > . L\ 

alegría, buena suerte 

H ^ " 

SjLlmj 

antebrazo 

» ' ' M x 

JXljMAJ " JxLél 

Reino de ¿ j y*-LS\ Í<\1 1 °\\ 

Arabia Saudí 


feliz, afortunado; 

^ 1 JJL^4| 

n. pr. mase. 


ayuda, asistencia 

^ t 

6Jxl mi é 

ayudante 

W -* » 

jxLu 


yJLjdJ * 

precio, tarifa 

jlxlí - ^i 


i H MI ^ 

ayudar (IV) 

x ."°| 

(mí lXM^üI 

> 

primeros auxilios 
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JjLáii ^ 


toser 

JjL-oJ 

tos 

t* ' » 

ji* 


V*"** * 

esforzarse por, 
afanarse por 

** O ^ ^ ^ 

t^r*-* 41 - cr*-^ 

esfuerzo, afán 

' " ** o ^ 

MU 


^ á ... 9 

viajar (III) 

jíLmi 

viaje 

*» , ° » ** í " 

jliUil ” já éát 

mantel, mesa 

*$' O ' 

ijAo*t 

embajador 


embajada 

CiL “ 6 jIíLjuj 



membrillo 



J¿-ui * 

más bajo, parte más baja Jí-jÍ 



barco, navio 

M » * " 


caer Ja yL*** 

caer uno tras otro (VI) 


Lí 1 


Moscate (ciudad de Arabia) I ni t*u 

lugar de nacimiento, o*V>ñ ^ 
tierra natal 


• 9 H O • 


techo, tejado Ukyi**» 

obispo ¿ÜLéil " c-ÍuLujI 

«.A- * 

dar de beber, regar - JL* 

copero (clás.), camarero (mod.) ¿L* 

noria; acequia i 

.»K ... * 

moneda acuñada; vía, ¿¡¿L* “ £SLu 
camino 

«•£ ^ ** £ ^ ■* * £ 
ferrocarril £5 Luj 

- ^ ^ x x-y 


callar, guardar 
silencio 

silencioso, callado 




u^La 
J <... * 

emborracharse, estar borracho - 
azúcar 

ebrio, borracho c£ **» " 

cigarrillo “ íj[£uum 

secretario ^SL*i 

¿£~UJ * 

• ^ ^ ^ 

habitar, residir; estar quieto - ¿i-i 

•9 £ f H 

habitante; quieto 

éf * 

cuchillo 
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el mundo 

t t o ^ O-J 

^ ^ | 

residencia 

t * * H O 

pobre 

t " " H O 

¿)X1 m/V ” J uU 

Alejandría 

d 1 J V A V 1 



desenvainar la espada (VIII) Jluil 

consunción, tuberculosis jLj] xIj 

cesto 

“ a1>éI 

consumido 

Jjila 

encadenar, unir 


cadena 

* ^ ^ ^ o 

1 Lyü mm 

consecutivo, en serie 



ul Lu ^ 

arrebatar, pillar 


método, estilo ¿x.ALm\ - c-» ylL] 



armar (II) 

£«JLaj 

armarse, proveerse de 

armas (V) 

arma 

«* " O < M 

A *v 1 tai i “ 


£cJut*J ^ 

desollar, despellejar 

* ^ 

. . £«Ju*J 


UI... * 

mandar, dominar (V) 

^Jx luí üñ 

» " o » 

autoridad, mando, poder ¿UL, 



gobernador, sultán - ¿IkL. 

¿J- * 

éf ^ $$ ^ 0 

mercancía, articulo de 

venta 


tomar prestado (VIII) 

* O 

pago adelantado 

* ^ O < H ^ ^ 

predecesor, antecesor 

^^Léaj 1 “ i & laél 

precedente, anterior 

v-JulLtáJ 

el susodicho, el antes 

jí¿f\ ¿kJÚ, 

mencionado 

* 

cocer, hervir 

¿i- 

A\... * 

H O ^ ^ ^ 

seguir un camino, 
comportarse 

m 

hilo, cable, alambre 

H O < •• O 

” d 1 -*■ 

sin hilos (telegrafía, etc.) 

* c o " 

i.<i... v 

conducta, comportamiento d yL* 

buen comportamiento 

t ¿ -* t o * 

» i “ t ' ^ 

de buenas maneras 



r 1... * 

estar seguro, sano, a salvo - ^Lj 

entregar (algo a alguien) (II) ••• re- 
saludar a (II) ^¡út f\..< 
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hacerse musulmán (IV) 


** O " 


" o < 

f-U 


recibir, hacerse cargo de (V) 


escala, escalera 

- jül 

paz, saludo 

¡Ly- 

° 

«la paz sea con vos» f 

fSCJi 

(fórmula de saludo) 


salud, integridad, bienestar 


el Islam 

♦ o O' 

Salomón 

* ^ O-" » 

¿)\. 4 l \uj 

sano, salvo, entero; n. pr. mase. 

jjLu 

sano, salvo; n. prop. m. 

*♦ ^ 

musulmán 

M O » 

4 Lié» 


j 1... * 

consolar, distraer (II) 

JLm. 

consolarse, distraerse (V) 


consuelo, distracción 

«* o ^ 

diversión, solaz 

1 Ü/I 


bondadoso, tolerante 


tolerancia 

tál > 


jA-uá ^ 

conversar con, entretener (III) 

ja\-uJ 

aguja ^Luia 

M ''O 

j\ 4 *11 A 


1 O 

M ^ O < 

mantel ^Jo-o-ud 

JoLft— uJ 


^4 Ul * 


oir 

. UJ 

. ' \ " O . 

escuchar (a) (VIII) 

( ) ¿•’t.al 

**' O * 

fama, reputación 

4 .Mi 

cIa uJ ^ 

pez, pescado 

» " O < ** " 

CÍLa-éjü 1 " el 4 uJ 

¿>4 éli ** 

tt o ^ 

manteca 

M x 

gordo 

(¿jLa-JMJ ” ¿>^4 UJ 

JA-UJ * 


envenenar (I y II) ^ / / 

- r- 

veneno 

- 

venenoso 

^Luj 


£%A-uJ ^ 

permitir, otorgar (con j para 
la persona y *-» para la cosa) 

Q4 éjü 

perdonar, excusar (III) 

^4 Luí 


nombrar, llamar (II) 

rivalizar en gloria con (III) ^Lui 

ser llamado (V) 

pretender tener 
| amistad con (V) 

i 
i 

! altura; alteza (título) 

i 

¡ cielo 

i 

¡ nombre ^Lud < ^Lud < ~ f-*d 



(J I ul 




alto, exaltado 

diente; edad 
Sunna, ley islámica 



¿lili - 


«* t » M£ * 

^ J ™ 


sunní (los sunníes iÜJÍ jii) 

**c < 

lanza, punta de lanza ¿L*j 1 
viejo, anciano 



i v ... 0 


apoyarse en - al-, 

atribuir a Jl allí 

(una tradición, etc.) (IV) 

apoyarse en, acudir a J í 

(especialmente a Dios) (VIII) 

documento, recibo; apoyo jliLut - i > — 

atribución a una tradición, isnád jlLLl 

cojín, almohada “ v‘>1a 

roble 



Ü4— * 

comodidad, facilidad 

«* ^ » t 

fácilmente 

' f f 

fácil 

3^- 

llanura 

3*1 - 3¿- 


rf- * 

flecha 


parte, porción; acción 
(término financiero) 

«• * o ^ «* o 

- 


1 * 

ser malo, dañar 

t ✓ ✓ 

. ^Luj 

mal, daño *\yl»\ 

*• O ' M ♦ 

" s* yj*t * £■ y** 

desgracia 

- x 0— t » 

Ja^JI x yuj 

malentendido 


malo, malvado 

** •» ' 

Irir* 

* 


C>- * 

plaza, patio 

«* -* ^ 


* 


acacia 


ano 


i— i 


dique, < ,**i l jl i ..i * “ fttioíAA 

presa 




ser fácil, ser posible (V) 


regir, dominar 
ennegrecer (II) 
ser negro, ennegrecerse (IX) 
negro/a 
Sudán 


jLmi 

-* C " 

J^dUl 


- w 

J^Atl 1 

«• » • ' o ^ o ^ 

J y*» " xbyMi / j^uj 1 

¿j\<J y ui\\ 

«, » ^ ^ H y ^ 

señor, caballero; 5jL*i ~ t 

descendiente del Profeta 
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t—í.j ti i 

señora, dama 

i 

i 

i 

•• i 

excepto, salvo 

<Sy»* 

autoridad, soberanía; 

^ " i 

igualdad, equivalencia 

1\'¿ 

excelencia (título, tratamiento) ! 

i 

ecuador 

x lyLtáiV^ Jai* 


jy* * 

igualdad, equivalencia 

H ^ ^ » 

Sl^l-ÉálA 

azora (capítulo del Corán) 

jy* ' i jy u 

igual 

^ t 

M 

Siria 

a * 

** O » * ^ o » 

nivel CiL/i«é^ " <S 

sirio 





o^y* * 

viajar 


política (moderno); gobierno, admi- Í-^üL-uj 
nistración (clásico) 

viaje largo; turismo (moderno) 

político 


viajero, turista 



ty* 9 

área, superficie 


hora, reloj 

éf ^ ^ 




LÍ^á«l ^ 

ir(se), viajar 

. jL*aj 

<partícula de futurición> 

( - = ) ^ 

marcha, viaje 

jk tá>4 < 

distancia 

H ^ H ^ ^ ^ 

CiL “ ¿iLéau 

forma de vida, biografía 



i3>-* * 

marcha, jornada (distancia) 

ZjkétkA 

conducir, dirigir 

jLu jLu 

resto, lo que queda (ver j! 

L) jjLui 

pierna; tallo de planta 

M ^ ^ 

jl a t »*i “ ^Lmi 

coche, vehículo 

Ejil-i 

mercado, zoco 



* 

conductor, guía 

** í * M " 

gobernar, dominar 

( 

conductor, guía 

ú> " ¿'>-* 

| gobierno, dominio 

i 

s^U»! 


¿y* * 

i 

i 

i 

i 

v íi«ti ^ 

valer, ser valioso 

• ^y^ 

! espada 

i 


ser igual, equivaler (111) c£jL»éi 

i 

i 
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éái ^ 




fluir, licuarse 

. JL- 

estar saciado, estar satisfecho 

. £XMi 

líquido 

” JjLaj 

satisfacer, saciar (IV) 


'¿L\ 

efusión, corriente 


satisfecho, saciado 


• 'O " 

kÁi 





L»llA * 

" u * 4 - 


estar enredado, estar 


AkhÁ 


r Li. * 

emboscado (VIH) 

f ✓ ✓ 


tener por nefasto, 

( (jí* ) - f tí 

ventana 

H 6 • 

- (¿ILtij 

creer que es negativo 




¿ 0 

mal augurio, mala suerte 


parecerse (III y IV) 

olí // olí, 

pesimismo 


parecido, semejanza 


» o 

A » h. 

Siria, Damasco 

r LÍJI . r LÍJÍ 

península 

" ^ » o 

A i ¿i 


jLii * 



p *. 0 

asunto, tema, estado, 

" V 4 _ * f 4 

(J (jV-i 

abusar 



dignidad 





concerniente 

úti ^ 

invierno 


jiiijí 


■ . 0 



^ * 

alabar; rejuvenecer ( 11 ) 


arboleda, árboles (col.) 

H ^ O - 

yf^ 

rejuvenecer (V) 

' C \ 

árbol 

¿L 


juventud 

» ^ ^ H ^ ^ 

t li i 4 1 

arbusto 


** O » 

6 

en su juventud 

H ll 1 f 



* 

H ^ 

joven (nombre) >1* 

** c * ü ' 

i ^1 t MI “ LJ Lii 

animar, enardecer (II) 


¿i 


£CJU*f 0 

valentía, valor 


4x1 Vmi 

fantasma, espíritu 

** O < 

^LljIíI " £CJLttJ 

valiente 

** " o t 

tjUL^Ju 

¿lLÍ, 
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_ A Jfe 
^ >>áái v 


demacrado, pálido 

H 


«• O -í 

persona, individuo ~ 

M 0 * 

intensidad, fuerza, violencia 

6JÍ. 

con fuerza, intensamente. 

6 J-UAJ 

í " ^ 

intenso, fuerte 



* 

8, ' ' 

extraño, raro, inusual 

- jlil 


^ * 

mal; malo, peor 

“ X 

malo, maligno 


M ^ ^ 

chispas, centellas (col.) » 

* j'j-" 

(una chispa 5 jlj-i) 

A A 

J~UJ ** 

beber 

A 

fumar LíL^ j l-> 

beber con (III) 

Ujlil 


C^* * 

explicar 

*- * 

éf 9 9 

explicación, comentario c J j 

** O " 

■ Cj^ 

alegría, gozo 

1 



desterrar, dispersar (II) 

' C. ' 

. A 

J J-MÜ 


Ja jJi, * 


condición, supuesto 


con la condición de que 

0 < 0 ^ 

Jo j-ilJ 

policía (institución) 

M » H ^ 0 1 

j-i i ¿Jo j-ii 

policía (individuo) 

M O » 


* 

empezar 

■ \ 

PP ' 

V 

"O " 

ley divina, ley religiosa (islámica) 

la Ley islámica, la Sari 

‘a OljjJLII 

calle 


proyecto, £jjUu-a 

H 4» » O " 

< d¿L “ 

esquema 


legitimidad 

»£ * O •" 

• 


honrar (a alguien) (II) 

' C ' 

supervisar (IV) 

( jt ) ¿i JÁ 

'• c ' ' 

ennoblecerse, recibir honores, 

ser honrado (V) 


noble (nombre y adj.); 

4* ^ O < « 


jerife 

* 


Este, oriente 

~ A 

oriental 


alba, salida de sol 

M » » 
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d 


A 








compartir con (III) 

d jLii 

tomar parte, participar, 

suscribir (VIII) 


compañía comercial 

«f " ✓ 

uL ” ai 

asociación 


tt ^ o 

paticipación, suscripción di ^Üil 

socialismo 

«tí ^ o 

í¿SI¿Li,t 

socialista 


socio, compañero 

jdi ” dd^jyü 

idólatra, politeísta 

«t o » 

d j UXA 

« -'O * 

participante, suscriptor d jUua 


* 

comprar 

** ' " ' 

£■ 

comprar (VIII) 


« 

comprador * 

^ O * 

l^MJ “ ^ t ¿141 < jldu 



M ^ 

vasto, extenso; distante 


uu*. * 

orilla, costa 

LjL*. - T.*. 


tu*. * 

orilla, ribera 

“ ¿tLÍ, 


¿,u*. * 

demonio, diablo. 

» ^ *» 'O ' 

Satanás 



¿i * 


pueblo, población, tribu <^>«-¿1 “ *■ 


Sctbán (8 C mes del cal. islámico) 


US* 


sentir, percibir 

cabello, pelo (colectivo) 

poesía; sentimiento, 
percepción 


jyxí. 


•* ° * 
jljUMit 


¡ojalá lo hubiera sabido! 1^ ¿jL* cJj 

*t ^ 

cebada 

» t M ✓ 

poeta .éI " jxLmí 

sentimiento, sentido jxLii* “ jajL* 

* 

encender, prender fuego - Jjl-Íi 

Jí u» ^ 

afectar estar muy ocupado (VI) J¿L¿¿ 


ocuparse, estar ocupado, 
trabajar (VIII) 

ocupado 


transparente, muy fino 

apiadarse de 
compasión, piedad 


J¿i¿.t 

«* » o ^ 

J yJL^iA 


Jilüi 


* 


544 


A A *■ 



Aah, * 

labio *LL»» < viil^Láü < 

” A Q 


^ * 

curar, cuidar 


curación, restablecimiento 

ílíi. 

M O " O % 

hospital ¡Lié** “ ^ 

*0^0* 

A A.t 

atravesar, hender 


duro, penoso 


M£ ^ ^ °< 

trabajos forzados ¿iLii JL*xl 

hermano (de padre y m.) Al¿¿\ " 

M ^ 

desgracia, dificultad “ 

»C ^ 

derivado (gramática) 



J jLl * 

•# O * * " o " 

rubio/a yLL ” *1 

* " o < 

/ 


j Q A. •*> 

desgracia, miseria 

flLii 

# ^ o < 

vil, miserable *Li ¿»i 



.■!<*■ * 

dudar 

1 ¿LÍ, 

M » * 

duda 

- M Á. 


j< A. * 

M O * * 

agradecer, dar las 

^íi< 

gracias 


ser agradecido (V) 

J <: á. : . 

agradecido 



* 

dar forma; vocalizar (II) jLí 
parecerse (III) JSLi> 

» °< «o ^ 

forma, figura; tipo; “ Jiii 

vocal 


» ^ ^ o * 

problema, dificultad JSLii* “ ÍK.L* 

j< A. « 


f o " o > » 

quejarse (de) ( ¿>c « ) . 

lü. 

queja jlÜ “ iyLL / 

<Sy&¿» 


gLiu ^ 

quitarse, desnudarse 


desposeer, robar, desnudar (II) 



^ ^ A. * 

oler 

» 6 " 


¿c^Íi * 

f ^ ^ 

elevado, alto ~ 



1 A 

^>4 MI W 

M » * 

SOl ¿i 

*♦ O ^ 

**» 


|>4 ¿1 ^ 

vela, bujía 

*» " o ^ 

<Ü14¿I 



incluir, abarcar 


contener, comprender, 

JilLl 

incluir (VIII) 


Norte 

jui* 
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izquierda 

Jl aJj 

abarcador, comprensivo 




feo, desagradable 

M ^ 



«* o t * " O ■" 1 ^ O < 

gris (m. / f.) >-■> | ¿i “ ¿L+Ju / v 

al-Sahba (sobrenombre de Alepo) 

* o c < 

¿ i L n 


■ t ^ ^ 

testificar 

V 0 A. 

presenciar, ver, ser testigo de 

jjkLi 

citar como testigo (X) 

-^«^0^0 

1 

evidencia, testimonio 

6 jl ^ 

certificado, diploma; martirio 


«• » t 

testigo j j 

- ojkLÍ 

mártir 

" 

escena; lugar de martirio; 

**" o ^ 

Mashad (ciudad de Irán) 

* 

hacer público, divulgar 

- 


sacar un arma (contra) (I V)( 


mes 

famoso 

alto, elevado 


H ** * O ^ 

‘ jy í—“ 

¿*± * 

• ✓ ✓ H 

3*i>^ “ 3*^ 




^ * 

anhelar, ansiar (VIII) 


anhelo, pasión 

M H ' O ' 

"■'J| *■ “ é J | 

ávido; apetitoso 



j>¿ * 

pedir consejo, 
consultar (III y X) 

jLÍLéjI / / jjiii 

indicar, referirse a (IV) jLil 

aconsejar (IV) 

cA jLÍií 

consejo, asamblea 

<s ( (_>**^>* ) 

indicación, señal 


referente a 

J < 5jLÍ.| 

O' ** " * 

susodicho, ya mencionado 4-JJ jLL* 

aviso, consejo 

o ^ 

consejero, asesor 

M O * 


cAp. * 

» c * 

mensajero, ~ 

comisionado 

H 1 ^ M * ^ 

lA 3 jL.li < (jiijLij 

sargento 

M ^ M ^ 

úL ” |^U)Lm> 


* 

apetecer, desear (VIII) jlliil 

deseo, apetencia 

**■* O < ** O ' 

jlj-iil - Jyi, 



espina 

*♦ ^ o < «♦ O ^ 

“ dl^jü 

tenedor 

O 
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J>¿ « 

Sawwál (10° mes del cal. islámico) 

6> i * 

M ^ •* M 

oveja 6 L-¿j 4 *L£i - *L*j 

* 

asar - cí>-< 

té ^LÍi 

1 .*. * 


público, notorio 

¿¿Li. 

£¿‘<2 (secta del Islam) 

bufi. 

SÍ‘Í (perteneciente a la Si' a) 

'^r 

comunismo 

.£ 1 i 

comunista 

° ’ 1 



levantar, cargar con 

. Jli, 


querer, desear 

. xlii 

si Dios quiere 

&\ ¿Úu <j} 

cosa 

s. Luíut “ -f- 

deseo, querer 




vejez, senectud 


anciano, canoso 

L_JLjLiú 

anciano, jefe tribal, 
jeque; título de respeto 

*t 0 «* 0 -• 

Al j “ 

dignidad de jeque 



\ 4 Al ^ 

erigir, construir (11) 



£LJ*aJ ^ 

divulgarse, publicarse 

_ ^Luj 

publicar, hacer público (IV) j^LÍií 

fama, rumor 



verter, darramar 
llegar a ser (IV) £x*ol 

*»^o< *» o » * l' " 

mañana C'-^ a » “ 

¡buenos días! C^* 

H ^ 

bello, agradable 

♦ ^ ^ M «" O 

lámpara, antorcha 

perseverar, ser paciente (>) - 

n a '■ 

paciencia 


paciente 
(muy) paciente 

dedo 


jj Lúa 

H * ^ 

» -g «t^O éf*Ol 

£_iLo 1 . 4 i 
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jJ^a 





* 


* 

teñir, colorear 

_ 

desierto 

• ° " ' " 'i 0 " 

tintorero 

¿lio 

página 

uÍUIAm^ i ^ — <* 


& 

periodista 

* ' a í • • 

jabón 

** t 

ÚjjLo 

la prensa, el periodismo íklLlo í\ 


yj~o * 

libro sagrado, Corán - A 

chico joven 

¿Luú “ 




chica joven 

estar sano, ser verdadero; 
sanar 

corregir, legalizar (II) 
salud, bienestar, validez 
correcto, válido 


L*Lt*o ~ i 

: 

' C ' 




capítulo de la Sagrada CjL - 
Escritura 


Lo // . 


acompañar, ser 
amigo de (I y III) 


acompañarse, mantenerse 
juntos (VIII) 

compañía de amigos, grupo 
de camaradas 


los Compañeros del Profeta 


amigo, compañero, 
dueño 


plato 

patio de la casa 

ser claro, brillar; despertar 
claro, despejado; despierto 

roca 

objetivo, propósito 
respecto a 

óxido, herrumbre 

acontecer, salir; publicarse 

exportar (II) 

promulgar, expedir 
publicar (IV) 

promulgar (X) 


djJl 




JJ^a * 

«* * «*• 


* 

jJ-a * 

J J-U3 

" C ' 

jJ^-O 


548 






pecho 

M t * 

** O ' 

- 


* 

exportaciones 


ol j jl*a 

dedicarse a; oponerse (V) J 




£J-a * 

sonido, voz, eco 


dolor de cabeza 







¿A-l * 

p>ersistir en (IV) 


sien; aladar 

•» ' o < 

«* o * 

" £j-a 


Zy° * 



U-ÍJ--0 * 

proclamar; permitir (II) 

Zy* 

coincidir, encontrar por 


jLa 

claridad 

“Ú.\^ 

casualidad (III) 


íijLau» 

obvio, claro 

« 

pr 

encuentro, coinciencia 


declaración; permiso CjL ~ 

*» O ' 

casualidad 


A¿J-*a 


ty° * 

por casualidad 

' O ¿ «• 

A¿ J-uaJL» 

* ^ o * 

< A¿ 

t 

gritar 

ty* 



¿O-a * 

**' O ' 

grito ü- J^a 


ser verdad, decir la verdad 

jj-ua 

cohete; meteorito ¿jj! ¿« a “ 


creer (II) 


jj-a 


Jaj*a * 

verdad, veracidad 


j*Ua 

senda, vía (término coránico) 

Li^i 

limosna 

M 

gL 

“ AJ J^a 


f^a * 

amistad, sinceridad 


M ^ ^ ^ 

Ailxa 

luchar, contender; forcejear (III) 


veraz, sincero 


jjl-a 



veraz, sincero (sobrenombre del 


gastar; emplear (tiempo); 

j^a 

segundo califa, Abu Bakr) 



cambiar (dinero) 

amigo 

¿li*Ua) 

*• <•* 

llevar a cabo, disponer de (V) 

' % C ' ' 



Jj^a * 

partir, irse, retirarse, 


farmacia 


¿jj, w> 

ser cambiado (VII) 


farmacéutico 


» 'O ' 

flexión gramatical 

•* O 
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JL-o 


*» o 


puro, inalterado 


cambista, banquero 

** ; ^ 

banco ui jLa* ~ 

w ^ o 

gasto, coste CjL 4 ÜljjLa* - 

M » O ^ 

mutasarrif (gobernador en algunos 
países árabes) 



f-r* * 

cortar, arrancar, podar 

: f-r* 

época de poda (de las palmeras) 

H ^ ^ 

agudo, cortante, enérgico 

0 ^ 

N 1 -* 


U> > *41 ^ 

dificultad 

4-J 

M ^ 

difícil 

*t O •*' 


JJL-O * 

M » * 

subir, ascender jyx*a 

_ JJL-O 

de ahora en adelante f jxLai 


el Alto Egipto 

j-jJL-íaJI 


jJL-U3 * 

ser pequeño, achicarse 

- 

O ' o 

empequeñecer, minusvalorar (X) jku íiuil 

pequeñez, niñez 

♦» o 

pequeño, joven 

** 


yiu* * 

escuchar, atender (IV) 



linea, hilera; clase ^jyLo ’ , 

dar la mano como saludo (III) jcíLa 

pagina, hoja; superficie ~ 

* 

ser amarillo, amarillear, jÁ-ol 

palidecer (IX) 

«* ^ o < ** o 

cero jU-al “ ji-o 

Safar (2 C mes del calendario islámico) 

amarillo/a, / yL*a] 

pálido/a 


ser claro, puro, no contaminado - LL 
escoger (VIII) 

H ^ ^ 

claridad, pureza ^LL^a 

claro, puro uiLo 

Mustafá (n. pr. mase.) (lit.: elegido) ,-fcJ 


halcón, sacre 


M ¿ ° i ** i * 

jJLat < jji-o 


escarcha 


pulir, pulimentar 



J2ua * 

jLa 
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crucificar - 

^-JL-Lo 

rezar (II) 

cruz, crucifijo 

tf 

L.> 1 1^*» 

H 

oración, plegaria CjL 

cruzado 

£-La ^ 

oratorio 

ser bueno, ser adecuado; 


planear, proyectar; ( Jül 

ser honesto 

insistir en (II) 

arreglar, reparar (II) 

¿ó.» 

proyecto, plan 

reconciliar, lograr la paz (III) 


sincero, verdadero 

mejorar, reformar, arreglar (IV) 

o < 


reconciliarse (V) 

^JLoj 

guardar silencio 

paz, reconciliación 

M O » 

silencio 

bondad; adecuación 


silencioso, callado 

éf ^ 

reforma, mejora si » L - 

^ o 

c*-! 


** ' ° 

tecnicismo, modismo lingüístico 

el Eterno (Dios) 

bueno, honesto, adecuado; 

** 

^JL*a 


ventaja; n. pr. mase. 


pino 

utilidad, ventaja, «JLo* " 

H ^ ^ O -*■ 




interés; departamento administrativo 


M 

tecnicismo, neologismo oL - 

M *>' O * 

^ lU^in 

J-Ls * 

caja, baúl; fondo J^»jLl*a 


*t O ' 

hacer, fabricar 

macizo, sólido 

y 


£_La * 

producir, fabricar; fingir, 
pretender (VIII) 

calvo 

£-Lol 

» ^ ^ M ^ 

manufactura, £jLl*a < CjL 

industria 


£_1*<3 


yLa * 

“ 5>La 





£- 1*0 ^ 

- £- 1*0 

^ ^ ^ o 

£jJo*Ol 


551 


Jl¿a 


fábrica, taller 


clase, rama 
categoría 





".n°í ° 


ídolo 


Lu«1 - 


alcanzar, afligir, atacar (IV) 

«# 

calamidad, desgracia c-xj 1 


** í" ° t 

voz, sonido; voto £d>*ai 


dibujar, pintar (II) 
imaginarse (V) 

M ^ I 

pintura, imagen, copia; jya - 
aspecto 

representación, pintura 
Tiro (ciudad del Líbano) 


* 


Cj ya ^ 

** O 

£jya 

jy* * 

''S " 

** ^ » 

- 6j>- 

** O 


lana 

místico, jm/í 

ayunar 

ayuno 

ayunante, ayunador 





M * 

H 9 



r'j- 


r>^ 


"| £ • _ "m ' 



úya * 

proteger, conservar 

. ¿)L a 

protección, conservación 

ílú- 


^uid * 

gritar 

. cL> 

grito, voz 

•» ^ O " 

CLwa < j'vwi 


J jwi ^ 

cazar jUo*aI // xwü // . jLo 

(I, V, VIII) 

caza 

** O " 

J W1 

cazador 

** C ' ** ■*" 

jLk^a < djLd 

Sidón (ciudad del Líbano) 

lila 



llegar a ser, hacerse 

: 

futuro, resultado 

M " 

J-W1A 

autodeterminación 



. ;*>. * 

verano 

Jiúlí - Jilo 


¿>y° * 

China 


bandeja 

v . 

^y)ya ” 4 jtu) 

- " 

JU * 

pequeño, insignificante 

i ^ » ** ^ 

s'Jya “ JxLmO 
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L-J 


carneros, ganado lanar (col.) 

carnero 

oveja 

N >’ 

niebla, bruma 


¿tí 

¿:u 



¿LLwa 


corregir, hacer bien, regular 
exactitud, corección 
exactamente 

oficial (militar) ¿LÍo 

correcto, bien regulado 



O c — 

U.V.I I. 

- Lú, 

H * O -- 

Jo J-UAA 


hiena 





* 


alboroto, bullicio, clamor 




disgusto, fastidio 



reclinarse, yacer 
lecho 

reir 

divertido, gracioso 


- 





mañana avanzada 

sacrificio, víctima 
del sacrificio 


Fiesta de la Inmolación 
afueras, suburbio £l y* “ i^Lo 


LbfcJo “ 

o < o— f 

jo Vi j- 


bomba (máquina) 




grande, corpulento 

oponerse, ir contra (III) 
contra (prep.) 


jLo 


dañar, perjudicar 
dañar, perjudicar (IV) 
forzar, obligar (VIII) 
desgracia, adversidad 
daño, perjuicio 

ciego ;i^í . yja - 

a * " 

necesario, indispensable jj 

!3 * 

perjudicial ^ 


* 

» C, ' 

- 

V & 
¿kíl 

il¿í 


pegar, golpear; >_»^a - V 

acuñar (moneda); tocar (instr. musical) 
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^>*-0 


dar un ejemplo, citar yi* ^ y* 

un refrán 

luchar; competir (III) <_ >jlis 

dejar, abandonar; hacer ^y*) 

huelga, ir a la huelga (IV) 

^ ^ ^ o 

agitarse, inquietarse, estar I 

agitado (VIII) 

clase, tipo, genero «-» j y* ~ ‘r* 

huelga CjL “ 

tasa, impuesto - L^y* 

agitación cX. ~ 

tr* * 

t ■ 

)r* * 


parecerse, ser semejante (III) 
suplicar (V) 

voraz, carnívoro (animal) ¿\y 

debilitarse, estar débil 
duplicarse (VI) 

** O ' 

doble uiUCal 

debilidad 

débil 


jüo 


apretar, comprimir 
presión, opresión 





lado, orilla, ribera 

**• » * í 

> *1 t«r» “ ¿A-a 


JLa * 

errar, extraviarse 

. Di 

extraviado, errabundo 

ójÍli " Jli 


« 

costilla 

M * * ** O 

£>Üi - ¿-La 



reunir, juntar 

« c 

• 

adherirse (VII) ( ¿a - ) ¿Jall 

extinguirse, desaparecer, 
desvanecerse (IV) 

Diü.1 



conciencia; pronombre 




asegurar, garantizar 

¿>*ia 

incluir, contener (V) 


dentro de (prep.) 

" o 

garantía 

¿¿l-Lco 

asegurado, garantizado 

M * O -*■ 

O^aJa- 

contenido (de una carta) 

** ^ é* » O ^ 

CjL ” ¿j 


¿>ica ** 

guardar 

" e " 

v-» - ¿La 
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* 

O 

* 

^ALa 
\ya * 

¿Lbí 


luz, claridad, brillo 

* í % 

^\yÁ\ “ * ya 


¿aya * 

alboroto, clamor 

f ° T * i * ° • 

y* < xUa ya 



perderse, estar perdido 

: L' ^ 

perder, extraviar (IV) 

¿LÍÍ 

pueblo, aldea 

» ^ o 


i ft 

ser hospitalario (IV) 

utLfil 

añadir, adjuntar (IV) 

( Jf ) sliÜaí 

huésped 

** O ^ 

c-Á xb 

adición, anexión 

ÜLúal 

adicional, auxiliar 

S s>^! 


* 

oprimir, angustiar (III) 


estrechez, necesidad 

** 

AH° 

estrecho 

*» 3< 


- i» - 

. . .u * 

¿ . 

medicina (ciencia o profesión) t-xb 

médico 

* C < M ^ 

xlobl ” ttlfl 


pió “fr 

guisar, cocinar 

♦f O ^ t ^ 

pío . pío 

guiso, comida 

** " 

jpi-b 

cocinero 

*♦ £ 

¿Lis 

cocina 

f *f " o 

güilos " 


¿Js * 

imprimir, marcar icLb 

t* O " ^ 

4 pL . pío 

♦ ° ^ 

naturalmente, por supuesto buL 

naturaleza 

pLlio “ 4 < l llo 

sello, marca 

pl^b " püo 

sello de correos 


impresión 

M ^ ^ O 

C.L - ¿Lkil 

imprenta 

l Isa “ < i ih» 


* 

estar de acuerdo (III) 


de acuerdo con 

J Lila 

bandeja, plato grande 

» O < 

¿Lio! - j-do 

estrato, clase, generación CjL ~ ¿pío 

piso, planta 

A '-^ 0 ” A ' - ' 0 


perseguir; maltratar (VIII) 


parecerse (III) 


alumbrar, iluminar (IV) 
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¿pJo 




moler, triturar 

** o ' ' ' ' \ 

¿>aJo - ¿>aJo 

molino 

» ^ ^ M » 

’ ú>^Uí 


1 > * 

ocurrir, suceder 
de improviso 

(¿*) : i> 

elogiar (IV) 


accidente, suceso 



i-tjia * 

cantar, trinar (II) 

«_> ji» 


c> * 

lanzar; restar (mat.) 

- c> 

lugar, sitio 

» ^ ^ o ^ 

CjUoa - 

postrado, tendido 

o «* 

" Cí^° 


J J-t ^ 

expulsar 

9 ✓ ✓ ^ 

. j jL 

salirse, apartarse (X) 


paquete, fardo 

** » » «* O *" 

expulsado 

M 


j^Ja * 

forma, aspecto, estilo 

«* ♦ f ** O <•" 

jjJo - j^Ja 


* 

sordo/a " 


lado, borde, parte 

uijJa * 

uiljJol “ uijJa 


t 2 ^ 




v3^lo * 

golpear 

- 


camino, senda 



vía, método; doctrina 

£»> - 




i>» * 

fresco, tierno, húmedo 





^jula * 

injertar; vacunar (II) 



alimentar, dar de comer (IV) 

'fM 

gusto, sabor 



comida, alimento 


¡lu¿ 

restaurante 

- 

**' O " 

^JlIúuA 



1 Q U <1 

apagarse, extin- tlk¿l // - 


guirse (I y VII) 


apagar (IV) 


m 

brigada de bomberos 

*Jk Ú¿I\ íí^l 



jü, * 

niño (pequeño) 


- 

infancia 


**£ » » 



u-Ü» * 

clima, tiempo; rito, liturgia 

J-it 



^ a U ^ 

uniforme 


** o ^ 
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* i 


pedir, preguntar, 
solicitar 

". tú *1 Vtú 

petición, encargo 

T.ÁL 

estudiante 


demanda, pedido 

» ^ ^ ** * O " 

i ? » II lr>« ~ lino 


...tu * 

talismán 

» «*'«'■ ** O ** 


¿JL * 

elevarse; salir el sol 

iJ° ¿ít. 

examinar (VIH) 

¿íLi 


jjt * 

divorciarse (II) 


liberar, soltar 


denominar 

J* ... ¿J¿í 

dejar libre 

j-uí ^ llfl ' 

disparar, ( ) f jL «LoLoj 

abrir fuego (sobre) (IV) 

irse, partir (VII) 


libre 


elocuente 


liberal, dadivoso 

¿JJ ¿Alo 

la intemperie, el aire libre <jlíaJÍ 

divorcio 

¿Su» 

soltura, desenfado. 

libertad ii^Uo 


absoluto, libre, completo 

¿ík. 


jiu * 

belleza, elegancia 

é*-' 


* 

andrajo, guiñapo 

** o -£ ** O 

jL*Jo! “ jdfcio 


* 

ansiar, desear 


avidez, ansia 



i>j» * 

estar tranquilo, calmarse (IV) 

tranquilidad, calma, iuLLt < ¿UIaJoI 
seguridad 

tranquilo, a gusto 

» ^ o * 

¿l‘l* úft 


* 

estar limpio, ser puro 

■ jJ 

purificar; cincuncidar (II) 


pureza 


puro, limpio 

>Üo 


^ * 

guisar 

: úí> 

cocinero 

54L - »ií> 


* 

evolucionar, desarrollarse (V) jy k¡ 

estadio, fase, estado 

** " 0 < «* 0 «*■ 

una y otra vez 

O-' ' O ' 0 ^ 




montaña; el Monte Sinaí 

transición, desarrollo, 
evolución 


oL 




pavo real 

* 

obedecer (IV) ¿itf 

hacer de forma voluntaria (V) 
poder, ser capaz (X) £l¿Lj 

obediencia 

voluntariamente íc yki < Le < ¿ella 

con mucho gusto, ¿eLb j 

a sus órdenes 

posibilidad, capacidad 

obediente 

voluntario 

posible 


circunvalar, rodear 

tawáf (ceremonia de circunvalación 
a la Ka‘ba durante la Peregrinación 
a La Meca) 

inundación, diluvio 

partido, secta, bandería, facción 

guía en la peregrinación a 
La Meca 


ágl U*; ... | 

t* t 

^ JrtA 

w ^ ^ o » 

ui>l> * 
1 uilL 

üú>¿ 

íííil 
«• » ^ » 


j>Ja * 


poder, ser capaz, resistir (IV) 

¿iLi 

poder, posibilidad; ventana 

íilL 


J>Js * 

ser largo, prolongarse, durar 

Jli 

prolongadamente 

LÜl¿ 

¿ 

alargar, emplear mucho tiempo (II) J ^b 

prolongar, extender (IV) 

JLÚÍ 

longitud 

J>¿ 

ventaja, beneficio 

JíiL 

mesa; juego del tric-trac £>L ~ 


largo, alto 



tf jfc * 

doblar, plegar 


y ^ 

envuelto, plegado «ub 


i ^ 

ser bueno, estar a gusto 


* » o " 

estar a gusto * » 

O ^ 

perfumar, sazonar con especias (II) s. *¿b 

especia, perfume 

M 

bueno 

*• » «' 

i i in 

bondad £>C ■ 


bendición, buenaventura 
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* 

volar - jU° 

hacer volar (IV) 

ave, pájaro jy¿> " 

vuelo de pájaro; aviación <jl 

mal presagio, mal agüero 


piloto de avión 

avión 

aeropuerto 

arcilla, barro 


gacela 


6 jJiUo < 6 jLdo 

CiL “ jüftA 

¿>jio * 

** 

¿M^o 


* 

u¿ jJ¿ * 


éxito, victoria 
uña, garra 

continuar, seguir 
seguir haciendo 
sombra 
umbroso 


Ltl 


oprimir, tratar injustamente 
oscurecerse, ser oscuro 
opresión, tiranía 

** 

oscuridad 
opresor, tirano 
oscuro 

oprimido, agraviado 


jlilsl _ jila 

JUi * 
: & 
& 
“Ji? 
Iltl 

r 1U * 

■ 

M O * 


f.XJá - iUli 
* ó> ' 

M O» 

r 1U. 

tt * o ' 

l*Já * 


encontrar agradable, ameno, j &"» ■ « ] 
agudo, curioso, etc. (X) 

recipiente, receptáculo, j jio ~ jJ¿ 

envoltura; circunstancia 

O* O » ° 

plato pequeño 

♦ ^ » **• %» 

gracioso, divertido, s\a jJ¿ ” 

agradable; n. pr. mase. 

j k u 

alcanzar, conseguir v - 


tener sed 


sed 

** O " 

sediento 

' ** r. 

tjL*Ja < í ( _ r i-lo 

i 

i 

¿ilá * 

; creer, considerar, pensar 

i 

- óü 

i 

| pensamiento, suposición 

H • 1 • %% 

” ¿A® 

i 

i 

i 

Jrt* * 


H f * " ^ 

¡ parecer, aparecer - J4* 
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mostrar (IV) jia 

fingir, aparentar, manifestar (VI) jA Utt 

espalda, dorso 

mediodía 

manifiesto, visible 

apariencia 

manifestación (política, etc.) £ j-álíkl 


t .f 


carga, fardo, molestia ^Lxt - 

en vano 

adorar £jllx 

abrir un camino (II) 
esclavizar (X) 
adoración, culto religioso 
esclavitud 
esclavo 

‘Abd Alláh (n. pr. mase.) 
siervo de Dios, fiel 
idem jC 

templo, lugar de culto j-ibu* - 


O < tf o 


*■ .<• # 


JLJ 

6 jLiX 

éf £ 9 9 


¿s\ 

tf 

jLxC “ 

SjJ* ‘ (j> " «IjLc 


* 

cruzar, pasar al otro lado "jyA 1 


considerar, estimar. 

. 

jojx! 

valorar (VIII) 


allá, al otro lado de 

o 

X? 

lágrima 

** " ét ' O ' 

£>L - 6 JOX 

hebreo 

tf % 'o o o 

Vi'x? ‘ tf ^ 

expresión, giro 

5 j Lie 

esto significa... 

O ^ é* X X | 

. . ¿}C 6 jLx 

con efecto a partir de- 

• • . 1 jLtic 1 

caminante, viajero 

i -* » 

JíxmJ 1 j-x Le 


ir 

enfadarse, mostrarse hosco - 

‘Abbás (n. pr. mase.) 


los ‘abbásíes 

o-ÚjJÍ ¿i 


y X ♦ 

llenar (II) 

tf 

movilizar a las tropas 

tf^ 



censurar, reprobar (III) 

uüU 

umbral 

** ^ 

úL “ «Lile 


¿H* * 

liberar, manumitir (IV) 


hombro 

tf ^ 

¿jlx 

antiguo, anticuado 

tf f f tf ^ 

oh* ' 
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JJX 




cargador, mozo de cuerda 

oscurecerse, ennegreserse 
oscuridad, negrura 

tropezar (con) 

‘Utmán (n. pr. mase.) 
otomano 

los (turcos) otomanos, 
la dinastía otomana 


Jx * 

Jli* 

r* * 

r* 

*2,' °" 

<Uk 


> * 

( cA) ^ 




* 

maravillarse, sorprenderse - 

- - o < 

admirar, agradar (IV) 

' C ' ' 

asombrarse, maravillarse (V) ^>>•“1 

maravilloso, sorprendente 

% ' ' ** -- ^ 

maravilla, cosa asom- ^ »l ye - 
brosa 






ser incapaz de ¿>£ - 

impedido, imposibilitado 

vieja, anciana ” 

*» 

milagro, prodigio C.L 





1 

1 

Jax * 

apresurarse, 1 // - 

ir deprisa (I y X) 


prisa, premura 

A 1>C < 

ternero, becerro 

J>^ - Xf 

rueda; bicicleta 

¿C - 

apresuramiento 

«* O" 

aprisa, rápidamente 


más pronto 0 más tarde 

V 3 V* 


*' 

Persia 11 j>L < 11 

, - " 0 * 

extranjero, no arabe; persa; ^.a+c] 

que no habla bien el árabe 

amasar - ¿>>x 


jjx * 

contar, numerar; juzgar - jx 

, ' C ' 

hacer el elogio fúnebre, jjx 

recordar sus méritos (II) 

£ 

preparar (IV) jxl 

multiplicarse, hacerse numeroso (V)jjju 

£ ^ ^ O 

prepararse, estar preparado (X) jjlLuiI 

*V 0 í 

numero juxl jjx 

•» * M C 

I cantidad; ciertos, varios jjx ~ Sjx 

1 ^ ^ 

1 

| , M ' O' 

\ enumeración jIjjü 

1 


561 


JJ-C 








* ^ " ** a * 

preparación, aptitud, habilidad j 

IojlLujI 

mineral, metal, mina 

(jJULft ” ¿jJJLa 

numeroso 

fr* ^ ^ » 

jjjLLa 

«f 

i A-Jj-C 


JAX * 

equipo, pertrechos 


*♦ ^ ♦ 

correr; infectar 

1 lAfi 

listo, preparado 


*♦ -'O * 

.1*1 UlA 

tratar como enemigo (III) t£jlx 


O-J-fc * 

infectar (IV) 


lentejas (colectivo) 



ser hostil hacia (VIII) 

,^ífi cí Alfil 



JjX * 

hostilidad, enemistad 

SjIjx 

obrar con justicia 

- 

Jj-c 

salvo, excepto 

IjX < IjX La 

igualar, ajustar, equilibrar (II) 

jlc 

enemigo 

IIaIÍ - jlfi 

equivaler, ser equivalente 

a (III) 

JjU 



ser o estar derecho, 


^ ^ ^ q 

JoIéI 

torturar, castigar, hacer sufrir (II) 

ser moderado (VIII) 







4t O ^ 

sufrir, ser castigado (V) 


justicia 

U\±t. 

< Jjx 


«t ^ ^ 




castigo, tormento 

v-djX 

moderación, igualdad, equilibrio 

JljJLcl 


H ^ f t 



H ^ 

dulzura, agrado 

<JJJX 

justo, correcto 


Jjlx 


** o ^ 




(agua) dulce 


media, término medio 


J-UL-a 





** ''O * 


j j-c * 

moderado, atemperado 


JjJU-a 


^ ^ 




disculpar, excusar 

. JÁfi 



* 

perdonar; borrar 

jWc 1 / / j JJLj 

faltar, dejar de existir 

- 


(V y VIII) 


privar, aniquilar, ejecutar (IV) 

r ^i 

ser imposible (V) 


falta, carencia, inexistencia 

H ^ ^ 

excusa 

"l'°í _ “i* 

jlj-cl " jJX 

privado de, carente de 



virgen 

^ * t ''o ' 

CÉjIj-C “ 



¿Jj-c * 


jAx * 

Adén (ciudad del Yemen) 


* " ^ 

¿)OX 

palmera 

•Llí°í *•-?' 

jlj-cl 

Paraíso, Jardín del Edén 

O 

¿)JX 

• 

úu> 
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l-»jX * 

<£ " 

traducir o adaptar al árabe (II) «-* 

hablar claramente, hablar vSa 

correctamente el árabe (IV) 


*" " O" o " C " ^ 

arabizarse (V y X) c-* 1 < »-> jxü 

arabe " 

beduino, árabe nómada 

M ^ ^ i* ^ ^ 

uw 

los árabes puros 

» S O ^ o-* * ^ 

tt O' 

arabización o versión al árabe 

flexión gramatical 

** , o 

v'^1 

carro, carreta; coche, 
carruaje (Egipto y Sudán) 

W M >” o' 

d»l_ ” A_» ^X 

M ^ ♦ » 

idiosincrasia árabe, arabismo jx 

prenda, garantía 

M * O ^ 

Ory 

(palabra) declinable 

** ■«' o » 

c-íjJLa 

** o » 

cojo/a Cjx ■ 

* 

* 'O ' * " o < 

^x / jr^xl 


* 

novia 

u*sy 

novio 

M O * ** " 


<J*y * 

trono 

M » * M O ^ 

L^iy ~ J^y 


J*y * 

presentar, exponer; 

. 


suceder, ocurrir 




ensanchar; exponer a (II) ( J ) Ja jx 


oponerse, contradecir (III) J°j^ 

' C " 

oponerse a, objetar (V) Ja ¿aj 

' . 

pasar revista (a las tropas) Ja 

oponerse a (con JJ) (VIII) 

M » f « O 

anchura; exhibición; J*}j¿ " Ja jx 
solicitud 


O o - * O " 

Día del Juicio J?y x -*' 

*" t O ' 

petición, instancia jx 

*» O 

honra, reputación J*y* 

fortuita o accidentalmente Ca jx 

suceso, accidente Ja j\y¿ ~ Ja jlx 

H ^ M ^ 

ancho “ J A iJ í 

éf ^ ^ 

petición, solicitud a-Joj^x 

* ^ ^ tf o ^ 

exposición, exhibi- ^ jIjl* “ J^y** 

ción; en plural: temas de conversación 


H * O " r 

petición; ofrecido, exhibido Ja) ¿xa 
oposición i-la jIjla 

uJjX * 

conocer, saber - ^ijx 

informar; presentar (una persona ^ijx 
a otraXH) 

conocerse mutuamente (VI) J 

i 

¡ reconocer, admitir, v-> ^ ^1 

I confesar (VIII) 
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M O » 


conocimiento; costumbre; 
habla común 


en mi opinión 

o t 

ub* 

t 

conocimiento cÍjLjla 

H ^ O 

" jJLa 

favor, beneficio 

•* * O " 


JjX * 

sudar, transpirar 

- 

sudor, transpiración 

« ^ ^ 

‘araq (bebida alcohólica anisada) 

«* 

, » » * <* O 

vena, arteria, raíz jjjx ” ¿ 

noble, de raza 


Iraq 



* 

ser complicado o confuso, 
complicarse (II) 

Jí^ 

dificultades, complicaciones 



* 

luchar, combatir (III) 

liljÚ 

batalla dijljLA 

- ÍS^Ia 



M 

desnudo, desprovisto de Si 

- jú 


j> * 

ser noble, poderoso, glorioso 

C ' 

- > 

glorificado y ensalzado 
sea (Dios) 

> (&») 




poder, gloria, magnificencia 

5 >f 

poderoso, honrado 


«* " 



t-jjx * 

soltero, célibe 

-pL Jx 

< 



L_i jx * 

tañer, tocar (música) 

1 \ 




J> * 


apartar; destituir; desterrar 

: 

retirarse, abdicar, dimitir (VIII) 

J&! 

aislador (mod.) 

Ojú 

mu‘tazilí\ disidente 



r> * 

invitar; conjurar, pronun- 

: 

ciar conjuros 


determinarse, decidirse ( ) 

: 

resolución, determinación 

«f o ^ 

resuelto, decidido 

n u 

invitación 



* 

consolar, confortar (II) 



j ... r # 

ser difícil (para) ( ) 

- 

dificultar (II) 

' C " 

dificultad 

tf o » 
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difícil 




ejército, tropas 

» " ' *t ' O ' 

soldado, militar 

✓ ^ ✓ a ' ° ' 

H £ p° ^ 

servicio militar, milicia 

campamento militar 




miel 

J-ulX 


* 

quizá, tal vez 



*.r * 

nido 



. * A.r ^ 

hierba verde, pastos 

M ^ O' M O * 

Mlfcl “ Aifc 


^ * 

convivir con, tratar 

a (III) >ú 

décimo (1/10) 

M " O < «• O * 

jLiiX.1 * yhis. 

diez (masc./fcm.) 

j ¿iC / 6 ^ táifc 

veinte 

" » o 

décimo (ordinal) 

0 ^ 

jmmiLc 


Asura (10 de Muharram, primer) s\ 
mes del calendario islámico 

tribu “ 6 

sociedad, trato social * ¿IAjlm 


amar, sentir pasión por 
amor, pasión 
amante 
amado 

cenar (V) 
hora de la cena 
tarde 


¿a* * 


H O 

0 ¿ f 0 ^ 

«* » O ■«' 

¿yLxj* 


yJUL * 


¿LLl 

✓ ✓ ✓ 0¿ ✓ 


^ o < 

nervio, tendón ^Loxl “ 

nervioso 

•• ^ » 

grupo, bando 

obstinación, fanatismo, 
extremismo, intolerancia 

fanático, extremista 

ser contemporáneo de (III) 

** » » 

tiempo, época; 
tarde (horas tras el mediodía) 


M » 




plegaria de la tarde 
contemporáneo 

t ✓ 

prensa (para j+a Ll 

frutas), lagar 


o o— * " 
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huracán, tempestad 

* 

l á Ijr “ 

gorrión, pajarillo 

* " *' ** » o * 

capital (ciudad) 

* 

» ^ ^ " 

muñeca (anat.) 

M O 

rebelarse 

* 

: 

bastón 

l/A ac ~ Luifc 

tf o 

desobedicencia, rebeldía ¿1 

** •" » ✓ 
desobediente, rebelde sLa£. - ^Lc 

morder 

» C ' 

- 

ayudar 

,Ú1C * 

» ^ ✓ 

. .UflC 


t* » ■" -- 

J-ÚjIjlj 

cooperación 

músculo 

< oL “ ¿ 

miembro 

* 

** * r 0 * ** ? * 

perfumar (II) 

^kc - 

perfume, aroma 

«* í' o < ♦* o * 

jUaxl - jJax 


bien oliente 


perfumista, droguero 




estornudar 




sediento ^líax < - 


ídem 

<jSJaLc 


Jklxt * 

unir palabras copulativamente - 


ser amable, compadecerse de Lf lc - 

inclinarse (VII) 

V k¿XM >1 

callejón, callejuela 

•9^0' 

amabilidad, emoción, v kkl jx “ 
sentimiento 

ííkú 


Jkc * 

estar vacante, estar ( ¿¿c ) . 

sin trabajo; estar desprovisto de 

JJox 

dejar sin trabajo, interrumpir (II) 

jLc 

tiempo libre, vacaciones 

» " o » 

11U, 

libre, vacante 

Jkú 

desempleado 

jLl! 


jUf ♦ 

dar (IV) 

iklt 

dedicarse a (VI) 


pedir (X) 
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J** 


regalo, don; oferta 

H ^ ^ ^ M ^ 

il»ULLax - ^Uox 

castigar (III) 

■ ál f. 



huella, pisada 


hueso 

H ^ «* O "" 

f.1 IflX. " fJóx 

desfiladero; obstáculo 

. dftg. “ ¿ f 

** o * 

magnitud, grandeza, extensión ^Jax 

dificultad, obstáculo 

H-'O * 

A .fl g. 

* ' * 

poderoso, xL*Jáx 

t» ** " 

4 ^Llóx _ ^ 

castigo 

í w-iLLc 

magnífico, imponente 


águila 

** "'O 

<jLax “ c-jLLc 


uÍlOX * 

castigo 

M ^ f f 

¿Li j£X 

virtuoso, casto, piadoso 

el i gl) “ y tjftfc 

resultado, conclusión 

" ¿Lile 


* 

Jacob 

** * o ^ 

polvo 



V ^ 


Ci jÁA * 

anudar, atar; concluir, 

xLc 

‘ifrit, demonio, Cj jlLc “ ¿ajjÍlx 

ratificar; reunir 


genio maligno 


pactar, llegar a un acuerdo (III) jilx 


W O 

reunirse, juntarse (VII) 

JXJLjJ 

equipaje 

J^-c. 

-'-'O 

creer, estar convencido (VIII) ,\l\c 1 


* 

acuerdo, contrato; nudo; 

*» * * M O 

j^ix “ xLc 

podrido, estropeado 

¿i* 

década 



jflf # 

collar 

** * » M O 

j^ix " xLc 

perdonar 

(,>) : úí 

nudo, lazo; dilema 

H ^ ) M <" O » 

jJLc " 6JXX 

sanar, curar (III) 

c>l* 

dogma de fe, creencia 

t ^ ^ H ^ 

J-jlix “ 6 XX Le 

excusar, eximir (IV) 

( 6* ) Jl\ 

contradado, empleado 

H 5r 

«• M 

JXJLxa 

perdón 

** o ^ 



buena salud 

yL 4 CiL ” ¿Lxfllx 

bienes raíces 

M ^ H ^ ^ 

CjL_ ” jlix 



droga, fármaco 

* ^ ^ M £ ^ 

- jlix 

perseguir (II) 


estéril, yermo 

- & 
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<-» jAC * 

» ^ M ' O ' 

escorpión, alacrán; c-¿jlix - ^ jjLc 
manecilla de reloj 


atar, trabar 

impedir, confinar (VIII) 

inteligencia, intelecto 

internamiento, reclusión 

cuerda, ‘iqál (cordón que 
sujeta el pañuelo con que 


los beduinos se cubren la cabeza) 

inteligente 

¿MLc - Jale 

iniciado (entre los drusos) 

Jll¿ - JSU 

señora, esposa Jllü 

4 CjC - ¿LLLc 

fortaleza, fuerte 

♦ ^ ^ M O " 

JÍLla “ JajLa 

lugar de internamiento, 
campo de concentración 

ÓL - JÍÍÜ 

inteligible, comprensible 



^ a r 

esterilizar, desinfectar 

; f** 

estéril, yermo 

éf ^ 

^ iQ f 


^ * 

enturbiar, confundir 
(II y IV) 

// jk* 


* 

invertir, volver 

- u Áa 


J2x * 

1 JÍ* 
Jiilt 

3>í¿ - 3i* 

H f f H ^ 

jíx “ Jlic 



oponerse, contradecir (III) 

O-SÚ 

reflejarse, estar invertido (VII) 

^ ^ ^ o 

¡_r&* i ' 

lo contrario, lo opuesto 


por el contrario 



Jic * 

véase Jal 

& 

enfermedad, malestar; “ Úl, 

causa, razón 

enfermo, débil 



■ Ir * 

* V 

cajita 

. - XAc 


^ * 

tratar, ocuparse de, trabajar 
en (III) 


''f tf ^ 

tratamiento, terapia, < jrMc 

remedio, cura 


i é Ir- # 

alimentar a un animal, darle 
el pienso 

JlLl 

pienso, heno 

M 

uJlU 

pesebre v jlIUa 

O ' 

" s illA 


* 

colgar, suspender (II) 


comentar, anotar (II) 

s> <3^ 

pertenecer a, colgar de, 
depender de (V) 

v 
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iJjíLc t C » L “ ü)U 

** o 

* " t* " ' o 

jJUu ” 4 i la a 


conexión, nexo, 
relación 

comentario 

propiedades 

cuchara (de ÜÁL) 


las Mtfallaqát (liu Las colgadas ) £>' 
(Famosas poesías preislámicas que, según la 
tradición, estaban colgadas en los muros de 
la Ka‘ba, en La Meca) 


comentarista de prensa 

masticar, mascar 

saber 

enseñar (II) 
informar (IV) 
aprender (V) 

inquirir, pedir información (X) 

H I I M O 

ciencia, conocimiento 

^JLÍu 4 d»L ” U*¡ 

(jyijLc * jülx 
~ jjU 


A\* O 

dU 

^ Ir 

& 

& 

P* 

"‘".i 


educación, 
instrucción 

mundo, universo 

sabio 

maestro, profesor 
culto, educado 


¿>k * 

ser manifiesto, ser público - ¿>k 

anunciar, notificar, informar (IV) ja 
públicamente, abiertamente 4 lile 


público, abierto 

vi** 

anuncio, información 

M ^ «t O 

oL - Ó 5 UJ 


P* * 

subir, estar arriba, ser alto 

1 5 u 

ser ensalzado (VI) 


altura, elevación 

M f f 

A 

además de 


‘Alí (n. pr. mase.) 


alto, elevado, grande 

Jú 

& 

más alto/a, JUl “ 

más noble; parte superior 

o¿/ ja 

sobre, contra 


además de que 

¿1 j* 

por medio de, a través de 

...A¡ jÚ 


ú>k * 

señas, dirección 



* 

ser universal, ser general 

» C ' 

- f* 

«* * » 

tío paterno 

.¡Lúa - 

(el) público 

4* • » 

generalmente 

*C ' t » » 

¿La L e 4 La ^a fc 
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/ 




público, general ^ y *-£ < f Le 

t¡ ^ ^ ** £ " 

el vulgo, la gente común f\y¿ ~ ¿aIx 
lengua coloquial ÍxaLé 

jxx * 


el mundo 
colonia 

débil de vista 




**^^ 0 ^ 0 * 



» - O < 


' C ' 


bautizar (II) 

J-XX 

depender de, 
estar ligado a (VIII) 

^ ^ o 

J A \C 1 

*» ^ O < ** * " 

columna, pilar Sj-xxi ” J>*-c 

confianza; crédito (comercial) 

» ^ o. 

jLtlcl 


* 

vivir largo tiempo, ser longevo 

: y* 

habitar, estar habitado 

- y* 

construir (II) 

*" C ' 

y* 

desarrollar (un país, etc.) (IV) 

y^ 

poblar, colonizar (X) 

y* M 1 jai 1 

vida, edad j 

" O < H O » 

il«Xl - y^C. 

TJmar (n. pr. mase.) 

y*- 

‘Amr (n. pr. mase.) 

*» o ^ 

iy* 

edificio; flota ^Ux. < * 

O H ^ ^ 

1>L - 5 jL»-c 

habitado, floreciente 


prosperidad de un país, 
civilización 

ú'jxx 

o JJ 

albañil, ÍjjIajla “ 

0 H ^ O 

Laxa < jLajl-a 

arquitecto 


habitado 

M « O 

jy** 


J-x * 


profundidad, hondura 

** O -i 

¿l»x! - 

«* o * 

<y* 

hondo, profundo 

M • • 

éf ^ 



Jxx * 

trabajar, hacer 

- 

Jxx 

tratar a, relacionarse con 

(ni) 

JaIx 

utilizar, usar (X) 


trabajo, acción 

juií - 

■ 

moneda, divisa 


*t ' o * 

I L r 

trabajador, obrero; JLax - 

gobernador de provincia 

J-*lx 

agente, representante 

*>Lxx - 

JaaX 

C » O — 

el Partido Laborista, JLajJI 

el Partido de los Trabajadores 

» o 

trato, relación, en pL negocios 




* 

ciego 





l> 9 

sobre, respecto a 


O " 

¿ > c 




uva, vino 

^Lxl 

- ^julx 
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* 

i 

i 

óyt. * 

con, junto a, cabe, en poder de 

*" o 

J-ix 

i _ ' 'Y 

! dirigir una carta, ponerle las senas <j>*x 

en ese momento, entonces 

. 

J-iJ-iX 

| señas, dirección 

. \ V 

■ 

mientras 

«* » » 

* ' " 

o 

Laj - ix 

*♦ -• 

| (de una carta) 

* 

tozudo, terco 

- j_lÍ£ 




ruiseñor 

«-■» ti íx * 

♦ *9 "O 

Jjlix “ u t 1 . 1 >£ 

(rebaño de) cabras 

^ * 

*9 0" 

elemento, origen, raza 

» M * O 9 

brusquedad, rudeza 

. á \ r <» 

M O * 

ÜÜX 

primera juventud 

^ — 9 '9 09 

L jl t ..1 1 | ifc 

rudo, violento 

*9 " 

v k tic 

abrazar (III) 

* 

abrazarse (VI) 


cuello 

H O » ** » * 

!>** ‘ 

racimo de uvas 

V Q iP- ^ 

* ^ z' *9 ♦ O » 

“ jyLíx 

araña 

XVc. & 

9 ' ' *9 9 "O" 

. XI i f — (j * íx if- 


significar, expresar, aludir 

: ^ 

es decir 

o ^ 

sufrir, soportar (III) 

JA* 

manejar, atender, 
ocuparse de (VIII) 

1 

y 

dificultad, traba 

*9 

xLlx 

cuidado, solicitud 

*9 " O 

s~ Lie \ i ¿LiLix 

sentido, significado 

¿,ljLA “ 

abstracto, ideal 

£ " o " 


-Lffc * 

conocer; cumplir (una promesa) - *l$x 

imponer una condición; *l$x 

ordenar; establecer un acuerdo 

acordar; cuidar (V) 

v 4x 

ponerse de acuerdo (VI) 

JJlLlÚ 

convenio, acuerdo; 
tiempo, época 

*9 9 9 *9 0 " 

J H* " ¿4* 

acuerdo, tratado 

M / ^ ^ f 

6JJklt-A 

instituto 

9 " " *9 " O " 

xAÜla “ | a a 
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G>* * 

curvo/a, gjx “ xL>^e / jr^x 1 

arqueado/a 


volver, regresar 
celebrar una fiesta (II) 
repetir (IV) 


estar acostumbrado a 
(V y VIII) 

J^lx 1 // J JJLJ 

laúd; palo 

M f 

Jyc 

visita o consulta del médico Sjllx 

fiesta, día de fiesta 

- Lr 

costumbre, hábito 

» ^ H 

CiL " 6 jLc 

«• ^ o » 

habitual, jL&jla 

acostumbrado 

•y ^ o 

< c^jLlcl < lf jlx 

beneficio, rédito 

» ^ ^ «* — 

J-jIjX “ 6 J-jLx 


jjx * 

buscar refugio, refugiarse en y jlx 

asilo, refugio 

H ^ xx H x -x 

¡jLu < jLu 

¡no lo permita Dios! 

¿ll íll. 


J>* * 

prestar (IV) 

júí 

tomar prestado; usar en sentido jIaHI 
metafórico (X) 

préstamo; metáfora 

«x x 0 

AjIjLLujI 

tuerto/a 

* " o ■" 1 X ox 

/ jy*\ 


J yL. * 

jLc 

'C ' 

Jul£ 

j 1x1 


prestado, metafórico 



3 >* * 


necesitar, querer 

• 3^ 

necesitado 

& 

mísero, indigente 

M O ^ 

3¿*- 


L>>* * 

dar a cambio, compensar (II) J^y*- 

cambio, compensación 

" \°\ 

O O 

en lugar de, a cambio de¿>* « ¿>e L ¡ojx 

compensación 

H O x- 


* 

impedir, retrasar (II) 



J>* * 

mantener, alimentar 

1 Jú 

sostener una familia (IV) Jlx! 

familia 

leu 

queja, lamento 


pico, azada 

jjil» - 


* 

nadar, flotar 

: 

año 

fra - fi* 

este año 

Ha Le 

í X 


ú>* * 

ayudar (III y IV) 

óúí // ¿jú 
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ú>* 




cooperar, ayudarse (unos a oíros, 
mutuamente (VI) 

pedir ayuda (X) 

ayuda iúlc} < i-iyu* 4 

** 1" 0 í * 0 " 

ayudante, asistente " oy* 

H * 

cooperación, asistencia mutua 

♦» ^ 1 

ayudante 


» • o< 

ojo; manantial, 

«* * » ** 0' 

• JyjLC - 

fuente 


personaje, hombre 
importante 

IOS - & 

en especie (no en dinero) 




enfermo 



plaga, peste 

ser defectuoso 
defecto, falta 

desgracia, ignominia 
patrón, norma 

vivir 

ganarse la vida (V) 
vida; alimento, pan 
medios de vida 

gritar; llorar (II) 


* 

H ^ ^ 

ule 


. 1 >f ♦ 

i-ilc 

** » ♦ ** O " 

i^jyjLC ” ulj£ 



M ^ » O ^ 

4 ¿AAf. 4 

<JüL|La 4 (J^iLÍla 


U .f 



' C ' 

aclarar, especificar (11) 

ver, observar (III) ¿>¿U 


-t- 

. , o 


después de 


l_Jb¿ 



y* * 

polvo 


“m 

pasado, transitorio 



felicidad, beatitud 


*t ' 0 

A U> i r 



* 

descuido, ignorancia, estupidez 

» jL¿ 

estúpido, ignorante 

*CÁ 1 

' 



* 

flaco, magro 


Ü 



* 

engañar 


1 

abandonar, dejar, irse 

(un 

jjl¿ 

estanque 

(jljJX 

M " 

" J-|JX 
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JJX * 


almorzar (V) 

(S jjlj 

el día siguiente 

éf 

JX 

mañana 

r jI 

almuerzo 

xlxc 

primera parte del día, 

0 » » 

JJX <61JX 

mañana 

* 

alimentar (II) 

< 

alimento, comida 

tf " 

*\x¿ 

alimenticio, nutritivo 

■» ; * 

JJL-ft 


* 

seducir, fascinar 

» C " 

- y 

engañarse, dejarse 

tf 

engañar (VIII) 

jX * 

ponerse (el sol) 

- 

emigrar, vivir en el 
extranjero (VIII) 


o ^ o 

considerar extraño, mirar 

como extranjero (X) 


Oeste, occidente 

v ^jí 

exilio, extranjero 

M O *•-' O • 

c-djuxl < i-»jX 

cuervo 

H ^ ° ** ^ * 

¿)LjX “ 

extraño, extranjero 

* ^ * M ^ 

cosa rara, maravilla 

» ^ ^ " 

l-xj! jX ” i-u^X 


el Magrib, el occidente 
musulmán; Marruecos 

» o ^ 

Marruecos L/ *ai\/í 


s*y * 

cerner, cribar 


criba, tamiz 



J jX * 

gorjear, trinar (II) 

' C ' 

J y 


* 

plantar 

- 

" " ' o 

plantarse, estar plantado (VII) 

t ^ ^ M O " 

plantío, plantación ^ jUu " 


c» * 

piastra 



y y * 

deseo, propósito, 


objetivo 

A y * 

hacer gárgaras 

" " O " 

yy 


Jl J± * 

M " * ** O * 

habitación, sala, aposento ^ijX ” <¿ jx 


hundirse, ahogarse - 

absorber, abarcar, tomar (X) ¿jÍlLu\ 
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* 


pagar (multas, impuestos, etc.) - ^ jX 

imponer (multas, impuestos, 

etc.) (IV) r >í 

estar encantado con, estar y ^ jxl 

orgulloso de 

afecto, amor, pasión 


multa, indemnización, pérdida ¿*ljx 

deuda, obligación 

* ^ ^ ^ o ^ 


* 

incitar, instar (IV) 


no es de extrañar 

'O " ' 

i A * 


yA * 

9 ' 9 ' 

ser abundante, ser copioso - jjx 

abundancia 


abundante, copioso 

. _ " . : 


¿A * 

hilar 

JA 

cortejar (V) 


hebra, hilatura 


cortejo; poesía amorosa 


gacela 

- Jl>¿ 


yA * 

invadir un territorio 

- A 

invasión, ataque 

H O ^ 

incursión 



guerrero, invasor 

SljX “ jlx 

moraleja ( ji-* 


* 

oscurecerse, ennegrecerse 

: 3^ 


J-uX * 

**• ° t 

lavar J-x 

. J ítifc 

lavandera 

» 6 ^ 

JL-»¿ 


^ * 

cubrir, tapar 

- AA 

desvanecerse, perder el 
sentido (pasiva) 

Úá AA 

se desvaneció, perdió el 
sentido 

O' — ^ » 

¿ule 



" "'O 

apoderarse de, t 

usurpar, violar (I y VIII) 

// . yk+fíC 

forzar, obligar a 

^ X 

fuerza, coerción 

M O ^ 

. t f 

a la fuerza 

# O *" 

l 

a pesar de 

O " * ° ' 

¿X l wi¿ 



** » * t* o t 

rama, ala “ ¿y** 



fresco, tierno 
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enfadarse, estar airado 

. » -Ug. 

enfadar, molestar (IV) 

í-jlmOlcI 

enfado, ira 

** 

enfadado 

«/y; 

objeto de enfado, lo que 
molesta 

o-'-' *» * O 

A Alt a 


* 

cubrir, tapar (II) 


estar cubierto, estar oculto (V) 

** -"O 

tapa, cubierta, uLk¿ 4 
cobertor 

o-j ** t f 

¿Lk¿! “ A U¿ 


^ a r 

perdonar 

J . 

pedir perdón (X) 


vigilante 

•f ° ^ 

¿)U jX “ ^»i¿ 

multitud 

y*f- 

perdón 

*» ^ O *" 

6já<> a 


* 

decuidar, desatender 

¿>* - J** 

descuido, negligencia 

4ÍAX 

descuidado, negligente 

O " 


Ji¿ * 

esposar, trabar 

1 3 ¿ 


dar una cosecha, // 1 & 

producir (I y IV) 

explotar, recaudar (X) 

invertir dinero Vil 

cosecha . 1 l - £i¿ 


. * t¿. D 

vencer, dominar - u-Jx 

dominar, superar (V) v-Aíú 

ser vencido, ser derrotado (VII) ^ U >1 

victoria, conquista íli¿ 

vencedor, conquistador £j 1¿ “ ^xilc 

generalmente, ^JÜlH ^ . Ljú 

usualmente 

mayoría 

viajar o hacer algo durante 
la noche (II) 


ílill 

* 


u; * 

equivocarse, estar equivocado . Jai¿ 

error, equivocación, Ja^xj < ¿UaJx < Jal¿ 
falta 

equivocado, erróneo JaJli < ¿IkJx 

M ^ ** ^ 

espeso, basto - U_il¿ 


. ;t¿ # 

«• ^ 

cubierta (de un libro); sobre ui}l¿ 

| sobre, envoltura iúií. - 
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cerrar (IV) 



^ * 

•» ''O H ^ t 

muchacho, esclavo joven - 


exagerar, excederse (III) 
caro 

exageración 


ylt * 

JÚ 

¡vúl 


hervir (intransitivo) 

hervir (transitivo), 
hacer hervir (II y IV) 


** * 

; 


apenar, afligir 
pena, tristeza 
apenado, angustiado 


* 


■ t 1 




J-A.Í. * 


envainar (la espada) a a ¿i // . y ^ ¿ 
(I y IV) 


sumergir, cubrir; ser abundante 



cerrar los ojos 
(II y IV) 

oscuro 


L * 


O < 

¿I // 





*** * 

se desvaneció (pas.) 




saquear 


apoderarse de, tomar como 
botín (VIII) 


aprovechar ¿La jjül 

// ¿íii 


la oportunidad (VIII y X) 
ganado lanar, ganado menor (col.) 


botín 

* ' M ^ ' 



estar contento con 

V ■ 

cantar (II y V) 

// ¿¿ 

estar libre de, 

o ' O' o 

¿}C u L* \ ul 1 

no tener necesidad de (X) 

riqueza, suficiencia 

* M 

«íll¿ 

canción ^iL¿1 « 

''■í «í OI **-' 

(jLcl “ a tic! 4 ¿Lie 

Y 

rico, pudiente 

sCllL\ “ 

cantante 



* 

ayudar, socorrer 
(I y IV) 

luí // 1 lu 

^ ^ ^ o 

buscar o pedir ayuda (X) ^ ¿íUlLuiI 


ayuda, socorro 


atacar, acometer (IV) 


üÚ) “ ¿jy¿. 

jy± * 
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J> ¿ 


ataque, incursión 

H ^ ^ 

£. L - 5jL¿ 

cueva, caverna 

CjL ~ SjüL* 


* 

sumergirse, zambullirse 

t ^ ^ 

,_^lx 

buzo 


submarino 



J>¿ * 

destruir, asesinar (VIII) 

^ o 

JU¿I 

asesinato, crimen 

*» " o . 

JLjlcI 

gul y ogro, J1>¿1 « 

H M » 

¿}L¿ " J>¿ 

ser demoníaco 

* 

límite, colmo, extremo 

H ^ ^ 

4_i Le 


. . tf 

ausentarse, estar ausente 

ujll 

ausencia 

i— jLjX 

arcano, lo oculto, 
lo invisible 

«* * » *» O " 

y iX " v_jujX 

ausente 


a ^ 

selva, bosque CjL 

éf ^ ^ H ^ 

■ <jL¿ < i_iU 


^ * 

ser celoso 

. jú 

cambiar (II) 

si* 

transformarse (V) 

'C " 

otro 

* O' 

yi* 


jli 


diferente a, otro que, 
in-, a- (+ genitivo) 

imposible 

sin 

celos 

celoso 

maleza, bosque 

jardín, prado 


^ o » » o - 

¿yí* • ux 

O" o 

H ^ O " 

M » 

jy^ 

* 

** i ^ 

^¿oLkC “ 4 Jikfc 

U .f ♦ 

«• O ^ 

Itllfc 


enojar, airar (II) 
enfadarse, enojarse (VIII) 
ira, rabia, enfado 


U é¿ 


¿11 


loto 

estar nublado 
nube 


J¿U¿I 

ti O 

( ¿)}LiX, ) <j}Lx¿ 

* 

; ?* 

M » » *• O 


jt * 


y, pues 


jli * 

corazón, alma, intelecto Sj-Ui " Ji>i 
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tibio, templado 


jii 


Ui 


ratón, rata 


,u * 

¿£5* - Sü 

o-ti * 


hacha, hoz (fem.); 

Fez (ciudad de Marruecos) 


Jli * 


tener por positivo, y JíUi // JU 
creer que trae buena suerte (V y VI) 

buen augurio J*LAI < Jli 

** » 

optimismo J*Ll 

optimista 

* 

grupo, facción; precio ¿*L ~ *IA 

C¿IA * 

romper, aplastar (II) 

** Q' 

abrir, conquistar j«IA 

estar abierto, abrirse (VII) 

abrir, inagurar, comenzar, 
iniciar (VIII) 

* 

apertura, conquista £j L 

la fátiha (la I a azora del Corán) 

inicial, introductorio; 
titular (de un artículo periodístico) 


d* * 

- 

gúÁjl 

** * * 

• c>^ 

í^üÚJÍ 


llave 

abierto, <país> conquistado 




- £L¡jL, 

“ i?' 

Zy^ 


y* * 

M ^ 

tibio, templado ^jL» 

* 

" c ' 

examinar, inspeccionar (II) <jí*IA 

O ^ C ' 

buscar, escrutar (II) < 0* <jS*IA 

t* O" 

búsqueda, inspección 
inspector 


atacar, agredir 
violencia 


incitar; seducir 
seducción, sedición 

emitir un dictamen legal (IV) 

juventud, hombría de bien, 
generosidad 


* 

M 

OIA * 
OIA 


>^A * 

•»c: t * 

6>1A 


OLÍA - Jli 
¿lia - i LA 


3 LA - t£jIA 


joven, muchacho 
muchacha, doncella 
dictamen legal, /ema 
muftí, experto en leyes 

Lh * 

sorprender a alguien, caer Uu 

| sobre alguien de improviso (III) 

i 

! de repente, inesperadamente »Uí 
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E> 


estallar, explotar (VII) 
aurora, amanecer 




^ * 

calamidad, desgracia, 
pérdida 

M ^ 

desastroso £^li 

t ^ 9 ^ 

ser excesivo, inmoderado, - 
desvergonzado, indecente 

*♦ 

excesivo, indecente; desorbi- 
tado (precio); obsceno (lenguaje) 



examinar, inspeccionar 


carbón 

carbón de piedra 

muslo 


f** * 

** O ' 

« 





enorgullecerse, // _ 

vanagloriarse (I y VIII) 


gloria, honor 
honorario 

excelente, espléndido, 
ilustre 


A* 

tf o ^ 

«♦ " o » ^ 

o < 


cerámica, alfarería 

jiü 

alfarero 



* 

honrar (II) 


excelencia 

Lili 

honrado 

** ^ 

té* 


¿jí * 

faddán , yugada; 

¿>j jIjJ ” ¿jtai 

yunta de bueyes 



<¿ ai * 

rescatar, redimir 

C£j-i 

rescate 

* x " " * 
-tljJ < c£ui 


* 

huir, escapar 

- > 

huida 


escape, refugio 

jlL. - 


t> * 

onagro, asno salvaje 

;»sa - 1> 


Cji * 

Eufrates 



E> * 

mirar (con placer) (V) 

cA eS* 

alegría, placer, alivio 

H 

E> 


E> * 

alegrarse, estar contento 

: 
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O 


alegría C " C> 

•» * o ' ** ' 

alegre, contento 4 

c> * 

*» ' o< 

gallina ¿1 jJl " 

O' 

individualizar, aislar (IV) Jjil 

ser único, estar solo, aislado (VII) jjL»\ 

* ' o< ** o ' 

jljJl - J ji 

^ O ^ t* O " 

6 Jji « J ji 

M ^ 

éf ^ O 

jl jjúl 

é* O » 

J jJla 

o ^ w ^ o * 

¿>C LA 

u-J> * 

_ , » ^ ^ *» O " O 

Paraíso, jardín ji “ u*3 J j* 

* 

matar (una fiera a su presa), ^ju 

devorar (VIII) 

Persia u*jÚ J>L» 4 

persa ^ ¿Ú 

-- £ ^ 

la lengua persa 

caballo, yegua J-»SH - ú-> 

caballería ji 

jinete, « u- jlji ” J- jli 

caballero 




* 


extender, desenrollar 
alfombra; amueblar 

una . jé 

t* o 

muebles, ajuar doméstico ^ jé 

M 

ídem Cj 

L *3ji* - ji* 

cepillo 

M ^ " O * 

Jl ji ” ü ji 

cama, lecho, cojín 



* 

oportunidad, ocasión 

M ^ • *t O » 

¡j* ji “ i-a 


» * 

suponer, presumir 

- ,» 

imponer, obligar 

cA <» 

idem (IV y VIII) 

" "O . ' ' Q< 

U^j1é\ // ¿a JÉ 1 

suposición, duda 

** » • ** O ' 

deber, obligación 

• XX M X X 

(jAJ ^ JÉ ~ 

supuesto; obligatorio 

*♦ * o 


Ja ji * 

exceso 

H O ■" 

}*j* 


* 

rama; afluente 

M » # H O ' 

■ Lj* 


* 

estar vacío, estar vacante - 

acabar 

i> £> 

vacío, vacuidad 


tiempo libre 



unidad, individuo 
paquere, fardo 
único; n. pr. mase, 
soledad, aislamiento 
singular 
aislado de 
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J-ai 


W 


vacío, vacante 

U u 


* 

" C ' 

dividir, separar, dispersar (II) 

partir, salir, separarse de (III) jjli 

desunirse, separarse, 


dispersarse (V y VIII) 


dispersarse, separarse 

jjlií 

diferencia, distinción 

** o ^ 

el Corán 


tt -- H ** o 

grupo, compañía militar, ¿ 

equipo 


grupo, partida; ¿pljj 

M * » M 

general (grado militar) 



J ji * 

frotar 

- 


ú> * 

horno 

«* . " °< *» O » 


ev* * 

franco, europeo 

** o o sf o^o 

5“>{ " <«^>1 

Francia 

LéaJlI^J 

tJ * O ^ •" 

francés < 

*j ^ o ' ' ** a ' ' 

J* 4 (gT ^ 


* 

temer, tener miedo 

: 

miedo, temor 

» O " 




amplio, espacioso 



£C*éjJ P 

anular, abrogar 



P 

corromper, echar a perder (IV) 

j-i'l 

corrupción, descomposición 

jLui 

corrompido, descompuesto 

L-ií 


j ~*k P 

explicar, interpretar, aclarar (II) 

' C ' 

pedir explicaciones (X) 

' ' ?:° . 

t 

explicación, interpre- ^ *«ulÁI¡ 

- 

tación, comentario 

Jü * 

fallar, fracasar 

I J¿¿ 

inactividad, desidia; fracaso 

jií 



Pascua 

M O 

elocuencia, estilo literario 


claro, elocuente, clásico (lít.) 

éf ^ 


J-ai * 

separar, dividir, cortar 



trocear, cortar un traje; separar; 
detallar (II) 

O ' * o 

estar separado de (VII) ¿>c J-olil 
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J-oi 


w * * ° 

capítulo; aula; estación J y** ~ o*** 

» '' *♦ o- 

detalle, exposición 
detallada 


i * 


' ° I 

llevar, conducir (a alguien a un lugar) Lf ±*\ 
(con v» de la persona y de la cosa) (IV) 


juez, árbitro; 

f M " O' 

J-oLj - 

espacio vacío, espacio abierto 

¿L¿a¿ 

n. pr. mase. 


vacío; libre, desocupado 

JfÚ 


* 


j Ui 4* 

plata 

M £ 

A -U A 

desayunar, romper el ayuno 



(J ^ a i * 

o o- » 

Fiesta de ruptura del ayuno ^Jaá-1» 

preferir (II) 

Jlí 

cualidad innata, jk* 

M O 

SjJúÍ 

favorecer (IV) 

Jíií 

sentimiento religioso 


manifestar amabilidad, hacer 

desayuno 

jjiai 

un favor (V) 



* 

o c ^ 

¡por favor! ¡adelante! (imperativo) 

odioso, repulsivo, feo, 

** 

£_Jói 

excelencia, mérito, 

3¿¿ - 

abominable 


amabilidad 



Jaí * 

por favor 

O ^ O 

¿y> 

hacer, realizar 

JaÍ 

además de, a fortiori 

° ° ^ 

acción, hecho; verbo JLfcil 

■ 

« ^ O ■" 

exceso, sobra, redundancia Í-Lai 

nombre de lugar 

» " o 

intrusión, curiosidad 

3>^a* 


* 

virtud, excelencia 

jjjl ¿li - 4 K-ÁÍ 

víbora 

JR 

amabilidad 

ÍL - 


tfli 

virtuoso, superior; n. 

*9 " 

pr. mase. 

sacar un ojo 

: tíí 

0 \ r ° t 

preferible a, mejor que ¿>* 


ifli $ 

el mejor 

t ^ O-l ox 

i 

1 ** " O ♦ ** O' 

! perder < j-L¿ 

JÜ 



í perdido; llorado; difunto 

«* «" 

\ iS • 
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* 


4 

pobre, necesitado 

* " ** m'í 

Sí jJLÉ “ J iQ a 

arruinarse (IV) 

o-í¿1 

jurisprudencia, fiqh 

« o 

<ui 

fils, moneda de 

«* * * *f O 

jurista, alfaquí 

» "£» ** m'% 

fcl ^ ft k “ 4 .flt 

pequeño valor 



* 

ruina, insolvencia, indigencia ^SUJ 

desatar, desunir, abrir, 

separar _ di 

indigente, insolvente, arruinado ^1*^ 

recuperar, liberar, 

¿íii 

Palestina 

» o ^ 

manumitir (VIII) 


palestino 

» o ^ 

r '..u-.u 

mandíbula 

***** a ^ 

4*1 4 “ 4»1¿ 


. i -11 4 


> * 

filosofar (II) 

uíúufé 

pensar sobre (II) 


filosofía 

HUI 

pensar, reflexionar (VIII) j<\k\ 

filósofo 

¿¿uvjXJ “ cJ^jlLÍ 

pensamiento jliil “ i ¿Sk * jSá 


¿a 4 



aurora 

M 

broma, chiste, gracia 

ÍÁIÍÍ 


,»IU 4 

divertido, gracioso 

^ f 

esfera celeste, cielo 

¿sai - ¿j¡ 

fruta 

¿£\yí - 

astronomía 

.•nln ¿j* 


Jli * 

astrónomo 


pimienta 

tt > O» « 0 

JjLLa 4 JÍlIa 


¿M * 


jji * 

fulano 

** ^ * 

ú*¿ 

agricultura 

H 0-' H ^ ^ 

pij 4 


H * 

agricultor, campesino 

- C*» 

(véase *>¿) 

r* 


\ 1| $ 



acero 

'Si yk 

arte 

■ ¿>i 



artístico, técnico 

» 
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artista 


* 1*1 
<jLii 


t 

¿>if^ ~ 

* 

H ' O 

taza 

¿jlaJi 


» 

¿jLii ■ 

joli * 

« ♦ O * 

- jj-Ü 

hotel, fonda 


•• 

* 

H 

linterna, faro 

úL 

- jlii 



* 

*» * ^ 

lámpara, linterna 

perecer, fallecer 


* 

; ^ 

patio 


xlli 

entender, comprender 

* 

- rt* 

preguntar, interrogar 


i 

| 


** O " 

O yk * 

pasar, transcurrir; 

Cayi í 

. Oli 

escaparse 


K o- 

inmediatamente 


«rjji 


V ) jy» 

jy * 

alcanzar, ganar, ( 

- P 

tener éxito 



vencer 





desierto 

CjL 

“ 6 jLá-6 





L» * 

autorizar (II) 

^ í" 

Jayi 

discutir, conversar, 
con (III) 

negociar Ja jll 

desorden, anarquía 

" O ' * O" 

** ^ * t 

discusión, charla, negociación i-ojlÁ* 


3>* * 

despertar (X) 

^ o 

jlxuti 1 

pobreza, necesidad 

uú 

sobre 

' O ' 


( J>i 

habas, judías 

3>¿ 


6>i « 

boca 


abertura, boca 



* 


en vi 

* 

ser útil, resultar provechoso (IV) jlil 
beneficiarse de (X) ¿>* jUl-il 

beneficio, utilidad Jjlyi “ 6 J-jLÁ 

M » 

útil, beneficioso ¿ai* 

I ^ * 

i 

i ^ •" 

¡ desbordarse, ser abundante - i 

i 

; verter, llenar (IV) Jaú) 
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M O" 




abundancia 




uU¡ * 

inundación 

M ^ 

asir, agarrar 

- 

<>u 

interés del dinero 

JUÚ 

arrestar; recibir dinero 

uM 



J¿¿ * 

contraerse (VII) 


i 1 

elefante 

OCií - Cu 

aprehensión, arresto; recepción 

H O " 



de dinero 





asa, agarradera 


M O" 

A±¿ 

- J ~ 




H ' O ' 



ídem 











u >¡ < 

cuello (de camisa, etc.) 

íl¡ 


«t ^o< 



H * * **C » 

copto 

JaUl 

“ JajJ 

cúpula, estancia o 

^juii “ ¿L¿ 



tj , °* 

construcción cubierta 


un copto 


s¿*í 


* 



íU * 

considerar feo o malo (X) 

t MI 1 

esconderse 


- 

fealdad 

H O» 

tU 

sombrero 

«* "C » 

A* ti 

NO* 

feo, malo 




Jii * 


X* * 

aceptar, recibir 



enterrar 

- 

besar 


CP 


tumba, sepultura 
cementerio 

Chipre 


* » ** O' 


JX* " X* 

f ^ ^ ^ O ^ 

j-iLLa “ 6 j ifl a 

» * ^ ° ^ 

4 D* J+* 

citar (de un autor, l ¿>* ) ^^jjüJI 

de un libro, etc.) (VIII) 


recibir, acoger; ser equiva- JjL¡ 

lente a (III) 

^ *'í' o 'í 

aproximarse a (IV) 

encontrarse, reunirse (VI) JjLLí 

O'- o 

recibir, salir al encuentro (X) J^LLul 

^ O-' * 

antes, anteriormente 5Li 

'O' 

antes de (prep.) JjJ 

O" o 

proveniente de, de la parte de JjÍ ¿y» 
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sur; alquibla, dirección a 

la Meca ¿lli 

meridional 

« O 

■A 1 

el Alto Egipto 


recepción, aceptación 


tribu 

JiLi “ 4-LoÍ 

capaz de, sujeto a 

J id 

el futuro 

jOILÜí 


jis » 

matar, asesinar 

JÍÍ 1 JÓ3 

causar gran mortandad (II) JÍ5 

luchar, pelearse (III) 

J.IÍ 

pelearse, luchar (unos con 

otros) (VI) JjLüj 

muerte, asesinato 


batalla, contienda 


víctima, asesinado 




oscuro 

fe 

r! u 


iuJ « 

sequía, hambruna 

fe O ^ 


ai * 


considerar, determinar, valorar 

' C " 

ser capaz de hacer 
algo (VIII) 


jOjÍI 

capaz de 


H " 

jjU 

«* O i 

cantidad, suma; grado, jIoji 

valor; poder, posibilidad 

fe O ^ 

- Jji 

hado, destino; potestad 



poder, posibilidad 


fe ^ O » 

6 jOJ 

suma, monto, cantidad 


"i 2 

jlO-A-o 



u-oi * 

ser sagrado, estar santificado 

9 ^ 

o- ai 

santificar (II) 


' C ' 

c^ai 

Jerusalén 


ídem ( 

l-Lij-Líi ] 

» O » O" 

1 



H * 

llegar, avanzar, 
adelantarse 

jLjx¡ t 

: 

presentar, ofrecer (II) 



ir delante, presidir (V) 


' C m' 

r OJL¡ 

pie (parte del cuerpo y 
medida de longitud) 

¡LiJi 




" .c » 


reforzador de aspecto verbal 
con perfectivo: ya 
con imperfectivo: a veces 


poder, ser capaz 


jjL) 


jai * 

: ** 


frente a ^ loi 

«♦ ^ 

próximo, que viene ^ ali 

la semana próxima, ^jUUI V» ^ 

la semana que viene 

*» ' 

viejo, antiguo ^-¡oi 






jefe, guía ^ j¿» 

M ¡> "I 

antecesor, antepasado, predecesor ^jJLLa 

jiS * 


«* O ^ 


sucio, asqueroso 





jA * 

establecerse, permanecer, residir 

V I 

persistir, perseverar 

r £ - 

consolarse, estar contento 

f O" c 

LL*x ji 

establecer, decidir (II) 



admitir, confesar (IV) 


V Sil 

reposar, aposentarse (X) 


c '' o 

jjO— .1 

residir, habitar 


C '' O . 

decisión, determinación 


M ^ ^ 

¿A 

informe 

9 ✓✓ 

M O 

hA“ 

continente 

«* ^ 

oL 

- ijú 

residencia, sede 

jüL 

A* 

(de gobierno o administración) 




\ji * 

leer, recitar 

5xt ji 

- b 5 

lector 

v * M 

- ¿jli 

el Corán 


* ~ O * O-' 

¿T >JI 



* 

estar cerca de 

o t 

¿)M 


aproximarse, acercarse (VIII) 


cercanía, proximidad 


-o * 


odre 

cercano, próximo a 


V o - 

o - ✓ 


pariente, 

allegado 


U-> jlit i ±C/\ ” C-JLJ^jl 


aproximadamente, casi 

O " " O " 

úf L jlc 


en la vecindad de, 
cerca de 


o * 

recomendar, sugerir (VIII) £^I|| 

j ji * 

mono, simio 

Qurays (tribu árabe) 

piastra (ver también Ju^í) Jjj ji - 

desaparecer, extinguirse (VII) 

tomar prestado (X) Ja J&I» I 

préstamo 

L-Jojj * 

Córdoba 

papel 

Ja ji * 

alabar, elogiar (II) ¿Sí 
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tJ* 



* 

voto, juramento 

“UJÍ - ¡Lj 

golpear, llamar a la puerta - 

** " o 

porción, lote; hado, destino 4* ^>5 

calvo 

¿SH 

reparto, partición 

«* o-^ 

fusta, bastón 

£ jLLo “ ÍCjJLa 


j ...s # 


u¿ * 

sufrir, soportar (III) 

L r tÁí ^ 

cometer (una falta, un crimen) (VIII) 

dureza, crueldad 

6jLajÍ 


ÓJ¡ * 

duro, severo, cruel 

óLui * (juli 

unir, enganchar 

; 



comparar (III) 

( ) ¿> jLS 

estremecerse de horror, ponérsele 

casarse, unirse a (VIII) 


a uno los pelos de punta (IV) 

cuerno; siglo 

** » t » O '■ 

terror 

6 

esposo/a, cónyuge 





* 

contar, narrar 

- 

pueblo, aldea 

* * H " O 

(Jji - ijji 

cortar 

» ¿ ^ 

aldeano 

IfSj* 

relato, historia, cuento 

•» •" « ¿ 

~ 4 i 


y y* * 

tijeras 

» - • 

vaso, vidrio 



Ui«rtS ^ 


U ...a Hfr 

caña, caña de azúcar 


4 

pagar a plazos (II) 

U>. á 


«UoJ * 

plazo, pago a plazos 

•» **’ O-g *t 0 

" U . 1 1 & 

tender a, proponerse, dirigirse - *uoi 


^ ...s # 

propósito, objetivo 

M o ^ 

dividir, partir, repartir 

f-uJ 

0 * ° " 

deliberadamente, a proposito ij-aí 

'O 

dividirse, estar dividido (VII) »1 

oda, poema, casida 

* ^ " H ^ X 

J-jUoJ “ 6,1 L>aS 

trozo, parte, porción, 

¡Lúil - JLLí 

economía 

** o 

jLalil 

sección 


¡ 

¡ económico 

*• ^ o 
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¿Jai 


intención, proposito 

j *¿\ a ^ 

quedarse corto, no llegar (II) ¿lal 

alcázar, palacio " j*** 

M ^ M 

corto, bajo jLai - j-uaí 

investigar, explorar, ... 1 

examinar (X) 


lejano, distante 


^li 


remoto/a, 

extremo/a 


i *. t ° L x °í 

& 

O 'y O— 

los confines de la tierra ^jVl 


cetro 


** 'O * 

(jLu 


romper con los dientes, roer 


decidir, juzgar; pasar (tiempo); 
terminar, concluir 

terminar, acabar (VII) 


solicitar, requerir, necesitar (VIII) 

decisión, caso legal, proceso, 
litigio; distrito (administrativo) 


r 

I 


asunto, caso, pleito 
juez, cadí 
árbitro 


«* 

iLoi ~ 


necesidad, reque- 
rimiento 


de acuerdo con 

UUt o 

no en absoluto, jamás (tras perfectivo) Jai 

sólo, exclusivamente Jftii « iaii 

* 

gato ¿iki - ki 

. .u« * 

N ' °< 

polo, pivote; persona ^Uaii 
importante 


, ^ t* ^ O-J 

comarca, región, país jlkii 

tren c*L 

cortar 

despedazar (II) 
interrumpir; boicotear (III) 
conceder tierra en feudo (IV) 
trozo, pedazo ■ 

sector CjL ■ 

M ' O * 

rebaño ¿laJai ' 

* 

ave de paso “ 

cruce (de caminos, trenes, etc.) 
provincia, distrito 


J US ♦ 

m o * 

" J* 

jlki 

( *Joi * 

¿klí 

¿Jai) 


- t u«i 

•f ^ 

” £ola¿ 

ÍaÍbÚ 

¿¿líí 

áálrtlíá 
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¿ki 



¿AS 


! 

¿ki * i 

independizarse, ser indepen- JÍL*jt 


, ^ ' 

diente (X) 


habitar un lugar 

- ¿k¿ : 



algodón 

**' o < ** »° t. 1 

(jüoJl - ¡ 

escasez, pequeña < 

entidad Ü* 


1 

jjlí * • 

escaso, poco 

(j jljlS " Jjlí 

i 

, ^ ^ ¡ 

estar, permanecer, residir - ¡ 

poco, un poco 

ÍLJS 

Dü-l-qa'da (ll c mes del 

¿jjlLÍÍ j j 

independencia 

jyiili 

calendario islámico) 



. t lft ** 

regla, fundamento, base 

“ S-ixli 

cambiar, invertir, 

derribar - ^-xii 


r*-i * 

ser mudable, ser 

inconstante (V) 

*» o ^ 

fondo (del mar, de un pozo, etc.) jaí 

* o 

volcarse, derrumbarse (VII) > T > lfl 


J Ai & 

corazón 

** * » ** 

^>15 - 

desierto 

M ^ M O " 

jlái - jii 

vicisitudes 

.-.lAí-. 


ya ■*> 

revolución 

M M-'' O 

c»L ” l 

saltar 

a 

• N 

molde 

t ^ ^ H ^ 

" uJli 

guantes 

H ¿ f 

jlü 


i ^ 


JÜ * 

imitar; ceñir (II) 

jli 

cerrar (I y IV) 

JÍS1 // . JÜ 

* M O 

tradición, imitación J-dUL¡ - .uIaU 

caravana; convoy 

jilji “ Üilí 


¿Ui * 




M ^ 

castillo, fortaleza, ciudadela£}U 

- Otli 

seguir, imitar (VIII) 

,>Sil 

i 

i 

i 

¿ü * 

nuca 

Ui 

; estar agitado, estar intranquilo 

: & 


J1S * 

i 

! agitar, intranquilizar (IV) 

i 

¿ASÍ 

ser escaso, ser pequeño 

rara vez, pocas veces 

« g 
■ \ 

l 

! molestia, intranquilidad 

i 

i 

i 

¿AS 
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r 15 


fjjí * 


pluma, cálamo; oficina - jLÍS 

lápiz 


región, provincia 

* ll i» ** o 

- ^J2{ 


* 

cima, cúspide 

- <UJ 



trigo, grano 

«* o ^ 


* 

luna 

ti 

juego de azar 

5 j-aLS.1 



diccionario 

* i » ** * c 



tela, tejido 

*» , °< ** * 

4 Si - 


* 

camisa 

¿jLoaJ - 


¿>Ü * 

ley, norma; cítara, 
salterio 

* M * ^ 


* 

lino, cáñamo 

«• c ^ 

uüi 


1 a ^ 

cónsul 

Mi - M 

consulado 

»í 1 » o L 

á. tl./iiá 




i c? * 

"'O ^ x 

! contentarse, y ^Uil // . , 

! quedar satisfecho con' (I y VIII) 


contentar, agradar, 
satisfacer (II y IV) 

¿Isl // ¿!í 

alegría, satisfacción 

icúí 

satisfecho, contento 



y¿ * 

canal, conducto 

olyji - ¡Lia 


** * 

conquistar, someter 

- 

El Cairo 

i jJkLLII 


jH 1 * 

retirarse, retroceder (II) 



H* * 

café 



Cj yi * 

provisiones, vituallas, 
alimento 



J yi * 

conducir, dirigir, guiar 

jlí 

guía, dirección, mando 

SjÚ 

guía, líder; comandante 

I¿(J 


Jji * 

decir JL¿1 4 

- ju 
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dimitir (X) JIÜ-41I 

*-°l H »°c 

charla, conferencia, Jl>il “ J>* 

discurso 

artículo periodístico, ensayo ¿JUL* 

* 

levantar, erigir, colocar í - ^ li 

realizar, llevar a cabo v-» ^ li 


levantarse contra 


resistir, oponerse (III) 


establecer, colocar; residir en *lií 

un lugar (IV) 


ser recto, estar derecho (X) 


talla, estatura 

H ^ x 

Uli 

pueblo, nación, tribu 

",'síí 

resurrección 

<L»L¡ 

precio, valor 

*f H ^ 

lugar, rango 

** ' M ^ ^ 

C.L ~ f.tL» 



ser fuerte, fortalecerse 

: 

pevalecer sobre 


M £ » 

fuerza, poder, ^ Cj\ yi 

^ * »£ * 

“ 6>i 


potencia 

♦ ' o< " 

fuerte xL>il - 

XJ * 

atar, limitar, restringir; registrar (II) 





M » * 

«* O'' 

atadura, cadena, 
estipulación 

límite, 

’ J-jÍ 

vivo, viviente 

5Ú*JÍ ¿2 



o-jS * 

medir, comparar 

tjJÁ // . 

^Li 

(I y III) 



comparar (III) 



medida, norma. 

» ^ 0 t ** t " 

4, Mi til * £¿L. ” 

¿-L3 

analogía 



instrumento de 

» ^ ^ 


medida, escala (de un mapa) 




u.i * 

canícula, sequía 


tt O'' 



Jjí * 

dormir la siesta 


. Jlí 


- d - 


como, semejante a (prep.) J 

como si ufé .¿tí -¿tí 

así, de esa manera, igual- uUaS < 
mente (ver ú) 

como U£ 

fé * 

estar triste . v_XJk£ 

tristeza, pesar 

*» ^ 

triste, pesaroso 
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o“ L 




* 

copa, vaso 

caer, desplomarse (VII) ~ Á\ \ 

* X * 

^ C ^ ^ ^ 

sufrir, soportar (III y V) w<~ // 
hígado; interior; corazón jLSt - 1 j£ 

^ * 

» ^ 

ser mayor, grande, importante - y¿k 

ser orgulloso, ser arrogante (V) 

considerar grande, conceder j 
importancia (X) 

t ^ O H O 

orgullo, soberbia 

t) ^ ^ 

grande, mayor; viejo jLS - 

* ** ° 
sulfuro; fosforos, cerillas •=*** 

* 

presionar, apretar _ 

* 

» 

caer de bruces . 

vaso, copa c,LL£ - <¡Ll¿ 

v "< * 

escribir ÍíIÍS 1 . »*;< 


escribir a, mantener corres- 
pondencia con (III) 


Si* 


cartearse, mantener corres- 
pondencia (VI) 




libro; carta, misiva (ant.) 

M " — 

escrito, nota 

escribiente, escritor ejllS < iiIS “ 

t ^ ^ M ^ O ^ 

oficina; escuela (ant.) 
biblioteca, escritorio CjL ~ 

correspondencia £> LSlil 

escrito, carta ^ y<* 

Jüí * 

hombro 

* 

bloque (político) 

r* * 

esconder, ocultar . 

secretario ( ) ’jLS\ 

* 

ser abundante, ser numeroso . 

incrementar (II) 

abundancia < ij¿ 

numeroso, mucho jlii ‘ ú> ' 
muy, mucho t^iS 

a menudo, frecuentemente U r JS 

i íK ♦ 
* ' 

denso, espeso, compacto > 
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j jS * 

molestar, atormentar (II) 


molestia 



* 

mentir 

. ujiS 

mentira, engaño 

¿lóií - lis 

mentiroso 

lili < vljií 

gran mentiroso 



* 

repetir; refinar, purificar 

(id 

bola, esfera (ver 

( S> ) 5^ 

repetidamente 

oo* 


L . ** 

tristeza, pesar 

M O 

parte baja de una rama de palmera 


* 

pensar en, ocuparse de; 
atender (VIII) 

¿psi 


j^S * 

kurdo 

‘Uijs. 

kurdos (col.) 

j\jS\ - 


* 

folleto, cuaderno, 
libreta 

trono, silla 4 

^ ^ *J o » 





* 

ser noble, ser generoso 


honrar (IV) 

V# 

hacer un favor, actuar con 
generosidad (V) 


* ' ' 

generosidad, honor, nobleza ^ 

viña 


generoso, noble 

- y¿ 


* 

detestar, rechazar, odiar 

: 

forzar, obligar (IV) 

\j\ 

aversión, rechazo, odio 

¿Luí jS. 

el peor de los hombres 

u-dü V¿\ 

adversidad, desgracia 



* 

esfera, bola, globo 

M ^ t»-' » 

üL - 



ganar, obtener, adquirir 

- k r*-“*^ 

intentar ganar, conseguir 
para uno (III) 


ganancia 

A °.< 

beneficio 

\ 1<1 


j .< * 

romper, quebrar 

- 

hacer añicos (II) 

jf..< 
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romperse (V y VII) 

^ o ^ 

1 / / 


* 

pereza 

¿-i 

perezoso 

- ¿>yLuS 

muy perezoso 

** t " 



vestirse, ponerse, llevar 


puesto (VIII) 


ropa, vestido 

**s: o -í m ^ 


. « *.< * 

«* O ^ ^ ^ ^ 

descubrir, revelar ÜlÜ . 

descubrirse, desvelarse, 

. « *. i 

aparecer (VII) 


descubrir, hallar (VIII) 


descubrimiento 

*1 ^ o 

cL - uiLi^SI 


* 

tobillo 

- ¿lk 


■ «á< » 

cesar de 

° " ’ "I 

palma de la mano 

ét 9 9 H ✓ 

_» já< - :;< 

todo (+ genitivo) 

u\k 

todo (adv.) 

ílli 

ciego 

2.' 


tá< * 

recompensar, remunerar (III) Ul£ 



igualdad, semejanza; compe- 

iuúí 

tencia, capacidad 


igual, semejante 

M » t 


c* * 

luchar, combatir (III) 


m ^ ^ ^ t 

lucha, combate 

« ¿ús 



ser infliel (a Dios), renegar 

9 ✓ ✓ ✓ 

- 

/ «f ^ i 

infiel, incrédulo jliS 

H " 

- ^ 


JÜ * 

garantizar, responsabilizarse, 

. jík 

avalar 


aval, seguridad, garantía 

húk 


V* * 

ser suficiente, bastar, satisfacer 

: 

satisfacción, suficiencia 

Zúz 


JJS * 

todo, todos, cada (+ genitivo) 


ambos/as ¿lllS 

; 

siempre que 


éf ^ 

facultad universitaria CjL 

M¿9> t 

- ÍJS 


, .K * 

atacar en masa (VI) 

¿JtÜ 

perro 



5 % 








. a K •& 


costar; encargarse de un asunto 
asunto (II) 

(II) úús 

molestia; ceremonia, 

- "♦ ■ l< : - 

formalidad 



H* * 

hablar a, dirigirse a (II) 

i* 

conversar con (III) 


hablar (V) 


** ^ 

palabra £* L 

- 

discurso, charla 



^ * 

¿cuánto? ¿cuántos? 


cantidad 

4u5 


* 

estar completo, // 

1 

estar acabado (I y VIII) 


acabar, concluir, JaÜi // 

finalizar (11 y IV) 


perfección; n. pr. mase. 


perfecto, completo, acabado; 

J-li 

n. pr. mase. 

* 

mantener en secreto 

- IÁ 



* 

barrer 

- 

sinagoga 


iglesia 

” tátfLUa 

escoba 

» ** ^ ^ ^ o 

^kkjlfLa - 4 mjaÁ 


^ * 

tesoro 



■ • ‘X # 

ayudar, socorrer (IV) 

üús:1 

refugio, cobijo. 

¿üsí - jüs 

protección 

* 

esencia, sustancia 

H O * 

«üS 


^ * 

apodar, dar un y 

sobrenombre (I y II) 

J* " ; 

sobrenombre, epíteto, apodo 



electricidad 

H-- ^ O ^ » x-x-o-' 

¿LiáLi j ^ 


* 

caverna, cueva 

** ♦ » M O ^ 

-i >4^ - ■ 


* 

cabaña, choza 

C'^ - 
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-JÉ 




estar a punto de; con nega- 
ción: apenas 


* 

jlS 


* 

codo 

* 

» ^ * O'' 

Kufa (antigua ciudad de Iraq) UjSJI 


ser 

crear, formar (II) 

existencia, presencia, 
naturaleza, ser 


* 

Ói* 

¿LS «¿^ 


ser, ente - ¿Íl£ 

lugar, sitio ¿£Ia) ~ <jI£a 

* 

planchar - 

plancha jlí* ” 

^ * 

para 

* 

bolsa, cartera 

. > X *0 

¿cómo? $ áií 

j¿* * 

medir, pesar (I y II) jlí // . Jlí 


medida 

química, alquimia 
químico 


jcií - ¿¿í 

* 

t ^ ✓ 

xl ja ó < Í ^ 

» ^ »♦ 


- J- 

para, perteneciente a (prep.) 
para (conj.) (+ subjuntivo) 
no 

sin (+ genitivo) 
porque 

para (conj.) (+ subjuntivo) 


J 

J 

v 

5c 

¿V 

o *■' 

y* 


por que 


perla 


convenir, acordarse, ser 
apropiado (III) 

conveniente, apropiado 


retrasar, dilatar 


üLftJ < L^J , 

jv * 

¿JV - 5pp . pp 

* 

M " * 


^ , O -J ' 

no se retrasó en Jjlí ¿1 ¿xJ La 

hacerlo (= lo hizo de inmediato) 


vestir, vestirse 


M O " 
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^jojJ 




tfjJ 

ropa; pantalones 

^ o< 

a éuk n - 

-ú i 


j«j * 

ropa, vestidos 


t ^ ^ 

mirar, observar, notar (III) 


(plural de ¿-1L) 



mirada 





instante, momento 

i¿L j 

leche, yogur 


M ^ 

observación 


Líbano 




* 



^ * 

seguir, alcanzar; afectar 

* ¿y 

responder, obedecer (II) 


u? 

añadir, juntar (IV) 

V 

perseverar, insistir 


* 

■ y 

juntarse, estar unido; 
alcanzar (VIII) 

¿^3« 



alta mar 

ff 9 9 

- 

pertenencia 




UJ * 

apéndice, suplemento; 
territorio dependiente 

CjL - ¿aÍa 

escapar, ( ) UÍJI // 

refugiarse (en) (I y VIII) 

: uj 

agregado (diplom.) 


refugiado 

M ''O t 

*» 


H * 



¿>&J * 

carne 


comisión, comité 

M 

úLJ 

- ÍÍ^J 


¿pj * 



* 

melodía, tono, aire, canto 

¿újí - ¿¿3 

presionar, insistir, urgir 

(iv) yi 


* 



* 

barba 


enterrador, sepulturero 

“>új 

** " 





* 

resumir, compendiar (II) 


lamer 

_ 


! sumario, resumen 





i 

i 

i 

i 





i 

¡ a, con, junto a 

o . - 

(jjJ < 


599 


Jjj 


Jjj * 


hacer agradable, placentero (IV) 

üt 

placer, agrado 

£ü 

dulce, agradable, ameno 

*♦ 

Jlj jj 


* 

49 9 t 

ser necesario 

■ rP 

estar obligado; hacerse cargo; 
monopolizar; ser responsable (VIII) 

obligatorio, necesario 

M ^ 

tP 

necesidad 

- Z*p 


(J-uJ ^ 

lengua ¿>ÍJÍ < ¿L*Jt 

H ^ 

" jL*J 



ladrón J ~ 


JlLJ * 

tratar con amabilidad, 
mostrarse amistoso (III) 

vJlW 

delicadeza, amabilidad 


amable, agra- ^ilLl < cUUl 
dable; n. pr. mase. 

- . ; .ui 


UJl 1 * 

jugar 

uülI 


JjlJ * 

quizá, tal vez (+ acusativo) 

te 




te * 


cuchara 

jfÍL. - 

¿>jlJ « 




maldecir 

- 

<> J 

maldición, imprecación 


* 

acertijo, enigma 

«* o< 

jli-iÍ 

ét O t 

" >*-* 

>¿J * 


«* ^ * 

J 

ét ^ t 

- oJ 

JJ ^ » 

lengua, idioma 

lingüístico 


^ * 

abolir, invalidar, suprimir (IV) 

^ o-í 

te' 

> «a i * 

envolver, enrollar 


. tíi 

incluso, inclusive 


lid 

r.k\ * 

^ «'-'O 

volverse hacia, prestar 



atención a (VIII) 


Uá 1 * 

pronunciar, decir una palabra 

¿ÍJ 

dicción, palabra, 

ét ^ O-i 

JáLÁJl 

ét O ^ 

~ JÜJ 

pronunciación 

' 

>1 * 

encontrar, darse cuenta (IV) 

te' 
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^Jüü * ; 

i 


H * 

apodar, dar un sobrenombre (II) 

- c- • 

^JU 
• 1 

no (+ yusivo, niega el pasado) 

P 

sobrenombre, título. 

M o< 

- 

H 1 

: 

• i 

aún no (+ yusivo) 

ÚJ 

epíteto 



cuando 

UJ 



JaSJ * 


H * 

tomar, recoger, espigar 

(VIII) 

JaSllt 

recoger, reunir 

• P 



i * 

tener práctica o experiencia 

y pí 

bocado, mordisco 

- 

llá 1 

en (IV) 




cÁl * 

conocimiento, experiencia 

rM 

hallar, encontrar 

Jv // - 

ySJ 

perito o experto en 

y P* 

a alguien (I y III) 



desastre, accidente, desgracia 

2: íl 

tirar, echar, arrojar; pronun- 
ciar (discurso, conferencia, etc.) (IV) 



H * 

recibir, encontrar (V) 



mirar a 

- ¿P 

encontrarse (VI y VIII) // 


mirada, ojeada 

1*1 J 

encontrarse con (VIII) 

u 

> 

Jl Jl 


* 

tenderse, estar tendido. 

JSÜ » 

sentir, tocar, palpar 


yacer (X) 


solicitar, procurar. 

6. 

encuentro, reunión 

H ^ ^ * 

Sli>U 

.ÍÚJ 

desear, pedir (VIII) 


lugar de reunión 




H * 



■ »l<l * 

brillar, lucir 

- H 

barniz, laca 


¿JJ 

hacer brillar (IV) 

i 




úSl * 

í tener trato con, aludir a 

i 

^ ✓ o< 

J! pJi 

pero 

¿¿j 


| brillante, resplandeciente 

i 

N ^ 

hotel 

oL - 

H O • 

>^>J 

i 

i 

i 

óJ * 




i 

1 no (+ subjuntivo; niega el futuro) 

6J 
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. 1 1 * 

arder, inflamarse (VIII) 


llama 

i 


o+J * 

divinidad 


divino 


carácter divino 



* 

tono, acento; habla dialectal £^+1 


L é | l ^ 

sentir nostalgia, deplorar 

(V) 


0 

jugar, divertirse 

- l*J 

entretenimento, diversión 

éf 0 ' 

descuidado, olvidadizo 



>J 0 

si (condicional hipotética) 

0 " 

aunque 

O ^ ' 

si no fuera por, salvo si 

0 " 0 ^ 

H >J 


c>J 0 

parecer, aparecer, brillar 

- cv 

tabla, plancha, panel 

cM - c>J 

apariencia, vista; 
reglamento, registro 

¿1*3 - 




almendro, almendra 


3>J 0 

/>* 

censurar, criticar 


^ * 

: é* 

censura, crítica 


H O " 

color; tipo, clase 


óyl * 

- 

bandera; distrito; 

iji 

(fyl * 

M ^ 

• M 

brigada, general de brigada 

¡ojalá! ( ♦ acusativo) 


" O' 

¿j-A 

no ser, no 


0 

u-J 

ser conveniente, valer la 

pena 

0 

: ¿* 



* 

*♦ 0 ^ 

noche 

JLJ 


una noche 


iiJ 

por la noche 

* 

* O'' 

» < >LJ 

ablandar, suavizar (II) 


¿>*-1 ^ 

suave, tierno, dúctil 


M > 
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JXt 


L. 

“ f 

u * 

¿qué? I jl_» , L* , f. 

no L* 


¿L * 


provisiones 


<Ó>* 



* 

cien, ciento 

&L. 

< ¿1» 

metro 

jlilí 

* 

H O 



* 

' ' o ' a 

gozar, disfrutar £2 *JL«j 1 
de (V y X) 

// ^ 

> 

' C ' ' 

bienes, pertenencias 

4jlxa 1 ~ 

H ^ ^ 

^LLa 



¿>1a ^ 

texto de un libro 


¿>1a 

sólido, fuerte, firme 





s> * 

cuando, ¿cuándo? 





Jia O 

actuar, representar (11) 


jL 

aparecer, aparecerse (V) 


jíü 

obedecer (VIII) 


jílal 

ejemplo, parábola, refrán. 

Jii.1 

- jíl 


proverbio 


semejanza 

«* o < «* o 

JtÜ ■ Ja» 

modelo, ejemplo 

Xxu\ - jiL 

estatua, figura, imagen 

JaSLaJ " JLxéJj 

í j . o 

teatral, dramático 

* 

alabar, glorificar, honrar (II) x?*a 

tt O " 

gloria 


«* * 

noble, glorioso; n. pr. mase. ,¿¿>>a 

* 

libre, gratis 

i . C ' 

LíLm 

¿>»*A * 

•* ' ^ ° 

examen, prueba 

CjL - L>>*> a I 

* 

borrar, eliminar 

_ 

sesos, cerebro 

• c* 

JXA * 

* C ^ 

estirar, extender 

Xa 

ayudar (IV) 

111 

extenderse, alargarse; 

lili 

descansar (VIII) 


flujo, marea 

JJXa " Xa 

período, rato 

JXa ” 6 Xa 

I " N£ 

materia, elemento; 
párrafo, artículo 

6 jLo 
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J J-A 


£WftUA 


material (adj.) 

a * - 

^üLa 



largo, prolongado, extenso 

H " 

.L*.,La 

rebelarse (V) 

' C ' ' 

JjAJ 




* 

alabar, elogiar 

- 

practicar, ejercer (una profesión) (II) ^ y* 


(jJ-A * 



ciudad ¿>5 Ua 4 ¿11 

H ^ ^ ’ 

< ijj A 

enfermar, estar enfermo . y* y* 

Medina (ciudad de Arabia) 

* ^ O'' 

enfermedad 

•. r °t . •. ~ 

civil, ciudadano 

\rt^ 

enfermo 

^ a " tt ^ 

(ver ¿i») 

) tk 




jj-* * 

Marrakech, Marruecos 

* 

pasar (por, junto a) ( Jíl < ^ 

» c ' 

1 - y> 


* 


amargar, ser amargo (IV) 
continuar, durar (X) 
amargo 

paso, pasaje; tráfico 


C ' ' o 


vez 


< Ci 




en ocasiones, frecuentemente 
continuo, permanente 
murmurar (II) 


hombre (con artículo: ’*^*JÍ) 

M O 

mujer < x 

(con artículo: 


** t 

N ♦ » 

L - 


' ' Q ^ ^ 


r ° , 


prado, pradera 


^ ^ o 

“ 6 1 wA I 


Cj- * 

•* o 

’ Ej- 


«* t I 




practicar, ejercitar (II) 
maronita 

mezclar 

bromear 

romper, desgarrar (II) 


E> * 

1 é> 

o * 

- C> 

J> * 
v3> 


secar, limpiar, lijar; lubricar; . £CjUAA 
medir la superficie de un terreno 


superficie, área 
cristiano 


¿L^LujlA 
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WiiILmÜLA 




agarrar, sujetar, JlLu*Í 

// . 


abarcar (I y VI) 



retener, contener (IV) 


viLuü~*Í 

impedir 

O " 

(> 

vlLbtxal 


adherirse, afiliarse (V) »_» 

> 




tarde, atardecer 

«t ^ ^ 

^LmU 

ayer, anoche 


anteayer 

0-11 jjl 


A A 

caminar, marchar 

**' O " ^ 

infantería (pl. de 

infante) 

cabeza de ganado, 
en plural: ganado 

jjiil y* ~ 4_u¿jL. 


j ■/! A ® 

construir una ciudad 

(II) ^ 

capital de un país; 
confín, frontera 

jLal í - ^ 

Egipto 

• O 

j ^ A 



pasar, ir, partir 


" o< 

firmar: llevar a cabo (IV) 


paso del tiempo 

« 'O 

firma; cumplimiento, ejecución xLaJ 


A* 


pasado 

í= 


j U* Hfr 

lluvia 

«* ^ O ■£ H ' 

jl L a i - jJcxa 


jU« ^ 

bestia de carga 

¿ iUa 


£■* * 

con 

fr* < t- 

juntos, a la vez 

Cu. 

a pesar de que 

¿1 ¿1 


>. « 

cabras, ganado caprino 

* ' " ** O ' 

>-* ‘ 

cabra 

M 

>f L * 


OÁJU. * 

ira, irritación 

«* «*■ 0 

^jlaLaJLa 1 


¿>A-a * 

actuar con energía o entusiasmo, ¿>jlaI 
considerar minuciosamente (IV) 

mirar con detenimiento, 
pensar despacio 

jJálll ¿>^1 


,>K. * 

La Meca 

íL 


>Xa * 

permanecer, residir 

- ^ 



engañar, burlar 

- 
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< 


** » • M O 

impuesto, tasa aduanera ^yS** ~ ^joSLa 



¿e. * 

ser posible (IV) 

¿íií 

(ver 


lugar, rango; influencia, poder 

íii¿. 

máquina 

4 íj^ » 

posible 



bu * 

llenar 

: bú 


£t_La ^ 

sal 

** o 

cb 

navegación 


marinero 

* C ' 

bueno, bonito; agradable al gusto 

£cxLa 

cosa bonita, atractiva 

4 1 k 1 a 


diia * 

^ o 

poseer, dominar dJlal // . 

(I y VIII) 

día 

conceder la posesión (II) 

día 

posesión, propiedad d>Ut 

- liL 

soberanía, propiedad 

*»i i A 


real; civil (opuesto a militar) JsL 

ángel íÍÍÍU - JbU < dbU < ¿LL 

H 9 9 H ^ 

rey djla - dL> 


reina 

propietario, gobernante, señor 
dueño de la propiedad 
real 

reino jjlL. - 

9 ^ 

esclavo; mameluco d*ll A ~ - 


millón 

quien, ¿quién? 
de, desde 

favor, don 
muerte 

desde 

impedir, prohibir 

rechazar, rehusar (VIH) 

inexpugnabilidad 

lo prohibido, las cosas 
prohibidas 

desear, querer, pedir (V) 
hado, destino, muerte 




- ¡SIm 
dJL 
d*a 

2<\W 

**• \°' 

d y 1 a. a 

¿>1a * 

H * O 

t> * 

o 

¿>* 

o 

¿>la * 

L>* 

uy** 


" o 

¿ella 


O Le 
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dote 

sello 

hábil 


nivelar, preparar, facilitar (II) 

*♦ * * »t O " 

cuna A 

J+* * 

4* » * *4 0'' 

J H* " 

*f o * 

M ^ ^ ^ 44 

6^-ft “ j-áLa 

J*- * 

^ c ^ ' 

ir despacio (V) 

* 

M ^ «9 O 

profesión, oficio 
servicio 


« o 

¿>4-0 ~ A 

** -'O 

¿>L$2 aI 


morir 

muerte 

M 

muerto d» 

ola, onda 

plátano (árbol y fruto) 

Moisés 

música 




M O " 


i t . : * 

i^-a| < y* u> u 

E>* 151 

M r i * °' 

EV» “ E y 
jy * 

** O 

jy* 

o“>* ° 

cr-**» 

cÁ—i-» 




wr O < 44 

riqueza(s), propiedad(es), " JL> 

capital 


agua 


mesa 


6^-0 % 

49 ^ 49 

6 Luí “ .pLa 


49 ^ 49 ^ 


J_J I^A < d»L * 6 J_jLa 


f 49 ^ 


plaza, ruedo; ámbito; ¿müL-a - ¿Ia-a-o 
hipódromo 


distinguir, diferenciar; preferir (II) 
diferenciarse, distinguirse (VIII) jlill 


« *♦ «■' o 


distinción, privilegio, CjL - jLlal 
concesión 


distinguido, distinto, selecto 

inclinarse, doblarse . ji* 

^ 49 9 9 49 O ^ 

inclinación 

milla JLj-aÍ “ Jxa 


puerto 


ir^y 4 ü^y ~ 


9 49 * OI 

tubo, tubería, conducto - v_> >Ui 
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L¿ 





Li * 

anunciar, informar (II) 

( cj ) tlá 

> • 

profetizar, hacerse pasar por Li¡ 

profeta (V) 

información, noticia(s) 

;i2í - u 

profecía 

** -• » » t * 

isyj * i y> 

» " °< ' * 

profeta xlxui * ó y 

S í " ** 

■ ,J V^ 

profético 

a ^ 


* 

crecer, brotar 

. vlxi-i 

planta, vegetal 

CjC ~ CíLlÍ 


* 

ladrar 

: 


* 

producir vino de dátiles 

- *Lú 

vino 

6 J-ul “ t 

sección, parte; artículo perio- Sj-lí 

dístico, tratado 


yy * 

pulpito, tribuna, estrado 
almimbar 



U,: # 

encontrar, hallar (X) 



^ * 

manar, brotar 

- : 


fuente, manantial 
origen, fuente 
fuente 


elevarse, aparecer, destacar 


persona distinguida, 
personaje destacado 


» ^ ** » O' 

¿¿i 1 " ■ 

* 

: 

O-I ú 




* 

M 

loto (árbol y fruto); manzana sil ves- ¿jj 

tre; parte comestible del palmito 


* 

* ^ H ^ H -- 

noble, sagaz; < JLá - 

n. pr. mase. 


advertir, informar (II) <u¿ 

despertar, estar alerta (V) 

prestar atención, percibir, 
darse cuenta (VIII) 

advertencia, aviso 

** " 

despierto, agudo; n. pr. mase. 4 -oJ 


producir, generar 
(I y IV) 

deducirse, resultar de 
producto 

resultado, consecuencia 
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producción 



' " O' » 

aparecer, elevarse // - 


"O ■" *♦ 

' * O' 

(I y IV) 


productos 4 

U. yÜA 

éf 9 9 M 0 ^ 

productor 


** 0 * 

estrella 

‘ ^ 

H 



A • a 
* 

claro 






» M O" 

dispersar, esparcir 


" V* 

- J-“ 

mina; fuente 

^.ll* - f+1* 

éf y ^ 9 

prosa 

4 yj 

astrólogo 




. * 


* 



M 

escapar, librase, salvarse 

- & 

noble, excelente; n. pr. 

mase. 

¿TV* 

H ^ ^ 




escape, salvación 

£lao 



* 



tener éxito, prosperar 

✓ 



U>l ^ 

- 



** 0 " 



4f ^ 

muerte 

y-Jk'V» 

éxito, prosperidad 


c 1 ^ 


9 ' O ' " ^ 




murió 

4 rv > 

prospero, afortunado 


Ct L 






* 



Aaó * 




// ’ 

► ' ' ' 

suicidarse (VIII) 


ayudar, auxiliar 




(1 y IV) 




* 



^ * 

naturaleza de la persona 

5 

carpintería 


6 jLvj 


* 

carpintero 



cobre 




* 

calderero, quien trabaja el cobre 

completar, acabar (IV) 




* 



* 

colmena, abejas (una abeja: ‘¿1L¡) jLi 

hijo, vastago 

M 0< 

JM 

- 

delgado, enjuto 

M 

el evangelio 


j-4fi 


¿>aó ^ 

hoz 


- & 

nosotros/as 

» 0 ^ 
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hacia, en dirección a; aproxima- 
damente 


método, sistema; región; 

H i ^ °í ** ° ' 

-tLaól “ 

aproximación 


gramática (esp. sintaxis) 


gramático »L>1 

" * S? 

4 ú> ' 

lado, dirección; zona; 

^1^ - <j*.Ú 

punto de vista, ámbito 



l-l V i ** 

elegir, seleccionar 

1 // .' ÍÁÁ 

(I y VIII) 


elección i 

Ll - iLUmIi 

elector * 

'-O * M 


(Jíó * 

palmera 

JaÁÓ * Jíó 


i— J J-J ^ 

llorar, lamentarse 

. V j.i-i 

invitar, delegar; i 

1 // . ujj 

urgir (I y VIII) 


mandato, delegación 

o 

jJLí 1 

delegado, comisionado 

M * O 

LJ jJ_La 


* 

ser raro, escasear 

- 

raro, rareza 

~ jjLi 

rara vez, pocas veces 





Jj-1 * 

paño, pañuelo 

JjjIIa ~ Jj 


^ jJ * 

arrepentirse de 

- f-ú 

arrepentimiento 


socio, amigo, amigo ín- 
timo; n. pr. mase. 

¿lljJ “ j-í 


jjJ * 

llamar, convocar, proclamar (III) <sj\1 

llamada, proclama 

¡Gilí <1 Gj 

club, lugar de reunión 

SIüI - jú 
- 

asamblea, foro 


asamblea (lugar) 



jjj * 

hacer un voto 

- jj-* 

advertir, avisar (IV) 

V JJ-.1 

voto 

H t t « O ^ 

Jjj-l - jj-i 

aviso, advertencia 

jlj-lj 


Jú-i * 

vil, bajo; tonto 

Jli-ii - Jjj 

abjecto, despreciable 

Jj jj 


Ir * 

quitar, sacar; despojar 

• Ir 

litigar, pelear (III) 

ú ú 

contender unos con otros (VI) 
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quitarse, apartarse, ser 


apartado, ser despojado (VIII) 


Jj-i ** 

descender, desmontar, * - 3>* 

bajar 


hacer bajar (IV) 


huésped 


casa, residencia 

- 3¿- 


6>1 * 

diversión, esparcimiento; 

H ^ O » 

n. pr. mase. 

* 

atribuir, adscribir a 


parecerse; ser apropiado (III) l-juuiLí 

corresponderse (VI) 

. » .»il n 

parentesco 

M - Oí •» " " 

relación, afinidad 

49 ^ O 

I ..i | 

proporción 

é« 9 44 ^ O 

■ » .Alt ti 4 A k ..I I 

referente a 

o 

dJ ) 4^^ 

en comparación con; en 

^3 J ./lili 

relación con 


pariente 

* ^ O-í M 

1 “ 

más apropiado 

’ "i 

l-.* 4*1 1 | 

apropiado, conveniente 

. 1 .xll iA 

conveniencia; conexión 


relacionado con; a propósito de ¡Lu+iIIa-* 


tejer 

tejido * 

_ > 

M ^ O < M ' 

A > wi >] “ ^LJUáU 

tejidos 

** » O " 


i»* > ^ 

copiar, transcribir; abolir, - ¿j-*j 

abrogar 

ejemplar (de un libro, 
revista, etc.), manuscrito 

M " * « " O » 

~ * “ 4Á*lt * 



águila, buitre 



á * 

^ 6 

colocar en orden, disponer 
simétricamente (II) 

simetría, orden 



* 

eremita, asceta 

Jl jjj,j “ cLuLi 


(J-Uij ^ 

engendrar 

J-Ulj 

reproducirse, multiplicarse (VI) J-mlH 

progenie, descendencia 

jlí 

generación, procreación 

JéUüLj 




airna, persona, aliento vital 4* 
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mujeres 

olvidar 

hacer olvidar (IV) 


fingir olvido, hacerse el olvi- 
dadizo (VI) 

olvido 


crecer; originarse, surgir 

establecer, crear, originar (IV) 

origen, establecimiento; estilo, 
composición 

lugar de origen; fuente 


estallar (la guerra) 


recitar a alguien; conjurar, 
hacer jurar (III) 

declamar, recitar (IV) 


publicar, divulgar 

publicarse, divulgarse (VIII) 

anuncio, publicación, boletín 

diseminación, divulgación; 
circulación 


**" O M 

6^-dUA l i S> 




2 ] 


I V. * 
' t 

m 


\ ht \ & 

Üili 


il 

j * 


¿1 


6 j ¿ti.» 

► " o 


editor 

ser activo, ser animado 
energía, entusiasmo, vitalidad 
activo, entusiasta ¿lió 


estar seco 

secar, enjugar (II) 

seco 

toalla 


« 


L Ú 2 


i. í ¿i i ^ 

X 


uJLÍiL 


tomar, arrebatar, robar 


• £ i \ u 

(JJüLJ ^ 

Ji* 

* 


texto (de un libro); deter- ^ 
minación; vocablo; estipulación 


asa, mango 
fortuna, suerte 

escuchar a 


o*-* 


: * 


i * 




advertir, aconsejar 
advertencia, consejo 
consejero 
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L 




ayudar 

- 

hacerse cristiano (V) 

" C " 

conquistar, vencer (VIII) 

k 1 1 

ayuda, victoria 

** O ' 

cristiano, nazareno (£ jLai “ 

*♦ •*' o " 

victoria, triunfo 

** o 

j\ 041*1 i 1 

ayudante 


conquistador; n. pr. mase. 

M * O'' 


s ^ 

dividir en mitades (III) 

^JudLa 

actuar con imparcialidad (IV) 


ser dividido en mitades (VIII) 

V 

mitad, medio 

H O 

medianoche JxLll 

equidad, justicia, imparcialidad 

*♦ -'O 

cJLoul 

medio, mitad 

*» ■'O » 



flequillo 

“ A-j-uall 



(bien) cocido, maduro, a punto 



J-AJ * 

lucha 

JLa: 





LU'. * 

saltar 3ai 

. tí 


^ U'. * 

guarda, vigilante 
(esp. de un jardín o una viña) 

0 * ^ 

jjtu 


^Jaá * 

mantel de piel 



¿ki * 

hablar, pronunciar 

- ¿tí 

preguntar, examinar, 
interrogar (un juez) (X) 

¿tr.ll 

límite, frontera; zona, área 

¿iti 

hablante, locutor 

¿J-ú 

lógica 

¿Jai® 

región, área ¿Joli* 

- HCL 

juez, inquisidor 

H 0-' O ^ 


^u -, * 

mirar, ver ji*j 

- & 

mirar a 


esperar, aguardar (VIII) 

^tíil 


mirada; teoría j\¿1\ - 

en atención a; en vista de ¿l f>í 

H " O " 

mirada, ojeada 

0 £ • «* " 

inspector, observador, jlki - 

ministro; guarda, vigilante 
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^ * 


jiaj üi 


gafas 

C_L’ 



* 

**•«*» 

parejo, equivalente, igual s\ ¿iH 


M ^ O ^ ^ 

vivir holgadamente Íajü í . 


» " 

paisaje, panorama, vista 

*» "" O ^ 

ser bueno, ser excelente 


" 0 


. áU; <<1 

mostrar buena disposición 





hacia, ser amable con (IV) 


limpiar (II) 

' A > 



O " ' 



sí 



limpieza 




H " ' 



ganado (animales de 

fliLií 

’ 

limpio 

>i i ¿U i 

pezuña partida) 




* 

favor, beneficio 

M ^ 

O 

<AJLJ 

* O '■ 

ordenar; componer versos 

: 

tierno, suave 


M ^ 

poner en orden, regular, 

& 

agradable; n. pr. mase. 



organizar (II) 





estar ordenado, estar 1 // 

H 


* 

regulado (V y VIII) 


melodía, tonada £j\ 

ImJlj - 

<.AJLJ 

sistema, método, norma; U»i 

aUÓlÍ 



á ; $ 

regulación, ley 


soplador, compresor 

¿L - 

M ¿ " 

djLL, 

regulación; compilación, oL 

*f O' 

avión a reacción 

íílli 

5>:il 

composición poética 





regularidad, orden 




* 


0JLj 

soplar 

- 


M - 

** ^ O •" 



lfl'l 

oveja jrLú 

“ 4^jui 






estar exhausto, estar agotado 

■ Lfl. i 


J*í * 

(libro, producto, etc.) 



noria 

H ^ 

Sj^cli 



V Q \ “0 


* 

penetrar, afectar, concernir 



dormir, dormitar 


llevar a cabo, ejecutar (II) 


JJLj 


* 

realizar (IV) 


lili 

reconfortante 

»♦ o • 
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L 


IL 

penetración; influencia 

n : • 

JjÁj 

<persona> influyente 

1 1 t 

jyiá 

ejecución, realización 

M O" 

ejecutivo (adj.) 

Sí o-' 

{f\ i A 1*» 

efectivo, eficaz 

H ^ 

V ifl » 

ventana 

lil y ~ SóiLi 


* 

irse, huir, escapar 

; 

huida, escapada 

M 1 * 

persona, individuo; 

jlíll - 

soldado raso 

* 

respirar (V) 

' 

M f » 

alma, ser; * 

“ ’.»í ~ ?■; 

uno mismo 


aliento 

*♦ ** í'' 

precioso, valioso 




petróleo, nafta, crudo 

*♦ o *♦ O " 

ÍúlÁ-í i lfl¿ * 


Á > ** 

ser útil, ser provechoso 

: 

usar, beneficiarse de (VII)¿>a < y 

utilidad, beneficio 

M O "O " 

~ A A ¿ I -a < 

útil, provechoso 



jJLí 


i 

! gasto, costo 
| hipócrita; engañoso 

! expulsar, desterrar; negar, 

¡ excluir 

I contradecir, ser incompatible 
con (III) 

j exilio, expulsión, destierro; 

' negación, mentís 

í exiliado, deportado 


agujero, brecha, túnel 

¿lili - 

M O ^ 

t-jüL¿ 

velo 

M t t 

>_JdL - 

v^LLí 

sindicato, corporación 

¿L - 

a_»L¡L> 

sindicato de trabajadores 

JIÜJI 

¿LíULí 

jefe, caudillo 

¿ LúLj ” 

. i > 



* 

revisar, corregir (libro) (II) 





v a , ”<1 

criticar (I y VIII) // . 

jJLi 

crítica 

M O 

jULl¿ 1 

M O ^ 

< jJL 

dinero en metálico 

jyLí 

M O ^ 

- jJLí 

en tico 


jJli 


* 

H ^ » 

¿i Lia 
> * 

: 

tí 

»* O" 

. >\\ * 
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jfu 


V S *1 


rescatar, librar, salvar (IV) 

lili 


^ * 

taladrar, traspasar, picotear 

» ✓ ^ ^ 

- 

. , » 

pico de pajaro j ^l 

■ jtíL 


cMi * 

pintar, grabar, esculpir 


discutir con (III) 


discusión, debate 


pintor, grabador, escultor 

c>lÜ 



** O-' t 

menguar, disminuir L ^aiLj 

{ JaLí 

reducir (precios, etc.) 


amainar, disminuir (VIII) 

" 

n» 

puja, subasta 

» ^ -"t 

á ^ 6 1 | ^ 

defectivo, menguado, deficiente. 

éf ✓ 

imperfecto, falto 



* 

contradecir (III) 


ruinas 

** 0 " 


llQ í ífr 

punto, marca, mota; gota 

M ^ O * 

" ¿ Ufl i 


£SLX * 

penetrante, contaminante; 

M 

aJLí 

mortal (veneno) 



» -'O-' o * 


CiL - 

Jli * 

*,2-: • 

JL» í - jLi 


marisma, ciénaga 


mover, transportar, 
trasladar; copiar, citar 

ser transportado, ser JÜIl / / JaÍj 
llevado, ser transferido (V y VIII) 

ha muerto J| jí£t 

fJLi * 

vengarse, tomar venganza ( ¿v» ) 

(de) (VIII) 

•» " O 

venganza, revancha ^LLLíl « * \ 

^ * 

ser puro . ^k\ 

escoger, seleccionar (VIII) ^yLiSl 

pureza, inocencia l jÚl 4 1Ú1 

puro, limpio, inocente ^aj 

. X\ * 
1 vÜ 
¿jkL 

¿ü - ÍIÜ 

* 

: ¿sí 

\K\ & 

9 " O-' * » O -- 

Ja vil J^£ia 


afligir 

víctima 


chiste, gracia; mancha, 
lunar 


casarse 


desafortunado, infeliz 
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L 






J* * 


c* * 

negar (IV) 



sendero, camino, calle 

** O'' 

& 




• w 

sistema, método jjAlia " < 

M O'' 

modelo, espécimen 

M 

CiL - 

H * - 


\ ^ *> •*> 



* 

suspirar, gemir (V) 

^ " 

O » t* * » 

tigre, leopardo, l 4 

«* o 


* 

pantera 



echar de malos modos, 

"?l\ 

número 


** ** 0 » 

- 

censurar, regañar (VIII) 





río 

H O' 

' 

comadreja, mangosta 

«* * * 

** O ' 

día (opuesto a noche) 

M 

jU* 

ley, norma moral; 

u ujLA\yj 

» * " 

u*>* *-» 

de día 


mosquito 




p 



L. . * 

aprovechar la opor- 4-n^¿Jl 

" -"-o 




y&l 

moda, estilo, manera 


- LmI 

tunidad (VIII) 




J-fcj * 


* 



H ^ O ^ 

M * * 

- ' 

hormiga 


” A. 1a i 

ascender, elevarse 




^ * 

' 'O' o 

estimular, incitar, agitar (X) Viuil 

crecer, desarrollarse 


1 úi 

despertar, ascenso, resurgi- 

H ' O ' 

A t 



M • f 

miento 


crecimiento, desarrollo 








. >1^ ■■ * 



cr* - ' * 





✓ "O 

debilitar, agotar enervar (IV) 

descender de, remontar 
hasta (origen genealógico) (VIII) 



* 



v. t ^ J ^ 

acabar, concluir, finalizar (VIII) 

"S.x 

o*"! 

saquear, pillar 

*» o 

- 

¡ fin, final, extremo 

i 

¿jL^j 




¡ fin, conclusión, límite 

i 

** o 

-pL^Ií! 
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u 


confín 

*'0 » 



vez, turno; suite (musical) 

o 

en representación de, 
por delegación de 

£-»LDL» 

diputado, delegado, 
representante 

• _ * MÍ 

c- ny* uuü 

Parlamento 

\yA 


Cjy * 

marinero 

» O ' 

J*y 


ty * 

clima, tiempo atmosférico 

H ^ H ^ 

CjL - ¿lio 


jy * 

fuego 

» ■" 0 M ^ 

" jLi 

luz 



ty * 

ordenar, clasificar (11) 

ty 

tipo, clase 

** O" 

¿l>il - 


* 

estar por encima de, 
dominar 

cA - >-»ú 

excedente, sobrante, ... y pico ^ <> 


Jy * 

camella 

j>j ” 4¿lí 


J>» * 


dar, donar 

- j*-í 

ofrecer, dar (III) 

Jjú 

obtener, recibir, participar (VI) 

JÍÚ2 

regalo, don; n. pr. fem. 


«* ' o< 

telar Jljíl 

- 32 

gracia, favor 


manera, estilo, moda 

J'>*f 


^ * 

dormir 

: t ú 

M 

sueño ^L1 a 

«* o ■" 

•ty 


<éy * 

intentar, proponerse 


intención, objetivo CjL 



. á » 

yugo 

** 


Jé * 

el Nilo 

JelJl 

- 6 ~ 

U * 

¡mira! ¡aquí! ¡aquí está! ¡toma! 

l* 

¡ven! ¡trae! 

CÁM 
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L 


JJ Jk * 


*t f f 

soplar (el viento) «- 

♦ ¿ ^ i 

- w_xA 

amenazar (II) 


' C ' 

JJ -A 

despertarse; empezar comenzar 

¿jJk 



1j-A * 


JojlA <* 

estar tranquilo 

IjjJk i - 


bajar, descender, aterrizar 

1 Ljk 

tranquilo, en calma 


¿jÚ 

bajada, descenso 

J a yJk 



j J-A ** 


■ A O 

murmullo (del agua), bramido 

*» 



(de las olas del mar) 


llamar 

JúM 





H ^ 



uij-A * 

teléfono 

■ La 


júíí - 




objetivo, finalidad 

uij-A 


>?-* * 







^JJI * 

abandonar, dejar 

: j** 


éf O ^ 




destruir, arrasar 

+ JJk 


emigar (III) 



1 ^ 

i 

huida, emigración 

•* " o 

vestidos 







¿)J-A * 

la hégira 



** o * 



armisticio, alto el fuego 

¿ijjk 

emigrante, inmigrante 





M ^ o ^ 



tíjj» * 

lugar de asentamiento de 





emigrantes (en particular de 


guiar, conducir 

- 

C¿JJ* 

araboparlantcs en América) 


ofrecer, regalar (IV) 





ser rectamente conducido (VIII) 

c£j^aI 

aprensión, ansiedad u ^\yÁ 


<bucna> guía, vía de salvación 

<5JuA 


* 

regalo 

Lljjk 

" Aj J-A 

atacar, acometer ( ) 

: 



w-» j-A * 

atacar (III) 


i 

i 

! educado, cultivado 






ataque, asalto 


• 

i 

i 


JJ* * 


¡ gato ~jJk 
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s~¿ jA ** 


huir, escapar jA 


hacer contrabando; ahuyentar (II) 

vS* 


* 

pirámide ¿a) 

» ^ 


ú>* * 

Hárün, Aarón (n. pr. mase.) 



* 

agitar, remover, blandir Jji 

* C 

- > 


t> * 

, O' o 

reírse de, mofarse I’vaIujI // e. 
(I y X) 

• 


* 

parte de la noche 

fr¡>* 


Jj-* * 

bromear J^a 

J>* 

delgadez 

Jl>i 

delgado, flaco 



r>* * 

ser derrotado (VII) 



JkA * 

llover, enviar lluvia 

jíx* 

(ver lj) 

US* * 


J£a * 

templo, altar; estatua; J£La - Jlli 
esqueleto 


¿A * 

¿acaso . . . ? (partícula interrogativa? Ja 

JÍA * 

aparecer la luna nueva; 
empezar (X) 

luna nueva, luna en creciente Jíu 

A\a « 


perecer, morir 
destruir, arruinar, dejar perder (IV) a\a ) 
consumir, gastar (X) dJ^Üil 

destrucción 

consumo, gasto ~ °.l 

desierto, < A 1| ~ 4 "H|l 

lugar de destrucción 


consumidor, usuario 

¡ven aquí! 
etcétera 




* 

« 


ser importante, concernir 

proponerse 

estar preocupado por 


Jj 


r* 

C " 
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p- 4 




interesarse por, preocuparse 

i 

V I*-* 4 ' ! 

¡buena suerte! ¡buen provecho! 


de (VIII) 


1 

felicitación «Irí'-f 1 " 

• iV.j- 

cuidado, preocupación 



«í^t ^ O-" * 

momento, instante, tu-4 < 

M 'O'' • 

preocupación; ardor, celo 

r-* 4 

¡1a 

rato 


importancia, relevancia 




xii * 

importante, relevante 

C * \ 

Ijjkjk] JJ 

tí ** 

La India 


atención, esfuerzo, interés 



M O « » » 

hindú, indio xía < j>1a ” 

8 0 

importante 


Vú 


Hammam (n. pr. mase.) 



planificar, proyectar 

' o ^ 

importante 


" rp 

ingeniería, arquitectura, 

t* O " 

4 .«i i Va 



^ 1 

geometría 


asuntos importantes 




M O * 



éf f o ' 

ingeniero 


preocupado 







J.A-* * 


p 4 



".•'•'O 

¡mira! ¡ahí está! 

11 yJk 

estar dedicado íntegra- 

s> 

Cl A 0 J 1 



mente a, estar absorto en 

(Vil) 



JyÁ * 



Jaj» * 

hacerse judío (V) 

J >P 

descuidar, ignorar (IV) 


JaÍÍ 

judío “ 


descuido 


J úi} 


ÚP * 



1 A <1 

ser fácil, resultar fácil 

- CM 

aquí 


i < l. i A 

ofender, insultar, despreciar (IV) 

ijlÁI 



u * 

fácil 

» ^ 

Op 

ser agradable, ser sabroso 


- í^ 4 


* 

(alimento, bebida, etc.) 



! - m" °í 





; aire, atmósfera, tiempo ^>*1 

- t\yA 

felicitar (II) 


ti* 

l 

* 




| pasión, amor 

¿y* 

agrado, gusto, placer 


¿lLÁ 

i 
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u 


preparar (II) 

La * 

estar preparado para (V) 

J CÍ3 

forma, aspecto; corpora- 

OL “ A \iA 

ción, cuerpo 

temer, reverenciar 

ljLa 

temor, respeto, veneración 

M ''O «• 

agitar, turbar 

: E 1 * 

amar con pasión 

^ . A # 

; r 1 * 

¡arriba! ¡vamos! 

* 

ll* 

¡vamos! ¡vámonos! 

Új Cá 

- i " 

y; por (en votos); con 

i * 

i 

¡oh!, ¡ay!, ¡lástima! 

'i * 

b 

plaga 

* 

ÍjjjI “ 

* 

censurar, criticar, reprender (II) 


desgracia, mala consecuencia 

tensión, fatiga 

9 ✓ 

creer en, confiar en y ¿¡L 
afirmar, consolidar (II) 

» * 

confianza; persona de CjL 

confianza, autoridad académica 

fe, confianza 

documento, certificado ¿su* - 
convenio, pacto 


Jíj * 
¿i * 

-i". 

Jii * 
- & 

- iii 


•* a 




u> > J * 

ser necesario, obligatorio ul>j - 

estar obligado a, tener la 
obligación de 

causar; hacer obligatorio (IV) 
ser digno de, valer la pena (X) * 
necesidad, obligación 
afirmación 
afirmativo, positivo 
deber, obligación 
obligatorio para 
de acuerdo con 
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* i 


* 

encontrar 


unificar, aunar (II) 

' C ' 

existencia 

í 

i 

estar unido (V) 

' C " 

presente, existente 

** * o 

solo, exclusivamente 

9 ' O ' 


* 

«* " 0 ^ 

unidad; soledad; exclusividad 

corto, breve 

99 ^ 

M " _ 

uno/a 



C*’ * 

lunes 


dolor, sufrimiento 

♦* " o< 

" £f -3 

uno/a 



¿y>) * 

solo, único; aislado 

éf ^ 

mejilla ~ 


* 


* 

salvaje (animal) 

99 O ' 

" £ " 

dirigir, encaminar hacia (II) 


^ * 

encarar, confrontar (III) 

4 ^ 1 j 

inspiración divina 

99 0 ^ 

ir, dirigirse hacia (V) 



JJJ * 

volverse (VIII) 

<90 1 

amar, querer 

- ¿3 

rostro, cara, aspecto 

H 1 » M O ^ 

amistad, afecto; n. pr. 

fem. jIjj 

lado, dirección, punto de 



¿jj * 

vista, dimensión, distrito 




^ 0 

dejar, permitir 


en lo que respecta a 


♦ -- 0 * 0 ^ 

¡déjale ir! ¡que se vaya! 4xJ 

punto de vista (uso moderno) 

despedir, decir adiós, 

// ¿jj 

dirección, vía 

1 

■ despedirse (II y IV) 


frente a, enfrente de 


¡ 

! depositar, confiar 

// 


9 ^ ^ í M ^ 

Í (IV y X) 


persona respetable, 


l 

1 

*♦ 

persona distinguida, jefe, notable 

¡ partida, despedida, adiós ¿uj 
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tfJJ 



j» * 


jjj * 

valle, vaguada 

« ^ 0 < ^ 

lljjl - jlj 

ministerio 

i'/jj 


bi * 

ministro, visir 

yt'í) 

tras, detrás 


ministro de AA. EE. 


ultramar 

*\j) ( L* ) 

Primer Ministro 

0*4 J 


¿jj) * 

gabinete ministerial, 

-QJJi ¿i 

heredar 

¿Vi " '-‘J) 

Consejo de Ministros 


dejar en herencia 

±>jj\ // 


O* * 

(II y IV) 


distribuir, repartir (II) 

Oí 

herencia, heredad 

¿4 .bíjj 


ój) * 

legado, herencia 

** - • » 

pesar 

Óji ■ Ójj 

legado del Islam 


peso, medida; medida 


heredero 


de un verso 



jjj * 

balanza, balance 


llegar (liu ir a abrevar) 

d ^i _ 

balance; presupuesto 

¿LUIALA 

traer (IV) 



tf ji * 

importar (X) 

J 1 

corresponder, ser paralelo a (III) <s jlj 

rosa (una rosa 5jjj) 

** t i tf o 

¿ij) ■ Jj) 



llegada 

*t * » 

"Vjj 

insinuar, sugerir 


importaciones 

üljjlj 

insinuador (= Satanás) 

ganancias 

CjI 


¿-“J * 


Jjj * 

sucio 

4f 

papel, hojas 

J&1 - 


Jou*jy * 

hoja de árbol, hoja de papel, nota ¿2 

medio, centro 

r i ^ ° t *» o ^ 

JaLujl ” Ja-ujj 



instrumento, medio 

» ^ ^ M ^ ✓ 

JoaLujJ “ ¿ÜouajIj 
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por medio de, a través de ¿Uau^ljj 

✓ ✓ V 

* ^ ^ t h ^ 

mediador, interme- 
diario 

» •'< " o » » «■' o -g 

<lérmino> " c/ lauéfJ / JoaaiJI 

medio/a, intermedio/a 

» " °7 » O £ 

Oriente Medio ¿j-iJI 

•» » 

medio, intermedio Jo-iaj^I* 

t-o * 

tener capacidad, ser ancho 

anchura, extensión, capacidad; Íjl-uj 

confort 

ancho, espacioso, extenso 

obtener los medios para; 
implorar, pedir (V) 

medio, instrumento 

* 

O < ' " O ' 

estar a punto de (IV) ¿j ¿LLy 


cr 1 ! J-“>* 


describir 

atributo, cualidad 

descripción 

especificaciones 


i i ~ ÍLua ) 

kl»L " 4JLU3 

t-ftLuOj! “ ÍL^3 J 

di Ulu3 \ yjk 


J -*) * 

llegar J>-oj J-aj - J-oj 

unir, juntar J! J-j 


^ " o ' ' c ' 

traer, conducir, enviar, J*a y // J*a y 
hacer llegar (II y IV) 

ponerse en relación con, ser con- jJalj 
tiguo a, continuar, perseverar en (III) 


alcanzar (V) j->¡ 

^ ' ' C 

llegar a, alcanzar (VIII) I 

tomar contacto con (VIII) 

«# *" 

conexión, unión ¿LLa 

w » ♦ 

llegada J ya) 

♦* o ^ 

recibo J-oj 

juntura j-»i 


^ ^ f 

unión, continuidad, comunicación £Lal ya 
Mosul (ciudad de Iraq) 


expresar un deseo, recomen- 
dar, ordenar (II) 


recomendar, sugerir, proponer (IV) 

encargo, deseo, mandato LLaj 

*¡c ' 

- J 

orden, recomendación 

M ^ O " 

testador, garante 



* 

hacer las abluciones rituales (V) 



* 

claridad 

H * * 

claro, nítido, obvio 

H ^ 

c-f 'j 


t o >* 

tr-J * 


625 
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poner, colocar 


situación, lugar 

* * ' °í “ ! ' 

¿Lojl - 

lugar, sitio 


asunto, y* * 


tema 

Üaj * 

pisar, caminar 

Ü»e ' 

depresión del terreno 

■flí J 

prólogo, prefacio 

íí 


ólaj * 

vivir, residir (X) 

¡,>^1 

patria, tierra natal 

jUa/l - ¿laj 

nacional, nacionalista. 

patriótico j 

nacionalismo, patriotismo ¿úLj 

tierra natal 

• M O ** 

6“'>» - 

*t ^ * 

compatriota, conciudadano y* 

ciudadanía, nacionalidad 


^lia) * 

emplear, dar empleo (II) ¿lía j 

ser empleado (V) 


oficio, empleo 

\ 

.3' 

1 

\ •> 

:3 

-T 

funcionario, oficial 

ó; - ^ 


t-xCJ * 

absorber, estudiar a fondo (X) 




JXJ * 

prometer 

» ^ 

JJLj 

■ 

amenazar, prometer (IV) 


^°í\ 

amenazar (V) 



promesa 

«* » * 

«* o 

" 

Cita Wflj» - 

* 9 ^ 

jLk la 



* 

aconsejar, predicar 

Jojlj 


ser aconsejado (VIII) 


Í*J¿\ 



JÍJ * 

llegar, venir 

J-ftJ 

\ 

vi 

i 

enviar (IV) 


liii 

delegación, diputación 

M * » 

** o ^ 

- oij 



* 

economizar, ahorrar (II) 



abundante 





* 

ayudar, favorecer; conciliar, 


coordinar (II) 


ser apropiado, corresponder. 


estar de acuerdo (III) 


ponerse de acuerdo (VI) 



acordar; suceder (VIII) 



éxito (debido a Dios); n. pr. 

mase. 

«f o 

acuerdo 

**c 

M ''í 

< ¿USl 
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JSJ 



* 

cumplir con uj 


fallecer (V) (pasiva) 

s» » » 

cumplir (promesa), pagar (deuda) 

muerte 

«• ^ ** 

d»Lij " *lij 

perfecto, completo 



* 

eclipsarse la luna 

f ^ ^ ^ 

ulAj “ uJJ 


CjlÍJ * 

fijar una fecha (II) 


tiempo, momento 

i>ú°;\ - ¿íj 

« ¿ " * 

temporal; <tiempo> determinado Cjly* 


aij * 

encender fuego (IV) 

oíji 

combustible 

H » * 


* 

honrar, venerar (II) 


alabar (IV) 


venerable 

M » ^ 


¿ii * 

ét 9 9 

caer, ocurrir 


firmar (II) 

' C ' 

& 

esperar (V) 

" C " 

situado; real, efectivo 

& 


suceso, acontecimiento 
estado de cosas 
lugar; acontecimiento 
batalla 


'¿Al] - Jjdjlj 
JÜJÍ JüíIj 


» ^ ^ ** O ^ 

¿ily. - ¿ij* 

«* O 

¿LaJ^a 
Jij * 


*♦ » » 

pararse, detenerse «-i jij 

asegurarse, conocer 

agarrar, detener, 
arrestar (II y IV) 

dudar (V) 


9 ^ ^ * 

• uJL¿j “ ÜlSj 

^íjl // ¿Z) 


uJlA^j 


„ * i"°í w *°" 

wa¿7/, fundación (religiosa) uili jl “ lJlíj 


situación, actitud; ^jljI j-o “ Ji^a 

estacionamiento de vehículos 


* 

guardar, proteger, preservar 
temer (a Dios) (VIII) 
protección, salvaguarda 
temor de Dios, piedad 
temeroso de Dios, piadoso 

apoyarse (VIII) 

nombrar como agente, delegar (II) JSj 

confiar, tener J£¡l // 
confianza en (V y VIII) 



olij 

" o 

<Sy& 

te* * 
íál 

* 


I 
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agencia 

iM, 

agente, responsable, 
encargado, vice- 



Jlj * 

aullar, gemir 



oJj * 

engendrar, parir 

- líj 

generar; asistir en el parto, jÜj 

hacer de comadrona (II) 

niño, hijo 

*• -' o< ** 

jVjt - oJj 

nacimiento 

SjVj 

padre 

lllj 

madre 

SjJlj 

lugar de nacimiento, cumpleaños jJ y 

nacimiento, día de nacimiento j>Lla 

Navidad 

j)L*J1 * 1 r 

era cristiana 

sil \\ 

muladí, de origen mixto 

(árabe) postclásico 



* 

estar encantado con, 
apasionarse por 

V " & 


J) * 

estar cerca, seguir ví ■ -b 

nombrar para un puesto, encargar; JS 
volverse, darse la vuelta (II) 


encargarse, ser encargado de (V) 

ir unos tras otros (VI) 


dominar, controlar (X) 

j°¿i\ 

provincia, departamento 
administrativo 

¿L - Xüj 

Estados Unidos SjaÍUÍ ¿LVjJÍ 

señor, santo musulmán, 
dueño, guardián 

-Ú3Í - 

gobernador 

- jG 

mejor, más apropiado 

Jjt 

señor, dueño; aliado, seguidor, Ji°y 

cliente; liberto 


L, * 

susodicho, (ya) mencionado 

O-' «* -" * 

<¿J¡ -fLtyá 


* 

puerto ■ 

de mar 

^ ** 

Ulia < c 1 *11 ^ 


* 

regalar, dar, garantizar 

f V ✓ ✓✓ 

wahhábi (seguidor del movimiento j 

político-religioso iniciado por 

Ibn Abd al-Wahháb (s. XVIII) 


r*j * 

imaginarse, suponer (V) 

' C " 

t*y 

acusar de (VIII) 


cargo, acusación 

*» " o » 
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._»jj * 

iay de ti! 



* 

oasis CjL 

- is»\ S 

¡ay de ti! 



Jii * 

¡ay de ti! 

J LLj 

¡lástima! 

O ■' O'' 

- <é~ 

L * 

¡oh. .! (partícula de vocativo) 

!.. ú 


u-W * 

desesperar, perder ( ¿>* ) 

las esperanzas (de) 


llevar a la desesperación (IV) 

J-C1 

desesperación 


Jaffa (ciudad de Israel) 

IÍL 


U**íi * 

estar seco, secarse 

- 

secar (II) 


seco 


Japón 

¿>XJ * 

¿úüi 

japonés 

L ¿ü 


* 


privar a un niño de sus padres, 
dejar huérfano (II) 


huérfano 


t* «* 




mano jLl < j-ii 

^ 

o ^ 

ante él, en su presencia 
manual 

ser fácil, resultar sencillo 
facilitar (II) 

ser fácil, ser posible (V) 
mano izquierda 
fácil, sencillo 

♦ despertar a alguien (IV) 

'estar despierto (V) 

♦ despertarse (X) 

vela, vigilia, insomnio, atención 
despierto, atento 

ser cierto 
«convencerse (V) 
seguridad, convicción 


8 

<é»±i 


US » 
JaLií 


¿US. 

¿ÚL 

* 

■ 

¿>Lu 
** ^ 
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oh 


Yemen, Arabia Feliz 
yemení 

mano derecha; juramento 

maduro 


o^. 

** ^ 



judío 



** » " a * - 

J >4* ■ 


Yüsuf, José 


» » * 

t. i yi^J 


día 



hoy 

un día, cierto día 
día tras día 
diario 

diariamente 
entonces, ese día, en esa ocasión .11* 


^ o 

<•* ^ 

8 o' 

^y- 


C o" 

■***! 


el Día del Juicio 


r*¡ 


Grecia 

griego 


u*} * 

ly^y 
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ÍNDICE DE NOCIONES GRAMATICALES 


NOTA: Este índice incluye básicamente las nociones gramaticales ordenadas según sus nombres en 
español. Sin embargo también se ha recogido algunos términos gramaticales árabes, dados en 
transcripción y seguidos de la forma árabe entre paréntesis. 








A 

abreviaturas, 20, 21 

abstractos (véase nombre) 

acento tónico, 19 

acusativo, 39 ss 

acusativo, uso del, 363 ss 

‘áda (jU), 253, 254 

adjetivos, 30, 34, 68, 69, 85 ss, 326 ss 

adjetivos de color y particularidad física, 86, 87 

adjetivos comparativos, véase elativo 

adjetivos de relación, 323 ss 

acusativo absoluto, 128, 129, 308 ss, 397 

acusativo adverbial, 3% ss, 396, 401 ss 

adverbiales, usos, 365 ss, 396 ss 

alif mamdüda, 338 ss 

alif maqsüra, 16, 228, 338 ss, 356 ss 

alifato, 10 ss 

’an (¿1), 114 ss 

’anna (¿1). 133 ss, 409 

árabe clásico, 9, 10, 462 

árabe literario moderno, 9, 10 

artículo determinado, 29 

«asombro», verbos de, 251 ss 

C 

cada, todo, todos, 101, 102, 370 

calendario (musulmán y cristiano), 288 ss 

casos, 39 ss, 363 

casos, usos de los, 39 ss, 363 ss 

colectivos, 35, 339, 352 

coloquial, árabe, 9, 462 ss 

comparativos, véase elativo 
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I 


concordancia de nombre y adjetivo, 34, 25, 49, 57 
concordancia del verbo con su sujeto, 94 ss 
concreto, nombre, 331 
condicional, oración, 271 ss 
conjunciones, 405 ss 

D 

damma (¿L¿), 16, 427 

declinación del nombre, 39 ss, 356 ss 

demostrativos, 80 ss 

diccionario árabe, uso de, 259 ss 

diminutivos, 316 ss 

diptongos, 10, 16 

díptotos, 40, 358 ss 

distributivos, adjetivos, 298, 299 

dual (de los nombres), 46 

denominales, 305 

deverbales, 305 ss 

E 

edad, 290 
elativo, 87, 88, 327 
énfasis, 377 

enérgico (modo), 120 ss 
excepción, 416 ss 

F 

fa Ci), 120, 273 ss, 406 s 

fatha (iÜÍ), 16, 19 
fechas, 287 ss 
fiestas, 289 s 

femenino, morfemas nominales de, 33 ss, 338 ss, 352 

femenino, formas verbales de, caps. 12-31 

fracciones, 298 s 

fracto, plural, véase plural 

futuro, 106 y caps. 12-31 

futuro perfecto, 108 

formas nominales, 304 ss 
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G 


género, 33 ss, 338 ss 
genitivo, 39, 40 ss, 66 ss 
genitivo de posesión, véase idáfa 
genitivo, uso del, 369 ss 
guturales, 15 


H 

habitual, acción, 107 

hál (JU), 366, 367, 397, 406 

hamza, 14, 15, 17 ss, 19, 29, 108 ss, caps. 25 y 26, 234 ss 

I 

’idáfa (íiL¿|), 42, 43, 66 ss 
imperativo (verbo simple), 125 ss 
imperativo (formas derivadas), caps. 20-23 
imperfectivo (verbo simple), 105 ss 
imperfectivo (formas derivadas), caps. 20-23 
indeclinables, nombres, 356 
indicativo (verbo simple), 105 ss 
indicativo (formas derivadas), caps. 20-23 
’in (¿|), 363 ss 

’inna (¿|) y sus «hermanas», 133 ss, 399 
interjecciones, 412 ss 
interrogación, 35, 82, 397, 400, 401 

K 

káda (j¿), 254 

kána (¿ !Á) y sus «hermanas», 99, 100 ss, 107 ss, 119, 255, 367 

kasra (5j-l»£), 16 

L 

la (*), 120, 368, 400 
lá «que niega el género», 368 
laysa (¿-li), 250 
law (p), 271, 272 

lugar y tiempo, nombre de, véase nombre 
lenguas semíticas, 9, 92 
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M 

maf‘ül clases de, 364 ss 

metros poéticos, 422 ss 
multiplicativos, adjetivos, 298 
meses, 288 ss 

modos del imperfectivo, 113 ss 

N 

negación, 400 

nominal, oración, véase oración 
nominativo, 39 ss 
nominativo, uso del, 363, 364 
nombre, 304 ss 
abstracto, 331 ss 
denominal, 305 
deverbal, 305 ss 
de instrumento, 316 s 
de lugar y tiempo, 314 ss, 391 ss 
primitivo, 304, 305 
de relación, 325, 326 

nombre de acción 128 ss, 305, 306 ss 

nombres de acción de las formas derivadas, caps. 19-31 passim 

nombres propios, 332 ss, 359 ss 

número del nombre, 46 ss, 345 ss 

numerales cardinales, 280 ss 

numerales ordinales, 295 ss 

nunación (tanwín ¿¿ji), 16, 17, 29 

O 

objeto del verbo, 364 s 
oración nominal, 29 ss, 95 
oración nominal tras ¿|, ¿í, etc., 133 ss 
oración verbal, 51, 95 

P 

palabras extranjeras, 63, 467 
participio activo (verbo simple), 127 s, 309, 310 
participio activo (formas derivadas), 142, caps. 19-31 passim 
participio pasivo (verbo simple), 133 
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participio (formas derivadas), 142, caps. 19-31 passim, 306 

participios (usados con sentidos específicos), 127, 133 

partículas, 383 ss, caps. 47-50 

pasiva, voz (verbo simple), 131 ss 

pasiva, voz (formas derivadas), caps. 20-23 passim. 

pefectivo (verbo simple), 50, 92 ss 

perfectivo (formas derivadas), caps. 20-23 

permutativo (Jjj), 376 ss 

plural sano masculino, 47 ss, 345 ss 

plural sano femenino, 48 ss, 346 ss 

plural fracto, 47, 55 ss, 61 ss, 349 ss, 358 

plural del participio activo (cuando está usado con sentido específico), 127 

plural del participio pasivo (cuando está usado con sentido específico), 133 

poesía, 422 ss 

posesión, véase idáfa 

posesión, expresión de la, 76 

preposiciones, 40, 41, 228, 370, 383 ss 

prohibición, 114 s, 120 

pronombres, 30, 49, 50, 68 

pronombres demostrativos, véase demostrativos 

pronombres interrogativos, véase interrogación 

pronombres afijados al nombre, 68, 72 ss 

pronombres afijados a preposiciones, 73 ss 

pronombres afijados al verbo, 72 ss, 99 ss 

pronunciación, 12 ss 

prosa rimada, 422 

puntuación, 19, 20 

Q 

qad (¿3), 96, 100, 108 

R 

reflexivos, 377 
relativo, pronombre, 265 ss 
relativo, oración de, 265 ss 
rima, 422, 423, 427 s 

S 

semíticas, lenguas, 9, 92 
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sadda (sli), 17, 29 
subjuntivo, 113 ss 
sustitución, véase permutativo 
«solares», letras, 29 
superlativo, véase elativo 
sílaba, 19, 422 s 

T 

tá’ marbúta *líi), 13, 46, 48 

tasdíd, véase sadda 
tiempo, 286 ss 

tiempos del verbo, cap. 12 ss 
todo, todos, cada, 101, 102, 370 
transitivo, verbo, 364, 365 
tríptotos, 40, 360 

V 

verbo, 50 s, 75, 91 ss 
asimilado, 198 ss 
defectivo, 218 ss 
doble, 176 ss 
hamzados, caps. 25 y 26 
cóncavo, 207 ss 
irregular, caps. 24-30 passim 
en voz pasiva, 131 ss 
«de elogio y vituperio», 250 
cuadrilítero, 244 ss 
transitivo, 364, 365 
doblemente transitivo, 364 
triplemente transitivo, 364 
transitivo por medio de preposición, 364, 365 
vocativo, 122, 126, 368, 412 ss 
vocales, 10, 15 ss 

Y 

yusivo, 113, 118 ss 

Z 

zála (JÓX 253 
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Prólogo a la edición española 


Esta clave de los ejercicios incluidos en la Nueva Gramática Árabe de Haywood-Nahmad, y de 
los textos de la Antología que la acompaña, es el complemento natural de dicha obra, y sin duda 
será de utilidad para todos aquellos que la utilicen como método de aprendizaje o enseñanza. 

Aunque el sentido y forma de utilización de este tipo de obras hay que suponerlos conocidos 
por los usuarios, algunas observaciones al respecto tal vez ayuden a lograr un uso más correcto y 
eficaz. 

En primer lugar, la advertencia a los estudiantes sobre el peligro que supone acudir 
inmediatamente a la clave para ver la traducción de la frase no entendida, antes de hacer el 
esfuerzo necesario para intentar su comprensión. Esta precipitación, síntoma de inmadurez, 
imposibilita el aprendizaje y crea una sensación falsa de posesión de conocimientos. 

En cuanto a los criterios que hemos empleado en la ejecución de esta clave -semejantes a los 
señalados por los autores de la obra original en la «Introducción» a la misma- son los siguientes: 

Hemos intentado en todo momento hacer una traducción lo más literal posible aunque sin 
violentar las formas expresivas naturales en español. Ese esfuerzo de literalidad es mucho más 
riguroso en los primeros ejercicios, y se va suavizando conforme avanza la obra, cuando ya el 
estudiante es capaz de apreciar la exactitud de una traducción aunque ésta no sea «palabra por 
palabra». 

Una actitud semejante hemos seguido en lo relativo a la vocalización de los ejercicios en árabe: 
completa en los primeros y limitada en los últimos a las vocales más «significativas», esto es, a 
aquéllas que ofrecen cierta dificultad o cuya alteración daría lugar a cambio de significado. Se 
trata, en definitiva, del mismo criterio adoptado en la vocalización de los ejercicios de la Gramática. 

Ocasionalmente se dan traducciones alternativas entre paréntesis, aunque no hemos pretendido 
recoger todas las posibilidades. Esto es así tanto para las versiones del árabe al español como para 
las de español a árabe. 

En los ejercicios más avanzados y en los textos de la Antología, se ofrece en nota a pie de 
página la traducción literal de algunas expresiones cuya versión al español exige cierto alejamiento 
de su formulación en árabe. 

Como caso particular y frecuente del respeto necesario a las formas expresivas propias de cada 
lengua a que hemos hecho referencia, podemos citar la supresión en la traducción al español de las 
partículas wa-, fa- o tumma, ubicuas en los comienzos de las frases árabes, o la inclusión en 
dichas traducciones de conjunciones causales, adversativas, consecutivas, etc., que, en muchas 
ocasiones, no aparecen explícitamente expresadas en árabe. 

Para concluir diremos que las pocas abreviaturas empleadas son de interpretación tan simple que 
nos creemos excusados de ofrecer un listado de las mismas que, por otra parte, puede encontrarse 
completo en la Gramática de la que esta clave es complemento. 

Madrid, junio de 1993. Francisco Ruiz Girela 
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EJERCICIO 1 


1. Yo soy pequeño (o joven) y tú eres grande (o mayor). 2. Tú eres un un 
hombre alto. 3. La calle es ancha y larga. 4. El Nilo es un río, es un río grande. 
5. La puerta es vieja. 6. La casa es bonita. 7. Un río corto. 8. El estrecho mar. 
9. Un niño bueno (o agradable). 10. Té y café. 11. El té y el café. 12. Yo soy un 
hombre y tú eres un niño. 13. La silla es pequeña. 14. La taza es vieja, está rota. 
15. El libro es bonito, es nuevo. 16. La puerta está rota. 17. Un hombre, un niño y 
una niña. 18. Ella y yo (1) 19. Tú (mase.) y él. 20 La calle estrecha. 


EJERCICIO 2 

^ ^ x (9 ✓✓ ✓ 49 ✓ 0 y / 44 W O-'' ^ f O'O' 

¿yu& . I . j wxi J-ljJ J «T . ^ ^ 

<_>L» .A . lA.l-v jJj yA .V . .v *(3^° 

M ^ M ^ o-" «* o -" » 3» ^ «*-'*»* O ^ 

. N\ . xjj-s. l-jIUü! . V . ^ • 3^ j>-*^ 

M- o - » ^ ^ ; S ° » *».-'» 0 . v H 

6 yQA • N® • ¿)j4> (^Luj . M . . >T . JxOb> j ‘vi l I • »T . J-j Ji ■ > 


úlj Jj^la |J» j Objl .NA -ü )) ü^J • NV . j-i. » wi ¿I ■v i fl I I . 


N'N 


fH- 


. ¿JjjLÜ ¿jlljl .y. L4. ^A-O ,llÍ£ 


EJKRCICIO 3 

1. El bonito y nuevo reloj está roto. 2. ¿Es un reloj grande? 3. No, es pequeño. 
4. La madre está presente. 5. La novia es una muchacha bonita. 6. Una escritura 
fea. 7. Un nuevo califa. 8. ¿Es bonita la chica? Sí. 9. Un pie limpio. 10. La tierra 


1 El orden normal en la cita de los pronombres en árabe empieza por la primera persona, algo 
que se considera incorrecto en español. En la traducción utilizamos el orden normal en nuestra 
lengua. 
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es espaciosa. 11. Damasco es un lugar cálido. 12. La casa está lejos y el sol es 
intenso. 13. El abuelo está muerto. 14. La criada está presente. 15. Un árbol alto. 
16. Hasan es un hombre apuesto, es médico. 17. El jardín está lejos. 18. Un gran (o 
viejo) rey. 19. Una bella reina. 20. La reina es bonita. 


EJERCICIO 4 

J A . i . . Y . S . Y A La/> CIxjÍ . \ 

*» O — o-* » ^ O-T ■"» M " '' * » x 

.V . £jk LA ¿ & t i \ , . C.k kA 11 ® .V 

. 6 jyuij&j* a a i valí <Lcl ui II . N* . Si íM.a ^¿iaJ . ' • 4jl^üiJ j» • A . 4-LijJb 

dxj 11 . M . j ¿liojl . NY . 4ÍidjI dxjl . NY . *. r .A i ¿ LX k . NN 

.S^uS jL .S^uí .\o . llí .V <?slü1 ( 9^1 ¿U) 

y* x f 4f ✓ ✓ f O H f O í 

^uilj jJa . ^ . t_juuJú yá .NA . uJlJoj ^-4 < ^jú S i A ¿lev» ¿LLuujJI Jib . W 

. J-L¿uua Nj V^U ¿VU-ÍÍ .Y* . (¿L^L) ( iXdUilj ) 


EJERCICIO 5 

1. Sobre la mesa hay una bandeja y un cuchillo. 2. La cuchara limpia del niño. 
3. La leche es buena. 4. Del (origen) mercado viejo. 5. Del (pertenencia) el mercado 
de La Meca. 6. El hijo de Hasan es un niño educado (lit.: correcto, sano). 7 La hija 
de Muhammad está en el jardín del buen (lit.: veraz, sincero) Hasan. 8 El rey de 
Egipto es un rey justo. 9. Él es el hijo del severo (lit.: airado) rey. 10. Tú estás 
airado con Hasan, pero (1) él es un buen muchacho. 11. El pan está pasado y la 
carne está dura (lit.: fuerte). 12. La mantequilla es de la leche de la vaca de 
Muhammad. 13. El tenedor de la madre del califa está sobre la mesa pequeña. 
14. La Meca es un bello lugar. 15. Tú estás en el bello jardín de Hasan. 16. La 
mesa está en una casa de Muhammad. 17. El pan está sobre la bandeja nueva con la 


1 Las nociones adversativas, causales, etc., generalmente no se manifiestan en árabe más que por 
el sentido de las frases, que formalmente aparecen en coordinación copulativa. Las 
conjunciones pero, aunque, sin embargo , etc., hay que suplirlas en la traducción al español. 
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mantequilla. IX. ¿Es fresca (lit.: nueva) la leche? No, está pasada (lit.: vieja). 
19. Tú (iem.) estás en el jardín del rey. 20. El té del niño está en la taza grande. 


EJERCICIO 6 


♦ ^ O ^ 


¿ ^ 6 J-jLa ¿j i t . Y . J-j J *v 1 1 (j}Lc j d 1 a 1 1 . N 

✓ ^ ^ o" * ^ ^ a ^ ^ o-* 

( ¿joJJ 1 ) > t i 1-w 11 . 1 . Afta 1 a J Af£ S J- jLaJ 1 ^Jc * ^ * * 1 j 

✓ f Z' ✓ O* - . * O"* o ^ O ¿ . o £ o > O"* 

Jj^Jo jp jLui ( S i ¿.rvll ) j-j.\ v 1 1 J ¿i a j (3> <uj »® •( 3 > *v 1 1 

¿>j| .A . aíLa ¿>a JjLc ¿yux^ J^j y* • N^ . cr l£ ^^JjI . T . J wi 


•* ✓ ✓ ¿ i 0 ^Ji ^ ^ O"* > (¡ ^ ^ O O'' * £ "* 

, u *v 1 1 ¿j i.* i** ^ 1 . N* . AUxa A a i 1-» 1 1 6 JJ^ . ^ . j-j j^J-1 Cjlaj 1 di 

¡^jjj J^^JI t i TT S jLi lili ( Ja ) . NN . A uth 

a \ A \\ .M SS.a jj'v S^-fl j 11 ^ 1 1 ¿l^Jt ( Ja ) (a>r ft1 . NT S _lj j_¿i 

lit • NT . (JiaI f jli» Cxát J JjLc J^j lit • NO . a£[ y!lS\ J ( ) 

^ » O''-' ** ^ ** » o" O * ^ ^ » O ^ -'O O 

^a < ^jü . N^ . JjLc J^ j j^o-o jila . NA . a La ^ J ¿rtj . NV' . ^ ¿>a 

o-» ^ o-» ✓ ^ ^ » o '•' O"* » "" ^ o~* j; ~* I ^ ^ M ^ w * ^ 

. 6J-jLftJI ^Jc « >Lü^J t £-a 6 JJ *11^6 II A A Jl Q 1 1 V _A mL.1 I AxLuj .Y* . J^j 


EJERCICIO 7 

1. En el mundo hay muchas lenguas. 2. Ellos dos son sastres. 3. Había dos 
panaderos en la casa. 4. Los maestros están presentes. 5. En el libro de Hasan hay 
muchas palabras difíciles. 6. Los creyentes están ausentes hoy. 7. Ayer estaban en la 
calle, pero hoy están en la casa. 8. Ha llegado el nuevo año. 9. En la casa hay dos 
ventanas. 10. Él pidió comida a los dos cocineros. 11. El Califa escribió a los 
creyentes en Damasco. 12. Pidió un animal, pero llegó un hombre. 13. El ministro 
asistió enfermo a la reunión. 14. El libro es sencillo para el médico. 15. ¿Hay un 
animal salvaje en el jardín del maestro? 16. Ella pidió a las sirvientas pan, 
mantequilla, té y leche. 17. En Egipto hay muchos musulmanes. 18. ¿Son 
musulmanas? 19. El jardín de los dos Hasan-s tiene dos puertas. 20. Los dos libros 
estaban ayer sobre la mesa. Hoy están en la casa del médico. 
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EJERCICIO 8 


¿>a 3^^ • Y . ¿> ¿ 1$ mi .Y . ¿jLlij» ¿¿liÜ . N 

¿j ^a Li i a n . o . ^kA y ^ yS\ ¿¿J jl*\ -w n £í£L\\ JSÍ .1 jilül 

uLSLu- .V . CjULJ ¿^JLSAykJ ¿)l£ .A . fJjJI ¿)^-uL¿ lili A II 

cr* • ^ ¿)L^l»j-6 <j} 1> J • A . ¿lili-ij ¿LLj ( ¿)l5üli ) 

. NN .S^SS (i) CiULo^l . V .S^¿£ Ü^J vLÚI^ ^JLnj] 

. a kM ^ ljLoJ^ u»l 1 1 . NT . jLjuaji^ jLloJ^ . NT . ¿ j k% ^ 3 *L 1 >ñ. 

0 > a Lu ¿po . N \ . LoJul .No . ( j A tal .Ni 

* 1 * * * * 6 * ' vlil^á-oj J ¿j y ' i jM . NA . ( ¿ ía J ¿iaJj Cil a la a ¿¿A . N V 

^ s o«» y x ✓ ) *^>)< ✓ ^ ^ a ^ 

. CiLil^J I itnlrt . (jLuJa (jLuoJa Cxáí J Lit .Y* . (jLo ^_» . N^ 


EJERCICIO 9 

1. Ayer encontraron muchos perros en el mercado. 2. La muchacha árabe ha 
escrito bellas letras inglesas. 3. Tú (mase.) mataste a dos dombres con la espada hace 
dos meses. 4. Numerosos barcos grandes han salido de Suez. 5. Las lecciones de 
árabe son útiles a los estudiantes. 6. El perro es un animal guardián. 7. Los 
estudiantes estuvieron en El Cairo hace pocos meses. 8. Después fueron a Damasco. 
9. El ministro tiene un criado diligente. 10. Las épocas de las lluvias son largas en 
la India. 11. Los estudiantes salieron de las clases (lit.: lecciones) hace una hora. 


1 La palabra empieza por hamzatu l-wasl o hamza conjuntiva (véase el capítulo I, 

§7b), y cuando aparece a principio de dicción se pronuncia con kasra inicial, como si se 

o ' • 

escribiera En la frase del ejercicio no es necesaria la vocal prostética y la ü de 

tj jJ**. va inmediatamente seguida en la pronunciación por la y de 

Por otra parte hay que decir que ^Ula.1 toma el plural femenino sano, como es norma en 
los nombres de acción de las Formas derivadas del verbo (véase la p. 347, § h, de la 
Gramática). 
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12. Son ciencias difíciles. 13. Ellos dos encontraron bellas montañas alejadas de la 
ciudad. 14. ¿Son útiles las espadas? 15. No, los libros son <los que son> útiles. 
16. Muhammad tiene una espada cortante y Hasan tiene un corazón sano. 17. Ellos 
son los hombres mayores y nosotros los niños pequeños. 18. Es un río difícil para 
los barcos grandes. 19. Llegaron dos muchachas y pidieron pan y leche a la criada. 
20. Somos hombres difíciles. 


EJERCICIO 10 

(JjJ ¿ya . Y . JA U a U V— utii . N 

✓ x éf t f f f ^ # jji f ^ O ^ ^ O-'-' x 

. Ajljj-uj ^ . í . ¿I)all a H Jj>1o ¿xSj J-*-i .Y . ¿>41 cLuj 

jj-ft ¿>A . 6 J 1 1 4 Vjfl «lili ^ ¿JJ 

¿uu ^ .A . l-ÍllLJL Jj jyü dLUjl Jli .V .6^-uS 

/» ✓ 999 O ¡¡ x ✓ o"* O-* * «* *** ** «^ *» O ^ 

>«!*» Ll N» . 4xLui 

¿Ql .NT .¿Ljí» .NT .^1 v }UsJI yaa. .N\ 

¿jlí . NA . ¿.-y n5 «Lujjüí jV _jVÍ jjj». . No . jLÚa'vl CjJí j t_iJkj . \i 
. ^ ( ^S\ ) ÍaJL 1 . NV . ^ £-k' L¡ ^ ' &} * » 

¿jJLaj .Y* . La A . N\ . ¿)LÜjJ-a J)-uaaJJ A^-AULÍÍ .NA 

O-^O-' "'O-'' » O* O CC^O-^OO-* * ^ ^ Q- » ^ i'iT ’ 1 |7 

. (Jli ¿>-A u<y 1 ^ 6*UJ^JI 6j-oül ¿>LaJI 


EJERCICIO 11 

1. Había un cetro en la mano del rey hace una hora. 2. El embajador inglés 
mencionó las buenas noticias sobre los barcos. 3. Los ricos amigos de Hasan están 
presentes en la casa con los parientes árabes del príncipe. 4. La muchacha recibió 
(li t tomó) bellas joyas del ministro. 5. Muhammad es el Profeta de los árabes. 
6. Ellos están hoy en la asamblea del Sultán. 7. Asistieron a la asamblea en la 
residencia del príncipe. 8. Ella encontró muchos bellos libros en viejos baúles. 9. El 
Cairo, Alejandría y Tanta son grandes ciudades de Egipto. 10. El embajador tomó 
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una taza de té en el despacho del ministro. 11. El hombre encontró las cartas en el 
escritorio nuevo. 12. Llegaron las noticias del misnistro o del rey. 13. Los alumnos 
llegaron a la escuela. 14. Hoy los pañuelos de los alumnos están limpios. 15. Los 
experimentos de los profesores son útiles. 16. El hijo del embajador y la hermana 
del príncipe son amigos. 17. ¿Conoce la madre del Sultán las noticias de hoy? 
18. No, ella salió de la ciudad hace dos días. 19. Vosotros sois los ricos. 
20. Mencionó los libros de los profetas. 


EJERCICIO 12 

» l O* O -x x- » O— x» O X* x- X — O x- I ^ ^ O— xxx 

fJk . Y . (J*u| L_J jL^aJ 1 ¿yC, J A-y 1 1 J*^j «N 

^ ** - - * -'Oí °7 * X * X o~» ) ¿ X X ) X 

. A-u Ja 1 1 ¿y* ^-A .1 . I 1 J-j, \ 1 1 joÍuujJI . Y . 

A t *i» *v H dLLojl ^ ^ A j tS íl J jLluajT JltóLSk . 0 

^ < X* — ' O"* X" X ) X ¿ X y XXQX X O -XQx<* O X* O"* 

j^l .A .dj-i-dLJI j-jjliua «ia i L \ 1 1 /j i-s .1 iQ 11 . v . ^ 1 i^/v 11 

. 1* A i! £A j_LA5LLiI iZi j . ^ .i-¿UÍ Jj alJ\ j.\Z\ jiíLYí 

^ ^ ' QX x-o» X t -X O i — x- X O-' » ''O o~» y y o xx XX 

> »> W ¿J i 1 til I . NN . (¿jlltlllul I l ttllC ^ ii . V 

lIjÍ ^^a . Ni , Jjj j ( I ) jt S jjfclJLL lj-ub j . NT 

O -x X x 0X0- x- 9 -x .x -x ¿ y x Oí O— x 0 ~* y o 1 X 

. N*\ . ó>-a jiÁ »ái 1 1 Vi Jüa .No . V 1 ^ 1 j 

LaLÍj >-.* lL . NA . 4 a j.\ i (Jj jLIa ^ . NV . >**» »»ll ^_¿ a a > \ s 

(Ja . Y* . ( *lli¿YÍ JLijjl ) . N^ . ». a 

» -X OX 

9 -pLlÍjÍ 


EJERCICIO 13 

1. El hijo pequeño del maestro cayó a tierra. 2. El comerciante cargó los libros 
nuevos y fue a la escuela. 3. Las mujeres vieron a los maestros de los niños (de los 
hijos) en la calle de la ciudad. 4. Es un hombre muy rico (poseedor de riqueza 
abundante) pero de escasa inteligencia. 5. Ellas son cocineras en la cocina del rey. 
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6. La madre puso un trozo de carne y un pedazo de pan sobre la mesa. 7. Ellos 
vieron al rico padre de Muhammad. 8. El príncipe encontró a los dos hijos del 
ministro en una pequeña habitación en el palacio. 9. Los ojos de la princesa son 
muy bonitos. 10. Los sastres de Damasco son buenos. 11. Había una caja de 
madera y una caja de hierro en la casa del jeque. 12. Ella está con el hermano de 
Hasan. 13. Ellos dos vieron el rostro del dueño de la casa, luego se fueron. 
14. Ellas son dos tribus de Iraq. 15. Los maestrso de los niños son personas buenas. 
16. El ministro mató ayer a los dos hijos del rey. 17. Ella tiene una boca grande. 
18. Ellos vieron las dos ventanas de la casa desde lejos. 19. Las mujeres son las 
cocineras en las casas de los árabes. 20. Los maestros pidieron dos relojes de dos 
niños para un experimento interesante (lit.: útil). 


EJERCICIO 14 

. T . ( 1 i n ) . , » ¿y* i J 4 i'jA • N 

. Sj-jLaJI ¿>a ( ¿y i ¿y> ¿LUJU ) 1 *1 * a 1 

diát . ® . JLft j j y* • ^ • uj > S j ik 1 1 Sj t, \ y - 1 1 4^uj j J * 1 1 . T 

¿-a f j ^ *1 »r.i t llrt . V . ^ le 6 £yjuui . *\ . JaxJI 

¿il L°1 H ^4 .A . ^Uií 

. ¿jjjl ^ ¿lukj ¿y* lj >U.J .V . S^uiíí S^jUjI ^ ¿ l A xl ill 

^liü u-jlIS . NT . iL¡ j-aJ1 ¿>a yáül jLdfc.1 c^l L • NN 

vi J n jUt . M . ( SA 1 yia j2l . di (jLuxJ . NT . lIrtA .Ll 1 > l i 'V tollo J 

. ^ * K Jlij djLOjjl • N° . kk ll dllldii ^4 J a -VA ^1 

jJs j . NA . ( 4 lu % ) i* y ^LuaJ ¿}á . NV . •> Sj-aLLÍÍ Jlli 3^^ • ^ 

o ^ ^ ^ o o ^ ^ * o ^ I t ¿ ^ ^ O ''Q'í X ^ * 

CxjLS • T* , Jjjy JJ ¿yLJ y±La . N^ . ¿) ui > y A U a 

✓ o o~* ^ ^ O '' O"* '''' ^ •''' O 

. * H ít jA Jj' o Li 
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EJERCICIO 15 


1. ¿Has abierto las puertas allí? 2. Sí, las abrí hace una hora, luego las cerré de 
nuevo hace dos minutos. 3. Las mujeres entraron y encontraron a sus hijos. 
4. Hemos encontrado muchos libros nuevos en la tienda de Abü Bakr. 5. ¿Cuál es 
tu nombre? Mi nombre es Hasan, y el nombre de mi padre es Muhammad. 6. Las 
chicas de la escuela fueron en sus bicicletas desde sus casas hasta el mercado. 7. El 
rey llegó del palacio en su coche. 8. Los jeques (o los ancianos) montaron sus asnos 
y sus caballos. 9. El niño ha escrito una larga carta con su pluma y su tinta en el 
papel de su hermano. 10. Los soldados del rey hallaron oro y plata en la casa del 
ministro y mataron a su criado. 11. Me encontró entre mi enemigo y mi amigo. 
12. Tengo muchas libras en la casa. 13. Tengo dos criados y una criada. 
14. Golpeaste su cabeza ayer. 15. ¿Por qué has dejado tu casa? Sus paredes están 
sucias. 16. Estáis tristes, ¿qué os pasa? (lit.: ¿qué tenéis en vuestros pechos?). 17. Los 
niños pequeños golpearon el techo de la casa con piedras. 18. La vida (lit.: el 
mundo) es difícil hoy día. 19. Zayd estuvo ayer aquí con sus hijos. 20. Los 
tenderos (lit.: propietarios de comercios) cerraron sus tiendas a medio día. 


EJERCICIO 16 

cr* .Y . ¿LC Luí ujUI LlLd AH idS t j . \ 




c*» U 




ÚA\ 


° Ct" ° \ % \ \ ** x ^ ** i'\° " " " *-'0*0-' . 

IjLaJ . \ . 1.$ flS **< j 6 jjju * .0 . 

.a .^1 ¿i* .v ^°yA\ ) 

¡J'' . ^ l \.°**í . ** " -' O ''o-' O" * -- v- ✓ 0 ~» -'O -- ^- » 

^ J 1 . V . 4 «OlaJ ^ . ¿ÜlaXaJI ujL jdx <jJLiA 

i--! jj-ljl ¿>a CíLaJÍlaJI j-i. . \N . ¿Lu jj-ajl ^ ^_¿£dl La jVjÍj Lía 

IjLa . NY Süjj-LiI ^,3} ¿>a ^ j IjLaJ . NY . ¿4iij 

. ¿uLij Jdi ¿>1 Loj ixLuilLl JLS .Ni > .**. >*t< 

cr* CjÚuJÍÍ . W . (jlXuujj m iJ JajL^ . \*\ . ¿jldj-dLa 6^1^ j} 
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L Qj&jH . ) l \ ki li» J . NA . ^jA (jl^kJ 

* -- X ^ ^ ^ *♦»* O *r O' O -S ¿ "* 

£ jl IfJ i i j llífc 4 1 U > ¿Xí jUXA ^jA . Y • . l^AAJ ¿>£ 6X0-1 £jLuJI ^ 

M •'' 

. ¿ÜUujlj 


EJERCICIO 17 

1. Este útil libro ha llegado hace un momento (lit.: no ha llegado hasta (hace) el 
momento). 2. Este es un libro difícil. 3. Entró el maestro y dijo a uno de los 
alumnos: Estos libros tuyos están muy sucios. 4. He encontrado a estas dos 
muchachas en aquella casa. 5. ¿Asististeis ayer a aquella asamblea? 6. Aquellas 
personas mataron a sus hijos pequeños. 7. Aquel árbol es umbroso. 8. Aquellos 
hombres son sabios. 9. Este hombre famoso salió de la ciudad y no ha regresado 
hasta hoy. 10. La gente supo la causa de esta desgracia y cerraron sus puertas. 
11. Esta desgracia vuestra es por causa de vuestra negligencia. 12. ¿Quién es esta 
mujer? Es una de las ausentes. 13. ¿A cuántos niños han dejado los mestros en la 
escuela tras las clases (lit.: lecciones)? 14. ¿Qué mujer está presente en aquella 
tienda? 15. ¿Quién ha montado en mi caballo y no ha cerrado la puerta? 
16. Estudió agricultura en la Universidad de El Cairo. 17. Esta mezquita es famosa 
en el Este y en el Oeste. 18. Los habitantes de esta villa han solicitado casas nuevas 
y una escuela grande. 19. ¿Por qué vosotros estáis presentes y ellos están ausentes? 


EJERCICIO 18 
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EJERCICIO 19 

1. Esta bella muchacha llegó de Bagdad hace pocos meses. Es la chica más bonita 
de esta famosa ciudad 2. El color de su cara es blanco. 3. El esclavo negro estaba 
en la habitación azul. 4. Dijo el maestrso a sus alumnos: ¿Por qué habéis escrito 
vuestras lecciones con tinta verde? 5. En las aldeas del Este he hallado mujeres 
sordas y hombres mudos. 6. Este mendigo es ciego y cojo, y es de color amarillo. 
7. El rey es justo, y los habitantes son más felices que sus padres. 8. Ha sido la 
mayor calamidad en la historia del mundo hasta hoy. 9. El padre paciente es mejor 
que el padre airado. 10. El alumno cansado salió de la clase; (y) él es el niño más 
ignorante de la escuela. 11. El nuevo maestro dejó al niño perezoso en la escuela 
después de las clases. 12. El ejército del príncipe entró en la ciudad por el Norte, 
entonces los soldados del rey salieron por el Sur y abandonaron a los habitantes a las 
espadas de los enemigos. 13. El hombre vio a la muchacha más bonita en la calle 
más larga de la ciudad y se detuvo de forma inmediata. 14. El cabello negro de 
este hombre es más bonito que tu cabello blanco. 15. Esta carretera es más difícil 
que aquélla; es la más difícil de las carreteras de Siria. 16. Los dos Nilos, el Blanco 
y el Azul, son las fuentes (lit.: orígenes) del gran Nilo, que (lit.: y) es el río de 
Egipto. 17. Las mujeres fueron a las lejanas fronteras del país (o a las fronteras del 
lejano país). 18. La mayoría de la gente asistió ayer a la reunión. 19. Los negros 
ojos de la mujer son muy grandes. 20. El camello es mejor que el caballo para el 
habitante del desierto. 
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EJERCICIO 20 


♦ *Y x '°' w m" 0 m°i~t , * ' i < < O SJ - ^ » 

¿)1jU j j llx .Y . 4 -JjJÜI J j-uj 6J^-J <Lu 1 ¿>a J-¿J ^-A . N 

jk ( J¿S\ jiül 1» ^l¿Yt '¿»Z\ .r .c/ 3 \jLL 

. 4 i j ,i a I I 4 ñ\ a dLlj ¿y CiLü£ Cj, V>J • í . J jJlJ I 

.(SilL ^i) SÚIL cZ¿ (¿l}¥i ¿IJi) 6? .o 

jJ jjl I j-a . V . .a a Mil ¿>ao : I >llij ^ ^jJaJÍ wÍlS j . A 

• 1 * $ (jLxúa£ 1 A Q 4 la ft ( I J-> (j^LuüL^ ) J^dUiS illljj < ( I J_^. ) J ^ 

(3 a (^>*^1 (3^3 J • ^ . -t l ui I I 1 6* yil l,i¿YÍ ^IIVÍ jiújl vJJa .A 

y ^ > í— fcS J ^CAdUiJlj \ i 1 cr il^‘V CitAj . V . J) ulA J JJUjI 1 

JL^jJÍ . \Y . ujjjül j5l <s jLa^a Jlli ^ ^Á-S j . N\ . 

ojj uj j^3 .u ’¿y \ .vr .*LÁí\ y (s'jft 

jk cjú\¿y\ SÁ ¿é ..¿¿Ti LSüLjÍ ^ j J . N° . ¿>jjJ L aVI vlljjj 

J <— >LlÍÍ .NA S Cjkhk H ^ dlQjuj J¿3 ¿>a . N"\ . ajlaL&j! 

» 0< . » •'C "* . » x" O-» I x- x' o~* x- X- X- o X- o xx O-' s x x x x 

foil (ú4J!) ,,^l-.ll liA .NA .SaiUJI ¿>A 4 AJI 1 a J^L» VA A, A fl 

* />v 1 1 ) j j*/>v 1 1 C^ja^l Ijl^jJ (jV^Jo^í/l (jQ, \ >%. 1 1 j . N^ . tlUj 

• H ¿,l^J ^ ^ ^ tilla ¿fi j ^ y H (j 1 j_A .Y* .( ¿yjjj¿}í\ 


EJERCICIO 21 

1. ¿Has escrito la carta? 2. No, no he escrito la carta. 3. ¿Habéis entendido 
nuestras palabras? 4. Sí, hemos entendido vuestras palabras. 5. El sol ha salido. 
6. La luna se ha puesto. 7. El viajero y su criado se dirigieron a Damasco y 
entraron en la ciudad. 8. Hemos salido por la puerta de la ciudad. 9. Los hombres 
subieron a las montañas y descendieron. 10. ¿Habéis bebido agua? 11. No, no 
hemos bebido agua, hemos bebido vino. 12. ¿Habéis roto el vaso de agua, tú y tu 
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hermano? 13. No, no hemos roto el vaso de agua. 14. He enviado a los campesinos 
a la casa del gobernador. 15. Tú regresaste a la casa de tu padre. 16. La casa estaba 
a una media hora de distancia (lit.: distaba alrededor de media hora). 17. Me dirigí 
a esta casa y encontré a sus dueños ricos (lit.: entre los ricos). 18. El dueño de la 
casa le abrió la puerta del patio. 19. Salió aquel día a cazar. 20. Ellos han recibido 
al huésped en su casa (lit.: con ellos) esta noche. 21. El muchacho estaba alegre y 
pidió comida al hombre. 


EJERCICIO 22 
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EJERCICIO 23 

1. Las mujeres oyeron la noticia de la muerte del Primer Ministro y se pusieron 
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sus vestidos negros y se entristecieron mucho. 2. La tristeza de los comerciantes 
también fue grande. 3. ‘Alí me llevó a la ciudad y vi allí una luz en uno de los 
castillos del rey. 4. Importantes noticias sobre la política del nuevo gobierno 
llegaron a nosotros. 5. Italia está entre las grandes naciones. 6. Nos apenamos (lit.: 
estábamos tristes) cuando el enemigo tomó prisioneros a muchos de nuestros 
soldados hace un año. 7. Tenía muchas frutas en mi jardín, entre ellas manzanas y 
dátiles (1). 8. El profesor de la Universidad mencionó a los animales importantes, 
entre ellos los caballos y los corderos, y también mencionó los peces. 9. Les dijo: 
¿por qué habéis agarrado a mi hijo y le habéis golpeado? 10. Los niños encontraron 
ropas en la calle y las tomaron. 11. Mi madre puso el azúcar sobre la mesa. 
12. Este ministerio ya ha hecho esto desde hace muchos años. 13. Vuestro ministerio 
es .muy débil actualmente. 14. ¿Qué mercancías tiene aquel rico comerciante? 
15. Él tiene vestidos de todos los colores. 16. Hoy día el azúcar es el más 
importante producto para nuestros países. 17. Llegaron los ministros, todos ellos, 
entraron en el palacio y se sentaron en sus sillones, luego llegó el Presidente. 18. El 
nuevo ministerio tuvo una importante reunión hace dos días. 19. Los árabes 
pidieron sus camellos y montaron en ellos. 20. Los camellos del jeque fueron ayer 
más rápidos que todos nuestros caballos. 


EJERCICIO 24 
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1 El artículo determinado se usa en árabe en esta frase porque el hablante árabe no piensa en 
unas determinadas manzanas o dátiles, sino en las respectivas especies. En español también se 
usa el artículo con sentido generalizador cuando se dice, por ejemplo, «el caballo es un noble 
animal». 
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EJERCICIO 25 

1. ¿Qué te impedirá chacer, lograr> aquello después del mediodía? 2. ¿Llevarás 
un trozo de eso o no? 3. Dijo la madre a su hijo pequeño: ¿qué (cosa) has roto 
ahora? 4. Dijo el niño: estaba jugando en la habitación y algo (una cosa) cayó de la 
mesa. 5. Los ministros tendrán sesión (lit.: se sentarán) durante una semana según las 
palabras del Presidente. 6. La mujer lavó sus vestidos en el río por la mañana. 
7. Todos los cargadores me parecen perezosos (lit.: considero a los cargadores 
perezosos, todos ellos). 8. Mahoma fue un gran profeta. 9. La radiación solar (lit.: 
la luz del sol) será intensa después del mediodía. 10. Los alumnos solían fumar al 
comienzo, y ello era una gran molestia para el maestro. 11. Reunió al ejército y 
dijo a los soldados: ¡Dios es el más grande! 12. ¿Vas a hacer este trabajo durante la 
noche o mañana? 13. Escucharemos las noticias de Egipto durante la noche. 14. Los 
habitantes son buenos, y sus ministros están entre los mejores (lit.: la mejor de la 
gente). 15. Las mujeres entrarán en sus casas y permanecerán en ellas hasta el 
comienzo del nuevo año. 16. Cuando este niño crezca estará entre los mejores 


1 Véase el capítulo XIV, § 8 (pp. 108-109), de la Gramática donde se dan las normas básicas 
sobre la ortografía de la hamza final. 
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hombres. 17. Los cargadores cortaron las cuerdas de sus cargas y las alzaron de sus 
asnos. 18. Tras estos trabajos tu nombre será honrado entre tus hermanos y tus 
hermanas. 19. Esta hermana mía ha asistido a las clases de la escuela desde el 
comienzo del año y ha estudiado numerosos temas, por tanto, ¿por qué no escuchas 
sus palabras? 20. Cuando llegues a la mansión del jeque, pídele (lit.: le pedirás) té. 


EJERCICIO 26 
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EJERCICIO 27 


1. El Director os pidió que fuerais a su casa. 2. Les ordenó a ambos que se 
sentaran. 3. El comerciante vino a mi casa para pedir las mercancías. 4. ¿Les has 
abierto la puerta para que entren a nuestra casa? 5. Los hombres salieron para ir de 
caza. 6. El muchacho pidió al hombre que le dejara una habitación limpia para 
pasar en ella la noche (lit.: su noche). 7. Abrí la puerta para entrar en la habitación. 
8. Las órdenes del Sultán fueron que el gobernador regresara de su viaje a Inglaterra 
para llevar a cabo su misión en su país. 9. El hombre dijo estas mentiras para 
hacerse famoso en toda Europa. 10. El rey ordenó a sus soldados que cortaran las 
ataduras del perezoso vigilante para que regresara a su importante trabajo. 11. La 
petición a los trabajadores fue que no dejasen sus trabajos manuales hasta que el 
partido se lo ordenase. 12. Dijo el Presidente al comité: entre los deberes de los 
periódicos está el que escriban la verdad. 13. ¡No reposarás en tu lecho ante mis 
ojos! 14. El niño inteligente prometió que haría lo que está en el Libro de Dios y 
en las palabras del Profeta. 15. La gente blanca y la negra tienen sangre roja en sus 
cuerpos. 16. El jeque envió a su hijo mayor a estudiar (lit.: buscar la ciencia) allí. 
17. El huésped se adelantó hasta llegar a la puerta del castillo y pidió al soldado que 
le abriera. 18. ¿Qué intentas con esa mala acción? 19. Le pregunté ayer por esos 
asuntos y él pidió un tiempo para estudiarlos. 20. Le dijo que tomase el más 
antiguo de los libros de la biblioteca para que los sabios (lit.: poseedores de ciencia) 
lo viesen. 
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EJERCICIO 28 
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EJERCICIO 29 

1. El ministro no permitió que ningún hombre se sentara a su lado. 2. No 
abandones a tu amigo en la necesidad. 3. Los hombres le conocieron y no le 
prohibieron la entrada, entonces él entró. 4. Su corazón no encuentra placer en nada 
(lit.: no está alegre con nada). 5. Chica, no abras la puerta a los extraños. 6. Niños, 
no os pongáis tristes. 7. Estamos cansados, sentémonos un momento en este lugar. 
8. No pudieron regresar a la ciudad. 9. El niño vio una casa, y no había otra en 
aquel lugar. 10. Dijo Dios: sea la luz, y la luz fue. 11. Hagamos (lit.: sea) nuestro 
viaje a nuestra patria el mes que viene, pero no mientas de esa manera, secretario. 

12. Un escritor árabe ha investigado sobre la situación de los países árabes y ha 
dicho en su artículo en el periódico de hoy: aquí hay muchos pobres y pocos ricos. 

13. Los servicios de este sabio han sido muy buenos. 14. El sol es aquí intenso, 
descendamos en este lugar de abundante sombra. 15. Algunos periódicos han 
publicado esas noticias bajo el nombre del Primer Ministro. 16. No entres en la 
sede (lit.: casa) de la embajada de Egipto después de esto, mentiroso. 17. Déjame ser 
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tu amigo (lit.: sea yo tu amigo). 18. No publiques este artículo de ninguna manera. 
19. El gobierno le ordenó que publicara los hechos ciertos (lit.: las verdades). 20. Ve 
al mercado, muchacha (1). 
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1 El yusivo se usa para expresar una indicación amable, sin la violencia de una orden. 

2 Puesto que U con perfectivo es equivalente a ¿J con yusivo, no se indicarán las alternativas 
posibles en el resto de esta clave 
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EJERCICIO 31 


1. Abre la puerta, madre. 2. Niños, no entréis. 3. Decid la verdad, alumnos, y no 
mintáis. 4. Guarda silencio, alumno, y siéntate en tu pupitre. 5. ‘Abd Alláh, abre la 
puerta de la casa. 6. Hombres, impedidles que lleguen a a nosotros (lit.: la entrada a 
nosotros). 7. Mire, señora, lo que ha hecho. 8. Encontraron a una mujer sentada en 
la habitación pequeña. 9. Seguid la religión del Islam, infieles. 10. Muchacha, 
escucha las palabras de los testigos en el juzgado. 11. Encontré al ladrón cerca del 
pozo con una tribu turca. 12. En las montañas de Turquía el frío es intenso. 
13. Señora, no haga eso. 14. Nosotros estamos en medio de la zona fría de Turquía. 
15. Ellos fueron a Beirut por tierra y nosotros fuimos por mar. 16. No seas avaro, 
hijo mío. 17. Vimos los cadáveres (lit.: los cuerpos de los muertos) en el desierto 
cuando fuimos a Damasco. 18. Sé veraz, ‘Abd Alláh, pues ésa es una cosa 
importante en la religión del Islam. 19. Seguimos al ejército a la batalla. 20. No 
seáis (de los) mentirosos. 


EJERCICIO 32 
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EJERCICIO 33 

1. El nombre de Hasan fue mencionado por su valentía y porque estuvo entre los 
heridos. 2. Zayd es el que golpeó y ‘Umar el golpeado. 3. Sabemos por los libros 
de Historia y por la Vida del Profeta que su ejército fue vencido en ese (lit.: este) 
día, pero venció a sus enemigos tras aquello. 4. Nos ha llegado la noticia de que el 
señor diputado está ocupado (lit.: ... del señor diputado, que está ocupado). 5. Le 
escribimos una carta hace dos meses pero no hemos tenido (lit.: oido) noticias suyas. 
Quizá está enfadado con nosotros. 6. Esta noche hay una magnífica claridad en el 
cielo <proveniente> de aquellas estrellas. 7. Dijo este famoso médico que el miedo 
a la muerte es el mayor peligro para el enfermo. 8. Se ordenó al judío (lit.: el judío 
fue ordenado) que avanzase hacia el ministro y llevase con él preciosos regalos. 
9. De Dios somos y a Él volveremos. 10. Este historiador es <bien> conocido entre 
los sabios. 11. La espada del soldado se rompió y la alegría de los prisioneros 
creció. 12. Hemos sabido (lit.: nos ha llegado) hoy por las noticias de los periódicos 
que las pérdidas de este rico comerciante son muy cuantiosas. 13. La madera es un 
producto importante. 14. La muchacha no entró en la casa porque la llave se había 
perdido. 15. Este espacio de tiempo es largo para tu pequeña labor. 16. Está escrito 
(lit.: se escribió) en la Historia que el ejército atravesó el río y llegó a Bagdad dos 
horas más tarde. 17. Ahmad, ¿qué has estudiado sobre los numerosos países del 
mundo? Eres realmente (1) un ignorante. 18. Regresa a tu lugar, muchacha. Quizá 
llegues a ser razonable tras esto. 19. Dijo a las mujeres que montaran, entonces ellas 
montaron en sus asnos. 20. Matad a vuestros enemigos, soldados. Verdaderamente 
eso está entre vuestras obligaciones. 


1 En las frases 17 y 20 se traduce la partícula ¿¡ por «realmente, verdaderamente», pero en 
otras varias ocasiones no se recoge en la traducción. Con frecuencia implica cierto énfasis en 
la expresión, pero a veces tan leve que es preferible no traducirlo. 
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EJERCICIO 34 
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EJERCICIO 35 

1. Esta piedra está fijada en el muro y es muy pesada. 2. Tengo un fuerte dolor 
de cabeza (lit.: en mi frente), niño. 3. La nueva sesión del Comité Internacional 
tendrá lugar en Egipto. 4. Y algunos extranjeros asistirán a él. 5. La causa y el 
tema de la reunión es la libertad. 6. Escribí a Husayn en primavera y su respuesta 
me llegó en otoño. 7. Su cuerpo fue encontrado en la casa de su vecino, él estaba 
muerto y su asesino es desconocido. 8. Dejaron las puertas de la ciudad sin guardián 
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porque todos ellos fueron a las elecciones. 9. La belleza del Líbano durante el 
verano es bien conocida entre los extranjeros, pero es mucho más bello en invierno. 
10. La lluvia fue escasa, especialmente en la primavera. 11. He pagado las dos libras 
de mi propio dinero (lit.: dinero particular). 12. Por ello estoy enfadado (lit.: me 
enfadé) contigo. 13. ¿Dónde están los dos libros de este gran autor, en la biblioteca? 
(=¿en qué lugar de la biblioteca...?). 14. Cerré bien (lit.: un cerrar) las ventanas y me 
senté junto al débil fuego. 15. El niño pequeño fue abandonado sin padre y sin 
madre. 16. ¿Cuánto dinero (lit.: dirhams) tienes? 17. No seas mentiroso (lit.: de los 
mentirosos), sé honrado. 18. La biografía (lit.: el libro de la vida) del Profeta es 
muy útil para los musulmanes. 19. Pide a tu amigo que cruce la calle y vaya a la 
panadería (lit.: tienda del panadero) en el mercado viejo. 20. Es un deber para ti 
que escuches lo que los parientes dicen (lit.: las palabras de los parientes). 
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EJERCICIO 36 
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EJERCICIO 37 

1. Le dije que enviara a un inspector para consultar a los beduinos. 2. ¡Matad a 
los enemigos, soldados! 3. Dijo el padre a su hija pequeña: ¡besa a tu madre! 4. El 
inspector del ministerio observó los trabajos de los niños desde lejos. 5. Los 
hombres inspeccionaron aquella vecindad, y tras la inspección, regresaron. 6. El 
jeque les ordenó que fueran inmediatamente a dar la buena noticia al príncipe (o al 
emir). 7. Zayd pidió que informaran a su padre que había encontrado a su hijo y 
que estaría con él al día siguiente. 8. El jeque supo que su huésped se había 
relacionado con los beduinos. 9. El hombre propone y Dios dispone (lit.:: el hombre 
hace el plan y Dios decide). 10. Le enviaremos a quien le informe de eso. 
11. Dinos tu nombre. 12. Saludé a mi padre a la manera árabe, que es: «La paz sea 
contigo» (al-salámu ‘alayka). 13. Es obligación tuya que digas la verdad a tus amigos 
y que les defiendas. 14. Este escribiente realiza muy bien su trabajo en el despacho, 
trata a sus compañeros (lit.: hermanos) con amabilidad, por lo que ha llegado a ser el 
hombre más apreciado (lit.: mejor) de la oficina y su situación allí es como la del (1) 
padre en su casa o como la del rey en su país. 15. Habéis viajado a las más alejadas 
regiones (lit.: horizontes) del mundo porque sois muy aficionados a los viajes. 

16. Observé al ejército del enemigo alrededor de la ciudad por lo que entré en la 
fortaleza del gobernador y le informé de ello, pero interrumpió mis palabras. 

17. Entonces el enemigo asaltó la ciudad durante la noche y la conquistó sin lucha. 

18. En aquel día oscuro el guardián hizo entrar a un soldado, y éste informó al rey 
de que su madre había sido asesinada en la vecina ciudad. 19. ¡Traed el café, 
mujeres! 20. El hombre pidió al dueño de la tienda que el libro fuese encuadernado. 


1 En árabe es necesario repetir la palabra «situación» ya que no es usual la sustitución por 
pronombre en estas construcciones. 
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EJERCICIO 38 
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EJERCICIO 39 

1. ¿Hablas la lengua árabe? Sí señor, la hablo un poco. 2. El príncipe y su 
hermano estaban sentados hablando sobre esos asuntos. 3. Cuando los hombrs 
oyeron eso avanzaron todos juntos hacia su lado. 4. ¿Recuerdas lo que te mandé, 
criada? 5. Nos sorprendimos por la fuerza del enemigo y la violencia del combate 
en aquel famoso día. 6. El niño se rió de su abuelo por su lentitud cuando atravesó 
la calle. 7. La cooperación con vosotros es un asunto importante y nos sentimos 
honrados por ella. 8. No luchéis, amigos, sino manifestad el mutuo acuerdo. 9. El 
árabe y el inglés se separaron y no se han encontrado hasta este momento. 10. Te 
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estoy agradecido porque me has enseñado mucho de tu difícil lengua. 11. Un brazo 
largo es más importante que el arma bonita para el soldado esforzado. 12. Siguieron 
las huellas de sus valientes enemigos y tras ello se separaron. 13. Dijo mi padre: el 
asunto está así, no esperes pues que esté (lit.: mi presencia) entre los que se muestran 
de acuerdo contigo (lit.: entre tus aprobadores). 14. Les dejamos conversando. 
15. ¿Tengo que hacerme cristiano (lit.: es mi deber...) porque seas mi esposa y te 
hayas hecho cristiana? 16. Se lo recordé pero él no se acordó. 17. No colabores con 
este hombre arrogante. 18. ¿A cuántos huéspedes esperamos esta noche? 19. Se 
espera (lit.: está entre lo esperado) que el rey vaya a La Meca. 20. Recibiremos las 
mercancías mañana. 


EJERCICIO 40 
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EJERCICIO 41 

1. Estamos contentos por el descubrimiento de este dinero en el jardín. 2. Un 
coche volcó en la calle principal y creo (lit.: pienso) que dos de los pasajeros han 
sido llevados al hospital. 3. ¿Cómo es que habéis sido derrotados (lit.: ¿por qué... ) 
siendo vosotros muchos y el enemigo pocos en número? 4. Dijo la criada: señor, la 
copa se ha roto, pero yo no la rompí. 5. Ayer se concertó una reunión entre los 
embajadores de Gran Bretaña, Francia y Alemania. 6. Piensa sobre este tema 
durante un largo espacio de tiempo. 7. Creo que la agitación política tiene por 
causa (lit.: su causa es) la falta de libertad. 8. ¿Dónde está el respeto a los padres y 
a las madres en la sociedad de hoy día? 9. Atiéndeme, niño, ¿cómo estás 
trabajando? 10. Esta clase de trabajo (lit.: <algo> semejante a...) no es posible en la 
sociedad árabe. 11. Cuando se acercó a nosotros estábamos esperándole. 12. El 
gobierno ha reconocido recientemente los derechos de los jóvenes. 13. Divide las 
manzanas en dos partes. 14. Gran Bretaña salió victoriosa sobre Alemania e Italia 
en la última guerra. 15. Estábamos esperando y hete aquí que un soldado egipcio se 
nos acercó. 16. Poseemos espadas cortantes, no os acerquéis pues a nosotros. 17. Fui 
a pie y mi esposa montó en mi camello. 18. Escribiré esta carta con todo respeto. 

19. Los niños están ausentes, vayámonos pues y volvamos después del mediodía. 

20. La reflexión debe preceder a la acción (lit.: el pensamiento antes que la acción). 


EJERCICIO 42 
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1 No es necesario repetir «era» tras el sujeto (^>¿>*J1) pues el tiempo ya ha quedado fijado al 
comienzo de la frase. 
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EJERCICIO 43 

1. El rey vio enrojecer a su hija cuando recibió al príncipe extranjero. 2. El 
rostro del jinete palideció cuando los enemigos se le aproximaron. 3. No te 
ruborices, niño, no le diré a tu padre lo que hiciste ayer. 4. Utiliza el lápiz para tu 
dibujo. 5. Nos parece bien que todos los nuevos miembros asistan para que oigan el 
discurso de rusos y americanos (lit.: el ruso y el americano) sobre estos importantes 
asuntos. 6. La precipitación fue la causa de aquel acontecimiento. 7. La compañía 
utilizó a muchos trabajadores extranjeros antes de la última ley. 8. América usó la 
bomba atómica en la guerra contra Japón. 9. No escucharemos vuestras opiniones en 
el futuro. 10. El Primer Ministro japonés recibió oficialmente (lit.: una recepción 
oficial) a los embajadores de los países de Europa y hablaron sobre la política rusa. 
11. Se reunieron (lit.: se sentaron) bajo la presidencia del Primer Ministro inglés. 


1 «Hay» es frecuentemente expresado en árabe moderno por el adverbio ¿JLLi, situado al 
comienzo de la frase y que forma parte del predicado de la oración nominal. La frase del 
ejemplo podría traducirse literalmente por «una agitación política <existe> allí en las calles 
hoy». 
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12. Chicas, trazad dibujos sobre esta historia árabe antigua. 13. «Hal» es una 
partícula de interrogación en la lengua árabe. 14. No sabemos nada (lit.: cosa) de 
eso, preguntémosle al profesor. 15. La prensa árabe es muy débil. En cuanto a la 
prensa inglesa, la consideramos excelente (lit.: grande). 16. Ellos no tienen buena 
opinión sobre la política del Partido Nacionalista. 17. El jinete se apresuró y cayó 
de su caballo. 18. Las bombas han sido utilizadas en las guerras desde hace muchos 
años. 19. El mar se puso de color verde y aumentó el temor de los pasajeros del 
barco. 20. El Nilo Blanco es azul, ¿cuál es pues la causa de su extraño nombre? 
21. En verdad yo no he oído esa historia. 


EJERCICIO 44 
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EJERCICIO 45 

1. La princesa extendió su mano al príncipe sirio, según su costumbre, y él se la 
besó. 2. El largo camino se extendía ante nosotros por lo que nos preparamos para 
el viaje mientras sentíamos gozo en nuestros corazones. 3. Las mujeres 
enloquecieron cuando vieron ese plan, pero sus maridos no se inquietaron por ello. 
4. Mi tío era un intelectual (lit.: hombre pensante) <que> amaba los libros y el 
estudio. 5. Este libro ha sido prescrito en todas las escuelas egipcias. 6. ¿Cuál es la 
historia de este funcionario? Cuéntamela, por favor. 7. Los viajeros prepararon los 
caballos para su viaje a Siria. 8. Las compañías internacionales tienen que completar 
el proyecto. 9. En cualquier caso han sido forzadas (1) a cooperar con el gobierno. 
10. El presidente escribió sobre el asunto en uno de los periódicos. 11. Me ha 
alegrado que tus demandas estén mencionadas en el informe. 12. El ejército sirio se 
unió al egipcio para ayudarle en aquellos días difíciles. 13. La encuadernación del 
libro fue renovada. 14. ¿Habéis pasado junto a la gente de la aldea cerca del pozo? 
15. Reúne a los soldados y cuéntalos inmediatamente. 16. Esta decisión es muy 
difícil en momentos de frío intenso. 17. Mi tía cree <que> el calor es preferible al 
frío. 18. La esperanza alegra al hombre. 19. La pared de la casa está muy fría 
aunque estaba caliente hace unas horas. 20. Nuestra alegría fue completa cuando el 
rey ordenó que nos retiráramos. 


EJERCICIO 46 

¿jtliÁjl ItÁJk ¿fC ■ ■"•< Ii . \ 

Ljj j kjjíú . t . ¿j toíL*. i T üli, jüs ¿í ( ) 

Cilíjí ( Jalí ) 1 A .X . tf jljuuj t llül J (JÚYÍ jút j IAü 

Ú» ( Ó lí ) ai «üL Cjj jlc 1 . i . (jjA 1..IO ll } (S jLalíí 5 jÚ£ qj-iiajT 


1 La traducción de esta frase se hace considerándola relacionada con la anterior el pronombre 
se refiere a all jjí. 
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EJERCICIO 47 

1. El califa fue llamado con el sobrenombre de «Príncipe de los Creyentes» por 
causa de su liderazgo religioso. 2. Los musulmanes creen en Dios, en sus ángeles, en 
sus profetas, en sus libros y en el Día de la Resurrección. 3. En los diccionarios 
árabes hay muchas palabras religiosas. 4. Nuestra religión no permite el asesinato. 
5. Los huéspedes pidieron permiso y se retiraron en un coche alquilado. El alquiler 
fue de dos piastras egipcias. 6. Todos los extranjeros han adoptado (lit.: adoptan) 
esta mala costumbre, y yo espero que no la adoptes tú, hijo. 7. La vida del Enviado 
de Dios ha dejado huella en todos los musulmanes. 8. Tú eres musulmán y no debes 
comer carne de cerdo: esto está prohibido en nuestra religión. 9. No llegues tarde a 
mi cita. 10. Yo estoy seguro de que el tráfico (lit.: movimientos) de las ciudades es 
perjudicial para el hombre. 11. Parece que escribir libros no es útil en estos días. 

12. Toda su fortuna desapareció (lit.: se fue), y por eso su padre le reprendió. 

13. Mira a esa muchacha ruborizada. 14. La certitud no es posible para los autores 
de libros de Historia. 15. Muestra tu educación a los huéspedes, niño. 16. Nosotros 


38 


estamos influidos por las obras de nuestros antepasados. 17. ¿Hay en la calle algún 
coche para alquilar? 18. Sus ideas eran como las ideas de todos. 19. El buen 
maestro educa a sus alumnos pero no los trata con familiaridad. 20. En Oriente, el 
calor del sol es perjudicial. 


EJERCICIO 48 
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EJERCICIO 49 

1. La delegación egipcia estaba molesta con los últimos acontecimientos. 
2. Pedimos a Dios que nos ayude en la ejecución del plan. 3. ¿Por qué tenéis por 
buen augurio el regreso del rey cuando un portavoz ha anunciado en nombre del 
gobierno que el problema había quedado resuelto? 4. La esposa del César tuvo un 
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buen presagio en su sueño, en el mes de marzo. 5. Comencé la lectura del Corán 
hace dos meses y la concluí en el espacio de un mes completo. 6. El poder 
ejecutivo ha puesto en vigor estas leyes como medio de corrección. 7. La Compañía 
de Petróleo de Iraq ha informado al gobierno iraquí de que el precio del crudo se 
elevará a dos libras por barril el año próximo (lit.: nuevo). 8. El gobierno ha creado 
industrias ligeras. 9. Sigue el plan conocido y llena tu tonel de aceitunas. 
10. Felicito a esta Compañía porque las relaciones de la administración con los 
trabajadores son muy buenas. 11. Tenemos una gran necesidad de independencia; 
paguemos pues su precio. 12. El asesino huyó de la cárcel y se refugió en una de 
las casas de la aldea. 13. Encontró un hacha allí pero no se atrevió a usarla. 
14. Creció en una pequeña casa cercana a la puerta de la ciudad. 15. Comenzad la 
reparación del muro, obreros. 16. Fabricó espadas para los hombres audaces en una 
fábrica que tiene. 17. Tras algún (lit.: el paso del) tiempo, el viajero regresó a su 
país y se estableció en él. 18. No leas este libro, hija mía. 19. Preguntad a vuestros 
maestros por el resultado de vuestros exámenes. 20. Es deber de la población 
felicitar al Primer Ministro por el éxito del programa. 


EJERCICIO 50 
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EJERCICIO 51 

1. Hasta que la ayuda llegó (lit.: la llegada de la ayuda) los soldados desesperaban 
del resultado del combate porque su situación era difícil. 2. Llegamos al 
estacionamiento de coches y dejamos nuestro vehículo en él. 3. El gobierno dio la 
buena noticia del nuevo acuerdo anglo-egipcio. 4. La tierra se quedó seca, la 
agricultura fracasó y las importaciones fueron mayores que las exportaciones. 5. Los 
prisioneros deben despertarse inmediatamente y permanecer en sus celdas para la 
inspección del Director. 6. No pongas tus manos sobre la mesa. 7. Hasan se encaró 
con su enemigo, y en su corazón <había> rabia y desesperación (= con rabia y 
desesperación en su pecho). 8. Una importante carta llegó de él con promesas de 
ayuda (lit.: y en ella, la promesa de ayuda). 9. El autor ha descrito las maravillas 
del mundo en un libro sorprendente. 10. El temor de Dios es una de (lit.: está entre) 
las cualidades del creyente. 11. Cocineras, no hagáis difícil lo fácil, sino más bien 
haced vuestro trabajo de manera que (lit.: para) lo difícil resulte fácil. 12. No te 
muevas, prisionero, y descríbeme tu relación con esos hombres. 13. Es obligación 
vuestra que os pongáis de acuerdo en estos asuntos. 14. Mientras estaba recostado en 
su cama sucedió que un hombre desconocido le despertó. 15. Las mujeres secaron 
sus vestidos, se los pusieron y se dirigieron a los soldados. 16. ¿Qué has prometido? 
¿Te has puesto de acuerdo con ellos? Entonces me has hecho perder las esperanzas. 
17. Moved vuestras manos. 18. Estamos de acuerdo con eso en estos momentos 
difíciles. 19. Poned vuestras plumas sobre vuestras mesas. 20. El camello fue a 
abrevar al agua y bebió mucha, y no paró <de beber> hasta mi llegada. 
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EJERCICIO 52 
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EJERCICIO 53 

1. Los árabes se establecieron en algunas ciudades de Siria pero no se sentían 
felices allí. 2. Volamos a un lugar lejano en el desierto y nos hospedamos en la 
Residencia del gobierno (lit.: gubernamental). 3. Allí el aeropuerto era muy pequeño 
pero el piloto lo conocía desde <hacía> tiempo. 4. Fuimos en un avión inglés y yo 
dormí en él igual que lo hago en casa (lit.: como es mi costumbre en la casa). 
5. Pero nos acompañaban dos turistas franceses <que> no habían visitado el país 
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anteriormente y no pudieron dormir. 6. La conservación del suelo se ha convertido 
en una de las más importantes necesidades en Oriente. 7. Una bala de escopeta 
alcanzó a Husayn; el agresor (lit.: agente) es desconocido y la víctima es el esposo de 
mi hermana. 8. No grites mientras huyas para que el enemigo no conozca nada de 
tus movimientos. 9. Quise visitar los países septentrionales, pero esperé la llegada de 
la primavera por la crudeza (lit.: intensidad) del invierno allí y por el aumento del 
frío en esa estación. 10. Honorable señor, te hago saber que puedo ir a Damasco y 
regresar de allí después de dos días de descanso tal como me dijiste. Tu obediente 
servidor, Hasan. 11. El tiempo es tórrido ahora, descansemos una hora aquí para 
recobrar nuestras fuerzas y cuidar nuestra salud. 12. ¿Por qué te has entretenido en 
el mercado, esposa mía? Quizá los comerciantes te han vendido todos sus productos. 
13. Tú te has quedado exhausto por ese trabajo, pero por lo que a mí respecta, estoy 
acostumbrado a ello. 14. Pásame una taza de té recién hecho (lit.: nuevo). 15. Tu 
hermano está temeroso, ¿le has atemorizado tú? 16. No, él siente miedo con 
facilidad. 17. Que Dios prolongue tu vida. 18. La enfermedad de las mujeres se 
prolongó, pero al final fallecieron. 19. Mantente lejos (lit.: aléjate) de mí, no vaya 
a ser (lit.: quizá) que seas alcanzado por esta peligrosa enfermedad. 20. Guarda tu 
secreto y, sea cual sea la circunstancia, no lo digas a las mujeres ni a los niños. 


EJERCICIO 54 
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EJERCICIO 55 

1. Te ruego que no invites a ese hombre porque proclama que es el más valiente 
de los soldados en el ejército del Príncipe de los Creyentes. 2. Llama al dueño del 
avión y pregúntale por qué se queja. 3. Llamemos al comerciante prisionero y 
digámosle que ya le hemos perdonado. 4. El grupo se acercó y leyeron el Corán en 
voz alta. 5. Haya súplica en tus palabras en lugar de quejas. 6. La esposa del 
Califa fallecido lloró y luego aceptó el ofrecimiento de ellos. 7. La mayor parte de 
la infantería escapó con vida (lit.: con sus vidas) y fueron conducidos hacia un lugar 
en el que había agua y comida. 8. Hemos cenado en tu casa, me parece lo correcto 
pues que comamos en la mía. 9. Dame pan y mantequilla para que no desfallezca 
(lit.: muera) de hambre. 10. Espero que el juez habrá encontrado a mi tío durante su 
visita a Adén. 11. La chica fue caminando a visitar a su tía, pero regresó en 
autobús. 12. No te quejes de lo pasado y piensa en el futuro. 13. El juez ha 
construido una casa en el barrio árabe (lit.: de los árabes) y la habitó el mes pasado. 
14. Condúcenos por la recta senda. 15. Permanecieron de pie durante largo rato, tras 
lo cual dos hombres de entre ellos se desvanecieron y la amnesia se apoderó de 
ellos. 16. Criado, echa esta carta en el buzón especial del correo aéreo, quizás así 
llegue a mi hermano en Inglaterra antes de Navidad. 17. Las circunstancias exigen 
que eduquemos a nuestros hijos en el Instituto de Educación. 18. Dios nos creó para 
que regresemos a Él tras la muerte y habitemos en la Mansión Eterna. 19. Este 
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hombre es como un demonio, <que> no se muestra satisfecho de las buenas obras. 

20. Zayd recordó lo que ocurrió, pero el resto de los hombres lo olvidaron. 

21. Ambos regaron sus dos jardines con agua clara; en cuanto a su ganado, le dieron 
de beber agua salobre. 22. Encontré a un perro en la calle «Gordon» y me lo llevé 
a mi casa y le llamé «Gordon» de ahí en adelante. 23. Quedémonos en el jardín 
pues la atmósfera es hoy agradable. 24. Los ladrones estuvieron en el juzgado y se 
les condenó (lit.: sentenció) a prisión. 


EJERCICIO 56 

^ ) aa JjÍ “4jx <&l 

Jo! j!a\\ (Jj-aI : ¿jTjiil í^jLÜI ^ \ .Y . ¿ia^LuiVI ¿ÍjjJI 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ¿ ^ O i ° » ^ ^ ^ o t 

v -A J 1 > » ÜLjj-uj 5La_^ J I jiLuj-ftJI • Y . ^ II 

. 1 . > üLjjlj ¿jLS 4-i V < lj-a» Ij-a &J-^JJ -pL ¿1 JLa^JI 

. ¿; Ja 11 (jtLj ¿y> 1 y*. \ JJJ jJj jlLi A LiiL^a ^Jl ¿jl£ J < Jlx ¿jüa 
« 1 i* a IjJjLLkift ¿>jj^aL>Jl jjiLui La | . 4 -xj| ¿>a V J-J LiA ¿>*u^ ^JLu 0 

^oUJl £yj JS 6 LUÍ dxóS . A . \yAySU ¿)1 ¿j jJLjLlLuj-jÍ LjIj^J! ^ jJúl> \ 

^r^oLlJI J-aLíLj (jt ( ) jlli . V . <Uj jill J$» a ^ J j! CjljS I a 

¿Va 6joSS ulüIÍL \yl j t.Aid . 4-aLaÍ ¿>^> ¿)j¡^iuáj La-S JL> jJI 

• ^ ^>*j r^'j J H 

jVt ¿ i 1 ^oLaJI ^jk . ^ . ÍIíía I I 6 JJI jüuj 4-uJxl ¿>UaLUu .A 

LlISJ J » uJ^uj ¿j V lj « <LÍX Ujix ¿>£J < JIAjJjuO JLajcí ¿>a ^ulj 

(Ja . NN . I^jÍuíI : jVjbí-lj í ¿>jj^I : ül lili ^ U a 11 JLB . V . Lúají «uiLaJ 
jíj A. \ i dd)1 l ii l*» . NY S^JoLaJI J_d jlLil ¿jt j aai» 

J-jLUI ¿)l^ La .Ni . jjl J¡L¡J ¿>jC JSj cr la ¿j jli < «llüjXJ .NT . ¿LalliÜl 
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* " * O * ^ ^ t » o-'-' ¿J y -^o~* c; ^ ¿ 

>_JA^ Lil i Mi l uJui tilj )(lA> LLaj l A*l l I I . . ^Xi 4ju I ¿)f J_l <^Jjl 

. j il lu i ft j Ia ^I Ll^í j ^-a! Ij-aj < UUlití Cj jj 1 a <X lj 

^ JÚ '¿¡L .tú . >> . ° .,» l l ¿T>JI ^ (¿1 ) ¿í .w 

klkjlS .Y* . ^fX» (_| Ml« ~ lV -íljj^Jt (^íLfiJ . LÍj^Ü Ü.Á.^3 .NA . Íjjíll 

«¿11j (^V ui ^jJaÍLyjt Vj < ( 6 jJállft ) ¿üui ^la j_aX S^xjJI 6J-A 

. ( J UA MI II I^iJjX cr lii cilLLl ^ 4*C CxJJ Jj ^^ÍoaJ 1 | yj r - ^.IaU . Y\ . ÚA]\ 


EJERCICIO 57 

1. Cuenta un cronista que los habitantes de Merv se congregaron alrededor de su 
gobernador y gritaron: «¡Viva nuestro noble gobernante!». 2. ¿Puedo asistir a este 
proceso privado? 3. No has obtenido beneficio de tu visita al mercado porque 
vendiste los huevos y después perdiste el dinero. 4. Un rico comerciante ha casado 
a su bella hija con un oficial del ejército iraquí. 5. Antes de eso, el conductor de 
este oficial -que era un soldado raso- quiso casarse con ella pero su padre se opuso. 
6. Hasan ha sido elegido como ayudante del Director General. 7. Vieron una gran 
ciudad en la lejanía, caminaron hacia su puerta, entraron en ella y se pusieron bajo 
la protección (lit.: se refugiaron) de su gobernador. 8. Un sargento solía conducir el 
coche del general. 9. ¿Cuántos años tienes? 10. Un joven ha sido elegido ministro y 
nosotros necesitábamos un hombre fuerte, ¿cuál es la utilidad de su elección? 
11. Has vivido con nosotros un año y no nos has beneficiado en nada. 12. El 
maestro nombró a Zayd (lit.: dijo el nombre de ...) y su amigo repondió: «¡ausente!» 
13. Estaba inflamado de amor de Dios y por ello vivía casi exclusivamente para la 
religión. 14. Cuando nuestros hijos llegaron a nosotros tras una larga ausencia nos 
entristecimos por su mala situación (lit.: la maldad de ...). 15. Dinos lo que deseas. 
16. Recorrí aquella tierra extranjera y no hallé quien me acogiera. 17. Mi hijo 
regresó de la escuela y trajo una historia desagradable. 18. Volverás después de dos 
días y verás la causa de todas las cosas. 19. No hemos visto <a nadie> semejante a 
este famoso <personaje> en la Gran Guerra Mundial. 
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EJERCICIO 58 


c£jt¿ < Ca^Ia £^jJ JlíiHI jj^t* CT* 4 “ » i> J-jLaJI u» ^ 

^jLaaJI ¿jV 4¿¿iL 11 6 i-A jloH (jl ^j l fTu ii » V .V «Jj^ 
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• "■ l« . \"\ . SjjLaJI ¡jlc. I $ » ¿a) <X1j ct“^ • • J • S'* n (3^ L * J 
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( I \|^1 ly.j ) li \ fl.lt ( ^^SLl / ^ / J ) ¿)V «lllli ( ujLa ) (^>4 Új-ioaj (jl uJJjpJ 

. ( Lijl J.A-y ) 


EJERCICIO 59 

1. Seguía la secta de los sufíes y llevaba vestidos de lana. 2. Hemos oído por la 
radio de Jartum que un gran número de elefantes ha sido visto en el sur del Sudán. 


1 También puede decirse . . . >L¿ ¿JLL» ¿|. 
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3. Por ello el jefe de los veterinarios del gobierno central ha viajado desde la capital 
para ver la situación de los animales. 4. Ese hombre fue filósofo, y en su filosofía 
las galas del mundo son sugestiones del demonio. 5. Los ingenieros tienen 
prerrogativas especiales en los países orientales. 6. He sentido un dolor en el cuello 
y en la garganta y he hecho gárgaras. 7. Este intérprete tartamudea continuamente 
al hablar pero sus traducciones (lit.: su traducción) son muy bonitas. 8. Ha traducido 
el Corán al persa. 9. ¡Oh, <hombre> soberbio! Tu importancia (lit.: tu asunto) se irá 
extinguiendo en el futuro. 10. El niño hizo rodar una piedra del tejado de la casa 
y cayó en la cabeza de su tío. 11. El niño zarandeó el manzano (lit.: el árbol de las 
manzanas) y de él cayeron muchas manzanas. 12. El ejército del enemigo ha 
retrocedido y nuestra situación (lit.: asunto) se tranquilazará. 13. Cuando el 
gobernador nos señaló se nos pusieron los pelos de punta y nos pusimos a temblar. 
14. La sede (lit.: el centro) de la Administración es Jartum. 15. El gobierno local ha 
pagado una gran cantidad para la mejora de la administración. 16. El guía nos 
mostró las famosas vistas de El Cairo. 17. ¡Embelleced vuestros corazones con la 
piedad, oh creyentes! 18. Este hombre filosofa pero no sabe nada de filosofía. 
19. Hablad con claridad (lit.: palabras claras) y no tartamudeéis. 20. El hombre se 
refería al jefe de la administración (1). 



El uso de con el imperfectivo del verbo indicar, referirse a implicaría una acción 
habitual o repetida en el pasado («acostumbraba a indicar», «se refería con frecuencia»). En 


casos como éste, la traducción precisa viene sugerida por el contexto, pero puesto que en estos 
ejercicios se trata de frases aisladas sin referencias contextúales, son posibles varias 
traducciones que recojan los diversos matices. 
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jL Lyj llLIL JjL-iij Vj ( 1 j-aI ) . A . JLiVl LlI j lLi 
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V . T* S ¡ULÉ y~aA\ ^yi ( j&Iaj La ) ¿LjI j La . N^ . J 1 J jJLflJLj ( ^ t^l ) 

. 1 C lll¿l Ui jJL\ 


EJERCICIO 61 

1. Esto ocurrió durante los dos días de fiesta. 2. La gente se puso a llorar cuando 
fue anunciado el fin de la exhibición. 3. Las mujeres comenzaron a gritar: «abajo 
(lit.: que caiga) la colonización (o el imperialismo)», y siguieron gritando hasta que 
sus voces se debilitaron. 4. El avión aterrizó en el aeropuerto y los pasajeros 
salieron de él y comenzaron a caminar hacia el despacho del Director. 5. Vi la 
fotografía de mi hermano ausente en el periódico de la policía. 6. La opinión de los 
círculos oficiales es que la situación económica de nuestra región apenas si ha 
mejorado desde el comienzo del año, y eso no es propaganda. 7. Hasan fue a la 
estación y compró un billete para Jartum, luego subió al tren. 8. Quizá Hasan no 
regrese a nosotros. 9. ¡Qué excelente transmisor de dichos del Profeta es al-Bujárí! 
Es el mejor escritor de hadices -Dios tenga misericordia de él-. 10. ¡Qué excelente 
y qué bella es la reina! No hemos dejado de manifestarle respeto desde el día de su 
coronación. 11. Los comerciantes comenzaron a exponer sus mercancías para la 


1 Si se usa la expresión entre paréntesis, sería, naturalmente, jjaL.ll). 
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venta. 12. Entré en su casa y él permaneció sentado sin poder levantarse porque no 
había comido nada desde <hacía> una semana y no tenía dinero para comprar 
comida. 13. ¿Quién ocupará el lugar del fundador de esta escuela? 14. Asistimos al 
té ( 1 i t . : festejo del té) en el campamento y encontramos allí a muchos soldados. 
15. El ministro se reunió con los dueños de los periódicos y esto condujo a la 
mejora de relaciones entre la prensa y el gobierno. 16. Los ingleses se han rebelado 
pocas veces a lo largo de su larga historia. 17. Has estado ausente durante mucho 
tiempo y te has convertido en algo semejante a un extranjero o un forastero. 18. El 
club fue abierto sobre una nueva base, que consiste en (lit.: y es) el pago de una 
libra al año. 19. Mahoma -Dios lo bendiga y salve- fue el Profeta de Dios, y Abü 
Bakr -Dios esté satisfecho de él- su sucesor. 


EJERCICIO 62 

f o ^ O C 9^0 ^ o ^ ^ O < 
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ük kuji j-kll .u^ (^) ¿uí p s ¿ki ¿íuji 0- 

.('¿¿ú jU) jU .'¿Á ¿T>JI ISi .W .ll¿ ¿lili p^al . NA . £ÍJJ 


. ( * . . (J£ / . . . (J£ UJL^Ij ) £ IéíIA JS ¿ 


¿>a dLJ j . Y • 


EJERCICIO 63 

Tenía la intención de penetrar en la Tierra de la Oscuridad , a la que se entra 
desde Bulgaria. Entre ambas hay una distancia de 40 jornadas. Luego abandoné 
aquella <idea> por la gran dificultad que había en ello y la escasa ventaja. El viaje 
hasta ella sólo es posible con pequeños vehículos arrastrados por grandes perros pues 
en aquella estepa hay hielo y ni el pie del hombre ni la pezuña de la bestia de carga 
se pueden mantener firmes en él; pero los perros tienen uñas y sus patas se agarran 
en el hielo. En ella no pueden penetrar más que los más poderosos de los 
comerciantes, cada uno de los cuales tiene cien vehículos más o menos, cargados con 
su comida, su bebida y su leña <correspondiente>, pues realmente no hay en ella 
árboles ni piedras ni poblaciones. El guía en esa tierra es el perro, que ha caminado 
por ella muchas veces, y su precio alcanza los mil dinares aproximadamente. El 
vehículo se sujeta a su cuello y a él se enganchan <otros> tres perros y él hace de 
guía. El resto de los perros le siguen con <sus> vehículos y cuando él se detiene, 
ellos <también> se paran. 


EJERCICIO 64 


* •>" ^ 0 t M ^ * » O » ^ O » * o ^ 

j\ ¿Ltl UIA cr Í£ ¿jj-jj . Y . ¿iJJúJI ¿y* ~ k a*» J ulxJ-Jl >**> 1"» J . N 
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ÜSJ ¿1^5 lü .No . t lüll ¿^i yA II* .Ni . (jli^í ¿l^l 
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* o ^ 't Im 0,0 Í ■''O-' * » » a' 
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EJERCICIO 65 

1. Escucha las palabras que llegan del corazón. 2. La respuesta a esta pregunta es 
«no» como te dije antes. 3. Los hombres decidieron ese camino como si los 
demonios se hubiesen asentado en sus corazones. 4. No he visto a los cantantes que 
cantaron aquella canción. 5. La batalla en la que lucharon los árabes y los cristianos 
fue <una> de las más importantes batallas de la Edad Media. 6. Nosotros somos los 
dos viajeros que hemos viajado por el mar Mediterráneo, el mar Rojo y el Golfo 
Pérsico. 7. Esta es una montaña alta, más alta que la montaña que se describe en tu 
informe. 8. Los pueblos de África desean la independencia y el autogobierno. 
9. Toma las medidas necesarias. 10. El ladrón que nos disparó anteayer llevaba una 
<gran> cantidad de perlas. 11. Dijo el califa en su sermón: «no adornéis vuestros 
cuerpos con cosas de las que los pobres no pueden gozar». 12. Nuestra familia tomó 
las armas y su sangre fue derramada en aquella guerra. 13. En nuestro jardín hay 
rosas (lit.: flores de rosas) que despiertan nuestras emociones. 14. Nuestro deseo en 
eso es conocido por todos ellos. 15. No dudamos de que el discurso de su Majestad 
el rey es un glorioso discurso que merece recordarse (lit.: recuerdo, mención). 
16. Los problemas del ministro de Asuntos Exteriores se remontan a los días del 
Imperio Otomano. 17. Teníamos una gran duda sobre lo concerniente (lit.: el asunto) 
al emperador, aunque su gloria ha tenido influencia en la historia de Oriente y de 
Occidente. 18. Es un rey glorioso cuyo nombre no será olvidado en el futuro. 
19. Las dos muchachas que llegaron desde Bagdad perdieron sus (dos) maletas en el 
tren. 20. No escuches la propaganda de los extranjeros. 
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EJERCICIO 66 
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EJERCICIO 67 

1. Si la brigada de bomberos hubiese llegado una hora antes, el fuego no se 
hubiera extendido a los edificios vecinos. 2. Si hubiérais rezado la oración de la 
tarde, hubiéramos podido irnos inmediatamente. 3. Si no hubiera sido por este 
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comerciante, el fuego hubiese sido apagado. 4. Si los heridos mueren, tú serás el 
responsable, doctor. 5. Cuando la esposa pone carne sobre la mesa, el perro se la 
come, por eso la pone siempre en la alacena. 6. Él era el guía, y cuando se paraba, 
se detenían los restantes, como es costumbre en la organización de las caravanas. 
7. Si él traicionó a su rey, sería el peor de los traidores en la historia de nuestro 
país; y si no lo ha traicionado, los historiadores habrían mentido. 8. Si adora a los 
ídolos, es de los infieles. 9. Si el ministro pide una prueba, muéstrale esta carta en 
la que está el nombre de tu amigo y dile: «aquí está el nombre de quien me 
acompañó en mi largo viaje; consúltale si lo deseas». 10. Cuando un predicador 
elocuente les aconseja, no escuchan su sermón. 11. Si realizas este trabajo por medio 
de un contratado, tendrás éxito en lo sucesivo, pero si no, verás vanos tus esfuerzos. 
12. Si entierro a mi hijo, entierro mis esperanzas con él. 13. Aunque te diera el sol 
y la luna, no te sentirías contento con ambas cosas. 14. Si ellos dos encontraran un 
barco, cruzarían el río, ellos y su grupo. 15. Si no siembras, no habrá cosecha que 
puedas recoger. 16. Siempre que los soldados encontraban a sus enemigos, los 
mataban. 17. Sea cual sea el mal que ocurra, vive contento. 18. Quien olvida los 
lazos de la amistad, no es amigo. 19. Agrada a tu madre y agradarás a tu padre 
puesto que él la ama. 20. Apagarás el fuego del amor si viertes sobre él el agua de 
la duda. 


EJERCICIO 68 

» ^ «* O » t* ^ / O ''O-' . O-* . . O 

4 (1) ( Ijj ) (jl A 

CJi. J1 ¿lil ÜA V °yi .X .ÍUaL jiitiLil 

o . c ' ^ O-' o ' o*^o * » 

LftJ 4 ( Cjj-cLuj = ) djj-cLuj jJ dj i . V . ^ a, \ íc Lo^i I jjlAIS I jj¡ 

¿>jJÚ1 jútn La jJ . í . J J-xJI di j c£a_i1 I ysuij 

> ^ » o ^ y c » ^ 'o — ^ ^ ^ ^ o í° . ^ * * o ^ 

(j| . 0 . l~A A K d^JI til J CjlÁAjJ 4 ^Li*3 2 1 ( ) IjJ-iX 


1 Los usos alternativos de ¿¡ o lj| en oraciones condicionales, así como los de perfectivo y 
yusivo en las mismas, no se darán en lo sucesivo en esta clave. En este caso se ofrecen a título 
de ejemplo. 
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EJERCICIO 69 

1. Un portavoz del gobierno declaró ayer que uno de los ministros había 
dimitido, y entre lo que aumenta la dificultad del Primer Ministro está <el hecho 
de> que la causa de la dimisión es desconocida. 2. La nueva maestra entró en la 
clase para enseñar Historia a las chicas pero encontró solamente a una de ellas, que 
era una refugiada. 3. Dame dos agujas y pon las restantes en esa caja grande. 
4. Salieron tres pastores con (lit.: y con ellos) nueve carneros, veinticinco camellas y 
dos camellos. 5. ¿Has visitado el Parque Zoológico de Beirut? Allí hay cuatro 
elefantes pequeños y muchos camellos. 6. Las siete Mu'allaqát están entre las más 
famosas casidas de la poesía árabe. 7. En nuestro pueblo hay ahora un doctor. Había 


1 Imperativo de ^ jL¡, forma III de la raíz jjJ, precedido de la partícula u¿. 
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dos antes de la guerra. 8. Ocho mujeres se aproximaron a la puerta de la ciudad, 
tras el ataque alemán, llevando a sus hijos. 9. La leche de vaca es mejor que la 
leche de cabra, especialmente cuando se mantiene fría en la nevera. Te lo he dicho 
mil veces: «¿por qué has comprado leche de cabra y la has dejado al sol? ¡vuelve a 
tu razón, sirviente!» 10. Hemos aprendido mucho sobre las ideas de los súbditos de 
los califas de Bagdad en el libro de Las mil y una noches , pero esas historias son 
inapropiadas para los jóvenes en algunos lugares. 11. Cuando cruzaba el Sahara (lit.: 
el Gran Desierto) en el año mil novecientos veinticinco encontré a seis ancianos de 
<avanzada> edad que no habían visto a ningún extranjero antes de ese día, y me 
atacaron. 12. Luego les mostré mi autorización del gobernador, pero eso aumentó 
sus dudas sobre mí y su temor hacia mí. 13. Líbano importó mil y pico 
refrigeradores el año pasado e importará más de esa cantidad el año que viene. 

14. Y ha exportado mucha fruta durante ese período por el puerto de Beirut. 

15. Han pasado quince siglos desde el nacimiento del Mesías. 16. Hasan se 
despertaba por la mañana y conducía las ovejas de su padre hacia un lugar alejado 
de la casa, y no tenía reloj por lo que, a la tarde, preguntaba a todo el que pasaba: 
«¿qué hora es, señor?». 17. Este país es una república desde hace tres años y la 
política del gobierno satisface a las masas. 18. Nací en Londres en el año 1914. 
19. El visitante colgó sus ropas sucias de un árbol grande el domingo y se marchó el 
miércoles. Hoy es sábado y sus ropas siguen colgadas del árbol. 20. He hablado con 
la mayoría de los habitantes del pueblo respecto a la pérdida de la oveja del anciano. 


EJERCICIO 70 
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O* ( IjLa-U . eJLkjj \ j2lj ¿)yMiA ^ cÜJ dlil **» • * »« . Y\ 


EJERCICIO 71 

1. El expresidente del Partido Nacionalista dice que las investigaciones de los 
sabios confirman que este año es el octogésimo séptimo de la historia del Partido, 
que es el partido más antiguo de nuestro país, más antiguo que el Partido 
Comunista. 2. El nombre de este mes es «dü 1-qa‘da», y es el undécimo mes. 3. Os 
rogamos que nos honréis con vuestra presencia en nuestra casa (lit.: con nosotros) el 
primer día del mes de enero. 4. La reunión se celebra en mi casa, que era antes la 
casa del vicecónsul en Marruecos. 5. Yo se la compré cuando dimitió tras el 
comienzo de la crisis y viajó al Magrib. 6. Tenemos confianza en Dios que 
favoreció a los primeros musulmanes a comienzos del siglo séptimo y favorecerá a 
los creyentes en el futuro, pues el éxito <proviene> de Dios y no de ningún otro. 
7. La palabra «asamblea» se utiliza con el sentido de «parlamento» en varios países 
orientales. 8. Un largo debate tuvo lugar en el Consejo de Seguridad de la 
Organización de las Naciones Unidas sobre los problemas del continente africano, y 
los representantes de Asia presentaron un nuevo programa para la solución de dichos 
problemas tan rápidamente como sea posible. 9. Pidió a la nación que luchara como 
había luchado en el pasado. 10. Hemos sabido esto de los corresponsales de los 
mayores periódicos árabes. 11. En este libro hay contenidos de gran utilidad para 
los sunníes y también para la si‘a. 12. Nos habéis honrado con vuestra visita, y os 
ruego que vengáis otra vez algún día. 13. El palacio del rey comprende diferentes 
partes. Aproximadamente una quinta parte de él es una residencia privada para el 
rey y sus allegados; otra quinta parte son habitaciones para los sirvientes, y las tres 
quintas restantes se utilizan como despachos para los ministros y los miembros del 
gobierno. 14. Los nobles eran un tres por ciento de los súbditos, pero a pesar de 
ello poseían la mitad de las tierras. 15. En la lengua árabe hay verbos bilíteros, 
trilíteros y cadrilíteros. 16. La fortaleza fue construida en forma de un gran 
cuadrado. 17. Los prisioneros salieron de dos en dos. 18. ¿Por qué has dibujado un 
triángulo cuando <lo que> te dije <fue>: «dibuja un hexágono»? 19. Estuve en 
Argelia el año pasado y me encontré con mi primo seis veces. 20. Visité Beirut por 
tercera vez a mediados del mes de septiembre. 
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EJERCICIO 72 
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EJERCICIO 73 

1. La historia de los siTes se remonta a la muerte de ‘Ali, que fue el cuarto califa, 
por ello sus amigos y sostenedores odiaban a los responsables de ese enorme crimen. 

2. Tú eres el único hombre que puede realizar las reparaciones necesarias a mi coche 
por tu larga experiencia (lit.: la longitud de tu experiencia) en trabajos de este tipo. 

3. Añade a eso que el resto de los trabajadores han ido a la huelga por rechazo a los 
últimos traslados. 4. No volverán a su trabajo más que con la condición de que 
puedan participar (lit.: participen) en la organización de la Compañía. 5. La 
desesperanza llenó los corazones de los marineros en las tres flotas cuando les llegó 
la noticia del último plan que condujo a la dimisión del ministro de la guerra. 
6. Me asombra que hayas leído este largo libro (lit.: estoy asombrado de tu lectura...) 
con esa rapidez, verdaderamente te has esforzado. 7. En cuanto a mí, soy incapaz de 
leer así, sean cuales sean las necesidades de las circunstancias. Por tanto, no me 
censures. 8. ¿Por qué huyes, cobarde?, ¿cuándo vas a saber que la esperanza es 
mejor que la desesperación? 9. Los periódicos aquí se mostraron sorprendidos de 
que capitalistas extranjeros tomaran la nacionalidad de la nueva república. 
10. ¿Cuándo has decidido conducir al ejército a combatir al enemigo? 11. ¿No has 
oído que la mayor parte de la flota salió ayer del puerto y se estrelló (lit.: se 
rompió) contra un cabo rocoso próximo a la capital? 12. Dijiste: «te llevaré el té», 
pero veo que la palabra «té», aunque entra en la formación de tu frase (lit.: tus 
palabras), no entra en absoluto en formación de este débil y tibio líquido. 13. Tu 
letra es mala, ¿acaso no conoces la forma de las diferentes letras árabes? Por favor, 
escribe esta página de nuevo con buena letra, pues de otra forma no serás pasado al 
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curso superior. 14. Murió en la pobreza (lit.: la muerte de la pobreza) tras su 
continuado esfuerzo. 15. El acusado se levantó y dijo al juez: «¡Su Excelencia!, mi 
acusación es de un tipo que no se ha oído hasta hoy». 16. Tres huelgas han tenido 
lugar en este año. 17. Le visité cuando estaba enfermo (lit.: y él estaba enfermo), 
recostado en su lecho como un moribundo. 18. Dijo el huésped: «estás llamando a 
tu criado, ¿no recuerdas que le has enviado al mercado hace una hora a comprar lo 
necesario para la fiesta (lit.: las necesidades de...)?» 19. ¡Mira a esos dos!, ¡el esposo 
montado en su camello y su mujer caminando a su lado! 20. De Dios venimos y a 
Él volveremos (1). 


EJERCICIO 74 
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1 Frase casi idéntica a la coránica ú>*^b ! ^!j $ Oh 156) de Dios somos y a 

Él volveremos , usada por los musulmanes como expresión piadosa de conformidad ante las 
adversidades. 
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EJERCICIO 75 

Belén. Fui desde Jerusalén a la ciudad de Belén y encontré en mi camino ‘Ayn 
Sulwán (1). Se trata del pozo en el que <nuestro> Señor el Mesías curó al ciego (2), 
que anteriormente no tenía visión en ninguno de los ojos (3). En sus proximidades 
hay muchas casas excavadas en la roca, y hombres que se recluyen en ellas por 
propia voluntad (4) para dedicarse a la vida religiosa (5). 

En cuanto a Belén -que es el lugar en el que nació <nuestro> Señor el Mesías-, 
entre ella y Jerusalén hay seis millas. Y en mitad del camino está la sepultura de los 
hijos de Jacob. Es un sepulcro en el que hay doce piedras, y sobre él, una habitación 
con bóveda de roca, y Belén está allí. En ella hay una iglesia de bella construcción y 


1 El significado del nombre de este lugar es Pozo o Fuente del Consuelo o del Olvido (olvido 
de los pesares que produce tranquilidad de espíritu, según una idea muy difundida en la 
antigüedad que ha dejado numerosas huellas en todas las culturas). 

2 El texto árabe utiliza dos adjetivos para designar al ciego, y La expresión sugiere 

el sentido de ceguera total. 

3 lit.: no tenía dos ojos. 

4 litJ ellos mismos. 

5 liL para adorar. 
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adornada extraordinariamente (1), hasta el punto de que no es posible ver nada 
semejante a ella en construcción entre todas las iglesias <del mundox Está en una 
depresión del terreno y tiene una puerta en el lado Oeste. Hay en ella columnas de 
mármol de extremada hermosura. En el ángulo del templo, en el lado Norte, está el 
pesebre en el que nació <nuestro> Señor el Mesías. 

Cuando sales de Belén puedes ver al Este la iglesia de los ángeles que anunciaron 
a los pastores el nacimiento de <nuestro> Señor el Mesías. 


EJERCICIO 76 

j¿2Lil jyJíeii\ 6 j-$J . Y . jajl ivu»a jr jLi. S jl i* i . N 

» | ''O'' ¿ ^ ^ t O-'' °‘í'^ ** ^ 

úl .1 . 6 j\ * a. II £ jL^ jL> liLo pLa ¿>a I.IjX l_L*l j . Y . 4_h jjc 

¿V* O 1 lio I j! . 0 . 4 jJ 1 y jJI (jüaJ! ¿>a JLxa | 4JU j] JJLj ^^JLc 

j tÓ Ais.) < ¿V»ü J_A J LmOíLaJ Jjl-LA dlliaxl < j_íXA 

o » » O O O''» -"0^*0"'’ í o-''-'"' «t ^ 

L^Jla < plj^ui < CL»UúlJú¿ £_J-uJ .éIJj-ujJI d»xJj . *\ . jJJUJi 

¿ísyCl 11 l j,A ¿jlSji ¿a ¿jSj • V . s-\ja < (jIjLlaxij < > $ ¿i 

o* o-' * * o ^ * o í-' * o< 

¿>A L_J jjLlLl J&duüJ 6 J J fl a A ¿jJ -P l Midi di I J . A . J ¿VA 5 J . A . C I 

. 4-jIx vJlS^aJI ¿va ^ilik.1 dd£ . \ . L-I >AJLj j_l 5 <C| ¿>¿ jX J 6 ^ AVtlI 

# * * o -* <"■ -» ^ O' c 

6^ a. lia > xij i ¿yLua-Ll jlia ¿í| • ^ Xüü 4a utl ^>jl> , 1 ft aai 

«** -'O -'O» -'O-' » I » ^ 

dxjyS j S.xj.i.» 4*uXa i 6j^q»J 1 d* u>V^ . NT . L^ji La^uj 

♦ ^ ♦ t * «* ^ ^ ^ ^ * o ^ 

4x1 *aí 1 1 ll jLjlxa ¿)LS . \Y . 4jS ¿ífJj 1a fc ülJ j 4 i ^ a 

¿va ■ .yiuil ^al 1 a ¿jjjJ . M S 4 jljLujJI 4xLuiJ 1 1 jl a la < 4 ^aL^JI 

XULj . N*\ . v-> aIj Vfc (ji*£ l^-xi 6 j-i^Jü (^uIa JT jL> . 4-a ] 


1 lit.: /la.vía el más lejano límite. 


63 


^ u f " - u*i f O t O ^ t - u ' u " g» ' » 

< 4 fl llvo ójJl& ¿>a 4Íl^¿ L^jJ J < ¿)ioa> 4 i j t*v ^ Lj 

^ X ^ — J?* •** ^ ^ » 6 ✓ M 

o ♦ ^ ^ O -" * O ^ O »»-'t > I ^ * '-' » ✓ O ^ ^ o 

< ^UL^JLi 4*1 ^ a £¿**ík . W . J á wi 1! J^¡fli| cr l£Jj < ^LajJI J já wi 11 1^ >A 

jjÁaajlJI .NA . j-jl^ ift*»! íIxjLSj * ^jjlJI ai VI ^ 4üJLLa L^-ii 

> 9< ^ » -'O-' ** O-' » »cí-' O O «* ♦ O ^ -' «* O O-' 1 2 3 4 5 6 7 * 

£-Lxj ¿)IS 1 A > M L-i^ 4 JojC . ^^ . IjlKtl ^ iJjjJL* ( j-JL fl J-Jc3 ) ^a-ilo 

^ i¡ .A. ltáí jl,\ ¿yjl^Lll ( ^ ) ^Ic. JÍ ¿¡j . ¡j» \ Ís.1í^aJI 

C f H ^ O f 

. jLao J I ¿>*j\yA-x 4jÍ¿ Ci umU j 


EJERCICIO 77 

Se cuenta (1) que Hárün al-Rasíd hizo venir a uno de sus ayudantes llamado Sálih 
y, cuando se presentó ante él, le dijo: «¡Sálih!, ve a <ver> a Mansür y dile: «tienes 
un millón (2) de dirhams nuestros, y he determinado (3) que nos traigas esa suma 
inmediatamente», y te ordeno, Sálih, que si no reúne esa cantidad desde este 
momento hasta antes de la puesta del sol, separes su cabeza de su cuerpo y nos la 
traigas». Y dijo Sálih: «escucho y obedezco». 

Fue luego a <ver a> Mansür y le informó de lo que había dicho el Príncipe de 
los Creyentes, y Mansür le dijo: «muerto soy (4), pues por Dios que mis propiedades 
y lo que poseo (5), si fuese vendido al más alto precio, su valor no alcanzaría los 
cien millares, ¿de dónde voy a poder <sacar>, oh Sálih, los novecientos mil dirhams 
restantes?» Díjole Sálh: «planea rápidamente una estratagema con la que te salves 
pues si no morirás (6), ya que yo no puedo concederte un momento (7) tras el 
período que me ha indicado el Califa. ¡Apresúrate pues con la estratagema!» 

Dijo al-Mansür: «¡Sálih!, te pido por favor que me lleves a mi casa para que me 


1 litj se contó. Introducción frecuente en relatos históricos en la que se suele usar el perfectivo 
aunque debe traducirse al español por presente. 

2 lit: un millar de millares. 

3 litJ la opinión ha determinado. 

4 litJ ya he muerto. 

5 lit: lo que mi mano posee. 

6 lit: has muerto. 

7 litJ no puedo actuar lentamente para ti en un instante. 
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despida de mis hijos y de mi familia, y para que haga las últimas recomendaciones (1) 
a mis allegados». 

Dijo Sálih: «fui entonces con él a su casa, y él comenzó a despedirse de su 
familia. El alboroto se elevó en su casa, y crecieron el llanto, los gritos y la petición 
de ayuda a Dios, exaltado sea». 


EJERCICIO 78 

¿2 ¿mLuaJI ¿>a í£ a 1 1 ¿y* ¿jMJj ¿jLJUoj] J ls ¿y* ¿jl£j . N 
illalA» íikLoJI ai+J JUL .T .(2) ( i^UJl ) üjLJI ¿luJI ^ ^ fJkUH 

^ AA > CjA\j\ J-S ¿)| JJLj d 11 < (( ák iá ^ H ». l 1 1 

u js) <cil ¿y* c,Yjí .r .üjL-ji Cjíl, 

• jU* 1 2 3 * °'j ) tri j1 < JlLi ¿>» . 1 . 4 h-» i ( 

^ J-V <> QJU ¿JS (jlS .0 

. V . «U.iiijJUI ¡ II <J fililí d ...J 1 A I I 

O ^ (m ^ ¿ O 9 ✓ f X ^ ^ O ✓ y* ^ 

^ . ílUVl ¿>a gtOMÍoj C^J - * 0 ( £¿d jU ) >úi Cil£jJuJ! 

. Í±L*1\ ^LLa ^ JLjÚ ¿Si» ¿juJ ¿ lili ( 6^JJ ) S^> 

JIaaJI vlijlj . V .¿ll ¿va (3) S^^ii-a-llj ¿)L*ijyi ¿>a . ^ 

a 1 i . NN . j^ijxLiu 11 f 4 * kk ( (jL^Ü 1 ) ¿ i o 0*1 1 

y¿L*i ¿xLU .NT . < x¿\i 1 1 Liljj-uj ¿juujJj ch} • NT . ülLa-uiaJI 

.11^ < ¿>a ^ mi a j-aaí ^1» : JUi (LiLu f jL>ó ¿,l£ oij . £jL¿JI ^ 

í-aSlx ¿jl£ . No . ¿SL ±JlLuíÍa < ^aIjj ¿va ^ljJ» : ■*** ls . NI 


1 litJ para que dé consejos. 

2 lítJ en la peregrinación del año anterior (pasado). 

3 nombre de acción de jíl¿. Véase el glosario de la Gramática, s.v. 
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j>11 % ¿| L, .NA .¿¿^1 *UÍJ1 ü- rjl^l ^íj 

. NA . CajLuí ( l-l-ft ) Ifrlft j-lSÍ 4JLaL>J1 . N V S CxjÍ ¿>jíi 

¿>a ^iL] cxjIí . ^^ . ( £ yüi ) jjUJüi ^ ^ 

¿)J .Y* . jjjjilj Jl^ j ^üí .Y* . JL^JLS S^-a LajL^í 

. -PUláJl pijü 6 j^JLa J-A-C Í-IJ-S-XC 


EJERCICIO 79 

- A - 

En cuanto a Abü 1-Hasan b. Hárün b. Nasr, conocido por «al-Qirmísínl» el 
gramático, estudió bajo la dirección de ‘Alí b. Sulaymán al-Ajfasí, y ‘Abd al-Salám 
b. Husayn al-Basrí estudió bajo la suya. 

Dice Ibn Abl 1-Fawáris: «‘Alí b. Hárün al-Qirmísíní el gramático , murió en 
yumádá II, en el año trescientos setenta y uno, en el califato de al-Tá’i‘». Y añade: 
«aprendió muchas cosas (1) de Abü Hasan al-Ajfasí, al que oí decir: «era una 
autoridad competente (2) y su nacimiento fue en el año doscientos noventa». 

- B - 

1. ¿Cuál es el significado de dos términos> «avaricia» y «generosidad»? El 
primero es lo contrario del segundo; aquél es un vicio y éste es una virtud, por lo 
que las dos religiones, Islam y cristianismo, solicitan al hombre la limosna. El 
afortunado que tiene más de lo que le es necesario, debe preocuparse de los 
desgraciados y darles con que vivan. Este es el principio de ambas religiones, de 
gran importancia, y este principio fundamental ha tenido gran influencia en la 
historia de la humanidad. 2. Durante aquel debate uno de los miembros sostuvo que 
el telegrama contenía una importante noticia sobre las últimas negociaciones. 3. Este 


1 lit.: tenía muchas cosas de„ . 

2 El adjetivo que califica a iíi está formado por un estado constructo impropio y concuerda ad 
sensum con el sustantivo. Literalmente significaría «bello de cosa» y su sentido es el que 
damos en la traducción. 
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poeta fue apodado «Ta’abbata Sarran» (1) porque llevaba un «gül» (2) bajo su axila 
en cierta ocasión. Por lo que a mí respecta, considero esta historia una falsa leyenda 
que no merece la cosideración del lector. 4. La poesía es un arte y el poeta es un 
artista de las palabras. La poesía, en opinión de los árabes, es el mayor arte literario. 

5. ¿Cuál es el punto de vista del director sobre las medidas necesarias? ¿No ha 
contestado al telegrama? ¿Cuándo se emitirá un comunicado sobre la cuestión? 

6. He tenido la mayor fortuna puesto que he descubierto plata y otros metales en la 
provincia meridional. 7. Tendrás oportunidad de observar de nuevo a la chica desde 
aquella ventana alta, y eso es suficiente para un muchacho como tú. 


EJERCICIO 80 

lA* ( ígT* JjlújJl ¿y* yh} . 6 joij ^Irm j 

(gT^ ( «XxC A 4 4 ■ ■ r J . el j 1 1 

(CxyXuJI t-iUS » ( <üI^jl£ ) iIa w.l JioJl ( j ^ A. A c-iLlS dlt-LAj . ¿ ' <v | ! 

i*aji üU ¿A J*lj (Jjill ^ <j£jLc c^Ul < Ja^UJJ 

cr^“ t-ílüS l->I jVl jjojlü ^ Aa Jtifc J j c-jlUS 4_iV 

b \ j±j ¿)\ u i j ¿Lujjül uJjJLj V J . ¿p-j-ijjVl jJaj ¿>a 

¿Ua^Lu/JM 4-JjjJI CíLjV J ^ CjLaL^- . ¿LLuj^. LxjuujÁ 


- B - 


J-* yyiaJI duVjí ¿>xi cllü I « ¿£jlS L 


1 lit: //evo un mal bajo el brazo , sobrenombre que se explica en el texto. 

2 Ser demoníaco, especie de ogro, que habitaba en los desiertos, según los antiguos árabes. 
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iÍí^Lj 6J_a JJJÚZ La 4_j jLía J . i— »jJlJI (jjÚJ ^ JaÍ j * ¿J li . 

¿j£. 6 j ( ¿jLili ) Ü»Lj 1 J j j > el A.lfl H * > jJlJ I ¿LSj 4 Ui 4 ->La ij ÁtC 

<jl JULjÍ < IjJü ÍojLj < ¿i a 11 jxUüJt ¿yL 4 n>fc 6 j^Júuoj| . ^_jIjJL-¿j 

. vil LiA ¿y* £y* ís \~ V^x J ^ QV \ ¿>a ^ < Sr\j “V^l l ^A JTj^ 

c-jlD ¿»jL>Jt I JA JJL_» J . 6-tL* 4Xu ^pll AÍúliI úlx^l jxUüJI 4 1a “VA 

• (( !j_uj ifljfj ))_j 


- c - 


Li^} ¿y> lliA i ¿y* j k ^ Lr ^jJ i (jLujaiü (jlj jLa-a . N 

y o ^ < o o^ - ¿ h ^ f 

C.k íy\ . T . JA ¿m-xjL^JI ¿jju el» Lúa jl A a 11 (jl £}L» ^a *¿j . Y . 

-pLijÍ j . i . 4 -a j^ÜI elíl-tlj^VI J^ul ( uAI j J> tu ) 4a2joj 4 il& 

L ¿¿Já»\ . 0 . el> ik 1 1 ^jA bj^A> jJL%aV ¿jLxÁJ^j V ¿>UJ J-fllú (jt eltl ¿>fll Va II 

4ÚÍ : Jlij < 4 ilc ( LwuJU. ) ^ju \y. j (¿jl^ tfjJI y Le ¿>a ^ aXj 

aJLuia 6J4 . *\ . ( jJjj ^xa1£ / ^ja] Jla 1> i ) ^xa| 4 aai 1^ ijaIxi 

. ¿ A^-v 1 1 $j.al£ 4aa*a 1 el»lj 


EJERCICIO 81 

Muerte de los reyes de Ceilán 

Cuando muere el rey en el país de Ceilán, es colocado en unas parihuelas (1), se 
<le> sujeta en su parte posterior y va tendido sobre su espalda mientras sus cabellos 
arrastran el polvo de la tierra. Su mujer, con una escobilla en su mano, echa tierra 
sobre su cabeza y va gritando: «¡Oh gentes! Este era ayer vuestro rey, os gobernaba 


1 lit.: en una «carreta» próxima al suelo. 
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y sus órdenes (1) os concernían. Pero ha venido a ser lo que veis al abandonar el 
mundo. El ángel de la muerte ha tomado su espíritu. No os dejéis, tras él (2), 
engañar por la vida». Palabras como éstas <se repiten> durante tres días, después se 
prepara para él sándalo, alcanfor y azafrán, se le incinera y se arrojan sus cenizas al 
viento. Todos los hindúes queman a sus muertos con fuego. Ceilán es la última de 
las islas y parte de la región de la India. A veces, <cuando> es quemado el rey, sus 
mujeres se lanzan al fuego y son quemadas con él. 

EJERCICIO 82 

- A - 

^ o ^ * » O £ ^ -^ O » 4 £ ( 

£jl (J^j 4 < -pLjjaüLi ^LLll jaL I 

J!) ¿JA ¿J3 J y- lá < ¿jj ^.AJvJ i ul— L jujJ I L-JjSlJj 4 4.A^aIjÚÍ 

jJj J-nuSj . AjLa 1 4 ¿)V1 •( 

(jLS I J J J .bjj¿L*a ¿uSISj 6 J-C jjljó “ jJi jlC bjA-L La_» 

. ¿JjjJI |J^i\ ^ól¿ ( S.i j l'vll ) y\ J.V'vll Aaa^ÍJI £ J j lú-A 

- B - 

» . ^ > O £ ^ 

£-A 1 1 >lk A .1 < 6 j-xi. V I t— - éLÍjI Vk$ H ^ jX 

j}LJI d 1*1 1 4UVI 11 jJáLxaJI ¿ja ( f j ) j 1 1 Luajt dxjtj cr^SD < 

l+ji ¿>SJ . V lj j I uji -* > ¿>aJ JÍa L$_aLui¿ I í 4 La ‘v II 

* » «*£»-" 

jjLftJI jvéISj Ajóla 6.1 rVvll Aa^Í^JIj <íi> s\ jAÁ ^Óa ja üj < <jl5Luj SjLjJ 

. ^>Ój (jf Jal ¿ti 


1 lit.: orden (en singular) o su asunto , es decir, su vida, lo que le afectaba. 

2 Es decir: tras su muerte. 
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- c - 


^ ¡ ¡jk\ Ua II ÍéjJ ¿ik-Laj L ój 4 jju J 

L^Xft ¿jLlljl t**ij á á ... JL^I l£\ j{ju^ (jj dJj iiluij . O le Luí £_»jl JJU 

f\ ,^k l^üLa ¿>jjJI ¿>JJ ¿y* (1) ( t!ul£ ) (jLS J . ^ TJ \ « /il I I LliLSj 

. ( (J-aL^J! ) ^^LaJI ¿LuIjJI 4 ttna II s\ j o* 1 * * ^ J 

- D - 

eMui Vj 4 il i ti (jU ¿Ul* La J JjÜI CjljjJI ^ ( Luaj ) L2 jLuü CjJj>J 
, w i X j LaJ ( 1 0 i'v .i j ) 1 0 *\ i jj 4^ai ¿y* 4 a Ifc ^,-Lc 4 Üj ^ 

4j^ J j (jV j3j UIA j-}£ 4jl Jli jjLuJI j^j^jJI LaJj . ^L*- 4 * 1 

j^xua al j-al cr $i La| . ¿Lia» 4 -jIao Ü > t *aui jJJ J <jl£ J < j_5lx 

^ ^ sjjj^ji ui/srn jiüVi 6 jji js ¿1¿¡ v i«üj 

Vj ^,>iJ 4 a KJI a J lA ¿>Ü ^j^-a 4_i] < Lux* j-a Ij-A » I J^jLLd t—fc I tl 1 1 

-p I j J . CjljLS u\} * fL;Vt a jji ( Lf k ) 4 %Mfl 11 Cil a K II ^uLlil uiVj 

. (( L>> **ill ( v-jl-uj LlaJ I ) ^-j^La-JI S- IjjJij u i 1 1 jJk Ij-A 

EJERCICIO 83 

- A - 

¡Hermanos!, sabed que a quien hace el bien en sus días, sus asuntos <le> serán 


1 El verbo ¿li, al preceder a su sujeto e ir muy separado de él, puede ponerse en masculino 

aunque el sujeto (^0 es femenino. Tal uso se admite, aunque no de forma generalizada, y 

puede encontrarse ocasionalmente en el árabe actual. 
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benditos; quien en ellos realice el mal, perderá su vida. Quien abrevie sus oraciones, 
se arrepentirá mañana de haberlo hecho (1) y lo lamentará quien deje su labor para 
el futuro. Llorará quien abandone la buena guía después de haber sido iluminado. 
<Los días> sólo son instantes de agitación que pasarán, y el botín de los días será 
arrebatado. Apresuráos pues en vuestra vida antes de que pase y aprovechad vuestra 
existencia antes de la muerte (2). 


- B - 

A esta gente no satisface un gobierno justo. Tienen prisa por <lograr> la 
autodeterminación y el autogobierno como ha hecho el resto de los países de este 
continente. Su objetivo es que la oportunidad no pase. Sí, aprovechan la oprtunidad 
y se esfuerzan para merecer la independencia. 

- C - 

1. Abre tus labios para que vea tus dientes. 2. ¿Cómo se ha roto la vasija cuando 
estaba en tu mano hace un instante? Agarra esos recipientes con fuerza; tal vez así 
no caigan de tu mano. 3. El viaje de Ibn Battüta desde la India hasta China es 
famoso. Al comienzo de él lo apresaron los infieles pero escapó de ellos. Y al final 
llegó a China tras grandes esfuerzos. 4. El nivel de vida en Europa se ha elevado 
hasta un nivel imprevisto. 5. La alabanza a Dios, Señor de los mundos (3). 6. Tengo 
gran dificultad con los nombres de los musulmanes, pues encuentro que la mitad de 
ellos son Muhammad. 7. Encontraron cuatro mujeres blancas de gran belleza (4). 


1 Este es el sentido de la frase que literalmente podría traducirse se arrepentirá mañana, quien 
abrevie, de su abreviación. El verbo significa quedarse corto, no llegar, abreviar , etc., y 
en este contexto hace referencia al cumplimiento incompleto de las oraciones rituales. 

2 Las dos últimas frases contienen una riqueza sugerente imposible de recoger en la traducción. 

Los verbos jjL> y que aparecen en ambas, pertenecen al léxico bélico. El primero 

contiene la idea de «atacar por sorpresa» y se aplica a los días, cuya llegada se presenta con 
carácter hostil, sin dar tiempo a prevenirse. El segundo expresa la idea de «lograr botín». 

3 Esta expresión constituye el primer versículo del capítulo que inicia el Corán. La segunda 
parte de la frase es interpretada por algunos como «Señor de la Humanidad». 

4 Los nombres y significan ambos belleza. La yuxtaposición de ambos constituye la 
figura retórica llamada endíadis que refuerza el sentido de los términos y expresa la idea 
de gran belleza. También podría traducirse más literalmente utilizando dos sinónimos, por 
ejemplo, mujeres dotadas de belleza y hermosura. 
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8. Este utensilio tiene muchos usos diferentes. 9. La muerte alcanzó al gobernador 
de la provincia septentrional y dejó tres hijos y cuatro hijas. 10. He visto muchas 
arañas en las habitaciones de los Pachás y de los Beys. Barred todas las habitaciones 
de nuevo. 


EJERCICIO 84 

- A - 

6Íi t— fil^jjl (1) A VA I I (jjLxü 

¿>jI Jl l¿La t-fijx! ¿jJLUI Lal . £jyA-L} 

» C * O'' c * £ » . c, o-" * 

4j| jl u* * 4 tlUj La &LJúJLj J ¿>Li¿ 4. a-CJ 6 ^j| La_jl < ¿¿JjJlLÁ ¿p 1 

j 1 1 (J£ ^JküjLj J ¿)JLJj*AA Jl ¿¿julí 1 «-.LüilJ OLljj 1 J-5-J 

. <j t f u i |^J« a i »L*1 ... i ‘jfj 4 1 ^ 1^ 4_La 4_u J a 1 1 < a 1 A a a 11 j 

¿LkMoLaJt 4 Hi*a*11 j $ ¿i Vi Cj I j-a ( ¿Üoj-iúJI ) 4 j lfc 

f A^iá a f ¿jíj iJifl^^iA 11 <Gljl¿o>V La.fi Li yLa-C j >s > (jt (J-aT 

o » o 

. ^a’iva 11 


- B 


¿jt ¿>füLfit . ¿>a KL L>^4fil^-fi1 J C»LlJl s^iyJk jlij V 

(j^a . CiLulS ¿>>4Aj ¿jl ¿>$ K < ¿>{j£ ¿}á ^,-fl 

O «'* ^ d 

jj ^ yL^fij ^jLuljj ^fl Lite iS y> m a oLaJ ^cLuaJI j > 

. lax ^ La^ujlj L^Laó 


1 En árabe moderno se dice más bien ÜMUI. 
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- c - 


^k L }UjA S£-ul*oJ 1 4 -LjkJI 4 -kjJI blM ¿>a ( dlkj La ) <llj— ai La . N 

¿jl ¿JuukLutfli . ¿)-ulJI J L& Cxjf J * ¿p jjLuJ-a ¿VA J-ftl *U A fj ¿Ha Ljj¿JI 

l+K LfAkjJ Í^Vt ¿Loa .Y . ^La^JI 60 Jk J£ di ^ J dlk, <> JLú 

.Y . aLÜ A-ujX aJL» r J^a 5 ^ jVl 

. j I ¿vi^¿Li ULiLuj 1 a $ a * ¿jjutj yQ a -v il jJ¿j ^jk 


EJERCICIO 85 
- A - 

El sudor fluía en la frente del hombre cuando vio al jabalí. No tenía ningún tipo 
de protección. En aquel instante pensó en su hijo pequeño, que se quedaría huérfano 
si él moría; y en su mujer, que se convertiría en una viuda llorosa. Entonces, de 
repente, el cerdo <salvaje> se detuvo y el hombre se puso a correr por la arena. 
Abandonó el lugar con la rapidez que le era posible hasta que llegó a la casa y 
entró en ella. 


- B - 

1. Rusia colonizó la mayor parte del Asia septentrional durante el siglo 
decimonoveno. 2. Encontré que mi criada se había comido todas las naranjas, y no 
veía medio de comprar otras frutas. 3. El ministro leyó el presupuesto del año 
próximo y no quedó satisfecho de él. 4. El criminal fue detenido y todo el mundo 
pedía su ejecución. 


EJERCICIO 86 


O» » C £ - » . . o-' -'O » o 

cí <s ¿y* 1» i 1 A U < <LÍajl úli -fciwl l (j I JJLj C^LuJ i “ i j "‘t 


:l .N 


<-»* .T 




iMjj I ÜJk (Jji üJÍLa jjij . ,^1 * 1 * “ “ | C 
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ij-ftl jVl 6 >ixl «ua ¿j 1 . V . La ¿> x ^lijJJ 4 a áwáfl ^¡lJLla Ll*uj j ¿ 11 ^3 iA 

j-jjLil. 4 J O-iL^ . i . ¿jí ia j-aJ I ^jJx Lfj ^ j >a a li L>j-» L>a l^xIxaj 

4joj <L*jL¿. L^aJ^IujU xl J yui lili Jjli .0 . 4lt¿> J A jJLi ¿>X ^Co¿ bj-¿& 

xljxVl IjÍl^J . *\ . JJU <jjJ (jJJ-i aLo»¿ 4l j-^Á l|jSJ 4 jIjJLu 

•f 9090 ^ ^^9 ✓ f (J 

dilj *T> m í a JLL» jA] CjILS . V . VU. fJkyA, i ClA áj*t a ) ¿jyk lS yh 

Je j;lji ¿y* CjlAjX . A . ¿yjjyyJuA LaJjLL-i (jl5kJ bjju& 

jlx JajlII ^La^Y ajj*» jJI ^ia > jJa 1>XA 4luLit j-2 a > <4 ..ia a \ > >n. 

1 1 & ‘ Ji**i Je (S jL-»¿ ^Jx i jANa dí-il j . ^ . AjljLxo 

• ^ ^ O-í ^ 9 0*''' S¡ > x o 

< jTjxl iL> j » ** > ¿S V . V . ^Xui Ixi j ^ jü « Jai Ají ^Ji 

. I^Li. ¿)jí ¿>a ^-¿jXÍ V J £ jL¿jJI SLijJa 


EJERCICIO 87 

‘Umar b. al-Jattáb salió un día a pasear por el zoco y <allí> le encontró Abü 
Lu’lu’a, que era cristiano, y le dijo: «¡oh, Príncipe de los Creyentes!, realmente 
soporto un impuesto enorme». Dijo <‘Umar>: «¿cuánto es tu impuesto?». Dijo <Abü 
Lu’lu’a>: «dos dirhams diarios». Dijo <‘Umar>: «¿y cuál es tu oficio?». Dijo <Abü 
Lu’lu’a>: «carpintero, grabador y herrero». Dijo ‘Umar: «no me parece que tu 
impuesto sea excesivo dados los oficios que ejerces. Ha llegado a mi conocimiento 
que tú dices: «si quisiera hacer un molino de viento (1), lo haría». Dijo <Abü 
Lu’lu’a>: «así es». Dijo <‘Umar>: «pues hazme un molino». Dijo <Abü Lu’lu’a>: «si 
vives (2), ciertamente te haré un molino del que hablarán los <habitantes> de 
Oriente y los de Occidente». Y a continuación se fue. 


1 litj un molino que moliera con el viento. 

2 litj si estás sano , con el sentido de «si permaneces vivo», «si vives para verlo». 
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Dijo entonces ‘Umar: «ya antes me ha amenazado el esclavo (1). 

Se fue ‘Umar a su casa y, cuando llegó el día siguiente, vino a él Ka‘b al-Ahbár y 
le dijo: «¡oh Príncipe de los Creyentes!, en verdad que en <el plazo de> tres días 
morirás». Dijo <‘Umar>: «¿y cómo lo sabes?» (2). Dijo <Ka‘b>: «te he encontrado en 
el Libro de Dios, en la Torá». Dijo <‘Umar>: «¡por Dios!, ¿tú has encontrado a 
‘Umar b. al-Jattáb en la Torá?». Dijo <Ka‘b>: «no, pero he hallado tu descripción y 
que tu plazo ha expirado». ‘Umar no sintió dolor ni sufrimiento, y cuando llegó el 
día siguiente, se llegó a él Ka‘b y le dijo: «¡oh Príncipe de los Creyentes!, un día ya 
ha pasado y quedan <sólo> dos». Después se llegó a él a los dos días y dijo: «han 
pasado dos días y quedan un día y una noche». 

Cuando llegó la mañana salió ‘Umar a la oración y Abü Lu’lu’a entró con la gente 
llevando en su mano un puñal de dos puntas (3) y con el mango en su parte central, 
y dió a ‘Umar seis puñaladas (4), una de ellas bajo el ombligo que fue la que le 
mató, y junto con él mató a Kulayb b. Abi 1-Bukayr al-Laytí que estaba tras él. 

Cuando ‘Umar sintió el ardor del arma se desplomó y dijo: «¿está entre la gente 
‘Abd al-Rahmán b. ‘Awf?». Dijeron: «sí, Príncipe de los Creyentes, aquí está». Dijo 
‘Umar: «Adelántate y dirige la oración» (5). 

‘Abd al-Rahmán b. ‘Awf dirigió la oración mientras ‘Umar estaba tendido. Luego 
fue llevado a su casa. 


EJERCICIO 88 

¡js * ^ ^ x 

: Jlí . ú! ü 


* O 


G> 

-- ^ ' O 

: Jlli 4 LlI 


1 La expresión «si vives para verlo» es la que ‘Umar interpreta como una amenaza por parte 
de Abü Lu’lu’a, al que llama «esclavo» (o «sirviente») por su condición de cristiano y, por 
tanto, ciudadano de derechos restringidos y sometido al pago de impuestos, algo que en esa 
época no afectaba a los musulmanes. 

2 liu ¿qué te lo hace saber? 

3 lit: de dos cabezas. 

4 litj golpeó seis golpes. 

5 litj y reza con la gente. 
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. jUi : Jlí : Jlí j J¿ ,> óL_Ájj : Jlí 

yjL - 1 -* • JLIxVI ¿yá ,« iwi~i L» jJL¿j uLfcljJ». tí jj lli : ( j > «• ) JLÍ 
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p . c¿jT jllíí : j-*- 6 ^ t-ij-all jkí . . . j» «°i lj 

>f«í L : Jlíí jldVl l_l*£ 6íd ZlÑ ¿y* ¿LS díi , <d^itt 'yZ. 

^ •■M **4^ L-J :Jl¿ -¿Q ^ ¿Z M¡ 0^)111 

V : Jlí SSlj^LM ^ y Un^ jl ¿>j yA-L. j Vi 1 (ílil ¿jT : y& c Jlí . Si jyS\ 

. dli^t J-S 4_»l J 0^1 cr^Jj 

L : Jlíi 6^U. 1¿JÍ ¿l£ lili . ll*JÍ v J ÍaI.j V J 

o^*y¿ i-»-é J : JUi < jlll jx ¿>a 6^1^ . ^jLa^j ^yLj ^ ujué¿ « 

S> spp pi jll, sSujT Jj ^ É> ¿^JI ¿ú LÜÍ y* ¿ii 
O— ^-C < *]Zuj Jk aLLZ) . (jdlj Z ^111 6 J-í ^ , ^lljí 

Ig^í 6í v4^ **-» J&i IlE* jZ\ i £il*j ¿aU*} < £jCy¿t 

a-x ^llll ^1 : JLÜ Jaiuu £>Ujl j^éx L*Ji < al ¿,LS j ^°1 M 

J-aí ^aiH : Jli . Ij jx < ¿Mlaj-ftjl L < ^jü :\ylÚ S 

* " %' \* ° v £ i ** ''r * ^ x . o - » o « ^ ° ^ 4 "t * ° " ¿y ^ " c 

. 6jlJ J^JI jojjta J-A-CJ < LXjX ¿p ¿La^jJI di£ ^Lfli . ^lllL 


EJERCICIO 89 

Hasan tomó el oficio de escribir desde su juventud, cuando salió de la escuela 
secundaria, pero no tiene trabajos literarios, en sentido estricto, cuando ya ha 
alcanzado los sesenta años de su vida. La causa de ello es su dejadez, porque ha 
derrochado su tiempo bebiendo, comiendo y jugando. Ha escrito un <gran> número 
de folletos y artículos de periódicos diarios. Él mismo me dijo, estando borracho, 
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que no había hecho realidad las esperanzas de sus padres y de sus maestros, y que se 
entristeció mucho por su fracaso al principio (del asunto), pero que después se 
habituó a ello. Todos nosotros hemos visto a hombres como él, que fracasan en sus 
trabajos a pesar de sus destacadas cualidades. Es más, muchas veces les hemos dado 
un consejo saludable y útil y no lo han escuchado. 

- B - 

Ve a mi habitación y traeme el libro que tomé prestado antes de ayer. 2. Ponte 
detrás de él y presta atención por respeto al predicador. 3. El clima en Bahrein 
(al-Bahrayn) es más caluroso que el de Siria, y esto, sin duda, aumenta la dificultad 
de la vida en esa isla. 4. Nuestra vida es en verdad breve, y la muerte está sin duda 
al final; dispongámonos pues a <realizar> obras de las que Dios se sienta satisfecho 
para hacernos acreedores de la salvación en la otra vida. 5. Vi a ambos acercándose, 
pero ya había llamado a otros dos criados. 

- C - 

1. Fue tu hermano Zayd en persona el que se retiró a la llegada del príncipe. 
2. Pidieron comida y yo se la di, luego volvieron al día siguiente con la misma 
demanda y <la> rechacé. 3. Vi a un niño cruzando la calle cuando en ella había 
mucho tráfico, y grité: «¡cuidado con los vehículos!». Entonces él se puso a correr 
hasta que llegó al otro lado. 4. Quedé sorprendido de que no hubiera posibilidad de 
refugio entre los árabes del desierto. 5. Mantuvimos correspondencia unos con otros 
por un período de cincuenta años. 6. Pasé junto a bellos animales que pertenecían a 
una caravana detenida bajo los árboles. 


EJERCICIO 90 


. <¿il ¿>A2>JLuaJ! c'jjl ¿jli 4 jUSJI Jji ¿)A 

4 A ^ ) diu Vj . 4-lá^Jl JJU ^ 

ay* ¿>0-1 ¿LaLftJI 6 jLsJI bJLá ÜLa ¿>£J < 

^ ^j\\ C xjA j ¿)\ .T . Lfl 


tb* cA •' 

» £ » O » 

<Ü 1 ulA J . Y 

JL \>K\ 

a J-t < <La 1' 
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«¿> 0 x 1^1 vllL} ¿j$A £J-at aLJ ,0 . 4^1 LJü Vj < IÓmÁ cliljJ^a 1 jJu 
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Íli¿ ¿li <LÜJj 
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Lí! $ L^jJa^j (jl villlj ¿>a (jij Sdllj u-ijJLjt . ^jua\ 4-LJ ^,1^1 £a LiiuLa 

¿j^i i vil» L^oJ^Ü j-vjuj <jt ^ vlLái v . vlll ^^ooJ 4_il u É^i^l 

Jlx» ¿)\ clLJ} u} -pLuiít ¿JA <G jlicl La l ^ tlrm > ¿j\ * V «JJÍa 

* cr^ 4 -LéI^-a ^^lc villa 1 . 1 j» C r^olJ lÜ J_ g_a» 


EJERCICIO 91 

Se cuenta que dos ladrones robaron un asno y uno de ellos fue a venderlo. Un 
hombre que llevaba una bandeja con pescado se encontró con él y le dijo: «¿vendes 
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este asno?». Respondió <el ladrón> (1): «sí». Dijo <el hombro: «sujeta esta 
bandeja para que pueda montarlo y probarlo, y si me agrada, te lo compraré por un 
precio que te dejará satisfecho». El ladrón tomó la bandeja, y el hombre montó el 
asno y se puso a llevarlo para arriba y para abajo (2) hasta que se alejó mucho del 
ladrón; se metió entonces por unas callejas y se perdió totalmente de su vista (3). El 
ladrón se quedó perplejo (4) y al fin se dio cuenta de que le habían engañado (5). 
Regresó entonces con la bandeja, y su compañero lo encontró y le dijo: «¿qué has 
hecho con el asno?, ¿lo has vendido?» Contestó: «así es». Preguntó: «¿y por 
cuánto?». Respondió: «por lo mismo que nos costó más esta bandeja que es el 
beneficio» (6). 


EJERCICIO 92 

¿«A J <lLIÍí . 4 s> I k J 1 a c/'-a-aJ I li j-ui ¿)\ 3^ 

\ \a duujukl» : Jli . «fjLi» : Jli . «SjtLaJÍ \1m £^1» • Jlii m 

JhoIjI clullti (jli * 

jjlíjI LiLaj 4-jj^o n J^jJÍ 

dji (> ¿iiT oiLlj .¿sau ¡& íijVi ^ J^ 

li» : Jlii 4JLjij ólÜJÍi ¿^ji *5^ 

ll*j <4JLa (j-ljj» : Jli : Jli .«juü» : Jli . «S4lL 3* * 

«!«j 


1 Téngase en cuenta la primera de las observaciones aclaratorias que se incluyen en el Ejercicio 
92 del texto sobre la traducción del verbo Jli que aparece repetidamente en el pasaje. 

2 lit: yendo y viniendo. 

3 lit.: se ocultó de él totalmente. 

4 lit.: la confusión por aquello afectó al ladrón. 

5 lit: una treta contra él. 

6 Véase el último de los comentarios en el Ejercicio 92 del texto en el que se da la traducción 
literal de la respuesta del ladrón. 
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EJERCICIO 93 

Les preparó pues, una comida ligera, gustosa y agradable, <pero> de poco costo, y 
cuando la hubieron comido y se hubieron lavado las manos, se les acercó y dijo: «os 
pregunto por Dios, que está por encima de todas las cosas (1), ¿estoy ahora en mayor 
comodidad o soy más rico, o lo era antes de que comiérais mi comida?». Dijeron: 
«no nos cabe duda de que tú, cuando la comida estaba en tu posesión, eras más rico 
y estabas en mayor comodidad». Dijo: «¿y estoy ahora más próximo a la pobreza o 
<lo estaba> en aquél momento?». Dijeron: «por supuesto que ahora estás más cerca 
de la pobreza». Dijo: «entonces, ¿quién me podrá censurar por dejar de invitar a 
gente que me acerca a la pobreza y me aleja de la riqueza?, ya que cada vez que los 
invito de nuevo (2) más cerca estoy de la pobreza y más alejado de la riqueza». 


EJERCICIO 94 

: dJLui CjIjJoc* ( jJaáo ) l±[j i síx . u w » «llLli 

LújJI ¿io ¿ti (¡¡r áAj Ja-jJI Ijj* xU ¿jf 

La^l» LUJa AJatti . Jfy JÚli 6>*jt Jfi S-üíÜi ^ 

• a , i A *4i \ i ( L*_» j ) 4 la 1 d ^1» LajJxj 

lüíS ( ) Luj . Vj ^1» a uit fJ a\<l « 4lijLi 

• L»*ijLc v 1 1 1 J < JU Cjy*A j 4-i-iIj bjj* 4ojjLli « jLa_j ¿¿a j 

4 $Jj¿ dlliiLSf)) : < r dajLi JLS < yldi jj^¡ 

cr^l ^ ^ ^ *‘ r ^ • djxLujt (jt ^ 11 »**» ó LobJj dit £j j£±A I 

Ldi JSbj 4.^ k\é dLi-A tu ij *l( ljIa i 

L ^ **.* Ut d 1 < b j+aA C^^KjVI vHa-u ¿jJ 1 ipi i )) j 


1 litJ ninguna cosa es más grande que él. 

2 litj de forma más numerosa. 
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¿)! ^ ... . L>\ (jlj jX ¿)1 l^i ft jt s\jAAÍ\ Cjulj jt Iíj-1a 

^Jjkj\ . Lfliiaxf i gA é.u> ¿)Jj «JlJoxÍ (jL ^ S ^JxLaaj 

«lidlU. 

. ^LijJa Cij^aJLujIj < uJj-uajLá 

OJ J )|>» J^j <Ía* ^ CitjJ ^llll cr^i 

O *•' » 

V . JJIU yilt ¿J¿ ^ 

¿)t C^ü (gT^-1 • ^ t 4 <3j“* ^ 

, 1 1 ¿jt ¿) j & (Ja 51 o \ u u *\ jl \\ ¿) & utA. l l ^U*i f>*“* 

S^L-akt ¿>] ^Ualuil <> u^1 lM c> 


EJERCICIO 95 

Se ha discutido sobre la forma de los mares. Opinan la mayoría de los filósofos 
antiguos de la India y los sabios griegos -aunque no quienes se les oponen y siguen 
la opinión de los doctores en la Ley islámica-, que el mar es circular en ctodos los> 
lugares de la tierra, y muestran la veracidad de esto con numerosas pruebas, entre 
ellas que cuando navegas hacia alta mar (1), van desapareciendo poco a poco la tierra 
y las montañas, hasta que se pierden por completo y no ves nada de las alturas de 
los montes. Y cuando te acercas de nuevo a la costa, van apareciendo aquellas 
montañas poco a poco, y se hacen visibles los árboles y la tierra. 


EJERCICIO 96 

. 6 j-fio j u^lal ¿)\ O-i jt Yj vlxilluil ^ Jj • ^ 


1 El verbo que actualmente significa insistir, perseverar , se usaba anteriormente en el 
sentido que hemos recogido en la traducción. Ese sentido se mantiene en las formas II y IV, 
que significan ambas navegar por alta mar. El pronombre siguiente -no recogido en la 
traducción- se refiere al mar. 
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I jjAjA Jli . A . ( ^CJ ylA 11 JiA J j^J 6JX ) 6JJU ^OjüaJI JiA 

. 4 ¿i j*v j Lu*j ¿y* LJUflal J 1 Ai \ ifc cÜJ J (jüj . dxil* ¿ < CLuiíj-Á < ui> 

di jl J-cl < c£j^l Al» J-a JaIjI I ^ xx*í «CLaj JSÍ CjJÁ . \ 

. UjL^juU el A ..il 1 £lÁj jl < jUm 1 A 1 ii . V . <G J-A 


EJERCICIO 97 
- A - 

Sin embargo, existe en Oriente Medio un grupo de personas que detestan la 
influencia de Occidente y dicen: «esta influencia no nos ha proporcionado más que 
falta de fe, y de ella no ha resultado sino la negación de nuestras tradiciones, 
nuestros hábitos y nuestra historia». Esto es lo que piensan muchos de los habitantes 
de este país, pero olvidan el dicho del Profeta -Dios lo bendiga y salve-: «buscad el 
conocimiento, incluso de la China». 


- B - 

Todos los miembros del gobierno dimitieron excepto dos de ellos, que son el 
Ministro de Exteriores y el Ministro de Economía y Comercio. Ellos dos, y otros 
pensadores del país ven un gran peligro en las demandas de los revolucionarios. 
Éstas <demandas>, sin duda alguna, perjudicarán a la economía del país aunque 
despierte las simpatías del vulgo. 
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- c - 


Excepto los niños y las niñas, toda la gente de la aldea salió a los campos, pues 
esta es la estación del otoño y las cosechas de este año son muy abundantes. La 
causa es la abundancia de lluvias que han caído en casi todos los meses salvo en el 
mes de marzo. 


EJERCICIO 98 


La : ¿jyl 4 1 ¿LÜuft JouujVl JJjJuJÍ ^ tllli A 

liüIjLcj Lj_aJUL¡ jliij V} jjIj La J t ¿LaVÍ ^kJ-C Vj I J-A LiUcaxt 

^ o ^ O' o 9 C I ^ O C • o • ^ -< ^ I 

¿jyuxlj ^ 1 . üMjJI dl±¡ ¿liu, (j-A j 1 1 6 J-AjJLj La . I tvt jU J 

» ^ O o o-* » o » » ¿ •* 

. ¿>ua!1 ¿y* > ,.t llr>! : ~ ^^Lll 


- B - 


CÍ ^ t t oto ^ ^ » 1 ^ o< * ^ o 

«Lj^jL^JI J~ij3 La-AJ 4 |k^ \a L>j-1j I IjX La 1 St\JaL. I JULi \ 

0 -+ c * -'O^' O 3< » 0 ~* •'•y » O ^ ^ -'I-' ^ !» O O-» y ^ ^ 

< jMjJI ¿jLÍjuj 11 ¿>a ( a A j-iX. J ¿jlj-A^ • 6 jLkaJl J jLalfiV 1 

V J 4 ¿Jjjjl jLolSLl J*£U 4 Cl «ll Vj 4 í jl^ÍLÍÍ ujJLLyA 1 J jó I jln*» 

. ¿LaLaJI l-DúI^x L$-il 


- c 


Jmoa ^ jlj a 11 ¿UjÍLII ^ ju L» < clLLJIj jVjVl VI 

Iftfl >41 ^Ll I jÜúyA i I 6 ji& t * * > *>l 11 J 4 lj^> 6 j-fllj 4 I ui 1 1 6 XA díV 

• ( o“ jL» ) jUT Vj l-ijjü n i í í jiui 
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EJERCICIO 99 


- A - 

^ V| ulcLu 6JX 4jjL¿ uLukil a 1 1 J^ j U*! *. I 

j ¿>* C+Jl La * }} < Ait k-JLJjjúJI ¿Lfc V láiélJ . >,.t aU II Clljlx jJLJ Ja. jJI 
VjAP Sjlli jOé ¿xuJI dljjla Ül5j < <Oxi ¿>a 

JÜ Jj .^LLiJI ^ Llu, V < dj J Jxjl_i ¿IS u r*ÜSj .Clxil 

jaL Ot (V >J) V| < yst I¿i u^J -6e^ 

- B - 

cr^L^ti • LjLii VJ COS LaJ < La.* Ai V} Oa-jÍj La ^LkJ^a » » £jA~>J 1 í | 

LaJ . f J-»l r ^ fl*l>A ila . j jt IjX LaJ < jJúlIaJI dJj 

• ÍAj^ <Aa ^yLit (jt vLla^X dJjJ < SjxáJ! JjiSJI J¿L*JI <La jLá. V| 

- c - 

• JL5j Ja^L^U ((^^LáoJI t_jlaS » tjjL (jl ljl¿ j_i ¿^uia ¿jlS JJ¡ 

«¿U j ¿>A Lvuii <Cik*_i jt jl rtVij ¿IS ( 6 J>La ) 6jJ>A J-iX Ja. LaJxC 

.jujjl ¿V* *A J-I Ij^ ¿j l wx C (jlü . AIa Vj-i J^T LOS xUkct ¿ 1 . t . l M i< H 

• f j-¿S 4xaxt c-jllSJI t jJ¡ LaJj 

- D - 

f j-2 ¿>jjíLua SjJLc V| -pLujx c¿t Llitj a J^xj 

• jM^" 1 1 A A, 1 «J ¿V -pLLJLj Lan^J Lla*A-ujJ . Jjxjl Vi ^ K 
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ANTOLOGÍA DE TEXTOS 


I. CORÁN 

Azora 1 (1) 

«al-fátiha» (2) 

¡En el nombre de Dios, el Compasivo, el Misericordioso! Alabado sea Dios, Señor 
del Universo, el Compasivo, el Misericordioso. Dueño del Día del Juicio. A Ti solo 
servimos y a Ti solo imploramos ayuda. Dirígenos por la vía recta, la vía de los que 
Tú has agraciado, no de los que han incurrido en la ira ni de los extraviados. 


Azora 112 
La fe pura (3) 

Di: «¡Él es Dios, Uno! Dios, el Eterno (4). No ha engendrado, ni ha sido 
engendrado. No tiene par (5)». 


1 Para la traducción de las azoras coránicas hemos utilizado la de Julio Cortés, El Corán , ed. 
Herder, Barcelona, 1986. 

2 Julio Cortés traduce por Exordio el título de esta azora, que literalmente significa la que abre. 

3 El verbo li.1, Forma IV de la raíz es de uso común en árabe moderno y significa ser 
leal, fiel, sincero. Por eso se utiliza como fórmula de despedida en las cartas con el sentido 
de tu leal amigo (ver las páginas 459-461 de la Gramática). El significado del verbo en la 
época clásica era clarificar, actuar con sinceridad. Es probable que el nombre de acción de 
esta forma verbal que constituye el título de esta azora signifique actuación sincera (en 
religión), purificación de uno mismo del politeísmo o lo que es lo mismo fe sincera en la 
unicidad de Dios , tal como se recoge en la traducción de J. Cortés. 

Como puede apreciarse, en esta azora se ataca la idea cristiana de la divinidad de Cristo. 

4 El término es un «hapax» de significado incierto. Podría significar también el 

Compacto, el Denso, el Indiviso , quizá con connotación antitrinitaria (nota de J. Cortés). 

5 lit.: nadie es su igual. 
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Azora 113 
El alba 


Di: «Me refugio en el Señor del alba, del mal que hacen sus criaturas (1), del mal 
de la oscuridad cuando se extiende, del mal de las que soplan en los nudos (2), del 
mal del envidioso cuando envidia». 

Azora 114 
Los hombres 

Di: «Me refugio en el Señor de los hombres, el Rey de los hombres, el Dios de 
los hombres, del mal de la insinuación (3), del que se escabulle (4), que insinúa en el 
ánimo (5) de los hombres, sea genio, sea hombre». 


II. FÁBULAS 
Las mangostas y las gallinas 

Las mangostas se enteraron de que las gallinas estaban enfermas y se vistieron con 
plumas (6) de pavos y fueron a visitarlas y les dijeron: «¡la paz sea con vosotras, 
gallinas!, ¿cómo estáis? ¿qué tal os va?» (7) 

Dijeron cías gallinas>: «el día que no vemos vuestros rostros estamos muy bien». 

Moraleja: muchos manifiestan afecto pero esconden en su interior malos 
sentimientos. 


1 lit.: del mal de lo que él ha creado (nota de J. Cortés). 

2 Alusión a una práctica mágica semítica de tipo maléfico. Para algunos se trataría no de 
«nudos» sino de «artejos o nudillos de los dedos» (nota de J. Cortés). 

3 Es decir, «del mal del demonio», pues el demonio es la insinuación (del mal) por antonomasia. 

4 El demonio, que se escabulle a la invocación del nombre de Dios. 

5 lit.: en los pechos. 

6 lit.: pieles. 

7 liL ¿cuál es vuestra situación? 
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Los dos gatos y el mono (1) 

Dos gatos se apoderaron de un pedazo de queso y se lo llevaron a un mono para 
que lo repartiera entre ambos. Lo dividió <el mono> en dos trozos, uno mayor que 
el otro, y los puso en una balanza. El mayor inclinó da balanza> y él tomó un poco 
con sus dientes mostrando que quería igualarlo con el menor; pero como lo que 
había tomado era mayor de lo necesario, el <antes> menor inclinó la balanza. Hizo 
entonces con éste lo que había hecho con aquél, y a continuación, con aquél lo que 
hizo con éste, y así hasta que casi acabó el queso. 

Dijeron entonces los gatos: «ya estamos contentos con el reparto. Danos el queso». 
Y dijo <el mono>: «si vosotros estáis contentos, la justicia no lo está en modo 
alguno». Y siguió mordiendo el pedazo más pesado hasta que acabó con los dos. 

Los gatos se retiraron tristes y mohínos diciendo: «no hay poder que no sea 
superado por el de Dios, ni tramposo que no sufra la acción de otro peor» (2) 

El cazador y el pájaro 

Un cazador estaba cazando pájaros en un día frío, y mientras los degollaba sus 
lágrimas fluían (3). Y dijo un pájaro a su compañero: «no temas a este hombre (4), 
¿no le ves llorar?». Díjole el otro: «no mires sus lágrimas y mira lo que hacen sus 
manos». 


El negro 

Un negro, en la estación del invierno, se puso a tomar nieve y a frotarse con ella 
el cuerpo. Le dijeron: «¿por qué haces eso?». Y dijo él: «tal vez <así> me vuelva 
blanco». Y le dijo un sabio: «joh, tú!, no te canses, pues más bien se ennegrecerá la 
nieve con tu cuerpo y éste se quedará como estaba». 

Moraleja: El malo puede corromper al bueno, pero pocas veces el bueno mejora a 
aquél. 


1 lit.: Dos gatos y un mono. En los títulos en árabe de las fábulas siguientes también aparecen 
los nombres indeterminados. Esta misma fábula fue puesta en verso castellano por Rubén 
Darío con el título «Un pleito». 

2 lit.: No hay mano que no tenga la mano de Dios sobre ella ni injusto que no sea oprimido 
por otro más injusto. 

3 Los musulmanes degüellan las piezas que cazan pues de otra forma no sería carne lícita. 

4 lit.: ningún mal <habrá> contra ti de parte del hombre. 
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El león, el zorro y el lobo 
(ejemplo de quien escarmienta en cabeza ajena) (1) 

Un león, un zorro y un lobo se juntaron y salieron a cazar, y cazaron un asno, un 
conejo y una gacela. Y dijo el león al lobo: «haz el reparto entre nosotros». Y dijo 
el lobo: «el asunto es evidente: el burro para el león, el conejo para el zorro y la 
gacela para mí». 

Entonces el león le dio un golpe que le hizo volar la cabeza, y luego se dirigió al 
zorro y le dijo: «¡qué ignorante ha sido tu compañero en esto del botín!, anda tú». 

Dijo <el zorro>: «¡oh, Abü Hárit! (2), el asunto está claro: el asno para tu 
almuerzo, la gacela para tu cena, y puedes comer el conejo entre una y otra comida». 

Dijo el león: «¡qué excelente juez eres!, ¿quién te enseñó esta jurisprudencia?» 

Dijo: «la cabeza del lobo cuando salió volando de su cuerpo». 

La zorra y la hiena 

Se cuenta que la zorra, muerta de sed, miraba atentamente a un pozo sobre el que 
había una cuerda, y en cada uno de sus extremos, un cubo. Y se sentó en el cubo 
superior y así descendió y bebió. Llegó entonces la hiena y se puso a mirar al pozo 
y vió la luna <reflejada> en el agua cuando estaba en su mitad (3), y a la zorra 
sentada en el fondo del pozo. 

Díjole <la hiena>: «¿qué haces ahí?». Y le dijo <la zorra>: «me he comido la 
mitad de este queso y queda la otra mitad para ti, ¡baja y cómetelo!» 

Dijo <la hiena>: «¿y cómo bajo?». Y dijo <la zorra>: «siéntate en el cubo». <La 
hiena> se sentó en él y descendió, mientras la zorra ascendía en el otro cubo, y 
cuando llegaron a la mitad del pozo dijo <la hiena>: «¿qué es esto?». Dijo <la 
zorra>: «los comerciantes suben y bajan de esta manera». 

Los árabes, con estos dos <personajes>, han acuñado el refrán «del par del 
sube-y-baja» (4) 


1 lit: de quien toma consejo en otro y aprende de él. 

2 Nombre que se aplicaba frecuentemente al león. Hárit significa recolector de bienes , y el 
león, en cuanto rey de los depredadores, es considerado como el mejor recolector de alimentos. 

3 Quiere decir que la luna estaba en cuarto creciente o menguante y sólo se veía la mitad de 
ella. 

4 litJ de los dos oscilantes. 
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Cuento del asno y el buey con el dueño del campo 

(de Las mil y una noches ) 

Dice <el narrador>: cierto comerciante poseía riquezas y ganado, y tenía también 
esposa e hijos, y Dios Altísimo le había concedido el conocimiento del lenguaje de 
los animales y de las aves. 

Vivía aquel comerciante en el campo y tenía en su casa un asno y un buey. Un 
día llegó el buey al establo del asno y lo encontró barrido y regado, y en su 
pesebre, cebada cernida y paja ahechada, y a él tumbado descansando. De vez en 
cuando su dueño montaba en él para algún asunto necesario que se le presentaba y 
luego <el asno volvía a su situación <anterior>. 

Cierto día oyó el comerciante al buey que le decía al asno: «¡buen provecho te 
haga!, yo aquí exhausto y tú descansado y comiendo cebada cernida, y todos a tu 
servicio (1). De vez en cuando tu amo monta sobre ti y regresa en seguida, mientras 
yo siempre en el arado y en la molienda». 

Dijo el asno: «cuando salgas al campo y pongan el yugo sobre tu cuello, túmbate 
y no te levantes; y si te pegan y te levantas, túmbate de nuevo. Cuando te hagan 
volver y te echen el pienso (2), no lo comas, como si estuvieras enfermo, y deja de 
comer y de beber un día o dos o tres, y así descansarás de la fatiga y del esfuerzo». 

Estaba el comerciante escuchando la charla de ambos, y cuando el boyero llegó al 
buey para darle de comer, sólo comió un poquito. El boyero se dispuso a llevar al 
buey a la labranza, pero lo encontró débil. Entonces le dijo el comerciante: «toma el 
asno y haz que are en lugar suyo durante todo el día de hoy». El hombre volvió y 
tomó el asno en lugar del buey y le hizo arar en su lugar durante todo el día. 

Cuando regresó al final del día, el buey le dio las gracias por su amabilidad, que 
le había librado de la fatiga de aquella jornada, pero el asno no le contestó, sino que 
se arrepintió profundamente. 

Al día siguiente el agricultor tomó al asno y lo hizo arar hasta el final del día, de 
manera que volvió con el pescuezo despellejado y muy débil. El buey se le quedó 
mirando atentamente y le dió las gracias y le alabó mucho. Y el asno le dijo: «yo 
estaba tranquilo y sólo mi amabilidad es lo que me ha causado perjuicios». Y 


1 

2 


lit.: ellos te sirven. 
lit.: las habas. 
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añadió: «ya sabes (1) que yo soy un buen consejero para ti, y he oído a nuestro amo 
decir: «si el buey no se levanta de su sitio, llevadlo al carnicero para que lo degüelle 
y haga de su pellejo manteles». Y estoy temeroso por ti y por eso te doy este 
consejo» (2). 

Cuando el buey oyó las palabras del asno le dio las gracias y le dijo: «mañana 
saldré a pastar con los demás» (3), y en seguida el buey comió todo su pienso hasta 
lamer el pesebre con la lengua. 

Todo esto ocurría mientras su dueño estaba escuchando la conversación de ambos. 
Cuando llegó el día, el comerciante y su mujer fueron al establo y se sentaron, y 
llegó el boyero y tomó al buey y salió. Y cuando el buey vio a su amo se puso a 
mover la cola y a mugir y a agitarse, y el comerciante se echó a reir de manera 
que se revolcaba por el suelo (4). 

Preguntóle su mujer: «¿de qué te ríes?» 

Le dijo: «de una cosa que acabo de ver y de oir, pro no puedo dártela a conocer 
porque moriría». 

Díjole ella: «pues a pesar de ello me tienes que decir sin más remedio lo que te 
ha causado la risa, aunque mueras». 

Replicó él: «no puedo revelártela porque temo morir». 

Pero ella dijo: «tú sólo te ríes de mí». Y se puso a darle la lata y a insistir una y 
otra vez hasta que lo abrumó de tal manera, que no sabía qué hacer (5). 

Entonces hizo venir a sus hijos e hizo venir también al cadí y a los testigos para 
hacer testamento (6), y después le comunicaría a ella su secreto y moriría, pues la 
amaba con un gran amor ya que era la hija de su tío (7) y la madre de sus hijos, y 
ya había vivido una vida de 120 años. 

Mandó luego a buscar a todos sus parientes y a sus vecinos y les contó su historia 


1 lit.: sabe (imperativo) 

2 lit: te aconsejo, y salud. La última palabra es la despedida algo retórica -como si dijera 
queda con bien- con que acaba el asno su parlamento. Esta fórmula es en todo equivalente al 

vale latino que era el final habitual en las cartas, en uso en España hasta el siglo pasado. 

3 lit.: con ellos. 

4 liL se caía hacia atrás. 

5 lit.: lo abrumó y lo confundió. 

6 liL pues quería hacer testamento. 

1 Forma usual en la cultura árabe para designar a la esposa. 
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(1), y que cuando le comunicara a alguno su secreto moriría (2). 

Y todos los presentes se pusieron a decirle a ella: «¡por Dios, deja eso para que 
no muera tu marido, el padre de tus hijos!» 

Pero ella les dijo: «no lo dejaré hasta no me lo diga, aunque muera». Y ya no le 
dijeron nada más. 

Se levantó el comerciante de donde estaban y se dirigió hacia los establos para 
hacer las abluciones; luego volvería, le comunicaría <el asunto>, y moriría. 

Tenía <el comerciante> un gallo que gobernaba a cincuenta gallinas y también 
tenía un perro. Y oyó el comerciante al perro que llamaba al gallo por su nombre (3) 
y le dicía: «¿estás tan alegre mientras nuestro amo está a punto de morir?» 

Dijo el gallo al perro: «¿y cómo es eso?» 

Entonces el perro le repitió la historia, y el gallo dijo: «¡por Dios que nuestro 
amo es falto de juicio! Yo tengo cincuenta esposas, y contento a ésta y hago enfadar 
a aquélla, y él no tiene más que una sola y no sabe cómo manejar el asunto con 
ella. ¿Por qué no toma una rama de morera y se va a su cuarto y la azota hasta 
matarla o hasta que pida perdón y no vuelva a preguntar por la cuestión?» 

Dijo <el narrador>: Cuando oyó el comerciante las palabras que el gallo decía al 
perro volvió a su acuerdo y decidió dar una paliza a su mujer. Entró en su 
habitación después de haber cortado una rama de morera y haberla escondido en la 
habitación, y le dijo: «ven aquí (4), que te quiero hablar sin que me vea nadie, y 
luego moriré». 

Ella entró con él, y él cerró la puerta de la habitación tras ellos y se puso a 
azotarla hasta que <casi> perdió el sentido, y le dijo: «me arrepiento». Luego le beso 
las manos y los pies, y se arrepintió, y salieron él y ella. 

Y se alegraron los asistentes y la familia, y ellos permanecieron en la más feliz de 

las situaciones hasta la muerte. 


1 Se refiere a su capacidad para entender el lenguaje de los animales. 

2 Eso es lo que le ocurre inevitablemente, según la creencia popular árabe, al que comunica a 
alguien lo que ha oído a algún animal. 

3 lit.: le llamaba y le nombraba. 

4 lit.: dentro de la habitación. 
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Sobre las vías, formas y sistemas de adquisición de medios de susbsistencia 

De Los Prolegómenos , de Ibn Jaldün 

Debes saber que al-ma‘ás (1) encierra el significado de deseo de subsistencia y 
esfuerzo para lograrla. Es <de la forma> maf‘al, de la raíz ‘ys, como si dijera, por vía 
retórica, «un lugar de vida», ya que al-‘ays, que es «la vida», no se obtiene más 
que con aquellas cosas (2). 

Luego, ctambién debes saber> que el logro de la subsistencia y su posesión puede 
hacerse obteniéndola por mano ajena y apropiándosela por medio de la capacidad 
que para ello se tiene, de acuerdo con una ley aceptada por todos. Entonces se llama 
«aportación e impuestos». O puede ser por medio de animales no domesticados a los 
que se caza o se toma, apresándoles en la tierra o en el mar, y a ello se llama 
«caza». O puede ser por medio de animales domésticos, extrayendo de ellos 
productos que las gentes intercambian buscando su beneficio (3), como la leche del 
ganado, la seda de los gusanos o la miel de las abejas. O puede ser por medio de las 
plantas que se cultivan o de los árboles que se cuidan y atienden para obtener sus 
frutos, al conjunto de lo cual se llama «agricultura». 

También el beneficio puede obtenerse por medio del trabajo humano, ya sea 
aplicado a materias específicas, en cuyo lado se llaman «artes», como la escritura, la 
carpintería, la confección de vestidos, el tejido, la doma y semejantes, o aplicado a 
materias no específicas, lo que incluye todas las profesiones y actividades. 

Puede también obtenerse el beneficio de las mercancías y su preparación para el 
intercambio, ya sea traficando con ellas por los países o almacenándolas y 
atendiendo a la situación de los mercados, y a ello se llama «comercio». 

Estas son las formas de obtener los medios de subsistencia y sus procedimientos, y 
esto es el sentido de lo que han mencionado los que se han ocupado de ello (4) 
entre las gentes de cultura y sabiduría, como al-Harírí y otros. Dicen ellos 
que al-ma‘ás consiste en gobierno, comercio, agricultura y oficios. 


1 Este término, que ocasionalmente mantendremos en transcripción, puede traducirse 
por ganarse la vida , subsistencia. 

2 La forma «maf al» es, como se sabe, la que se emplea para los nombres de lugar y tiempo 
(véase el capítulo XXXIX), y ello sirve al autor para explicar la etimología de esta palabra. 

3 lit.: sus excedentes intercambiables entre la gente para su beneficio. 

4 litJ los investigadores. 
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En cuanto al gobierno, no es un medio natural de ganarse la vida y no hay, por 
tanto, necesidad de mencionarlo. Además, ya se ha adelantado algo sobre las 
circunstancias de la imposición gubernamental, en el capítulo segundo. 

En lo que se refiere a la agricultura, las artes y el comercio, son medios naturales 
de ganarse la vida. La agricultura es, por esencia, la prioritaria entre todas ellas ya 
que es simple e intrínsecamente natural y no necesita observación ni ciencia. Por ello 
su creación se atribuye a Adán, el padre del género humano, y él fue su maestro y 
el que fijó sus bases, con lo que se manifiesta que es la más antigua forma de vida 
y la más directamente conectada con la naturaleza. 

En cuanto a las artes, es la segunda y depende de aquella, ya que es compleja y 
científica, y a ellas se aplican la reflexión y la observación. Por ello y 
consecuentemente, no se dan más que en los pueblos sedentarios, que son los que 
siguen <en el proceso evolutivo> a los nómadas y son segundos respecto a ellos. Por 
eso se relacionan con Idrís, el segundo padre de la Humanidad, que fue el que la 
descubrió a los hombres que le siguieron, por revelación de Dios -ensalzado sea-. 

En cuanto al comercio, aunque es un medio natural de beneficio, la mayor parte 
de sus procedimientos y sistemas no son más que argucias para quedarse con la 
diferencia entre los precios de compra y de venta, y obtener el beneficio de esa 
diferencia. Por eso la ley permite las ganancias ya que hay un factor de riesgo y no 
consiste en tomar el dinero de otro sin más, y por ello se cuenta entre las 
actividades legales. 


Basora 

De la Cosmografía , de al-Qazwin! 

Basora es la célebre ciudad que los musulmanes construyeron. Dice al-Sa‘bí <sobre 
ella>: «es una ciudad próxima al mar, con muchas palmeras y <otros> árboles, de 
suelo salino y agua salobre porque el flujo proveniente del mar llega hasta más 
arriba de Basora, <en una distancia de> tres días». 

Cuando el agua del Tigris y del Eufrates llega a Basora se mezcla con la del mar 
y se vuelve salada. Las palmeras son numerosísimas. 
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Dice al-Asmá‘1: «oí decir a al-Rasíd: «mirándolo bien (1), todo el oro y toda la 
plata que hay en la faz de la tierra no alcanza el valor del palmeral de Basora». 

Entre sus maravillas <se pueden contar> tres cosas. Una, que el Tigris y el 
Eufrates confluyen en las proximidades de Basora y se convierten en un inmenso río 
que fluye de norte a sur y al que llaman <entonces> «bajamar». Luego invierte <su 
curso> y fluye de sur a norte, y <entonces> le llaman «pleamar». Esto lo hace dos 
veces cada <período de> día y noche (i.e. cada 24 horas). En el bajamar queda muy 
reducido, de manera que, si se midiera, la cantidad <de agua> que se va es como la 
que queda o más. Al comienzo de cada mes el aumento alcanza su límite y riega los 
lugares más elevados y las tierras más distantes. Luego comienza a decrecer, y cada 
<período de> día y noche se hace más reducido de lo que era la víspera, hasta el 
final de la primera semana del mes. Después empieza a crecer y cada <período de> 
día y noche se hace mayor de lo que era la víspera, hasta la mitad del mes. A 
continuación vuelve el decrecimiento hasta final de la semana, y luego el 
crecimiento hasta el fin del mes. Y así siempre, sin dejar de cumplir esta ley ni 
modificarla. 

La segunda es que si buscas una mosca en los dátiles frescos del palmeral, o en 
sus secaderos, o en el lugar donde se les prensa, las encontrarás en enormes 
cantidades. Y si una prensa está rebosando o el dátil está fermentando en el lagar, 
no los puedes ver con claridad a causa de la cantidad de moscas. Dicen que esto es 
cosa de magia (2). 

Su tercera ccosa sorpendente> es que los cuervos que emigran en otoño oscurecen 
todo el palmeral de Basora, y los demás árboles hasta el punto de que no puedes ver 
una sola rama sin alguno posado en ella. Durante todo este tiempo no hay cuervo 
que se pose en una palmera que no la deje pelada, si es que quedaba en ella un solo 
racimo de dátiles, pues los picos de los cuervos son como hachuelas y los dátiles, en 
esa época, están poco fijos en los racimos. Si no fuera por la misericordia de Dios 
-ensalzado sea- todos caerían a causa de los picos de los cuervos. Luego, aguardas a 
la recogida, y cuando ésta queda concluida, los ves dos dátiles> entre las raíces de 
los racimos y no dejas ni un mal dátil sin recoger. 

Alabado sea Dios que así lo decreta en beneficio de sus criaturas. 


1 litJ observamos, y he aquí que . . . 

2 lit: por un talismán. 
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Isháq b. Ibráhím al-Mawsilí 

Del Diccionario de Sabios , de Yáqüt 

Su kunya era Abü Muhammad, pero cuando al-Rasíd quería mostrarle su afecto le 
llamaba Abü Sufyán. Su puesto en la ciencia y su lugar en la cultura, si quisiéramos 
tratarlo exhaustivamente, se alargaría <excesivamente> el libro y nos saldríamos de 
nuestro objetivo de brevedad. 

Quien esté familiarizado con la Historiad) y las tradiciones, conoce su 
importancia, y en lo que al canto se refiere, era lo que menos le importaba de sus 
conocimientos y lo menos valioso de lo que de él se menciona. Y sin embargo es el 
vencedor indiscutible en ello, ya que en el resto de las ciencias tenía rivales, pero en 
ésta no tenía competidor que pueda equiparársele de entre quienes ya pasaron, ni 
quien le sobrepase de quienes están aún vivos. 

Él fue el primero en esta actividad a pesar de que era la persona que más 
detestaba el canto o que se le relacionase con él. Y solía decir: «querría ser azotado, 
cada vez que se me invita a cantar y cada vez que alquien dice Isháq al-Mawsilí «el 
cantor», con diez latigazos -pues no soportaría más-, y se me excusara de cantar y 
de mi relación con ello». 

Al-Ma’mün solía decir: «aunque no fuera por lo que ya han dicho las lenguas de 
las gentes sobre Isháq y su fama en el canto entre ellas, le hubiera nombrado juez 
por mí mismo, ya que es más preeminente, más veraz, más piadoso y más sincero en 
religión y en fe que estos jueces». 

Dijo (2): «en una época de mi vida pasaba las noches con Husaym, escuchando de 
él el hadit , luego fui con al-Kisá’í y estudié (3) con él una parte del Corán, después 
con al-Farrá’ y estudié otra parte, luego con Mansür Zalzal que polemizó conmigo 
en dos o tres modos (4), a continuación con ‘Atika bint Sahda y de ella tome dos o 
tres formas de recitar (5). Fui después donde al-Asmá‘í y recité ante él, y luego 
donde Abü ‘Ubayda y le leí <el Corán>, y a continuación fui a ver a mi padre y le 


1 lit.: las noticias. 

2 Estas palabras pertenecen a Isháq al-Mawsilí, como se deduce del contexto. Los cambios 
bruscos de hablante son frecuentes en este tipo de textos. 

3 lit.: leí. 

4 Se refiere a los modos de lectura del Corán. 

5 lit.: voces. 
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dije lo que había hecho, a quien había encontrado y lo que había aprendido. 
Desayuné con él y, cuando llegó la tarde, fui a ver a al-Rasíd. 

Cuenta al-Asma‘i: «salí con al-Rasíd y encontré a Isháq al-Mawsilí (1) y le dije: 
«¿has traído alguno de tus libros?». Respondió: «he traído algo liviano». Pregunté: 
«¿cuánto pesa?». Dijo: «18 cargas» (2). Quedé admirado y le dije: «si esto es algo 
ligero, ¿qué sería algo pesado?». Y respondió: «varias veces esto». 


Mentira por mentira 

De El libro de los avaros, de al-Yáhiz 

Semejante a esta historia es lo que me contó Muhammad b. Yasír de un 
gobernador de Persia que podría ser Jálid, el hermano de Mahrawayhi, u otro. 

Dijo: estaba cierto día ocupado con sus cuentas y otros asuntos, y tan aislado 
como le era posible, cuando apareció ante él un poeta y le recitó un poema en el 
que le elogiaba, le ensalzaba y le alababa. Al acabar, le dijo <el gobernadora «lo 
has hecho muy bien», y dirigiéndose a su secretario le dijo: «dale diez mil dirhams». 
El poeta mostró una enorme alegría, y cuando <el gobernador> vió cómo se ponía 
dijo: «bien veo que esto que he dicho te ha provocado tal efecto. Pues que sean 
veinte mil dirhams». El poeta no cabía en sí (3) de satisfacción, y cuando <el 
gobernador> vió que su alegría se multiplicaba, le dijo: «tu alegría se dobla al 
mismo tiempo que se doblan mis palabras. Fulano, dale cuarenta mil». 

La alegría estaba a punto de acabar con su vida y, cuando volvió en sí, le dijo: 
«tú -así pudiera servirte de rescate (4)- eres un hombre generoso, y sé bien que cada 
vez que veías que aumentaba mi alegría me acrecentabas la recompensa, por lo que 
aceptarla no sería más que <mostrar> escasez de agradecimiento». Y a continuación 
le dijo «Dios te bendiga» (5) y salió. 

Dijo: el secretario se dirigió a él <gobernador> y le dijo: «¡alabado sea Dios!, éste 


1 El bi-há del original es una incorrección o indica que el texto está corrompido, pues no hay 
nada en él a lo que pueda referirse el pronombre ha. 

2 ÜL‘ cajas, cestos. 

3 liU se salía de su piel. 

4 Fórmula de expresión de adhesión y sentido comprensible: quiere indicar que estaría dispuesto 
a ofrecerse como rescate de la otra persona en caso necesario. 

5 litJ invocó <la bendición de Dios> para él. 
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hubiera quedado satisfecho con cuarenta dirhams y habías mandado darle cuarenta 
mil». Y dijo <el gobernadora «¡pobre infeliz!, pero, ¿es que querías darle algo?». 
Dijo <el secretario: «¿hay acaso posibilidad de incumplir tus órdenes?». Dijo <el 
gobernadora «¡mentecato!, este hombre no hizo más que proporcionarnos placer con 
palabras y nosotros se lo proporcionamos a él también con palabras. Cuando 
afirmaba (1) que yo soy más hermoso que la luna y más fuerte que el león, y que 
mi lengua es más cortante que la espada, y que mis órdenes son más penetrantes que 
las lanzas, ¿acaso puso con ello algo en mi mano con lo que yo pudiera darle algo a 
cambio?, ¿no sabíamos que estaba mintiendo?, y aún así, nos proporcionaba placer 
cuando nos mentía. Pues nosotros también le proporcionamos gozo con palabras al 
ordenar que se le diera una recompensa, aunque fuera falsa. Y así, va mentira por 
mentira y palabras por palabras, Pero que una mentira se responda (2) con una 
verdad, y palabras con hechos, eso sería «la pérdida manifiesta» sobre la que has 
oído hablar (3). 


De Regalo de los observadores sobre las curiosidades de las ciudades y las 
maravillas de los viajes , de Ibn Battüta 
(Obra conocida como í-LL^J! La relación de viajes) 

- I - 

Cuando llegó el mediodía escuchamos voces junto al estanque y pensaron que 
serían sus compañeros. Me indicaron que bajara con ellos y descendimos y 
encontramos a otras gentes. Les indicaron que fueran con sus compañeros, pero ellos 
rehusaron. Entonces tres de ellos se sentaron ante a mí, frente a frente (4), y 
colocaron en el suelo una cuerda de cáñamo que tenían mientras yo les miraba y 
decía para mí: «con esta cuerda me atarán cuando me maten», y así permanecí un 
rato. Llegaron luego <los> tres compañeros suyos que me habían capturado y 
hablaron con ellos, y entendí que les dijeron: «¿por qué no le habéis matado?». El 
viejo señaló al negro como excusándose por su enfermedad. 


1 lit.: pretendía. 

2 litJ sea. 

3 Alusión de tipo religioso. Véase Corán 22, 11 y 39, 15. 

4 litj y yo les daba la cara. 
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Uno de aquellos tres, que era un joven de bello rostro, me dijo: «¿quieres que te 
deje libre?». Respondí que sí, y él me dijo: «vete». Tomé entonces la «yubba» con 
que me cubría y se la di, y él me dio una « munayyara » raída que llevaba, me 
indicó el camino y me marché. 

Temía que se les ocurriera atraparme <de nuevo>, por lo que entré en una 
plantación de caña <de azúcar> y me oculté en ella' hasta que el sol se puso. Luego 
salí y seguí el camino que me había indicado el joven y que me condujo hasta el 
agua, y bebí de ella. Continué durante un tercio de la noche y llegué hasta una 
montaña en cuya falda dormí. Cuando amaneció proseguí el camino y, hacia la 
mitad de la mañana, llegué a una montaña alta y pedregosa en la que había 
azufaifos dulces y silvestres. Me puse a tomar sus frutos y a comerlos hasta el punto 
de que las espinas me dejaron en los brazos señales que perduran hasta hoy. 

- II - 

Como aquel camino conducía a los poblados de los infieles yo seguí otro que me 
llevó a una aldea en ruinas en la que vi a dos negros desnudos que me causaron 
terror. Me situé bajo unos árboles y cuando llegó la noche entré en la aldea y 
encontré un habitáculo en una de sus casas, semejante a una gran jarra, que 
construyen para almacenar las cosechas y en cuya parte baja hay un agujero del 
ancho de un hombre. Me metí en él y encontré en su interior un entramado de paja, 
y en él piedras sobre las que puse la cabeza y dormí. En su parte alta había un 
pájaro que estuvo aleteando la mayor parte de la noche. Yo creo que tenía miedo, y 
así nos juntamos dos asustados. En esa situación permanecí siete días, a partir del 
que fui capturado, que era sábado. 


Al-Andalus, los godos y Toledo 
(De La conquista de al-Andalus , de Yiryí Zaydán) 

Andalucía es una de las regiones de España. Su nombre proviene de 
«Vandalusia», <nombre> relacionado con los «uándalos» o «vándalos», que la 
dominaron tras los romanos. Cuando los árabes la conquistaron, la llamaron 
al-Andalus y después aplicaron ese nombre a toda España ( Hispania ). 

España era parte del imperio romano de Occidente hasta el siglo V de la era 
cristiana, luego la dominaron los godos, que eran una de las tribus germánicas que se 
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habían trasladado desde las zonas septentrionales de la India hasta Europa en busca 
de pastos y de medios de vida. Se establecieron en las estepas de Europa igual que 
los árabes se establecieron en las de Siria e Iraq. 

Después los godos cayeron sobre el imperio romano de Occidente algunos siglos 
antes de que los árabes lo hicieran sobre el imperio de Oriente, y establecieron un 
imperio en <las actuales> Francia, Alemania, Inglaterra y otros <países>, estados que 
perviven en Europa hasta ahora. 

Entre el conjunto de aquellas tribus estaba la de los godos occidentales o 
visigodos, que cayeron sobre España en el siglo V y la arrebataron a los romanos, y 
establecieron en ella el estado godo, que acabó con la conquista islámica en el año 
92 de la hégira (711 de la era cristiana) por Táriq b. Ziyád, el famoso general 
beréber. 

La capital del reino godo en España en esa época era la ciudad de Toledo, a 
orillas del Tajo, en el centro de España. En ese tiempo Toledo era una ciudad 
floreciente en la que había castillos, fortalezas, palacios, iglesias y monasterios. Era 
también el centro religioso y político, y en ella se reunía cada año la asamblea de 
obispos para tratar de los asuntos comunes. 

El rey de España en el año de la conquista era el rey Rodrigo, al que los árabes 
llamaron «Ludriq». Era de origen godo y había accedido al trono en el año 709. No 
era de estirpe real sino que había usurpado el trono y dejado a los hijos del rey 
anterior con deseos de venganza contra él. En esa época España fue dividida en 
provincias y ducados. Cada ducado era gobernado por un gobernador, llamado duque 
o conde, aunque en sus gobiernos todos dependían del rey, que residía en Toledo. 

Toledo está situada en una elevación compuesta de colinas a las que rodea el río 
Tajo por todas partes salvo por el norte, por lo que se asemeja exactamente a una 
herradura de caballo. Tras el río, por el este, el oeste y el sur, hay cadenas 
montañosas que ocultan el horizonte a las gentes de la ciudad, y en ellas hay 
plantaciones de olivos, viñedos y bosques de robles y pinos. 

En el centro de la ciudad está la Iglesia Mayor que, tras la conquista, los árabes 
convirtieron en una mezquita de gran belleza y fortaleza. Si algún observador 
extiende su mirada sobre los edificios de Toledo desde un lugar elevado, puede 
distinguir en ella <diversos> tipos de construcciones con mezcla de estilos románico 
y gótico. 

Alrededor de la ciudad, por el norte, y al otro lado del río por los demás lados, 
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hay plantaciones de frutales y hortalizas (1) y otros tipos de plantas que puede ver en 
su totalidad quien mire desde alguna de las ventanas de sus edificios. 


De Los días (autobiografía de Taha Husayn) 

- I - 

Un día te vi, hija mía, sentada en el regazo de tu padre mientras te contaba la 
historia de Edipo Rey, que había salido de su palacio después de haber perdido sus 
ojos y no sabía orientarse (2), y llegó su hija Antígona y le guiaba y le dirigía. 

Ese día te vi escuchar esa historia, al comienzo encantada, pero luego tu 
semblante comenzó a cambiar poco a poco y tu mente despejada comenzó a 
ensombrecerse poco a poco, y así hasta que rompiste a llorar y te volviste a tu padre 
besándole y acariciándole (3). 

Tu madre llegó y te tomó en sus brazos, y no te dejó hasta que tu miedo se 
calmó. Tu madre lo había comprendido, y tu padre, y también yo: que llorabas sólo 
porque habías visto a Edipo Rey como tu padre, ciego, sin ver y sin poder orientarse 
solo, y llorabas por tu padre al llorar por Edipo. 

- II - 

En las aldeas de Egipto, a las mujeres no les gusta el silencio ni se sienten 
inclinadas a él; y cuando una de ellas se queda sola y no tiene con quien hablar, 
habla consigo misma de diversas formas, o canta cuando se siente alegre, o reza (4) 
cuando está triste -y toda mujer en Egipto se pone triste cuando quiere- 

Lo que más gusta a las mujeres de las aldeas cuando se quedan solas es recordar 
sus penas y sus muertos, y rezar por ellos. Y muchas veces, cuando acaban estos 


1 lit: plantaciones de frutas y frutos. 

2 litj cómo caminar. 

3 En árabe se emplean dos términos sinónimos que significan besar. 

Esta figura retórica, llamada endíadis, es muy utilizada por Taha Husayn y logra un efecto 
expresivo de potenciación del concepto expresado. 

4 El verbo árabe, más que rezar en el sentido en que se entiende en occidente, expresa la idea 
de repetir frases piadosas a modo de jaculatorias. 
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rezos, el llanto es real. Nuestro amigo (1) era el más feliz de los mortales cuando oía 
a sus hermanas cantar o a su madre cuando rezaba. Aunque el canto de sus 
hermanas le exasperaba y no le causaba impresión, porque le parecía tonto y sin 
sentido, mientras que el rezo de su madre le producía una intensa agitación y 
frecuentemente le hacía llorar. De esta manera aprendió nuestro amigo muchas 
canciones y muchas oraciones, unas serias y divertidas otras. 


De Diario de un fiscal rural (2), de Tawfíq al-Hakim 

Vi al conductor del coche oculto tras el tronco de la acacia con el rostro 
desencajado y los ojos que se le salían (3), observando esta escena y sin poder 
dominarse: «¡No hay poder ni fuerza más que en Dios! ¡De Dios somos y a Dios 
hemos de volver!» 

El médico le lanzó una mirada de reproche y le mandó que se alejase. También 
yo le di un grito al conductor, tras lo cual se retiró al coche y se encerró en él. 

¿Qué era lo que le aterrorizaba?, ¿tal vez la visión de los huesos tal como son, o 
la idea de la muerte en ellos representada, o el destino del hombre que acababa de 
ver ante sí con sus propios ojos? Pero, ¿por qué la visión de los cadáveres o de los 
huesos no causaba efecto en personas como yo o como el médico, o inclusive en 
personas como el sepulturero o los guardias, en esa forma? 

Me vino a la mente que esos cadáveres y esos huesos habían perdido para 
nosotros su valor simbólico. A nuestra vista, éstos no valían más que pedazos de 
madera, o trozos de leña, o moldes para hacer adobes o ladrillos. Son cosas que 
nuestras manos manejan en nuestra labor cotidiana. De ellos se había separado ese 
valor simbólico que constituye toda su fuerza. Sí, ¿y qué quedaría de todas esas 
cosas importantes y sagradas, que tienen tanto efecto en nuestra vida humana si le 
quitáramos ese valor simbólico? Ante nuestras miradas distraídas y poco atentas, 
¿quedaría de ellas otra cosa más que un cuerpo material -piedra o hueso- que no 


1 De esta forma -o en la más completa «nuestro amigo el muchacho»- se refiere el autor a sí 
mismo en esta obra. 

2 Con este título publicó Don Emilio García Gómez en 1955 una excelente traducción española 
de esta obra. En 1987 fue reeditada por el Instituto Hispano-Árabe de Cultura. 

3 lit.: prominentes. 
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vale nada y que no significa nada? ¿qué sería el destino humano y cuál sería su 
valor si le quitásemos el simbolismo? Este simbolismo, en esencia, es un ente sin 
existencia real, nada, y a pesar de ello, lo es todo en nuestra vida terrenal. Esta nada 
sobre la que erigimos nuestra vida es todo lo que poseemos de elevado y de lo que 
podemos enorgullecemos, y lo que nos diferencia de las demás criaturas. Esa es toda 
la diferencia entre los animales superiores y los animales inferiores. 

El médico interrumpió el curso de mis pensamientos, con sus tijeras quirúrgicas 
en su mano cubierta de guantes quirúrgicos (1) transparentes con la que examinaba 
los huesos. 


El encuentro 

Al regresar a su casa, Hammam se halló en las cercanías de la residencia de su 
amigo el Profesor Záhir, hombre elegante y simpático. 

En esa época vivía en un edificio de apartamentos amueblados que regentaba una 
modista francesa llamada Marianne. 

Hammam se dirigió lentamente hacia la residencia para visitar a su amigo y pasar 
un rato con él, saltando de un tema de conversación a otro, sin conexión entre ellos, 
y riéndose sin cesar, lo que, aunque no fuera un humor de alta calidad, resultaba un 
ejercicio beneficioso para los pulmones de ambos. 

Encontró a Marianne en el patio de la casa dando de comer a un pavo con un 
plato de macarrones del día anterior (2). Con ella estaba una chica bonita cuya edad 
era difícil de calcular -porque tanto podía tener 20 años como 25, y a la que tan 
bien se la podría llamar «señorita» como «señora»-, y que estaba ocupada con un 
vestido que había vuelto y que examinaba atentamente. 

Dijo Hammám: «¡buenos días!, ¿dónde está Záhir, señora?». Ella le devolvió el 
saludo en la misma forma y le respondió: «¿sólo podremos verle cuando visite a 
Záhir? salió hace un ratito pero volverá pronto». 

Hammám dirigió la mirada hacia el plato de macarrones y dijo: «veo que hoy el 


1 liL* dérmicos. 

2 litj pasados. 
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pavo es italiano y no griego» (1). Marianne contestó sólo con una amplia sonrisa, 
pero la muchacha sí respondió diciendo: «si la nacionalidad correspondiera a la 
comida, el pavo sería internacional y no pertenecería a ninguna raza determinada: 
egipcio cuando come habas (2), inglés cuando come patatas, e hindú cuando tiene 
que soportar un ayuno prolongado». 

Marianne le dirigió una mirada de pretendido reproche, pero a Hammam le 
pareció ocurrente la respuesta y, al mismo tiempo, se extrañó de que tomara parte 
en la conversación. Con todo, le pareció bien esa participación y sintió 
inmediatamente que se ajustaba a sus deseos, por lo que dirigió la conversación 
hacia ella, aunque tímidamente. Dijo Hammám: «se ve que la señorita lo conoce 
todo sobre el pavo de la casa y sus variaciones de nacionalidad, pero ... no 
recuerdo haberla visto aquí anteriormente, señorita». 

¿Qué dice? ¿<cómo> puede decir «no recuerdo haberla visto»? ¿es acaso 
imaginable que, habiéndola visto, no se haya fijado en ella y haya olvidado que la 
ha visto?». 

Hammám también notó que sus palabras no eran del agrado de ella, y pudo oir 
una respuesta con una pizca de desagrado oculto, como si hablara consigo misma: 
¿por qué me llama señorita? ¿me considera una adolescente? jsoy ama de casa (3) y 
madre! 


La emigración de los andalusíes a Túnez 

(De Compendio de Historia de Túnez , de Hasan HusnT ‘Abd al-Wahháb al-Sumádihí) 

En el año 897 de la hégira, los cristianos arrebataron Granada a sus soberanos, los 


1 La frase tiene sentido en árabe, lengua en la que «pavo» se dice «gallo griego». El pavo 
común es, como se sabe, de origen americano y en muchas lenguas tiene nombres que indica 
su origen exótico, frecuentemente la India o Turquía. 

El término «rüml», que traducimos por «griego», se aplica en árabe, según las épocas, a los 
bizantinos, a los antiguos romanos, o a los occidentales en general. 

2 El ful mudammas es un plato hecho a base de habas secas hervidas, típico de Egipto. 

3 Esta expresión no tiene el mismo valor que en español. Lo que quiere decir la joven es que 
ya está emancipada por haberse casado y tiene la autoridad concedida a la mujer en el 
manejo de la casa . 
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Banü Ahmar (1), por mano de Fernando el Católico, señor de Castilla. Entonces, un 
grupo numeroso de musulmanes andaluces emigraron hacia el Magrib y hacia 
oriente. Muchos de los más débiles de ellos se quedaron en su tierra natal, 
humillados en sus creencias y perseguidos en sus derechos, hasta comienzos del siglo 
XI de la hégira, cuando los españoles les atacaron de forma salvaje y les hicieron 
abandonar a todos sus moradas después de haberlos sometido a crueles tormentos, y 
les expulsaron definitivamente. 

Algunos se asentaron, tras incontables penalidades, en al-Magrib al-Aqsá (2), cerca 
de su tierra. Otros se dirigieron hacia la región de Túnez porque les habían llegado 
noticias sobre la generosidad de sus gentes y la fertilidad de su suelo. Así llegaron 
como refugiados a estas regiones, con su fe y su religión, a partir del año 1016. 

La primera llegada tuvo lugar en la época de ‘Utmán Dey. Éste recibió con 
agrado la llegada de estos infelices, y alivió su exilio e instó a la gente de la región 
a que fueran generosos para que pudieran olvidar la pérdida de su país natal. Luego, 
este Dey asignó a los refugiados de al-Andalus las tierras que ellos habían escogido 
y distribuyó entre los más necesitados dinero y bienes. 

Se extendieron por las distintas partes del país, contruyeron aldeas y establecieron 
plantaciones y huertas de forma que la tierra recobró su perdida prosperidad y su 
pasada riqueza. Entre las ciudades que fundaron están: Sulaymán, Qurunbáliya, 
al-^udayda, Zagwán, Tiburba, Mayáz al-báb, Tastür, Qala‘at al-Andalus y otras. 
Además de esto, un buen número de ellos se establecieron en la capital de Túnez y 
en ella ocuparon barrios que tomaron su nombre (3) y zocos para la artesanía que 
habían traído, como la fabricación de bonetes de fieltro, la hilatura de la seda, el 
labrado de mármol, de yeso y de azulejos. Los naturales del país aprendieron los 
principios de estas habilidades hasta que se hiceron expertos en ellas. 

En su conjunto, con la emigración de los andalusíes, la región alcanzó 
considerable prosperidad y gran riqueza. 


1 Este es el nombre con el que suele designarse a la dinastía nazarí, derivada del sobrenombre 
de su iniciador, Muhammad I «al- Ahmar» {el Rojo). 

2 litj el occidente extremo , denominación que se daba a una zona que coincide aproximadamente 
con el actual Marruecos. 

3 litj que eran [los barrios] conocidos por ellos , es decir, que a esos barrios se les llamaba «de 
los andalusíes» 
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El teatro y el problema del lenguaje 

(De El tamiz , de Mijá’il Nuayma) 

El mayor obstáculo que encontré al escribir Padres e hijos fue el lenguaje 
coloquial (1) y el lugar que era necesario concederle en obras de ese tipo. En mi 
opinión -y creo que muchos coinciden conmigo en esto- los personajes de la obra 
teatral tienen que hablarnos en la lengua en que acostumbran a expresar sus 
emociones y sus pensamientos, y el autor que haga hablar a un campesino analfabeto 
con el lenguaje de las colecciones poéticas y de las antologías literarias ofende al 
campesino, <se ofende> a sí mismo y <ofende> a quien le escucha, pues, realmente, 
hace aparecer a sus personajes con un aspecto cómico cuando la comicidad no es lo 
que se busca, y comete un crimen contra el arte, cuya belleza reside en pintar al 
hombre tal como lo vemos en las situaciones reales de la vida. 

Hay otro detalle, relacionado con el lenguaje coloquial, que merece ser valorado, 
y es que este registro de lengua cubre bajo su burda vestimenta mucha filosofía 
popular, sus experiencias vitales, sus dichos y sus convicciones, <cosas> que si 
intentaras expresarlas en lengua culta estarías como quien traduce poesías o dichos 
populares de una lengua extranjera. Seguramente en esto estaremos en desacuerdo 
con algunos que llevan bajo el brazo diccionarios y se pertrechan con todo tipo de 
libros de gramática y de sintaxis y dicen que «cualquier pieza puede encontrarse en 
el estómago de un asno salvaje» (2), y que no hay rasgo expresivo, primor o gracia 
de la lengua popular que no pueda expresarse igualmente en la lengua culta. A tales 
personas les recomendamos que estudien la vida del pueblo y su lengua, asidua y 
minuciosamente. 

La literatura dramática es la que, de entre todos los géneros literarios, nunca 
puede prescindir de la lengua coloquial. Pero la cuestión es que, si siguiéramos este 
principio, tendríamos que escribir todas nuestras obras de teatro en lengua coloquial, 
puesto que nadie entre nosotros habla el árabe de la época preislámica o de los 
primeros siglos del Islam, y esto significaría la extinción de la lengua clásica. Y 
puesto que estamos lejos de desear ese desastre nacional, ¿dónde está la salida? 

En vano hemos buscado la solución a este problema que supera las posibilidades 


1 Téngase en cuenta la situación de diglosia en que se halla la lengua árabe, lo que da a este 
término de «coloquial» un sentido diferente al que tiene en español. 

2 Especie de refrán cuyo sentido queda explicado en los párrafos siguientes. 
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de una sola mente. A lo más que he podido llegar tras reflexionar con atención, es a 
hacer hablar en lengua culta a los personajes educados de las obras, y a los iletrados, 
en lengua popular. Sin embargo, debo confesar con sinceridad que este sistema no 
resuelve el problema fundamental. La cuestión sigue necesitanto la atención de los 
más grandes hombres de letras y de los más grandes escritores. 


La voz del poeta 

(De Una lágrima y una sonrisa , de libran Jalll Yibrán) 

Me conmuevo por mi país, por su belleza, y amo a los habitantes de mi país, por 
su desgracia. Pero si mi pueblo se pusiera en movimiento empujado por lo que se 
llama patriotismo y marchase contra un país vecino, y se apoderaran de sus riquezas, 
y mataran a sus hombres, y dejasen huérfanos a sus niños y viudas a sus mujeres, y 
regasen su tierra con las lágrimas de sus hijos, y hartasen a sus fieras con la carne de 
sus jóvenes, yo odiaría entonces a mi país y a los habitantes de mi país. 

Canto alabanzas al recuerdo de mi tierra natal y añoro la casa en la que fui 
educado, pero si un viandante pasara y pidiese refugio en esa casa y comida a los 
que ella viven, y no se le atendiera y fuese rechazado, cambiaría mi alabanza en 
elegía y mi añoranza en indiferencia, y me diría a mí mismo: «la casa que no ofrece 
pan a quien lo necesita ni cama a quien la pide, es la casa más merecedora de 
destrucción y ruina». 

Amo mi tierra natal como parte del amor que siento por mi región, y a ésta 
como parte del amor que siento por mi país. Amo a la tierra en su totalidad por ser 
el solar de la Humanidad, el espíritu de la divinidad en la tierra, la sagrada 
humanidad, el espíritu divino en la tierra. Esa humanidad erguida entre las ruinas, la 
que cubre su figura desnuda con harapos raídos, abundantes lágrimas corriendo por 
sus mejillas macilentas, llamando a sus hijos con una voz que llena el aire de 
lamentos y gritos mientras sus hijos se desentienden de sus lamentos con cantos de 
fanático tribalismo, que se distraen de sus lágrimas sacando brillo a sus espadas. 

Esa humanidad que se siente solitaria y pide socorro a las gentes, pero ellas no 
escuchan. Y cuando alguien la oye, la atiende, se acerca a ella, seca sus lágrimas y la 
conforta de sus aflicciones, la gente dice: «dejad eso, las lágrimas no deben afectar a 
los fuertes». 

La humanidad es el espíritu de la divinidad en la tierra. Esa divinidad que va 
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entre los pueblos hablando de amor, indicando las formas de vida, mientras la gente 
ríe y se burla de sus palabras y de sus enseñanzas. Esa <divinidad> que el Nazareno 
escuchó ayer, y le crucificaron; y Sócrates, y le hicieron tomar el veneno. La que 
hoy oyen los que hablan en <nombre de> el Nazareno y de Sócrates, y la proclaman 
abiertamente ante la gente. Y la gente <ya> no puede matarlos, pero se mofan 
diciendo: «la irrisión es más cruel y más amarga que la muerte». 

Jerusalén no tuvo poder para matar al Nazareno, pues él vive para siempre. 
Atenas no pudo eliminar a Sócrates, pues él vive para siempre. Y la mofa no podrá 
contra los que escuchan a la humanidad ni contra los que siguen los pasos de la 
divinidad, sino que vivirán para siempre . . . ¡para siempre! 


No lo sé 

(Muestra de poesía árabe moderna extraída de Los arroyos, de Elias Abü Mádl) 
He llegado, no sé cómo, pero he llegado. 

He visto ante mí un camino y lo he seguido. 

Y seguiré caminando, lo quiera o no. 

¿Cómo llegué? ¿cómo vi el camino? 

No lo sé. 

¿Soy un recién llegado o ya antiguo en esta existencia? 
¿Soy del todo libre o un prisionero encadenado? 

¿Soy en mi vida dueño de mí mismo, o voy guiado? 
Desearía saberlo, pero . . . 
no lo sé 


Proverbios y aforismos 

Los proverbios son luminarias del lenguaje. 

La precipitación es del demonio, y la calma, del Clemente (= Dios). 
En la reconsideración hay beneficio. 

El bueno puede malearse. 

A veces el mentiroso dice la verdad. 

La carta del borracho se lee en la taberna. 
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¡Cuatro mujeres y el odre seco! 

La juventud es la montura de la ignorada 
Decir la verdad me hizo perder el amigo. 

Toda muchacha admira a su padre. 

Habla a la gente según su inteligencia. 

Todo extranjero se relaciona con el extranjero. 

La promesa es una nube, y su cumplimiento (lit.: el hecho), la lluvia. 

La excusa es peor que la falta (1). 

La cultura embellece al rico y cubre la pobreza del pobre. 

La fealdad es la guarda de la mujer. 

Los hombres son moldeados por las circunstancias. 

Todo es hábito, hasta la religión. 

El mal es cosa antigua. 

Nos dejó y nos alegramos, pero llegó otro peor (lit.: más pesado). 

No confíes en el príncipe si te ha engañado el ministro. 

Vive y verás. 

¡Cuántos santuarios son visitados mientras quien lo ocupa está en el infierno! 

La desidia y la holgazanería son más dulces que la miel. 

Sujeta tu lengua: si la cuidas, ella cuidará de ti; si la traicionas, ella te traicionará. 
Si no fuera por quien me dominó, no conocería a mi dueño. 


1 Quiere decir que el que ha cometido una falta y, en lugar de reconocerla, pretende buscar 
excusas a la misma, aumenta su culpabilidad. 


EXTRACTOS DE LA PRENSA ÁRABE 


De al-Ahrám ( Las Pirámides ), diario de El Cairo 
Fawzí vuela a Acra para poner en marcha el Pacto de África 
Siete expertos vuelan para establecer la comisión permanente para la conferencia en la cumbre 

Se ha decidido que el Dr. Muhammad Fawzí, ministro de Asuntos Exteriores, 
vuele a Acra para asistir a la reunión de Ministros de Exteriores. En el curso de esta 
reunión, que tendrá lugar a mediados del próximo mes, se creará la comisión 
permanente del Pacto de África que firmó el Presidente Gamál ‘Abd al-Násir en 
Casblanca con los líderes de los países africanos el pasado enero. 

Expertos de los siete estados africanos que tomaron parte en la conferencia de 
Casablanca, volarán a Acra a comienzos del mes próximo para fijar una reunión 
preparatoria de Ministros de Exteriores que debe acordar los detalles de la 
composición de los comités político, militar, económico y cultural, y la Secretaría 
permanente del Pacto. 

La República Árabe estará representada en esta reunión por siete expertos árabes 
en los campos político, militar, económico y cultural, bajo la presidencia del 
Profesor Mahmüd Riyád, consejero del Presidente de la República. Esta reunión 
preparatoria tendrá lugar en la primera semana del mes próximo, y, a su conclusión, 
se transformará en una conferencia a nivel de Ministros de Exteriores. 


Reorganización del Ministerio de Administración Local 
Cinco Directores Generales presidirán las administraciones técnicas 
Se ha ultimado la ejecución de un plan de organización del Ministerio de 
Administración Local. El Ministerio constará de cinco administraciones: 
administraciones de asuntos económicos, administrativos, legales, relaciones públicas e 
inspección técnica. 

Estas administraciones estarán presididas por un Director General o por un 
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funcionario de la más alta categoría. El Ministerio incluirá secciones técnicas 
especializadas en la investigación de asuntos relacionados con el Ministerio de la 
Asamblea Nacional, o con la Unión Nacional, o con los diferentes ministerios. 

El Ministerio no incluirá administraciones que representen a las inspecciones 
técnicas en las provincias. La supervisión de los diversos ministerios ejecutivos sobre 
los aspectos técnicos de las asambleas locales permanecerá de forma que el 
gobernador estará bajo la autoridad de un representante del Ministro -y esto para 
cada Ministro- que supervisará técnicamente en los aspectos conectados con el 
trabajo del Ministerio. Las administraciones y los departamentos técnicos serán 
atendidos en sus necesidades de funcionarios por medio de los funcionarios de las 
unidades asociadas, y de la administración de municipios y provincias que se 
hubieran asociado el Ministerio de Administración Local <provenientes> de otros 
ministerios. 


De Ajbár al-yawm ( Noticias de hoy), diario de El Cairo 

La política de planificación 

Esto por una parte, y por otra, que el Estado ha adoptado una política de 
planificación económica y social y, a la sombra de esta política, el presupuesto 
general no representará más que uno de los pasos del plan general que el gobierno 
ha establecido con todas sus ramificaciones, que ha discutido a diferentes niveles, y 
basado en el cual ha emitido un decreto gubernamental. 

Ha sido claramente definido con absoluta precisión y extrema meticulosidad, de 
forma que cualquier desviación en el presupuesto supondría una desviación del 
mismo, contrariamente al principio del plan y en oposición a él, y constituirá un 
impedimento para la marcha del plan, que se basa en la prioridad de lo más 
importante sobre lo <simplemente> importante, y sobre la creación de las 
potencialidades necesarias para su ejecución en plazos sucesivos. 

Todo esto de acuerdo con los requisitos interrelacionados de proyectos y obras, y 
en el marco de la política global del Estado y de los diversos sectores. 

Esta nueva política que está llevando a cabo al-Qaysüní en la preparación del 
presupuesto del Estado evitará las decisiones que se produjeron en el pasado cuando 
el Congreso de los Diputados aumentaba los créditos del presupuesto a petición del 
gobierno. Sin embargo, la nueva política no impedirá a la Asamblea Nacional 
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discutir con el gobierno sobre la introducción de modificaciones que considere 
<oportunas>. 

Si <el gobierno> está de acuerdo con esto -naturalmente, dentro del marco del 
plan general- será posible su puesta en práctica dentro de los límites de la 
Constitución. 

El sentido de todo esto es hacer la discusión en la Asamblea Nacional positiva y 
provechosa. 


De al-Hayát ( La Vida), diario de Beirut 

El Comité de Administración se reunirá el sábado a mediodía para comenzar el estudio del 

plan de alquileres 

(Del enviado especial de al-Hayát) 

Según estaba previsto, el Comité de Administración y Justicia se reuniría a 
mediodía de hoy jueves para comenzar el estudio del nuevo proyecto de la ley sobre 
alquileres, pero dicha reunión ha sido retrasada al mediodía del próximo sábado. 

El señor Bahíy Taqí 1-DIn, presidente del Comité, ha justificado este retraso 
diciendo que el deseo de invitar a todos los representantes del Comité de 
arrendatarios, de los sindicatos, y de las organizaciones interesadas en el problema, 
así como a los propietarios, todo ello <es lo que> ha hecho necesario el retraso de la 
cita hasta el sábado para que sea posible invitarles a acudir a la reunión y recabar 
sus opiniones. 

De hecho, la Comisión del Consejo se ocupó del envío de las invitaciones a estos 
representantes, recordándoles la necesidad de preparar sus informes con lo esencial 
de las demandas que deseen presentar. 

Ya publicamos en el número de ayer que los sindicatos obreros se reunieron y 
decidieron por unanimidad rechazar el plan desde su planteamiento. 

Reyerta en Ba‘albek y arresto de los implicados 

Debido a una diferencia sobre la fianza de un terreno en Halbatá, distrito de 
Ba‘albek, Da“ás Ta“án Dandas y su hijo Nawfal, y Jalil Sa‘Id ‘Alá’ al-DIn, todos ellos 
de Zabüd, agredieron a Nayef Dib Sayf al-Dín, el cual manifestó que le atacaron 
con las armas que llevaban. 

El mismo día -y para vengar a su pariente, el mencionado Nayef-, Muhammad 
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DIb Sayf al-Dín y ‘A1I Mahdi Sayf al-Dín, atacaron a su vez a Da“ás y a su hijo. 

La policía de Ba‘albek ha puesto en marcha la investigación y arrestado a JalTl 
‘Alá’ al-Dín, a Muhammad Sayf al-Dín y a Mahdi Sayf al-Dín, y ha registrado sus 
casas pero no ha encontrado nada prohibido. <Se llevan a cabo> activas 
investigaciones para la detención de Da“ás. 


De al-‘Alam {La Bandera ), diario de Rabat (Marruecos) 

El embajador de Marruecos da las gracias al gobierno y al pueblo iraquí 
Su Excelencia el Embajador de Marruecos en Bagdad emitió ayer el siguiente 
comunicado: El Embajador del Reino de Marruecos en Iraq manifiesta al noble 
pueblo iraquí, a su Excelencia el Presidente de la Asamblea iraquí, a los señores 
ministros y miembros de las misiones diplomáticas acreditadas en Iraq, a los 
eminentes señores ulemas y personalidades religiosas, a los representantes de 
organizaciones y partidos políticos, a los representantes de los sindicatos y 
organizaciones sociales, a los hombre de la prensa y organizaciones femeninas, y a 
todos los que se sienten afectados por la muerte del difunto rey, el desaparecido 
Muhammad V, así como a quienes tuvieron a bien acudir a la Embajada los días en 
que se recitó la <azora> que abre el Corán (« al-fátiha ) o a quienes expresaron sus 
condolencias por telegrama o por carta, a todos ellos manifiesta su profundo 
agradecimiento y su intensa emoción por sus expresiones de simpatía y sus 
manifestaciones de pesar por el desaparecido <rey> de Marruecos, lo que sería para 
él y es para los miembros de la Embajada marroquí el mayor consuelo ante esta 
gran tragedia que ha acaecido al pueblo marroquí y ruega a Dios Todopoderoso que 
les libre y preserve de dolor y adversidad. 


De al-Barq (El Telégrafo X semanario árabe de París 

La reforma agraria en Argelia 

La reforma agraria ha entrado en su fase de ejecución tras el establecimiento de 
un fondo de ayuda para la adquisición de terrenos agrícolas. <Esto> completa la 
cesión de más de 1.000 hectáreas que eran propiedad del Estado o de las compañías 
<estatales>. De la Compañía Argelina se han tomado 66.000 ha., y de la Compañía 
Suiza de Ginebra, 16.000 ha., con lo que el total alcanza las 100.000 ha. que se 
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dividirán en parcelas de una superficie que oscilará entre las 15 y las 25 hectáreas. 

En las regiones que disfrutan de irrigación se llevará a cabo la expropiación en 
los terrenos que superen las 50 ha. de superficie o, en caso de que haya hijos, no 
podrán exceder de las 150 ha. En cuanto a las 20.000 obtenidas, se dividirán en 
parcelas de 5 ha. Los beneficiarios de estas parcelas se asociarán en una cooperativa 
y en una Compañía Agrícola de garantía, y no tendrán que ser necesariamente 
musulmanes. 


ANUNCIOS E INFORMACIONES 


Las empresas «‘Alawiyya» pasan a propiedad de Muhammad Husayn al-‘Alawí 
Las empresas «al-Alawiyya» están dispuestas a ofrecer cualquier asistencia 
relacionada con las máquinas «al-‘Alawiyya». Si tiene cualquier problema, 
observación o queja relativos al producto que ha comprado, o cualquier demanda de 
información sobre otros aspectos relacionados con este material, le rogamos nos lo 
haga saber. 


Garantía 

Certificamos que la fabricación de los equipos «al-‘Alawiyya» está garantizada contra cualquier 
defecto o falta. Esta garantía se considerará anulada si la existencia de cualquier defecto es debida 
a mal uso del aparato o a falta de atención o a que su reparación haya sido efectuada por 
cualquier persona que no sea agente de los equipos «al-‘ Alawiyya». Este certificado se considerará 
la única garantía y es necesario enviarlo con el aparato en caso de demanda de servicio cubierto 
por la garantía, pues de otra forma ninguna reparación podrá ser considerada gratuita. 


Las mejoras que han tenido lugar en la fabricación de las baterías «Vidor» 
facilitan el camino hacia la reanudación del comercio en el mercado internacional. 
Esta famosa compañía tiene capacidad para fabricar baterías secas apropiadas para 
todos los fines. Produce <también> numerosos tipos de los más modernos equipos de 
radio y amplias series de electrodomésticos. La compañía «Vidor» dará a conocer 
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con mucho gusto a sus agentes en el extranjero (1) las particularidades de sus 
productos y las condiciones comerciales. 


Librería Muhammad ‘Alí, edición y venta de libros orientales 

Disponemos de grandes cantidades de libros (nuevos y usados) de Egipto, Arabia, 
Turquía, Irán, la India, China, etc., en todas las lenguas. 

A autores y editores: infórmennos, por favor, de sus publicaciones. 

<Somos> especialistas en ediciones de lujo, manuscritos, porcelana y otros 
productos de la India y de Irán. 


Compañía de renombre internacional 

Necesita ingenieros y químicos cualificados que deseen dedicarse a la producción. 
Los interesados deberán estar dispuestos a trabajar en Beirut o en Yudda (Arabia 
Saudí). Los seleccionados recibirán la formación necesaria, con sueldo íntegro, antes 
de que les sean asignadas las obligaciones del trabajo. 

Los solicitantes deben dirigirse por escrito al apartado de Correos número 1001 de 
Beirut antes del 15 de marzo. 


Reino de Marruecos 
Ministerio de Economía Nacional 
Oficina de control y exportaciones 
Aviso sobre recepción de ofertas 

La Oficina marroquí de control y exportaciones, avenida Muhammad Smíha 72, 
Casablanca, aceptará hasta el 18 de marzo de 1961 ofertas relativas a la provisión de 
uniformes apropiados para ordenanzas. 

Se pueden obtener los formularios y la documentación complementaria en el 
departamento de accesorios perteneciente a la oficina cuya dirección ha sido 
mencionada arriba. 


1 litJ de más allá de los mares. 


Las ofertas deben ser enviadas a la administración de la oficina M.M.T. (1) en un 
doble sobre sellado con lacre y certificado. En el sobre exterior se escribirá el 
nombre comercial del ofertante junto con la indicación «Anuncio sobre recepción de 
ofertas de vestuario» 


Aviso 

Se solicita por parte del Ministerio del Interior -Departamento de registro de 
vehículos y máquinas- dos vehículos todo-terreno del año 1960 ó 1961. 

Las 10 del sábado 25 de marzo del año 1961 se ha fijado como plazo límite para 
las ofertas de la subasta. 

Las ofertas deben enviarse a la oficina de la administración de subastas, edificio 
Mansür Saláma, calle Chateubriand, antes de las 12 del viernes, día 24 de marzo de 
1961. 

Es posible examinar el pliego de condiciones en la contaduría del Ministerio del 
1 Interior. 


Aviso 

Se ofrece de nuevo a la venta, en oferta pública, el conjunto n Q 539 de inmuebles 
del Estado, en la región de Bury al-Samáli, Tiro, consistente en un terreno de 
secano, sin arbolado, con cultivo de cereales y de una superficie de 3.285 metros 
cuadrados. 

La subasta tendrá lugar en Tiro, ante el juez único, desde las 9 hasta las 11 del 
jueves 30 de marzo de 1961. 

Puede examinarse el pliego de condiciones en la Dirección de Bienes Inmuebles, 
en Beirut, Departamento del Patrimonio Nacional, Edificio del Parlamento, y en la 
Secretaría del Registro de Bienes Inmuebles en Sidón y en la Oficina Auxiliar de 
Bienes Inmuebles en Tiro, durante e horario oficial. 

Los solicitantes deben acudir en el momento fijado acompañados de la garantía 
especificada en el pliego de condiciones. 


1 Transcripción de las iniciales de Oficina Marroquí para la 

Exportación. 
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Ofertas y Subastas 

Inspección de Asuntos de Ciudades y Pueblos en la provincia de Buhayra. Se admiten 
ofertas hasta el mediodía del lunes 27.3.1961 para los trabajos de construcción de la 
Unidad Agrícola en el Distrito de Rosetta. La documentación puede ser solicitada de 
la Inspección de Damanhür, en papel timbrado de un valor de 50 milimes, 
correspondientes a la suma de 8.500 libras egipcias. A esto se añadirá la suma de 300 
milimes en el caso de solicitar los documentos por correo. Toda oferta que no vaya 
acompañada de un depósito del 2% (dos por ciento) de su valor, o sea contrario a 
los términos y condiciones generales, no será tenida en cuenta. 


CORRESPONDENCIA 

N.B. En la correspondencia árabe se emplean unos términos de cortesía cuya traducción literal al 
español resultaría difícilmente aceptable para nuestros hábitos. Por ello la traducción de estas 
cartas será un poco más libre que la de los anteriores textos. 


Querido amigo: Después de preguntar por tu situación te manifiesto la esperanza 
de que te encuentres en el mejor de los estados de salud y prosperidad en forma 
duradera. 

Tras esto te enviamos nuestra felicitación con ocasión de la llegada del Año 
Nuevo. Estamos verdaderamente deseosos de verte y visitar la bella capital de tu 
país en estos días de Navidad. Te escribiré una larga carta en el curso de esta 
semana. Saluda de nuestra parte a todos los amigos y recibe un millar de saludos 
míos. 

Tu leal amigo. 


Querido amigo: Tras saludarle y desearle que esté en el mejor estado de salud y 
bienestar, <te diré que> nos sentimos honrados al recibir su carta de fecha 14 de los 
corrientes y se lo agradecemos mucho. Nos damos por enterados de los que nos dice. 

Y respecto a las mercancías que tiene en este momento, como anteriormente le 
hemos informado, estamos interesados en todas las variedades. Tenemos posibilidad 
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de ofrecerlas en los mercados de Siria y de importarlas, en especial las novedades (1). 
Le rogamos, si le es posible, que nos envíe por Correo este pequeño pedido que 
especificamos más abajo. También le pedimos que nos informe del precio para que 
le hagamos llegar el importe a través de uno de los bancos de la zona. 

Mi hermano le escribirá hoy. Está en perfecto estado. Todos nosotros le 
recordamos con aprecio y le enviamos los mejores deseos de felicidad. Y para 
terminar le rogamos que acepte nuestros mejores saludos y nuestro agradecimiento. 

Su afectísimo. 


A nuestro querido primo. 

Felicidades y saludos. Deseamos que estés perfectamente de salud y bienestar. Tu 
amable carta del 6 del mes pasado nos ha llegado en el momento más oportuno, lo 
que te agradecemos mucho. 

En cuanto a los periódicos ingleses que prometiste enviarnos, aún no han llegado 
y no sé el motivo del retraso. Hoy he ido a la oficina de Correos y allí me ha dicho 
un funcionario que el avión de Inglaterra se había retrasado a causa de la niebla 
sobre el aeropuerto de Roma, y que no tenían noticias de su llegada. 

Ayer nos visitó nuestro común amigo Muhammad Salím, de camino hacia Nueva 
York donde ocupará el puesto de su hermano en el consulado de esa ciudad. Estuvo 
con nosotros alrededor de dos horas. Su presencia nos causó una gran alegría ya que 
no le veíamos desde hace mucho tiempo y eso nos pesaba. Todos le acompañamos al 
aeropuerto en las afueras de la ciudad. 

Te deseamos que todos continuéis en el mejor estado <de salud> y acepta 
nuestros mejores saludos y deseos de felicidad. 

Tu afectísimo. 


1 lit.: las cosas cuya invención se ha realizado en las últimas fechas. 
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